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Praefatio. 

Cap. I. 

De editionibus Commentariorum Hipparchi. 

Cum mihi proposuerim de Hipparchi aetate atque 
scriptis disserere in commentariis patrio sermone con- 
scriptis, qui versionem germanicam subsequentur, hoc 
loco sola notitia editionum et codicum praemittenda 
esse videtur. 

Ac prima quidem Hipparchi editio prodiit curante ed. pr. 
Petro Victorio ex officina Iuntarum, Bemardi fili- 
orum, Florentiae MDLXVII fol., VIII et 123pag. Lati- 
nus huius editionis titulus, ut omittamus graecum, qui 
antecedit, hie est: Hipparchi Bithyni iu Arati et Eu- 
doxi Phaenomena Libri III. Eiusdem Liber Asteris- 
morurn. Achillis Statii in Arati Phaenomena. Arati 
vita et fragmenta aliorum veterum in eius Phaeno¬ 
mena. — Quibus codicibus editor usus sit, ipse breviter 
commemorat in praefatione ad lectorem: „Exstat anti- 
quus liber Hipparchi in Medicea bibliotheca, quern 
olim cum primum legissem, impulit me subtilitas huius 
scriptoris, ut ipsum cum iis, qui cognitione stellarum 
caelique delectantur, communicarem. Antequam tarnen 
impressori darem, quia audiveram in Vaticana biblio- 


* 2 » 


a 









IV 


Praefatio. 


r 

Bi 


At 

At 

At 


[~ 

At 


A 

A 

A 

A 

A 

A 


A 

A 

A 

A 

A 

i 


: 

: 

» 

— 


■ 

- 


theca alterum custodiri, curavi meum, e Mediceo ex- 
pressum, cum eo diligenter conferendum.“ Desumpsit 
iritur editionem suam ex Laurentiano XXVIII 39 
saeculi XI et ex Vaticano 191 saeculi XIV, quibus 
duobus codicibus antiquiores ne hodie quidem inno- 
tuerunt. At quaenam ex utroque in usum suum con- 
verteilt, ne verbo quidem commemorat Victorius. Ex- 
stat nunc in bibliotheca regia Monacensi illud exemplar, 
quod suum e Mediceo expressum dicit, de quo infra 
nonnulla afferemus. 

Sequi tur editio secunda a Dionys io Petavio 
ur. collectioni amplissimae inserta, quae inscribitur Uran o- 
logium sive systerna variorum authorum (sic), qui 
de sphaera ac sideribus eorumque motibus graece 
commentati sunt. Lutetiae Parisiorum, sumptibus 
Sebastiani Cramoisy MDCXXX fol. Insunt Hipparchi 
libri inde a pag. 171 usque ad pag. 255. Addita est 
versio latina ab ipso Petavio confecta. De auctoris 
emendandi ratione haec editor praefatus est: „Hipparchi 
libri multis in locis emendati sunt, non ex coniectura 
ret. solum, quae, ubi opus fuit, ad marginem adscripta 
est, sed etiam ex antiquo bibliothecae regiae libro 
pulcherrime scripto. Eo praeeunte libro, quidquid 
secus atque in Florentina editione in liac nostra leges, 
conformatum esse memineris. Asterismos autem, quos 
sub Hipparchi nomine eadem Florentina editio con- 
tinet, consulto praetermisimus. Non enim Hipparchi 
sunt, sed Ptolemaei.“ Codex ille regius est Parisinus 
2379 saeculi XVI, de quo infra dicendum erit. Quam- 
vis negari nequeat partim codicis auxilio, partim coniec- 
turis verba scriptoris multis locis esse emendata, tarnen 
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facere non possumus, quin reprehendamus nimiam 
quandam viri sagacissimi festinationem, qua multos 
locos ope critica indigentes prorsus praeterierit et 
pleraque raenda superioris editionis praetermiserit. 

Repetition est totum Uranologium volumine tertio 
editionis novae clarissimi illius operis, quod com- 
posuit Petavius de doctrina temporum, Antverpiae 
MDCCIII fol. 

Tertiae atque ultimae editioni nomen editionis 
vix ac ne vix quidem indere possumus, nisi vero lau- 
damus curam editoris, qua nomina siderum atque 
omnia verba post punctum enuntiationis initio posita 
litteris initialibus constanter exprimenda primus curavit 
et nomiulla menda typograpliica, quibus priores edi- 
tiones communiter laborant, sedulo correxit. Inseruit 
enim Migne secundariam illam editionem Uranologii, Migno 
quam modo commemoravimus, „ad Eusebii Chronicon 
Appendicis“ instar Patrologiae Graecae Tomo XIX 
Parisiis 1857 lex. oct. Inest Hipparchus col. 1001—1136. 
Quam editionem conferre operae pretium non duximus, 
nisi quod nonnulla, quae Petavius perperam, recte 
Migne ediderit, enotavimus. 

Restat ut ceteros viros doctos commemoremus, 
qui Hipparchi libris emendandis operam dederunt. Ac 
primus quidem Iosephus Scaliger de Hipparcho seal, 
optime meritus est. Asservatur in bibliotheca ducali 
Yinariensi exemplar editionis Florentinae, ad cuius 
marginem Scaliger emendationes et coniecturas ad- 
scripsit. Hie liber ex legato Scaligeri olim fuit 
Danielis Heinsii, postea auctionis iure pervenit ad 
Schurzfleischium ? cuius libros bibliothecae Ainariensi 
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illatos esse constat. In lucern edidit illas coniecturas 
marginales D’Ansse de Villoison in libro, qui in- 
scribitur Epistola Vinariensis, Tiguri 1783. 4. p. 73 ss. 

Tum vero nuperrime Ernestus Maass, studiis 
Arateis ad liunc scriptorem delatus, non solum omnes 
Hipparcbi locos, qui ad versus Arateos pertinent, sed 
etiam Eudoxi et Attali fragmenta ex Hipparclio collecta 
seorsim edidit ad Vaticani et Laurentiani auctoritatem. 
Ac prima quidem sylloga prodiit in Commentatione 
de Attali Rhodii fragmentis Arateis, Gryphiswaldiae 
1888, 4., secunda et tertia in studiis Arateis, quae con- 
tinet duodecima pars commentationum philologarum, 
quas edunt Kiesslingius et Wilamowitzius-Moellendorfius 
(Philol. Untersuchungen 12. Heft) 1892, p. 63 — 117; 
281—304. 


Cap. II. 

De codicibus, in quibus Hipparchi Commentarii 
reperiuntur. 

Codices Hipparchi Commentariorum duplicem re- 
censionem praebere manifestis vestigiis, quae infra 
afferemus, baud difficile cognitu est. 

A. Atque antiquam quidem recensionem hi 
codices continent: 

1. Yaticanus Graecus 191, partim membranaceus, 
partim bombycinus (inde a fol. 210), saeculi XIV—XV, 
397 foliis constans, forrnae maximae, plurium scribarum 
manibus exaratus. Conspectum omnium auctorum et 
librorum mathematicorum, qui hoc amplissimo codice 
continentur, praebet G. Parthey in aimalibus academiae 
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Berolinensis (Monatsberichte etc.) 1863 p.374 sqq. Nuper 
de eo disseruit E. Maass, Comment, de Attali Rliodii 
fragm. Ar. p. IV. — Particula, quae Hipparchi libros 
continet fol. 210 r —228 v , est codex bombycinus saeculo 
XIV exaratus. A prima manu alteram esse discer- m. 2 
nendam, quae nonnulla correxit, tertiam esse manum m 3 
Victorii, qui codicem e Laurentiano emendare studeret, 
se perspexisse affirmat Maass. 

2. Vatic anus Graecus 381 bombycinus saeculi v* 
XV—XVI, foliis constans 217, formae minoris, inde 

a fol. 195 r continet Hipparchum magna parte libri 
tertii mutilum. 

3. Vaticanus Graecus 1346 chartaceus saeculi v* 
XVI, foliis constans 222, formae quadratae, Hipparclii 
libros continet fol. 83 r —179 v . Deterrimae yidetur esse 
notae (conf. Cap. V. A. III.). 

4. Parisinus Graecus 2379, olim Cardinalis Ra- p» 
dulphi no 27, postea Mediceus-Regius 2157, chartaceus 
saeculi XVI, formae maximae, exaratus est manu Ioannis 
Hydruntini. Paginis scriptis, quas 261 exhibet, praeter 
Diophanti arithmeticorum libros sex, eiusdem librum 
de numeris multangulis, Anonymi opus de eadem re, 
Aristoxeni harmonicorum libros tres, Hipparchum con¬ 
tinet paginis 193—261, quae separating notatae sunt 
numeris 1—69. Hac parte codicis nitidissime scripti 
vestigia alterius manus omnino desunt, ne prima qui- 
dem manu quicquam correctum, nullum verbum latis 
paginarum marginibus adscriptum est. 

5. Parisinus Graecus 2386, olim Colbertinus 1144, p* 
postea Regius 2151, chartaceus saeculi XVI, foliis 
constans 68, formae maximae, post Aristarchi librum 
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de magnitudinibus et distantiis solis et lunae Hip- 
parchum exhibet fol. 18 r —68 v . Hae duae partes eodicis 
non eadem manu exaratae sunt. Atque Hipparclii 
quidem libros manu satis recenti pulcherrime et fere 
m. 2 sine compendiis scriptos nianus seeunda multis locis 
correxit; praeterea multa in scribendo omissa partim 
a prima, partim ab ilia secunda manu in margine 
supplentur ex eodem apographo, quod scribae praesto erat. 

6. Taurinensis Graecus 73 chartaceus saeculi 
XVI, constans foliis 119, formae maximae, olim Collegii 
Patavini Societatis Iesu, post Diopbanti arithmeticorum 
libros sex et eiusdem librurn de numeris multangulis 
continet Hipparchi Commentarios scriptura perpetua 
exaratos inde a fol. 82, hoc titulo praemisso: Ίππαρχον 
των ’Λράτον και Εύδόζον | Φα ι νομένων Έζηγήβεως | 
Βίβλίον πρώτον . Sunt autein litterae initiales accentibus 
adiectis rubro colore exaratae. In fine haec subscriptio 
rubro colore exarata subiecta est: ΤΕΛΟΣ | Kov- 
βτάντιος γραφενς r> . Ελλην πονιακ'ος | τον βίβλον τόνδε 
επαίρανε (sic). Hane notitiam et nonnulla alia, quae 
infra afteremus, Franciscus Carta, praefectus biblio¬ 
thecae Taurinensis, precibus meis liberalissime morem 
gerens benevolenter mecum communicavit. 

Hoc loco commemorandi esse videntur nonnulli 
codices, qui tantummodo partem de ortu et occasu 
siderum zodiaci et ea, quae sequuntur usque ad finem 
tertii libri, praebent. Quos omnes ex apographo anti- 
quae recensionis esse derivatos elucet, si ad Lauren- 
tianum, qui solus nobis satis innotuit, iudicium facere 
licet. Sunt autem hi: 
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7. Laurentianus XXVIII 44 cbartaceus saeculi l* 

XV_XVI, foliis constans 79, formae quadratae (cm. 

22,3 X 15,7), Hipparchi partem exkibet fol. 35 r 43 r 
ita inscriptam: Ex τον τρίτου λογον Ιππαρχον τον 
a’g tu Άράτον xul Ενδοξον φαινόμενα περί τών βνν- 
ανατελλόντων αβτρων rots l ß ζωδίοίζ. 

8. Ambrosianus C. 263. Inf. cbartaceus saeculi 

XV _XVI, formae maximae, codex amplissimus astro- 

nomorum Graecorum variis manibus exaratus, cuius 
indicem exhibet Maass, Eratosthenica p. 38, lllam 
Hipparchi partem continet fol. 295 299 eodem titulo, 

quem supra commemoravimus, praemisso, nisi quod 
τον post Ίππαρχον omissum est. 

9. Butlerianus Musei Britannic-i Add. 11,886 
cbartaceus saeculi XV—XVI, formae quadratae, teste 
Catalogo, qui inscribitur „Additions to the Manuscripts 
in the British Museum in the years 1841—1845“ 

(p. 15: very beautifully written, for one of the Medici 
family, as appears by the arms in the illuminated 
border of the first page), e Laurentiana bibliotheca 
originem traxisse videtur. In quo quae sunt (cont. 
Maass, Phaenomena p. XX) qui comparaverit cum 
Laurentianis XXVIII 37 et 44 (conf. Bandini, Cat. 
Cod. Graec. Bibi. Laur. II. p. 63. 66), non dubitabit, 
quin ex illis duobus in unum conflatus sit. 

B. Posteriorem recensionem Hipparchi Com- b 
mentariorum hi codices praebent: 

10. Laurentianus XXVIII 39 membranaceus l 
( inde a fol. 40) saeculi XI, foliis constans 130, formae 
quadratae (cm. 30, 5 X 22, 2), olim Chartophylacis 
ecclesiae Nicetae Cyprii, continet Hipparchi libros 
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fol. l r —97 v . Subsequitur ’Έκ^εβις τον κατά το βόρειον 
ημίΟφαίρίον άΰτεριΰμοϋ , cleinde ’ΈκχϊεΟίξ τον κατά το 
m. 2 νότυον ΊψίΟφαίρίον άοτεριόαον. Manum secundam, 
quae nonnulla correxit, haud multo posteriorem esse 
manu prima affirmat Nicolaus Festa vir doctissimus ; 
qui rogatu meo codicem diligentissime excussit. Idem 
codicem ipsum saeculi X esse testatur. 
p5 IF Parisinus Suppl. Graec. 328 bombycinus 
saeculi XVI, foliis constans 93, formae quadratae ; olim 
Henrici Stephani, anno 1756 ex bibliotheca ecclesiae 
Notre Dame in Parisinam illatus, Laurentiani instar 
praeter Hipparchi libros fol. l r —63 v nihil continet nisi 
iHas Έκδίβείζ^ quas breviter Asterismos nominare 
liceat. Totus codex una manu nitidissime scriptus 
nusquam alterius manus vestigia exhibet. 

M 12. Monacensis Graecus 105 chartaceus saeculi 
XVI, foliis constans 345, formae maximae, inter 
magnum numerum auctorum et librorum astronomi- 
corum Hipparchi Commentarios praebet fol. 119 r —179 r . 
m. 2 Subsequuntur Asterismi. Manus secunda, quae a prima 
haud facile discernitur, viginti fere locis turn in margine 
turn in contextu nonnulla correxit. 

13. Monacensis Graecus 16^ chartaceus saeculi 
XVI, foliis constans 138, formae maximae, est liber 
iHe manu scriptus, ex quo editio princeps expressa est, 
collectus et in librum redactus Romae, anno 1728 
m. Sept, die 21. Constat Petri Victorii bibliothecam 
varios libros manu scriptos et optimas editiones con- 
tinentem ab Electore Carolo Theodoro Romae emptam 
et bibliothecae Monacensi esse illatam. Commen- 
tariorum liber primus propria Victorii manu exaratus, 
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totus Hipparchus cum Vaticano 101 collatus est, cuius 
lectiones aut contextui insertae aut margini adscriptae 
sunt. Ex hoc libro ad novam editionem instituendam 
nullum fructum percipi potuisse apparet. 

14. Vindobonensis Graecus 14, olim 125, char- v 
taccus saeculi XVI, foliis constans 221, formae inaximae, 
ex libris Ioannis Sambuci a Scbastiano J engnagclio 
redemptus ct bibliothecae Palatinae Λ indobonensi 
legatus, continet inter alios auctores fol. lll r —169 r 
Hipparchi libros, quos subsequuntur Asterismi. In 
hac parte codicis ruanum scribae, qui initium Hipparchi 
^xaravit usque ad verba Evdo^og αγνοεί λεγων (folio 115 
= 30,2 huius ed.), altera manus excipit usque ad 
finem. At omnia, quae in margine posteriorum foli- 
orum — nam priora nullo loco marginis ullam emen- 
dationem praebent — sunt correcta et addita, priori 
.scribae (Sambuco?) tribuenda sunt. Inter has duas 
manus haud multum diversas hoc interest, quod prior 
ilia manus nomina Arati, Attali, Eudoxi litteris ini- 
tialibus incipit, haec minusculis. 

15. Bodleianus Seldenianus Graecus 20, olim 
3363, chartaceus saeculi ΧΛ I ineuntis, foliis constans 
138, formae maximae, sexto loco inde a fol. 90 Hip¬ 
parchi Commentarios continet ita inscriptos: Ιππάρχου 
Βηδυνοϋ των Άράτου καί Ενδόξου φαινομένων εξη¬ 
γήσεων το πρώτον. Cum Asterismi ab hoc codice 
absint, eum esse recensionis posterioris non intellegitur 
nisi ex titulo. 

16. Bodleianus Savilianus Graecus 14 secundum 
Catalogos bibliothecarum Angliae et Hiberniae in 
unum collectos Oxon. 1697 I. p. 300 praeter Hipparchi 
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libros, quos Asterismi subsequuntur, Georgii Gemistii 
cle philosoj)hia Aristotelis dissertationein et Aeschinis 
vitam continet. Codex saeculo XVI fere medio exara- 
tus Hipparclii libros ita inscriptos exbibet: ιππάρχου 
τον βίχϊϋνον των άράτον καί ενδόξου φαινομένων εξ¬ 
ηγήσεων το ä. Quod desinunt in verba ήμιπήχων τον 
μέση μβρινον (conf. 262 , 14 huius editionis), Commen- 
tarii mutili esse videntur. Hanc notitiam Nicholson 
vir humanissimus, qui praeest bibliothecae Bodleianae, 
precibus meis permotus benevolenter mihi transmisit. 

Iam si quis quaerat, quae discrimina inter duas 
illas recensiones, quas in codicibus exstare diximus, 
intercedant, haec enumeranda esse videntur. 

In titulo libri primi jDost Ιππάρχου verbum 
Βη&ννον , quod abest a codicibus ordinis A, ab auc- 
tore recensionis posterioris de suo insertum, deinde 
verba έξηγήσεως πρώτον (Vat. V 2 V 3 ; βιβλίον πρώτον 
P 1 P 2 Taur.) in εξηγήσεων το ä mutata esse planum 
est. I um vero in fine tertii libri codices antiquae 
recensionis partim repetunt titulum operis (Vat. V 3 
in fine mutilus V 2 ), partim ΤΕΛΟΣ (P 1 P 2 Taur.) ex- 
hibentj in codicibus ordinis 13 nihil subscribiturj sub- 
sequuntur enim Asterismi (praeter Seldenianum), quos 
ab auctore huius recensionis comparationis causa ex 
Almagesto adiectos esse paene pro certo haberi potest. 
Accuratius inquirentibus nobis facile apparet codices 
ordinis A scriptura perpetua exaratos esse, quae nus- 
quam inscriptionibus intra libros ipsos interiectis in- 
cidatur. Quod non fieri in codicibus alterius recensionis 
nisi opera auctoris consentaneum est, quoniam in- 
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scriptiones singularum partium (velut Περί κηφεως 
70, 22, Περί rrjg βνγκαταδνΰεως των iß ' ζωδίων 258, 5) 
non modo superfluae, sed etiam a consuetudine scrip- 
toris prorsus alienae esse videntur. Quod vero in 
eisdein libris scriptura saepius intermittitur ita, ut 
spatio quodam relicto initialibus sequentia incipiant, hoe 
cum re ipsa haud raro videtur pugnare (conf. 112, 7). 
Quae cum ita sint, offensioni vix est, quod multis 
locis versus Aratei a ceteris verbis seiuncti metri 
ratione non habita in singulas tineas prorsus inepte 
dispertiuntur. Lacunae autem, quibus codices huius 
recensionis communiter laborare varia lectio passim 
ostendit, aut ex apographo, quod auctori recensionis 
praesto erat, translatae aut incuria scribentis de in- 
tegro exortae esse possunt. Maxima autem discre- 
pantia exstat in usu vv ephelcystici, cuius codices 
ordinis B tarn amantes sunt, ut etiam ante consonas 
fere constanter formas cum v exhibeant, quae in libris 
manu scriptis ordinis A non occurrunt nisi ante vocales. 
Contra hi multo diligentius illis hiatum elisione vitare 
student. Neque vero illud neglegendum esse videtur, 
quod nomina numerorum et cardinalium et ordinalium 
fere semper litteris exarata occurrunt in libris antiquae 
recensionis praeter extrema folia (inde a lib. Ill cap. II 
huius editionis usque ad finem), ubi, quasi tempus vel 
spatium defecerit, constanter notis numeralibus scri- 
buntur, quibus codices alterius ordinis paucis locis 
exceptis semper utuntur. Postremo commemoramus 
in libris antiquae recensionis non modo ordinem side- 
rum. borealium in ea parte, quae est de occasu, inde 
a Cygno ita esse turbatum, -ut nunc hie exsistat: 
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8. Sagitta, 9. Aquila, 10. Delphinus, 11. Pegasus, 
12. Cepheus, 13. Cassiepeia, 14. Andromeda, 15. Perseus, 
16. Auriga, sed etiam in ea parte, qua agitur de 
occasu siderum meridionalium ita, ut Argo navis 
Canem minorem perperam praecedat. 

Restat ut de libris manu scriptis, quos ipsi ex- 
cussimus aut excutiendos curavimus, pauca addamus. 
Ac tres quidem Parisinos, Monacensem, Vindobonensem 
ut partim in bibliotheca Dresdensi publica, partim in 
archivo regio cum otio versaremus per tantum 
temporis spatium, quantum opus esset, contigit libera- 
litate et benevolentia virorum clarissimorum, qui 
bibliothecis illis praesunt, quibus qua par est obser- 
vantia publice gratias agimus hoc loco quam maximas. 
\ aticanum 191 meo rogatu sedulo excussit Ioannes 
Tschiedel, qui mihi etiam duorum aliorum Yaticanae 
bibliothecae exemplarium specimina ex primis foliis 
desumpta transmisit. Laurentianorum autem codicum 
collationes accuratissimas debemus viro doctissimo 
Nicolao Festa Florentino. 



Cap. III. 

De affinitate codicum Hipparchi. 

Nostros quidem codices omnes ex uno archetypo 
tamquam e communi fonte fluxisse satis pro certo 
possumus affirmare, quoniam non modo eadem mao-na 
lacuna (pag. 234 huius ed.), sed etiam nonnullis mino- 

ribus, quas hiare docuimus (12, 15; 52, 10_13. 23 

24; 70, 4; 112, 10. 12. 13; 162, 11—14; 190, 23.' 24*; 
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192,17—19 cet.), omnes ad unum laborant. Posterioris 
vero recensionis codices ex Laurentiano quasi ex secun- 
dario quodam archetypo esse derivatos veri est similli- 
mum. Libros enim, quorum scripturae varietatem 
proponimus, aut e Laurentiano ipso (P°: conf. 18, 1; 
36, 21; 42, 24; 48, 4, 58, 22 cet.) aut ex apographo 
eius (Μ V: conf. 8, 5; 16, 15; 20, 20; 34, 3. 6; 36, 
13; 42, 1. 24 cet.) descriptos esse apparet. Neque vero 
aetas Bodleianorum, quos saeculo ΧΥΊ scriptos esse 
constat, repugnare videtur, quin ex eodem fonte fluxisse 
putandi sint. Atque Savilianus quidem facile descriptus 
esse potest ex Vindobonensi, cum quo in verbo Bc&v- 
vov , cum ceteri Βη&ννον exbibeant, mire consentit. 
Quod baud fortuito accidisse videtur, cum Henricum 
Savilium per Tengnagelium, praefectum bibliothecae, 
quo familiariter utebatur, codices Λ indobonenses in 
usum suum describendos curavisse constet (conf. Kol- 
larii Analecta Vindobonensia I.). 

Paulo aliter de affinitate codicum antiquae recen¬ 
sionis statuendum est. Nam Parisinum primum non 
ex Vaticano, vetustissimo huius ordinis codice, sed 
ex alio apographo eiusdem recensionis esse descriptum 
cum ex tota farragine variae lectionis (Cap. Y. A. I.) 
facile colligi potest, turn e lacuna maxime notabili 
perspicuum est, qua verba initialia Λίβχρίωνυ 

χαίρειν omittuntur. Unde in propatulo est eum e 
codice esse derivatum, in quo spatium horum verborum 
(quae in Yaticanis 191 et 381 rubris litteris exarata 
sunt) a scriba eo consilio vacuum relictum esset, ut 
postea litteris rubro colore pictis exornaretur, quod 
factum non est. Neque enim est credibile scribam 
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Parisini liaec verba, si ea exarata legisset, omissurum 
fuisse, quod ipse rubris litteris propria manu exaravit 
titulos singulorum librorum. Haud minus grave vi- 
detur, quod verba δυνατόν idnv ακριβώς την ώραν 
της ννκτός (126, 2. 3), quae Victorii dernurn manu in 
Vaticano eLaurentiano addita sunt, inParisinoprimitus 
scripta sunt, nisi forte statuere placet Parisinum post 
Victorii tempora e Vaticano esse descriptum. Ceterae 
lacunae, quas exbibet Parisinus, Vaticanus autem non 
habet, minoris momenti sunt, cum scribae incuriae 
tribui possint (conf. Cap. V. A. I. 64, 3. 4; 66, 3—5; 
182, 22—24). 


At Parisinum secundum ex Parisino prirno esse 
descriptum vel inde luculentissime apparet, quod non 
solum eadem ilia verba initialia, quae a P 1 absunt, 

P 2 item omittit, sed etiam ceteras, quas modo memo- 
ravimus, lacunas easdem exbibet. Quid? quod menda 
prorsus singularia, velut μαθηκής pro μαθηματικής, 
κατακοθή<5ας pro κατακολουθήβας , όφρα pro οφεως, 
πόπαλαιόν pro πόδα λαιόν , τους τάκους pro τούς τρο¬ 
πικούς , γαΰτήρ pro άβτήρ et similiter multa alia \ 
(conf. Cap. V. A. I.) e Parisino primo in secundum 
irrepsisse videmus, ubi manu recentiore partim correcta 
sunt? lllis vero lacunis, quae in margine supplentur 
hac altera manu ex ipso P 1 , ut videtur, liaec origo 
quam manifestissime demonstratur. Sunt enim inter 
eas tres (Cap. V. A.II. 198,12—14; 218,24.25; 252,6. 7), 
quae singulis versibus Parisini primi ita respondent, 
ut scribam versurn in scribendo praeteriisse appareat. 
Simili err ore 220, 23, ubi P 1 praebet verba in versus 
dispertita hoc modo: 
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. ό ζωδιακός άπό 

χηλών δέκατης μοϊ ε ως τοξότου τέταρτης . .. καρκίνον 
δωδέκατης εως παρθένον . 

scribam Parisini secuncli versu intermedio trans- 
rnisso ea, quae primitus scribendo coniunxerat, propria 
maim eorrexisse apparet, errore, priusquam pergeret 
ad verbum παρθένον, intellecto. Exhibet euim P 2 
verba illius loci ita collocata: 

δ ζωδιακός από /\ δωδέκατης M /\ εως τοξότου . . . . | Λ XV^üv 

lam quod ille scriba nonnusquam manifesta menda 
scripturae, velut rovg nodovg , rag xkELddog, öxotclov , 
άρτοφυλαξ, v 7 toλείμεvog alia emendavit, baec tarn levia 
sunt, ut negari non possit talia quemvis scribam lin¬ 
guae Graecae peritiorem ipsum invenire potuisse. 
Accedit, quod uterque codex eandem ampliorem ditto- 
graphiam (Cap. V. A. I. 82, 25. 26) exhibet, quae a 
Vaticano abest. 

Quod Taurinensis quoque verba initialia r 7;nrap£og 
Λίόχρίωνι χαίρειν omittit et primo folio eadem menda 
scripturae habet, quae e Parisino primo enotavimus 
(4, 11 μα^ηκΐ^ 6, 10 xaraxodijifag 6, 21 διαφώ 8, 14 
λέγεις 10, 18 rovg nodovg), dubium non est, quin aut 
ex eodem apographo derivatus sit, aut ex ipso Pari¬ 
sino primo. Quod restat tertium, Parisinum ex illo 
esse descriptum, non placet. Etenim a scriba Dio- 
phantum et Hipparchum libris intermediis Anonymi 
cuiusdam et Aristoxeni, qui praeterea insunt in Pari¬ 
sino, consulto omissis in unum esse conflatos mihi 
quidem veri multo similius esse videtur, quam inter 
hos scriptores libros illos aliunde depromptos a librario 
esse inculcatos. 


HIPPA.ECHUS. 
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Contra e Vaticano 191 esse descriptum Vaticanum 
1346 probabili tantummodo coniectura statui licet 
(conf. Cap. V. A. III. 14, 2. 10. 11; 22, 3. 6; 24, 22; 
28, 26; 30, 17; 32, 16). Vaticanus 381 aliunde deri- 
vatus esse videtur. 

Quae cum ita sint, hoc stemma codicum, qui 
nobis innotuerunt, proponere posse videmur: 

Archetypus 



P 2 Sav. 


Cap. IV. 

Quam rationem secuti Hipparchi libros ad codicum 
fidem restituerimus. 

Ex eis, quae antea de affinitate codicum exposui- 
mus, luculenter apparet in genuinis scriptoris verbis 
restituendis editori totam rem esse cum Vaticano 
et Laurentiano, quorum alterum quam vis vetustate 
inferiorem ad archetypum propius accedere multis 
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rebus cognovimus, alterum, quamvis, si suinmam facias, 
deterioris notae eum esse constet, tarnen haud paucis 
locis meliorem lectionem servavisse manifestum est. 
Itaque etsi vera ac genuina lectio ex altero utro codice 
aequo paeue iure saepissime eligi posse videtur, tarnen 
rem ita instituimus, ut a Yaticano non discedamus 
nisi certis argumentis commoti. Ad Vaticani igitur 
fidem nobis verba scriptoris multis locis restituenda 
fuisse exempla passim obvia demonstrant. Quibus 
rebus praeterea editio nostra a prioribus discrepet, 
nunc summatim indicabimus. 

In vv ephelcystici usu Yaticani fidem secuti sumus, 
quern ad rationem et consuetudinem horum temporum 
proxime accedere supra commemoravimus. In ιώτα 
quoque scribendo, quod subscriptum vocant, ad nostram 
consuetudinem verba Hipparchi accormnodavimus, velut, 
ut duo exempla contraria afferamus, in verbo Λαγωός 
delevimus t, quod litterae ω subscribitur in libris 
manu scriptis et editis, in verbo ξωδων adiecimus. De 
usu codicum satis sit commemorare nullum omnino 
nostrorum librorum in hoc usu sibi constare, in Va- 
ticano fere semper Ιώτα ornitti, in Laurentiano sae¬ 
pissime aut omissum aut adscriptum esse. 

Contra in hiatu elisione sublato Laurentiani 
auctoritatem sequi maluimus, qui moderata, ut ita 
dicam, ratione utatur. Ceterum uniuscuiusque codicis 
in bac re discrepantias enotamus, ut demonstremus, 
quantum in hiatu evitando librariorum consuetudini 
tribuendum sit. 

In scribendis numerorum nominibus hanc nobis 
proposuimus legem, ut ordinalia, ubicunque nominibus 
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signorum zocliaci ad gradus denotandos adiecta sunt, 
semper notis numeralibus (velut rf; %' και κ' μοίρα 
τον Αέοντος ), alioquin nomina non composita usque 
ad numerum decimum litteris (velut ό δεύτερος από όν- 
ΰεως, δεκάτω μερει ώρας ), cetera notis (velut ια μερει , 
ώ$ κ μέρος ώρας ) scribamus. Ad cardinalia scribenda 
notas numerales non adbibendas esse nisi ubicunque 
gradus circuli vel ipsos numeros significant, qua in re 
nos quoque perspicuitatis causa notis uti solemus 
(velut μοίρας ώς τα ε προς τα γ '), fere cum con¬ 
sensu codicum statuimus. Pro μοίρα nusquam coin- 
pendio ( μοί AL 2 Ur.; μ° B edd.) utimur, sed semper 
plenam formain scribimus, ut item Vaticanus plerumque. 

De formis nonnullorum verborum, in quibus libri 
manu scripti variant, difficillimum erat certam quandam 
constituere normam. Itaque in formis πλέον vel πλεΐον 
promiscue scribendis Laurentiani ut vetustioris codicis 
fidem secuti sumus. Genitivi formam αίγοκέρωτος 5 in 
qua nusquam consentiunt Vaticanus et Laurentianus 
(AL 2 : 262, 8; 264, 6; B edd.: 200, 11; 226, 19; 250, 27; 
256, 7; 260, 12; 264, 21; 276, 12), ex contexts omnino 
eicere ansi sumus. Iusto fortasse audacius femininam 
formam βόρεια uno loco pro βορείω contra utriusque 
codicis auctoritatem mutavimus, postquam octo locis, 
quibus Λ aticanus formas βορείον 5 βορείω , νοτίω praebet, 
femininas formas ad Laurentiani fidem praetulimus, 
cum bas Λ aticanus quoque undecim locis exbibeat 
(conf. Ind. graec. v. βόρειος , νότιος). Minus dubitanter 
formam Ένγονναβιν ex contextu eiecimus, quae nullo 
discrimine passim in libris manu scriptis et editis oc- 
currit, adeo ut rnultis locis Ένγόναβι vel silentio 
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corrigeremus, nisi quod in fragmentis Eudoxi formam 
Ένγονναΰιν aut retinuimus aut restituimus. 

Ceteroquin non solum coniecturas nostras in con- 
textum receptas, sed [etiam minores discrepantias a 
prioribus editionibus asterisco * in varia lectione con- 
textui subiecta notavimus. Omnia, quae in codicibus 
omissa vel coniectura addenda cognovimus, uncis 
fractis < > significavimus, quae eicienda videbantur, 
uncis quadratis [ ] seclusimus. Quod si iam antea 
Scaliger vel Petavius cognoverat, nomen infra con- 
textum constanter commemoravimus. 

Restat ut addamus libros Hipparchi sectionibus 
Petavianis repudiatis in capita et paragraphos a nobis 
esse distinctos. 


Cap. V. 

Supplementum variae lectionis. 

A. Ad codices pipsysy^ 

I. Conspectus ioeoruni, quibus P 1 et P 2 a Tatieano et 
editionc nostra communiter discrepant. 

Compendium corr. significat mendum e codice P 1 allatum 
manu secunda codicis P 2 correctum esse. Xonnulla in varia 
lectione infra adiecta, ubi momenti esse videtur, iterantur. In 
eandem ei loci recepti sunt, quibus P 1 et P 2 et a Yaticano et 
ab editione nostra dissentiunt. 

2, 3 πρώτον] βιβλίον πρώτον 2, δ "Ιππαρχος Αίαχρίωνι 
χαίρειν om. 4, 11 μα&ημαζικής] μα&ηκής corr. 6, 2 προσ¬ 
τίθενται] προτίαΚ 6, 10 γ.αταγ.ολον&τ\βας\ γ.ατα%ο%“ήβας corr. 
0, 21 «ϊιασαφώ] διαφώ corr. 6, 22 σννανατολην] άνατ. 
8, 14 λέγεις corr. 10, 14. 17 5 Λρκτοφνλαξ ] άρτοφ. 

corr. et sic etiam 142, 21; 144,8; 148,9.24; non corr. 112,11; 
118, 18; 140, 28 14, 2 άρκτον] άρτον corr. et sic etiam 

84, 11 14, 18 οτάδμή] ΰτά&μην 20, 1 σννανατολάς ] orv- 
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ατολάς coir. 20, 10 ’ Όφεως ] όφρα 20, 11 p03t Όφιονχον 
add. και ό ανχην τον όφιονχον 22, 4 Λαγωος] Aaycayös 
22, 12 Λαγωος ] laycoyos corr. y eraso ut etiam 76, 20; 240,12 
32, 2 της δε Μεγ .] τη όε μεγάλης corr. ς addito ut nunc της 
exstet 32, 15 άπί&ανον] άπέ&ανον corr. 32, 23 'Ενγόνασι ] 
ίνγοννασι — 52, 17; 274, 20 38, 13 yap] το 38,21 μόνην ] 

μόνον 40, 1 ονν om. 40, 4 πόδα λαών] πόπ λαών Ρ 1 , 
πό παλαιόν Ρ 2 40, 9 βεβηκότά ] βεβοηκότα 42, 3 διό καϊ] 
και διό 42, 14 ον om. 42, 19 παρίοιεν ] παρίοιον 44, 1 
άστρων] άστέρων 46, 3 οΐός of] οϊός τε οΐ sed τε infra ex- 
punctum Ρ 1 , supra Ρ 2 46,11 επ εκείνης] επεκ. 46,26 κε ' 
μοιρών ] κε' μοι μοιρών 48, 7 γε om. 48,21 ό] η 52, 18 
τοντ 9 έ'στιν] τοντ 9 ίστϊν 54, 15 οίω] οίω 54, 18 ζώματα 

(ζώμτ Yat.)] ζώμι Ρ 1 , ζωμϊα Ρ 2 56, 12 Περσέα] περσίαν 
58, 2 ετ άλλο] επ' άλλο 58, 14 νότοιο ] vortot 58, 18 
μικρω] μικρών 60, 9 διασαφείν] διασαφείναι sed ει in η 
corr. Ρ 2 62, 14 διαπορήσειεν] διά πορ. 64, 3. 4 όταν — 
νποδειζαι om. 66, 1 ονν] δ’ ονν 66, 3—5 είρηκέναι — τον 
Κηφέως om. 66, 25 Ό'εωρεΓσΟ’αι] θεωρείται | τόν om. 68, 1 
ίνεστηκνίας] ίνεστηκείας 68, 2 άστέρων] άστρων 70, 16 τον 
om. 70, 20 όλος ό Ώρίων] όλος ώρίξων 72, 25 βορειότεροι] 
βορειότερος corr. 74, 8 άπό] αυτό 74, 19 μέσσο&ι] μέσο&ι 
78, 7 πολέων] πόλεων 78, 8 πάντες τε] πάντες γε 80, 11 
άποδεδωκέναί] άποδεδοκ. 82, 11 δέ om. 82, 25. 26 ό δε 
εν μέσω — μοίρας μς dupl. 86, 19 κεϊσ&αι om. 86, 21 
ευ] εν 88, 10 γε om. 88, 21 άδηλοτέραν] άδηλωτ. 90, 7 
προρρήσεις] πορρήσεις corr. 90, 12 τηλικοντον] τηλικοντος 
corr. 90, 22 τους τροπικούς] τους | πικονς corr. (fine versus 
separatum Ρ 1 ) 94, 5 όσσον] όσον 94, 7 <?υω] δνο 96, 14 

και επί] και τών ίπι 98, 1 πεμπϋω] πέμπω 98, 21 μοίραις 
om. 104,14 δήλον ονν] δί]λονν ονν corr. ita, ut ονν expuncto 
supra ονν ον et circumfl. addatur 106, 11 ώτάρ] αΰτάρ 
108, 3 όκλάς] όλκάς 110, 5 δ τε] ούτε 112, 14 τον εν] 
τον om. H4:, 15 έστι] έτι 116, 27 έν αυτω] ίν τώ αντω 
118, 14 μέντοι] μέντοι γε 120, 22 ό'ευτερον] βιβλίον δεύ¬ 
τερον 122, 2 συ>'καταόυσεως] σνγκαδνσεως corr. 124 20 
πόστη) πόση 126, 5 βλεπομένων] πλεπ. corr. 126, ? 11 

ίλάσσονά έστί] έλάσσονα ά έστι 126, 22 ό om. 130 16 

όσσον] όσον 130, 27 σννερχυμ.] σννεχομ. 132, 12 ΰεριναι 
τροπαι] αι ίσημεριναϊ 134, 12 πρώτης] α ]; — 162, 3; sim. 
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182, 12; 186, 6cet.; 260, 5 | άναφερομένου ] άναφε μενού in 
utroque cod. fine versus separatum 134, 23 άρχωνται] άρ- 
χονται 136, 7 πρνμναν] πρύμνης 138, 5 /ξαρίΟ·μ·] άριθμ. 

140,25 τέσσαρσι ] τέταρσι 146,11 βεβολημ .] βεβλημ. 148,8 
κατενηνεγμέναι] κατενηνεγμενών 148, 14 έγγραπτ ον] εγραπτον 

148, 18 διά βραχέων] διά βραχέως 150, 2 λείπονσαν] λεί- 
πονοα 150, 14 ς' (εκτην Vat.)] έκτην 150, 23 άριατερόν] 
άριΰτον corr. 154, 6 Φεει·] θύει 154, 13 δννειν ] δύνει 
corr. 156, 15 έπερχομ.] έπεχομ. corr. 160, 10 όλον] δλην 
162, 22 την κεφ.] την om. 164, 5 τής] τους corr. 170, 26 
μόνον την] μόνον δέ την sed δε exp. Ρ ι , non Ρ 2 174, 3 

Κριω] καίω 174, δ /ξ άρχής] έξ αυτής 176, 6 ή om. 

176, 10 τά τε] τούς τε 176, 24 d’ άγν.] d’ om. 178, 4 

πλήν] την 178, 12 σωθήσεσθαί] σωθήσεται 178,25 δε om. 

180, 22 τι] τϊ 180, 29 πρωτως τω ] πρώτως δε τω sed δε 
exp. Ρ 1 , non Ρ 2 182, 19 νπογράιραι] υπό γρ. 182, 22—24 
και άπο — σνγκαταδύνει οιη. 184, 9 των δώδ. ζωδίων ] των 
ζωδίων iß' sed litteris βα suprascriptis verba trausmutantur 
P l , non Ρ 2 186, 3 μοίρας om. 186, 13 ό om. 186, 16 
post άνατέλλοντος αυνανατέλλοντος add. 192,16 prius μέοης] 
μένης 192, 29 άστήρ] γαστήρ 194, 21 a om. 196, 25 
μέοης om. 198, 11 την Πλειάδα] την πλειάδους 204, 17 
έν μέση τή] έν τή μέση τή 208, 10 των om. 210, 7 ίν 
άκρα τή] έν τή άκρα τή 212, 11 σιαγόνι] σιαγόσι 214, 20 
τω om. 216, 18 τρίτον] βιβλίον τρίτον 218, 11 χάΰματι] 
οχήματι 222, 7 μέν] και 222, 29 τω om. 224, 8 εω$ 
om. 224, 9 έως Το|.] έως τοϋ τοξ. 230, 6 μέσης om. 

234, 1 μεσουρανοϋσί] μεσουρανεί = 236, 10 238, 26 ό 

9 £1ρίων] ο ώοίωνος 240, 3 άστέρων om. 240, 18 , Αρκτον 

τοϋ πλινθίου 6 έπϊ] άρκτον πλιν ' έπϊ 240, 24 νοτιώτατος] 
νοτιώτερος 218, 10 άνατέλλωσι] άνατέλλονσι sed ω supra- 
scriptum Ρ 1 , non Ρ 3 250, 19 τον μεσημβρ ] τοϋ om. 252, 9 
απ’ άρκτων] άπ’ άρκτον 256, 22 μεν om. 260, 18 άντι- 

γωνίων] άντιγονίων 260, 27 και πρώτος] και om. 262, 11 
ρετώπω] μετόπω 264, 4 όμφαλω] όφθαλμω sed in utroque 
od. prima manu suprascr. 1^ όμφαλω (compendium mire con- 
sentit) 272, 24 πως] πώς 274, 1 φθινοπωρινού] φθινο - 
πωριμοϋ 274, 15 ως] og 274, 21 εν μέση τή] έν τή μέση 
τή 274, 27 δεξιω om. 276,4 άφορίζει] άναφορϊ 276,20 
έπ ’ εΰ^ε/α^] επ’ ενθυ In fiue] ΤΕΛΟΣ. 
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II. Conspectus locorum, quibus P 1 et P 2 inter se differunt. 


Lectiones codicisP 1 primo loco positae sunt. Meliores lectiones 
codicis P 2 litteris distinct]s expressae sunt. Lacunae per 
homoeoteleuta in P 2 exortae compendio horn. indicantur. Com¬ 
pendium om. semper ad P 2 refertur. Verba compendio ad 
marg. notata a manu secunda codicis P* scripta sunt. Singula 
verba manu prima addita non afferimus, nisi ubi momenti esse 
videtur. 


4, 20 άπενεγκί] έπενέγκ. | κενόν] καινόν 6, 11 κατιδίαν ] 
κατ ίδιαν = 80, 19 10, 7 μεν οί] μεν ή 10, 15 οί δε] 

ό δε 10, 18 τους wodovg] τούς πόδας 12, 18 όπισ&ια (sic)] 
όπισδία 12, 24 ίξνό&εν] ίξιό&εν 14, 5 κδ'ρατι] κερ//ατι 
14, 10 κίρατο^] κερ//ατος 18, 1 τας πλειάδος ] τας πλει¬ 
άδας 18, 6 οί] ή 18, 19 παρακέκλιται] παρακεχληται 
20, 14 καί ό άρ. ωμός ai marg. 26, 11 σνμφωνείται 5ή] 
συμφωνεί' τε δη 26, 29 έγκλημα] ε'γκλίμα | μεντοί] μεν 28,21 
κενόσπουδου] καινοσπ. 30, 7 τό] τον 30, 17 κννός ούρα - 
κάρη] κννός ούρα κάρη 30, 21 qpfgsröai] φαίρ. 36, 18 
κεφαλή] κεφαλή 38, 5 δεξιά 38, 6 τοτρσοΓο] ταρ- 

σείο 38, 14 άπ &π 9 εύ&έως 40, 5 κνμαίν.] κειμαίν. 

42, 11 τεσσαρ] τέσσαρα 44, 4 τοίς έξης] τής εξής 44, 11 
λοιποί] λνποί 44, 14 έστιν] ίστίν 46, 8 άστέρων ad 
marg. 46, 18 οί ποδός] οί πόδες 46, 19 πώς hi] πώς 
ϊστι 48, 6 ίν ταΐς ad marg. 50, 7 άστρων] άστερων 52, 21 
τα περί ad marg. 54, 3 πολλή] πολύ 64, 6 Ιχείνου κό] 

εκείνον καί (ut Vat.) 64, 12 ύ'ψι] νψει 70, 4. 18 ούν om. 

74, 1 διωργυωμενου] διωργνομ. 74, 18 ίγκείμενοι αίγλη] 
iy κείμενη αίγλη 74, 22 του πηδαλίου] τού ποταμού sed exp. 

et τού πηδ. ad marg. 76, 4 λεγόμενοι] λεγάμενοι 76, 6 
κήτους] κύτους = 78, 21 78,11 σημαίνοιεν] σημενοιεν 78, 16 

φέρονται] φαίρ. 80,10^ μή δε]_μηδε 82, 2 πενσεε (ut Vat.)] 
πενσεαι 84, 2 νφ ω] ίφ φ 84, 17 παμφανόωντι] παμ- 

φώοντι αν supra linea inserto 88, 3 σκοπιού] σκορπίον 

88,19 γούν] ούν 90,17 ίκλείψε] ίκλείψεως 90, 20 ούχέτι] 
ούκ hi 92, 5 χα&εν] χα& 9 εν 92, 18 ήμαντα] ήμα//τα 
92, 21 φ&ινοπώρω ] φ&ινοπόρω 94, 5 a6y?)] αύτή 96, 7 
πισνρων ] πισννωρ 98, 4 μικζ] μικρώς 98, 21 ι 5 '· ΰ ίοτι 

horn, ad marg. (μοίραας om. Ρ’Ρ 2 ) 100, 2 επεχει] άπεχει 

— 120, 1. 4 102, 17 α£<5ω] αίδώ 112, 3 αστέρας ad marg. 

112, 19 όίΐφαί'ίρώ] άεί φανερω sim. 112, 23 114, 1 πρό- 
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τερον] πρώτον 114, 13 όείφαυους] άειφανερονς 122, 9 

ha] εκαστα 122, 20 y/j -ώσκ.] γινόσκ. 12G, 1 λίλτ/Όευ] 
λέλνδεν 12G, 5 ζωδίων dupl.] semel 128, 18 τό] των 
128, 26 ccly6%BQ<o] αίγόκαιρω — 130, 10; 150, 9 130, 13 

έκαστον] εκ τον έκαστον 132, 28 τής εξής] τους εξής 134, 7 
μάλιστα ad inarg. 138, G τον] το 138, 8 όρτοφυλαξ] 
άρκτοφ. = 142, 17 138, 19 διαπαντός] διά παντός | Ιπι- 

σημαινώμεδα] ίπισημαινόμε&α 140, 9 εβόόα?;] ενδόμη 142,4 
εΐ η] εΐ'η 142, 6 τετρασι] τεταρσι 142, 17 δννει — κεφάλι) 
horn, ad marg. 144, 21 in ήν] επ' ήν 14G, 13 όσοι] όσον 
14G, 14 τοντοις ad marg. 150, 21 όρθός] όρ&ώς 152, 16 
μοι έκκαιδεκάτης sed ίκ deletum] μοΊ και δέκατης 154, 5 
εξόπιΰεν] ϊζόπισδεν 154, 7 γενηται] γαίνηται 154,14 τής 
έβδομης — μέσης hom. ad marg. 158, 11 ένγόνασι] ενγονν. 

1G2, 1. 2 καϊ τάς χείρας — κεφαλήν hom. ad marg. 166, 8 
του] τής 168, 1 ά >;ί ] πρώτης (ut Vat.) sim. 186, 20; 218, 25 
168, 24. 25 εις τό προς — κύκλον hom. ad marg. 170, 7 
κασιεπείας] κασσιεπ. 172,14 τό] τον 172,23 μοία] μοίρα 
174, 12 φαείνεται ad marg. 176, 21 έτι om. 178, 1. 2 
κα&άπερ — περσέως hom. ad marg. 178, 8 προηγείται] προ- 
ειγήται 180, 4 είναι om. 182, 7 ώς φασιν] ώς φησιν 184, 5 
(Π^κατΛ^υοεοου] σνγκαταδνσ'ιων 184, 19 οι ονδηποτε (sic)] 
οι ονδηποτε 186, 3 τής παρ&. — εικοστής horn, ad marg. 
(prius μοίρας om. P*P 2 ) 186, 26 κεφαλής ad marg. 192, 16 

posterius μέσης ad marg. 194, 4 έσχατος] έσχατον 194, 27 
o om. 198, 12—14 πρώτος μεν — προηγούμενος ad marg.: 
unus versus cod. P 1 in scribendo intermissus 198, 22 από] 
νπό 198, 29 έσχατος] ϊσχατο 202, 15—17 άριστ. πόδι — 
έν τω hom. ad marg. m. 1 208, 21. 22 ö τε Ιμπρ. — κε¬ 
φαλή ό λαμπρότατος ad marg. m. 1 208, 24 άπο] υπό 212, 12 

νπολείμενος] νπολε ιπόμενος 214,19 γοργονιω medio versu] 
γονίω γορ add. m. 2 216, 14 άποδώσομεν] άποδώσωμεν 

218, 2 έν πόσαις] ίν πάσαις 218, 12 τή ουρά ad marg. 
218, 24. 25 μεσουρανεί — διδί>μων μέσης horn, ad marg.: 
unus versus cod. P 1 in scribendo intermissus 220, 10. 11 
μεσουρανεί — εικοστής horn. om. 220, 23 χηλών ad marg. 
m. 1: conf. Praef. p. XVII 224, 7 όπό] άπό 224, 15 τοξό¬ 
του] τόξου 226, 27 τοΓς] τής 232, 11 εως τοξ. ι&' μέσης 
horn, ad marg. 236, 22 ό om. 242, 10 εως χηλών ad marg. 
248,15 μετώπω] μετύπω | του σκορπίω] τον σκορπίον 250,23 
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ημιπη'] ήμιπήχον 252, G. 7 ό τρίτος — ημιπηχιον προ ad 
marg.: unus versus cod. P 1 in scribendo intermissus 252, 24 

ημιπη] ημιπηχον 254, 25 νώτω ] νότω 256, 19 di Om. 
2G6, 2 πηχνν (sic)] πήχνν 268, 5 όπΐϋ&ίοις om. 270, 7 

ωροας] ωραι 270,21 έχον ] έχοντα 276,2 των] τον 278,26 
λαμπρόν] λαμπρών 

III. Specimen variae lectionis 
e Yaticano 381 (V 2 ) et Yaticano 1346 (V s ) depromptum. 

(Lib. I. cap. I. — cap. IV. 8.) 

Conspectus locorum, quibus V 2 et V 3 discrepant a Vaticano 191, 
cuius lectiones primo loco positae sunt. 

2, 2 ενδόξου] εύδοξίον V 2 2, 14 εν τοίς φαινομένων 
ων ex corr., ut videtur] εν τοις φαινομένοις V s , έν ταίς φαινο- 
μέναις V 3 4, 2 πλέονες] πλείονες V 2 V 3 4, 4 πεποιήα&αϊ] 
πεποιεΐα&αι V 3 4, 6 άπλοϋς] άπλονν V 3 4, 7 παρηχολου&.] 
παραχολ. V 3 4, 15 αττάλλον] sic V 3 , recte V 2 4, 18 προ- 
εϋ'έμην] προσε&έμην V 2 6, 6 τοαοντων] τούτων V 2 | χαι τηλι- 
χοντων om. V 3 6, 21 διασαφώ μέν] διαοαφώμεν V* 6, 24 

χαί τινες] χαί τοινες V 3 . 8, 1 έχάατων] έχάοτων V 2 , έχά- 

στονς V 3 10, 2 παρατέταται] παρατέτταται V 3 = 30, 24 
10, 3 ετέραν] έτερον V 3 10, δ ό δέ αρατος om. V 3 10, 8 
έλίχης] ηλίχης V 3 10, 9 η di] ή δη V 3 10, 16 εοικώ?] 
sic V 3 , έοιχώ V 2 10, 18 πόδας] πέδας V 3 | η] η V 3 10, 22 
φησϊ] φη V 2 10, 23 ό om. V 2 10, 24 πόδα] πόδαν V 3 
12, 2 £ίξι*ίρου] δεξιωτεροϋ V 3 | άχρον] αχρα V 2 12, 10 
πάρ] παρ V 3 , παρόν V 2 12, 19 τονς] τ (sic) V 3 12, 24 
Ιξνόδεν] ίξνοϋ'εν V 3 12, 25 οΰρα*α*$] ονραίεις V 2 14, 2 

άρχτ^] αρχτον V 2 , αρχτος V 3 14, 10 λαού] sic V 3 , recte V 2 
14, 11 δεξιτερον s. acc.] δεξιτερον V 3 , recte V 2 | ηνιόχοιο] 
ηνίοχοι V 2 14, 12 εις άστηρ] εις ό άστ. V 2 14, 21 δ * 
Ιέμενος] όοέμενος V 2 18, 2 αρατοο$] recte V 2 V 3 18, 6 
τετάννοταί] τετάνησται V 3 18, 10 μάλα] μάλασ V 3 18, 13 

έστι] έστι V 2 20, 20 άρηρότος ηνιόχοιο] άριρότως (m. 1) 
ηνίοχοι V 3 22, 3 ύδρηχόον] sic etiam hie tantum V 2 V 3 
χητονς] χητον V 3 22, 5 οι] η Υ 2 , ν V 3 22, 6 Oiorog] 
sic V 3 , recte V 2 22, 13 α'ίννται] αινντε ε in ras. V 3 | αρ-^ώ] 
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άργώ V 3 24, 2 εύόό£ω] εύδόξως V 2 24, 5 ατταλλος hic et 
infra] sic V 3 , recte V 2 24, 8 διαληπτέον] προσδιαλ. V 2 
24,22 άττάλου ] άττάλλον V 3 hic et sic semper usque 34,2 , ubi 
l deletum 24, 24 διαφωνούντο] διαφαιν. V 3 26, 4 εγκλιμα] 
έγκλημα V 3 26, 24 ό μεν] οι μεν V 3 28, 4 επιφέρεταί] 
επιφέρει V 2 28, 26 πεμπτημορίων (sic)] sic etiam V 2 V 3 
30, 17 κυνός ούρακάρη] sic etiam V 2 V 3 32, 8 ουρήν] 
ουράν V 2 32, 14 έπεΰτραμμ.] έπιΰτρ. V 3 32, 16 ημέρισται 

m. 1 , ηστέρισται m. 2] ημέρισται V 2 , ηστέρισται V 3 32, 18 
αρατος] άραττοςΥ 3 , sed τ del. 34,5 την ι είοετοιι] την ι εισεταιΥ* 
τηνίσεται V 3 34, 6 μίγονται m. 1 , μίαγ. m. 2] μίσγ. V 2 V 3 
34, 7 εΐναί φησι — ώστε ούτην dupl. V 2 . 


Β. Ad codices P 3 MV. 

Conspectus inendorum script urac, quae in unoquoquc ho rum 
codicum singillatim occur runt. 

I. In Parisiensi Suppl. Graec. 328. 

4, 2 επιμελέστατα] επιμελέσταιτα 4,15 ν Ατταλον] αίτ] 4, 20 
άπενε'νκ.] αίπενέγκ. 22, 8 Τοξότου] τόξου 36, 5 έπεβτραμμ.] 
άπεΰτρ. 46, 17 Κννόΰουρα] κυνός ούρα 46, 23 οι γαρ] 
ού I οι γάρ 48, 16 ηγούμενοι] οιγουμ. 54, 23 τούτον dupl. 

64, 18 έναντίων] άναντίων 66, 19 το] τον 72, 10 δυνει ] 
δυνάμει = 172, 4 76, 7 έπιστρέ'ψας] ίπιστρέψασα 76, 16 

του Ώρ.] του om. 76, 23 επιλαμβάνεται] ίπιλαμβάνεσ&αι 
80, 6 κατωνόμασεν] κατωνόμασαν 80, 17 τις] τι 84, 11 
επάν] εύ παν 84, 24 ηστέρισται] ηστέριται 90, 12 τό ye] 
τότε 98, 26 άπον,λινονοης] άποκλινούσην 100, 11 δε om. 

100, 18 τά δεξιά dupl. 104, 18 του om. 112, 26 όσος] 
οοα 118, 13 παρά μικρόν] παραμικρόν 120, 19 ζωδίου] 

τού ζωδίου 124,20 πόστη] πόση 152,21 ιβ' ι ϊ] ιβ ' 176,15 των 

om. 206,10 ώρα$] ωραις 214,21 μεν om. 220,24 ιβ'] ια 
224, 1 ό] οι 224, 24 άπό Τοξ.] άπό του τοξ. 236, 25 τε om. 
242, 8 μεν] δε 256, 20 άπό] υπό 262, 16 ό om. 268, 19 
ημιπήχιον] ημιπηχειον 268, 21 μεσημβρινού] μεσημερινοϋ . 

II. In Monacensi 105. 

2, 6 έπέγνων] έπέγνω 2, 7 οίκειώσ.] είκειωσ. 2, 9 λε- 
γομένων] λεγωμ. 2, 16 ύποδεικνυων] ύποδεικνιων 2, 1ι 
και om. 10, 11 οι ποόό$] οί πόδες 14, 19 εις πόδα] εί 
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πόδας 10, 15 χαρήνω] χαρχήνω 18, 18 ταρσοΓο] ταρσοΐς 
20, 1 τα νοτιώτερα ] άνοτιάτ. 20, 25 Όρνίϋ'ειον] όρνεί&ειον 
26, 28 προειρημ.] προηρημ. 28, 14 έπισυντετάχασι Yulg.] 
έπϊ ΰνντ. 28, 24 τοΐς] τής 30, 16 έστι] έτι 34, 7 μιχρω ] 
ο μ ιχ ρω 36, 1 χαρήνου] χαρχήνου sim. 36, 8 38, 9 παρά- 

χειται] παραχεΐται 38, 14 προπάροι&εν] προπαριΑϊεν (sic) 
44, 7 όπισΟ'ίους] όπισ&ίου 44, 13 τους ] του 46, 23 οΓ 
γάρ Yulg.] ού γάρ 48, 2 νή Λ ία, μέρος] νή διάμετρος τ de- 
leto 50, 15 συνανατειλ.] σννατειλ. 52, 20 έν πολλοΐς ] ίμ- 
πολλοΐς 54,21 τής Μεγ.] τής Οίη. 60,11 τους] τοΐς 64,13 
Κηφευς <Γ] χηφευ ο δ 9 64, 20 φησιν] σφήσιν 70, 10 αυτώ ] 

αυτό 70, 16 χολλόροβον] χολλορόβον 72, 14 *'Αρχτοι χω- 
λυουσι ] άρχτο χωμίονσι sed μί in in arg. corr. in λύ 72, 18 
φαι/£ρω] φανερόν 80, 9 στίχων] στοίχων 80, 19 διερριμ- 

μένων] διερριμένων 82, 3 πάγχυ ] πάχν 84, 7 δσας] όσα 
84, 19 dvco] δυο 90, 3 προς μεσημβρίαν] προς μεσημβρίας 
90, 16 ή] ή 90, 25 γραμμήν] γραμήν 94, 13 ήμισυ] 
νμισυ 94, 14 άρχομένης] άρχομένην 94, 16 βολή] μολή 
102, 2 Κρίνου] #£ροΰ 102, 26 μηροΐς] μιχροΐς 104, 6 
κείμενων] χείμενον 110, 16 έπεσχεμμένον] επεσχεμένον 112,8 
Κηφέως] χηφέος 114, 19 ίπεϊ χατά συνεγγισμόν] έπϊ χατα - 
συνεγγ . 116, 25 Όϊστός] όϊς corr. in marg. δ ιστός 118, 26 

μέρος] μέτρος 122, 17 νειό&εν] νείωδεν 124, 13 χρώμενος] 
χρόμενος 126, 9 ίσα] ΐσας 128, 12 η] ή 128, 15 έχο¬ 
με νως] έχόμενος 128, 24 ταϋτα] αυτά 130, 6 έχαστον] 

έχάστον 130, 8 περιφερεία] περιφέρια 132, 11 δε έστι j 
δε ετι 132, 24 ό dfi] ό οηι. 134, 22 οπότε] πότε 136, 9 
περαιό&εν] περαιω&έν 136, 20 aasj έω 140, 21 άνα- 

τελλόντων] άνατελλότων 144, 14 τοϋ χόσμον — υπό γήν om. 

150, 1 τμημάτων] τμήμα των 152, 22 ουχ ώς ο *Λρ.] ουχω 
ς άρ. 154, 1 παρηορίαι] παρηορίαις 162, 27 Ωρίωνα'] 
ώρίονα 164, 19 ή τί] ή τε 168, 18 "ίππος δ ’ 'Τδρ.] ίππό- 
δες νδρ. 174, 3. 21 ή έπϊ Τανρω] ή έπιτανρω 174, 10 τω 
τε ποιητή] τω πεποιητή 178, 3 υπέρ γήν — άνατέλλειν ad 
marg. m. 2 186, 21 ό om. 196, 11 δέ om. 200, 21 τή 

χεφαλή — λίνων οίη. 204, 28 πρώτος μέν ό] α μέν ουν υ 
206, 23 ώροα$] όραις 210, 6 έσχατον] έσχατοι 210 27 
μοίρας] μέρος 212,13 ό Όϊστός] ό ιστός 214,17 έως Παρ&. 
ι μέσης ad marg. m. 2 216, 25 γίνονται] γίνωνται 222, 7 

συνανατέλλει] συ\νατέλλει 222, 24 Χηλών μοίρας β' έως om. 
224, 16 ον om. 226, 19 μοίρας om. 236, 15 δέ ora 
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288, 10 σκέλεσι ] κέλεσι 242, 2 τε om. 242, 4 6 om. 
242, 18 μικρόν ] σμικρόν 24G, 23 δε om. 256, 12 ϋίηφίως] 
κιφέως 258, 23 αντω] αντός 262, 16 "Ορνι-Οος] όρ&ός 
266, 13 άλλων οηι. 270, 18 Έπϊ] ΈπεΙ 274, 12 λαμ¬ 
πρών] λαμπρόν 280, 7 ό οηι. 

III. In Vinclobonensi 14. 

4, 4 αυτών] αυτόν 6, 10 γέγραφεν] έγραφεν 8, 5 
γάρ om. 10, 1 έχονσα τής Μεγ. om. 10, 6 νεάτη ] νέα τη 
10,18 πάλιν δ μεν] π. μεν ό 14, 2 τής Μεγ.] τής om. 14,18 
νεάτης] νέα τής 16, 14 £υνός] ξηνός 18, 7 πεν&ερίον] 
παρθενίου 18, 18 Κηφείης] κεφέης 18, 21 άρκδ'σδΐ] άρ- 
χέσι 26, 29 έγκλημα] έγκλιμα 30, 12 καί om. 30, 17 
ΰπείρη] πείρη 32, 1 άπειρο] πείρα 32, 7 κάρη] βάρη 
34, 20 ό om. 36, 21 γοννατι — πελάει om. 40, 9 τή] 
την 40, 22 λεπτή] λεπτή 42, 10 τον] των 44, 24 κύκλον] 
βίβλον 44, 27 νοτιώτ.] νοτειώτ. 46, 24 αντής] αντοίς 
52, 20 τά οηι. 60, 16 το παρεπόμενον] το παρεπομένω 
70, 18. 19 δήλον — σνγκαταδννει om. 72, 6 λέγειν] λέγει 
82, 23 ούτως] όπως 88, 4 αί&ομένω] α£ο&ομ. 90, 4 ή 
σελ.] ή om. 90,16 την om. 94, 20 άπλατονς] άπλατοϋ 96, 5 
ίσοι] είαοι 102, 8 τρίτφ] τρίτο 104, 5 δ 9 έν] δέ 104, 24 
συνεγγίζει] συνεγγίξειν 108, 10 αί&ομένης] αίσ&ομ. 108, 26 

νπανχενον] νπ’ αύχ. 118, 20 πλάτος] πλάτως 118, 22 

καμπήν τε] καμπή τε 122, 2 νποδεικννντες] νποδεικνοϋντες 
122, 20 άνατέλλον] άνατέλον 126, 9 ίσα — έν τοίς om. 
132, 28 τοίς £ξτ)ς] τής έζής 140, 1 τό om. 142, 9 τον 
om. 152, 20. 23 σννανατελλ.] σννανατελ. = 166, 22 166, 9 

φασιν] φησιν 168, 19 λαν&άνει] λαν&άνειν 170, 26 ανν- 
ανατέλλειν] συνανατέλλει 176, 22 τω om. 186, 12 λήγοντος] 
λήγονντος 188, 16 τής] τοίς 188, 24 των om. 192, 9 
τον] των 196, 2 μοίρας] μέρος 196, 11 ό om. 200, 7 
77ίρΙ] ΠρΙν 208, 5 τό] τον 224, 22 — 226, 16 Partes de 
Ceto et de Orione ad marg. adscr. 240, 23 όπισ&ίοις] έπισδ. 

250, 17 άστέρων om. 254, 13 λάρνγγι] λάραγγι 266, 1 
ό om. 270, 11 δναεσι] δίδεσί 270, 26 ό om. 272, 17 
πλέον] λέον 280,10 ό μίσος] άμέαος 280,12 πόλων] πόλλων. 















Conspectus siglorum. 

Vat. = Vaticanus 191 saec. XIV. 

P 1 = Parisinus 2379 saec. XVI. 

P 2 == Parisinus 2386 saec. XVI. 

P 3 = Parisinus Suppl. Gr. 328 saec. XVI. 

L — Laurentianus XXVIII 39 saec. XI. 

L 2 = Laurentianus XXVIII 44 saec. XV — XVI. 

M = Monacensis 105 saec. XVI. 

V = Vindobonensis 14 saec. XVI. 
m. 2 = manus secunda. 

A = consensus codicum Vat. P*P 2 . 

B = consensus codicum LP^MV. 

ed. pr. = editio princeps Victorii. 

Ur. = Uranologium Petavii. 
edd. = editiones (ed. pr. et Ur.), 
vulg. = consensus codicum et editionum. 
cett. = consensus librorum mscr. et edd. praeter unum 
duos. 

Pet. = Petavius in Uranologio. 

Seal. = Scaliger in Epist. Vinar. p. 73 ss. 

Signo * coniecturae nostrae significantur. 

„ <( y omissa et addenda notantur. 

„ [ ] eicienda secluduntur. 

„ I finis versuum in libris manu scriptis indicatur. 
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Einleitung. 3 

Erster Hauptteil. 

Die Kritik der „Himmelserscheinungen“ des Aratos und des 
Eudoxos. 

Erster Abschnitt. 

Die „Himmelserscheinungen“ des Aratos verglichen mit denen 
des Eudoxos. 

Das Abhängigkeitsverhältnis erörtert im Hinblick auf 
A. Einige nördliche Sternbilder (Folge nach Eudoxos) . . 9 

1. Drachen. 2. Bootes. 3. Knieender. 4. Krone. 

5. Grofser Bär. 6. Fuhrmann. 7. Kepheus. 8. Kassio- 


peja. 9. Perseus. 10. Schwan. 

B. Die Einteilung des Stoffes. Λ . . . . 19 

C. Die Sterne auf den Wendekreisen und dem Äquator . 21 

D. Die geographische Breite des Beobachtungsortes ... 23 


Zweiter Abschnitt. 

Die „Himmelserscheinungen“ des Aratos und des Eudoxos 
verglichen mit den für den Horizont von Athen geltenden 
Erscheinungen unter besonderer Berücksichtigung des Kommen¬ 
tars des Attalos. 

Einleitung: Verhältnis des Attalos zu Aratos. Irrtum 
beider hinsichtlich der geographischen Breite des 
Beobachtungsortes.25 


Erste Abteilung. 

Betrachtung des für die geographische Breite von 37° sicht¬ 
baren Sternenhimmels. (Phaen. v. 19—558.) 

I. Sternbilder und Gestirnstände. 
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A. Der nördliche Sternenhimmel.31 

1. Die Nordpolkonstellation (Eudoxos). 2. Drachen. 

3. Knieender. 4. Schlangenträger. 5. Scheren. 

6. Grofser Bär. 7. Fuhrmann. 8. Kepheus. 9. Kassio- 

peja. 10. Grofser Bär (Eudoxos). 11. Widder. 
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B. Der Gestirnstand beim Skorpionaufgange .... 65 

1. Widerlegung des Attalos, welcher die ange¬ 
gebenen Merkmale auf den Aufgang des Schützen 
bezieht. 

2. Nähere Bestimmung a) der Kulmination des 
Kopfes des Kleinen Bären; b) des Unterganges des 
Orion; c) des teilweisen Unterganges des Kepheus. 

3. Nachweis, dafs nur der Kopf des Kepheus für 
die Breite von 37° auf- und untergeht. 


C. Der südliche Sternenhimmel. 75 

1. Argo. 2. Die sog. „unbenannten Sterne“. 3. Altar. 

4. Kentaur. 

II. Die Sterne auf den Kreisen des Himmels. 

Vorbemerkungen: Über Breite und relativen Umfang 
der Kreise. 89 

A. Die Sterne auf den beiden Wendekreisen und dem 

Äquator. 97 j 

B. Die Sterne auf den arktischen Kreisen und den 

beiden Koluren (Eudoxos).113 


Zweite Abteilung. 

Gleichzeitige Auf- und Untergänge der Sternbilder. 

(Phaen. 559—732.) 

Einleitung: Kritik des von Aratos angegebenen Mittels 
aus dem Aufgange der Zeichen die Stunde der 

Nacht zu erschliefsen.121 

Zwei Vorbemerkungen. 

1. Über Setzung der Jahrpunkte.129 

a. in den Anfang der Zeichen (Aratos), 

b. in die Mitte der Zeichen (Eudoxos). 

2. Über die Methode, welche Aratos befolgt. . . 135 

Betrachtung der zwölf Stände der Himmelskugel. 

I. 0 1° im östlichen Horizont. 137 

Eingeschoben der ausführliche gegen Attalos ge¬ 
richtete Nachweis, dafs der Bootes nicht mit 
dem Aufgange der vier Zeichen Y \)' Ή 0 unter¬ 
gehe, sondern mit dem von 6° — 0 18 V* 0 . 
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Zweiter Hauptteil. 

Auf- und Untergänge aller Sternbilder für die geographische 
Breite τοη 36°. 

Einleitung. Bei jedem Sternbilde wird angegeben: . 183 

1. Mit welchen Zeichen bez. Graden derselben 
gleichzeitig es auf- oder untergeht. 

2. Mit welchem Sterne der Auf- oder Untergang 
beginnt und mit welchem er sein Ende erreicht. 

3. Welches Zeichen und welcher Grad der Ekliptik 
bei Anfang und Ende im Meridian steht. 

4. Welche Fixsterne bei Anfang und Ende von 
Aufgang bez. Untergang kulminieren. 

5. In wieviel Stunden Auf- bez. Untergang statt¬ 
findet. 

Erster Abschnitt. 

Die nördlichen Sternbilder. 

A. Aufgänge. · .187 

In der Reihenfolge: 1. Bootes. 2. Krone. 3. Knieender. 

4. Schlangenträger. 5. Schlange. 6. Leier. 7. Schwan. 

8.Kepheus. 9.Kassiopeja. 10. Andromeda. 11. Pferd. 

12. Pfeil. 13. Adler. 14. Delphin. 15. Perseus. 

16. Fuhrmann. 


B. Untergänge. * .201 

Zweiter Abschnitt. 

Die südlichen Sternbilder. 

A. Aufgänge.219 


In der Reihenfolge: 1. Wasser schlänge. 2. Becher. 
3. Rabe. 4. Kentaur. 5. Wolf. 6. Altar. 7. Süd- 


Hipparchus. 
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Dritter Abschnitt. 
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In der Reihenfolge: 1. Krebs. 2. Löwe. 3. Jungfrau. 
4. Scheren. 5. Skorpion. 6. Schütze. 7. Steinbock. 
8. Wassermann. 9. Fische. 10. Widder. 11. Stier. 
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της πρ'οξ φιλομαΰίαν οίχειώΰεωξ' τά τε γάρ φυσικά 
των έπιξητη&έντων υπό σον και τά περί των παρά 


Αράτω λεγομένων εν ταΐς Συνανατολαίς ιχανωτέραν 


ένέφαινέ μου φιλοτεχνιαν, xal πολλώ γε μάλλον , ούω ίο 
πεπλεόναχαζ εν ταις βιωτικα ig άσχολίαις διά την των 


2 άξιολογωτάτων αδελφών ωμήν τελευτήν, περί μεν ονν 
των άλλων μετά ταϋτά σοι την ίδιαν κρίσιν δια- 


σαφηύω * περί δε των νπο Αράτου λεγομένων εν τοΐς 
Φαινομενοις νυν προτέ&ειμαί 6οι γράψαι , παν κα&όλον ΐδ 
το χαλώξ η χαχώξ λεγόμενόν (£vy αντοϊς νποδειχννων. 
εξ ών εσται σοι φανερά πάντα και τά παρά σου δι- 
απορηδέντα. 


1. Ιππαρχον βηΰννον Β (V ι supra η scr.), 7ππ. Βιδννοΰ 
edd. [Ι 2. εξηγήσεων Β edd. || 3. πρώτον] βιβλίον πρώτον Ρ'Ρ», 
το « Β (Ρ *a°r) ed. pr., βιβλία τρία , postea Βιβλίον πρώτον 
supra textum graecum Ur. || 9. iv om. B. || 12. 6>u,hv *1 ϊβών 
vulg.; νμών coni. Seal. || 17 . καί om. M. 
















DES HIPPARCHOS KOMMENTAR 
ZU DEN „HIMMELSERSCHEINUNGEN“ DES 
ARATOS UND DES EUDOXOS. 


Einleitung. 

Hipparchos an Aischrion. 

Zu meiner Freude habe ich aus Deinem Briefe er- 1 
sehen, dafs Du treu geblieben bist der von Haus aus 
Dir eigenen Neigung zu wissenschaftlicher Beschäftigung. 
Verraten mir doch sowohl die von Dir gestellten Fragen, 
welche das Gebiet der Naturwissenschaften berühren, als 
auch diejenigen, welche die von Aratos in den „Gleich¬ 
zeitigen Aufgängen“ 1 ) gemachten Angaben betreffen, ein 
ungemein lebhaftes Interesse für den · Gegenstand, was 
um so mehr anzuerkennen ist, als Du ja nur zu sehr 
heimgesucht worden bist von den Trübsalen des Lebens 
infolge des vorzeitigen Todes Deiner hochgeschätzten 
Brüder. Was nun Dein Anliegen anbetrifft, so werde ich 2 
Dir über die anderen Fragen später mein eigenes Urteil 
ausführlich mitteilen; jetzt habe ich mir die Aufgabe 
gestellt, Dir über die von Aratos in seinen „Himmels¬ 
erscheinungen“ gemachten Angaben eine Schrift zu wid¬ 
men, w’elche dieselben im grofsen Ganzen auf ihre Richtig¬ 
keit hin einer eingehenden Prüfung unterziehen soll. Hierin 
wirst Du gleichzeitig über alle Deinerseits angeregten 
Zweifel Aufklärung finden. 

1) S. die erklärenden Anmerkungen am Schlüsse des 
Kommentars. 


1 











3 Έζήγησιν μέν ούν τών Άράτου Φαινομένων καί 
άλλοι πλείονες όνντετάχασιν * επιμελέστατα δέ δοκει 
πάντων ’Άτταλος δ καθ’ ημάς μαθηματικός τον περί 

4 αυτών πεποιήσθαι λόγον, άλλα το μεν έξηγήσασθαι 
τήν εν τοΐς ποιήμασι διάνοιαν ον μεγάλης επιστροφής 5 
προσδεΐσθαι νομίζω * απλούς τε γάρ και σύντομός έστι 
ποιητής , έτι δέ σαφής τοΐς και μετρίως παρηκολουθη- 
κόσι' το δέ συνεΐναι τα λεγάμενα περί των ουρανίων 
νπ’ αυτού , τίνα τε συμφώνως τοΐς φαινομένοις άνα- I 
γέγραπται και τίνα διημαρτημένως , τοϋτ ’ ώφελιμώτατον ίο 
ήγήσαιτ αν τις και μαθηματικής Ιδιον εμπειρίας. 

5 Θεωρών δ ’ ονν (εν} τοΐς πλείστοις καί χρησιμω- 
τάτοις διαφωνοϋντα τον Αρατον προς τά φαινόμενά 
τε και γινόμενα κατά αλήθειαν , τούτοις δ 9 άπασι 
σχεδόν ού μόνον τούς άλλους , άλλα και τον ’Άτταλον ΐ5| 
συνεπιγραφόμενον , έκρινα τής σής ένεκα φιλομαθίας 
και τής κοινής τών άλλων ώφελείας άναγράψαι τά 

C δοκοϋντά μοι διημαρτήσθαι. τούτο ποιήσαι προ - 
εθέμην ονκ εκ του τούς άλλους έλέγχειν φαντασίαν 
άπενέγκασθαι προαιρούμενος· (κενόν γάρ και μικρό- 20 
ψυχον παντελώς· τουναντίον δέ δεΐν οΐομαι πάσιν ημάς * 
ευχάριστεΐν, όσοι τής κοινής ένεκεν ώφελείας ιδία πο- 
νεΐν άναδεχόμενοι τυγχάνουσιν) άλλ 9 ένεκα του μήτε 
σε μήτε τούς λοιπούς τών φιλομαθούντων άποπλανά- 
σθαι τής περί τά φαινόμενα κατά τον κόσμον θεωρίας . 2ό I 

< οπερ ευλογως πολλοί πεπονθασιν' ή γαρ τών ποιημάτων 


ΑΑ \ 0 Ε & γη ? ν COrr ' £*·» ν ?^· ί^ησιν. II 2. πλέονες ΑΡ 3 
e ,; II £ corr. Pet., vulg. αύτός. | περί αύτον Α, περί 

avt°v V. Τ β.δεΐσθαι Β. || 14. τε om. Β edd. | δέ άπαα edd 
15. άτταλλον Vat. hie et sic saepius. || 16. αννε^γραφόαενον 
om. B ed. pr. || 17. τών άλλων om. B edd. || 22. Ιδία corr* Pet., 























Einleitung. 
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Einen Kommentar zu des Aratos „Himmelserschei- 3 
nungen 11 haben schon manche andere vertatst; am sorg¬ 
fältigsten von allen aber hat nach meinem Urteile unser 
Zeitgenosse, der Mathematiker Attalos, diese Aufgabe 
gelöst. Zur blofsen Erklärung freilich des Inhalts des 4 
Gedichtes bedarf es meines Erachtens keines grofsen Aut- 
wandes von Scharfsinn; denn schlicht und knapp ist die 
Darstellungsweise des Dichters, aber doch noch verständ¬ 
lich auch für Leser, welche mit nur geringer Sachkenntnis 
an ihn herantreten. Allein auf die von ihm behandelten 
Fragen der Himmelskunde einzugehen mit Verständnis 
dafür, was einerseits in Übereinstimmung mit den Er¬ 
scheinungen, andrerseits falsch dargestellt ist, das dürfte 
mancher als ein sehr nützliches Unternehmen begrüfsen, 
zu dessen Durchführung allerdings strengwissenschaftliche 
Kenntnisse gehören. 

Da ich in den meisten und wichtigsten Punkten den 5 
Aratos mit den Erscheinungen und den in Wirklichkeit 
stattfindenden Verhältnissen in W T iderspruch finde, aber 
fast alle seine Angaben nicht nur die anderen Erklärer, 
sondern auch den Attalos ohne weiteres anerkennen sehe, 
so habe ich beschlossen, zur Befriedigung Deiner Wifs- 
begierde und zum allgemeinen Nutzen der anderen alles, 
was ich für unrichtig dargestellt halte, in einer besonderen 
Abhandlung zu besprechen. Dies zu thun habe ich mir 6 
nicht vorgenommen, um durch Widerlegung der anderen 
besonderes Aufsehen zu erregen; denn das ist ein eitles 
Beginnen und durchaus Zeichen eines kleinen Geistes; im 
Gegenteil, ich meine, dafs wir allen dankbar sein müssen, 
welche sich zum allgemeinen Besten für ihre Person 
mühevoller Arbeit unterziehen. Meine Absicht ist vielmehr 
die, zu verhüten, dafs Du und andere Wifsbegierige sich 
Vorstellungen aneignen, welche mit der wissenschaftlichen 
Auffassung der Erscheinungen im Weltall unvereinbar sind. 
Dafs dies vielen so ergangen ist, hat seinen guten Grund ; 7 

ίδια Vat. edd., Wißt L, ΊδΰΓ P‘P*P 3 MV. || 24. φιλομαθών B 
edd. || 26. γάρ] fisv 13. 
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Lib. I. Cap. I. § 8—10. 


χάρις αξιοπιστίαν τινά τοις λεγομενοις περιτίθησι, καί 
πάντες σχεδόν οι τον ποιητήν τούτον εξηγούμενοι προσ¬ 
τίθενται τοις νπ 9 αύτοϋ λεγομενοις. 

8 Έμπειρότερον δε Ενδοξος την αυτήν τω Άράτω 
περί των φαινομένων σύνταξιν άναγέγραφεν. εύλόγως δ 
ονν καί εκ τής των τοσούτων καί τηλικούτων μαθη¬ 
ματικών συμφωνίας αξιόπιστος ή ποίησις αυτόν δια- , 
λαμβάνεται. καίτοι γε του Λράτου μεν ίσως ούκ άξιον 
έφάπτεσθαι, καν εν τισι διαπίπτων τυγχάνη * τη γάρ 
Ενδόξου συντάξει κατακολουθήσας τα Φαινόμενα γε- ιι 
γραφεν , άλλ 9 ού κατ ιδίαν παρατηρήσας ή μαθη¬ 
ματικήν κρίσιν Απαγγελλόμενος εν τοις ουράν ίο ις 
προφερεσθαι καί διαμαρτάνων \τών] εν αύτοΐς. 

9 Χωρίς dh τών Αγνοημένων iv τοΐς Φαινομένοις 
νπό τε Ενδόζον και τοϋ ’Λράτου και τών σννεπιγρα- is 
φομενων ταΐς φάσεσιν αυτών , άναγέγραφά 6οι καί rag · 
κατά αλήθειαν γίνομε vag έκαστον τών απλανών άστρων 
συν αύτοΐς τοις κατηστερισμένοις δώδεκα ξωδίοις σνν- 
ανατολάςκαϊ σνγκαταδύσεις, ΐνα παραχολονδών έκάστοις 
ακριβώς και τας τών άλλων άπαντων αποφάσεις εν 20 * 

10 τοντοις δοκίμαζες, και διασαφώ μεν ον μόνον την 
ΰννανατολην η σνγκατάδνσιν, ετι δε καί τίνες αστέρες 
έκαστον τών άστρων πρώτοι τε και έσχατοι άνατέλ- 
λονσιν η δννονσι, και τίνες τών άλλων αστέρων μεσονρα- 

















Einleitung. 
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denn das anmutige poetische Gewand verleiht dem Inhalte 
eine gewisse Glaubwürdigkeit, wie denn fast alle Erklärer 
dieses Dichters zäh festhalten an den von ihm gemachten 

Mit gröfserer Sachkenntnis hat Eudoxos denselben Stoff 8 
wie Aratos in einer zusammenfassenden Darstellung der 
Himmelserscheinungen behandelt. Natürlich wird nun 
aerade infolge der Übereinstimmung mit so berühmten und 
bedeutenden Mathematikern seine Dichtung allenthalben 
mit vollem Vertrauen aufgenommen. Freilich verdient 
Aratos vielleicht keinen Tadel, selbst wenn er in manchen 
Fällen falsche Angaben macht; hat er doch seine „Himmels¬ 
erscheinungen 14 im engen Anschlufs an die Darstellung 
des Eudoxos geschrieben, durchaus nicht nach selbständigen 
Beobachtungen oder gar unter prunkender Ankündigung, 
der Himmelskunde eine streng wissenschaftliche Behand¬ 
lung angedeihen zu lassen, die sich schliefslich als fehler¬ 
haft erweist. 

Aufser der Darlegung der Fehler, welche in den 9 
„Himmelserscheinungen 11 von Eudoxos und Aratos, sowie 
von deren Erkläre™ durch Anerkennung ihrer Angaben 
gemacht worden sind, habe ich Dir auch von allen Stein¬ 
bildern, einschliefslicli der zwölf Sternbilder des Tierkreises 
selbst, die gleichzeitigen Auf- und Untergänge mitgeteilt, 
wie sie in Wirklichkeit stattfinden, aut dafs Du bei sorg¬ 
fältigem Eingehen auf alle Einzelheiten auch die Angaben 
aller 3 anderen Erklärer in dieser Beziehung selbständig 
prüfen könnest. Und nicht nur den gleichzeitigen Auf- 10 
und Untergang gebe ich genau an, sondern ferner auch noch: 

erstens, welche Sterne eines jeden Sternbildes zuerst 
und zuletzt aufgehen bez. untergehen; 

zweitens, welche anderen Sterne hierbei im Meridian 
stehen; 

ös h αυτοις. || 15. τον επιγραφομένον B, τον σννεπιγρ. e <Id. 

17. κατ’ άλη&. Ρ 3 edd. || 18. κατηστηριαμένοις A ed. pr. | ip 
ξωδίοις B (L ξωιδ.) edd. hie et sic semper. || 22. και τινες A 
hie et infra. 
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Lib. I. Cap. I. § 11 — Cap. II. § 3. 


νοϋβιν, έκαστον τε των απλανών άστρων βύν αύτοΐς 
τοΐξ δώδεκα ζωδίοιξ εν πόσαΐξ ίσημεριναϊξ ωραις 


11 ανατέλλει η δύνει. επί πάσι δε διασαφώ χαί τίνες 
αστέρες άφορίζονσι πάντα τα είκοσιτέσσαρα ωριαία 


διαστήματα. διότι γάρ έκαστον τούτων βνντείνει προς 5 
πολλά και χρήσιμα των εν τοΐξ μαθήμασι θεωρημάτων, 
εύκατανόητον είναι καί ΰυϊ νομίζω. 


Pars prior. 

Cap. II. 

Ότι μεν ονν τη Ενδόξου περί των φαινομένων ίο 


αναγραφή κατηκολούθηκεν δ ’'Λρατος, μάθοι μεν αν 
τΐξ ^ δια πλειόνων παρατι&είς τοΐξ ποιήμασιν αύτον 
περί εκάστον των λεγομένων τάξ παρά τω Εν δ όξω 
λεξεΐξ. ονκ άχρηστον δε καί νυν δι ολίγων νπομνήσαι 
δια το διστάζεσθαι τούτο παρά τοΐξ πολλοΐξ. άνα- is 
φέρεται δε εις τον Ενδοξον δύο βιβλία περί των 
φαινομένων, σύμφωνα κατά πάντα σχεδόν αλλήλοις 
πλήν ολίγων σφόδρα. το μ'εν ούν ε'ν αύτών έπι- 
γραφεται ,,Ενοπτρον α , το δ'ε έτερον „ Φαινόμενα “. 
πρόξ τά Φαινόμενα δε την ποίησιν σνντέταχεν. 20 


3 Εν δή τούτω τώ σνντάγματι Εϋδοξος πεοί ,άν 
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I. Hauptteil. I. Abschnitt. 


drittens, in wie viel Stunden zu 60 Zeitminuten jedes 
Sternbild, einschliefslich der zwölf Sternbilder des Tier¬ 
kreises selbst, aufgeht bez. untergeht. 

Zum Schlufs gebe ich auch an, welche Sterne die 11 
Grenzen sämtlicher 24 Stundenkreise bestimmen. Dafs 
nämlich jeder dieser Punkte im engen Zusammenhänge 
mit vielen nützlichen Problemen der strengen Wissenschaft 
steht, das, meine ich, wirst auch Du unschwer verstehen. 


Erster Hauptteil. 


Die Kritik der „Himmelsersclieiiiuiigen“ des 
Aratos und des Eudoxos. 


Erster Abschnitt. 


Die „Himmelserscheinungen“ des Aratos verglichen 
mit denen des Eudoxos. 


Dafs sich Aratos an des Eudoxos Darstellung der II. 1 
Himmelserscheinungen eng angeschlossen hat, kann man 
aus vielen Stellen erkennen, wenn man mit seinen Versen 
Punkt für Punkt den Wortlaut bei Eudoxos vergleicht. 

Es ist nicht überflüssig, auch hier mit einigen Worten 
darauf zurückzukommen, weil dieses Abhängigkeitsverhältnis 
von der grofsen Mehrzahl in Zweifel gezogen wird. Dem 2 
Eudoxos werden zwei Schriften über die Himmelserschei¬ 
nungen beigelegt, welche mit ganz geringen Ausnahmen 
fast in allen Punkten mit einander übereinstimmen. Die 
eine derselben heifst „Der Spiegel“, die andere führt den 
Titel „Himmelserscheinungen“. Nach diesen „Himmels¬ 
erscheinungen“ ist das Lehrgedicht verfafst. 


A. Einige nördliche Sternbilder. 

1. In der letztgenannten Abhandlung schreibt Eudoxos 3 
über den Drachen folgendermafsen: „Zwischen den Bären 
„liegt der Schwanz der * Schlange, und zwar mit dem 
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Lib. I. Cap. II. §4-6. 


99 κεφαλής έ'χονβα τής Μεγάλης 'Άρκτον, καμπήν δε 
^χει παρά την κεφαλήν τής Μικρας 'Άρκτον καί παρα- 
„ τέταται νπο τούς πόδας * ετέραν δε καμπήν ένταν&α 
„ποιηβάμενος πάλιν άνανενων εμπροβ&εν έχει την κεφα- 
4 „ λήν δ δε 'Άρατος , ώς αν παραγράφων ταϋτα , φηόίν 

49 αντάρ ο γ άλλην μεν νεάτη επιτείνεται ονρή , 
άλλην δε βπείρη περιτέμνεται. ή μεν οι άκρη 
ονρή πάρ κεφαλήν Έλίκης άποπανεται 'Άρκτον , 
όπείρη δ 9 εν Κννόΰονρα κάρη εχει · ?? δέ κατ 

αντήν ιι 

ειλεΐται κεφαλήν καί οί ποδός έρχεται άχρις 9 
d αντις παλίνορβος ανατρέχει. 

Περί δε τον Βοωτον δ μεν Ενδοξός φηόιν* „οπι- 
»<*&*ν δέ τής Μεγάλης 'Άρκτον έστϊν δ ’ Άρκτοφνλαξ “ 
ό δε 'Άρατος · fl 

οι έξόπι&εν δ ’ 'Ελίκης φέρεται , έλάοντι έοικώς , 

tfa'/Uv ό μεν Ενδοξος- „ύπό δέ τούς πόδας ή 
„Παρθένος εΰτίν“. δ $£ 'Άρατος- 

96 άμφοτέροιοι δέ ποοαίν νπο σκέπτοιο Βοώτεω 20 
Παρθένον. 


'Επί δέ τον Ένγόναοιν δ μέν Ενδοξός φηΟι * 
•^παρα δε την κεφαλήν τον Οφεως δ ΈνγονναΟίν 
„έστιν, νπέρ τής κεφαλής τον δεξιόν πόδα έγων.“ δ 
δέ 'Άρατος- 


1 xapmpr Β bic et sic semper. || 8. παρά κεω p* 
κ*φ LY, παρακεφαλην Μ. || 9. κενόσονρα Vat \wogovqI 

( 14° Λ*; Γ™ 5 ,°7“ ρ3 > V. II 11. iftift«* AV 

14. iKZsy. Λρκ. transposui, usy. έατϊν άοκ vnlo- 11 ιλ 

■“·” 1120. ,.ίι. λ: Γ 4 . *£ 
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I. Hauptteil. I. Abschnitt. 


„äufsersten Sterne über dem Kopfe des Grofsen Bären. 

Eine Krümmung macht sie bei dem Kopfe des Kleinen 
’’Bären und liegt ausgestreckt unter seinen Füfsen; nach¬ 
dem sie dort eine zweite Krümmung gemacht, hebt sie 
’ den Kopf wieder empor und hält ihn nach vorn.“ Aratos sagt 4 
in offenbarer Nachahmung dieser Stelle folgendermafsen: 

49 Er aber streckt zu dem einen die äufserste Spitze des 

Schwanzes 

Und umzieht mit der Windung den andern; vom 

Schwänze das Ende 

Schneidet genau dann ab bei dem Kopfe des gröfseren 

Bären, 

Während der kleinere Bär in der Windung den Kopf 

hat; es geht dann, 

Gleich beim Kopfe gekrümmt, der geschlängelte Leib 

bis zum Fufse, 

Wieder zurück dann fahrend erhebt er sich. 

2. Über den Bootes sagt Eudoxos: „Hinter dem 5 

„Grofsen Bären befindet sich der Bärenhüter.“ Aratos sagt: 

οι Hinter dem Bären sodann, dem Treiber vergleichbar, 

schwebt der 

Hüter des Bären. 

Ferner sagt Eudoxos: „Unter seinen Fiifsen ist die Jung¬ 
frau gelegen.“ Aratos sagt: 

sc Unter den Füfsen sodann des Bootes erscheint deinem 

Blick die 


Jungfrau. 


3. Bezüglich des Knieenden sagt Eudoxos: „Neben 6 
„dem Kopf° der Schlange befindet sich der Knieende, 
'’welcher auf denselben den rechten Fufs aufsetzt.“ 
Aratos sagt: _ 


cxsirr. vulg. II 22,’Ενγόναβιν*] lv yovvaeiv vulg.; semper variant 
codd. et edd., modo iv yov., modo h yovv. praebentes; scnpsi 
Ένγονν. in verbis Eudoxi, alioquin Evyov. praetuli. || 24. iativ 
Yat. edd. 
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Lib. I. Cap. II. § 7—9. 

μέόΰω δ 9 έφνπερ&ε καρήνω 
δεύτερον ποδός άκρον έχει ΰκολιοΐο Λράκοντος. 


ϋ οϋ και μάλιβτα φανερόν γίνεται το προκείμενον * 
παρ έκατέρω γάρ αντών ήγνόηται * τον γάρ άριβτερόν 
εχει πόδα δ Ενγόναΰιν έπι της κεφαλής τον Λράκοντος, 5 
και ον τον δεξιόν. 

7 Τον δε Στέφανον δ μεν Ενδοξός φηΰιν νπο τον 
νώτον τον Ένγονναόι κεΐα&αι * δ δε " Λρατος * 

74 νώτω μεν Στέφανος πελάει 5 κεφαλή γε μεν άκρη 
ΰκέπτεο πάρ κεφαλήν ’ Οφιονχεοζν). 

τιερι ων καί δ Ενδοξός φηβι* „πληόίον δ ’ 

„τούτον κεφαλής η τον 9 Οφιούχον κεφαλή“ 

Περί δε τής &έόεως τής Μεγάλης ’Άρκτον ό μεν ΐ 
Ενδοξός φηόιν „νπο δε την κεφαλήν τής Μεγάλης 
^Λρκτον οι Λίδνμοι κεΐνται , <κατώ μέόον δέ δ Καρκί- ι$ 
νπο δέ τονς ύπιΰϋ'ίονς πύδας ό Λέων, προ 
„δε των έμπροβ&ιων ποδών τής 'Λρκτον άότήρ έΰτι 
^(λαμτΐρος'}) λαμπρότερος δε νπο τα όπίό&ια γόνατα 9 
9 „και άλλος νπο τονς όπιύ&ίονς πόδας.“ ό δέ Λ Λρατος · 

147 kqwi δε οι Λιδνμοι , μεΰόη δ 9 νπο Καρκίνος έΰτί, 20 
πο66ι d οπι<3&οτεροΐ6ι Λέων νπο καλά φαείνει. 

επι δε των είρημένων άΰτέρων 

ΐ43 τοίός^ οι προ ποδών φέρεται καλός τε μέγας τε 
εις μέν νπωμαίων , εϊς δ 9 ίξνό&εν κατιόντων , 

δ’ ονραίοις νπο γοννααιν. 25 


δ. mi*« fat Β. II 7 roV τβ Α. | *πό T ö* νβτο* — Eitf 
φηαί om. Β II Uncart Α. || 20. νπο corr. Maass hie et infra 
νπο vulg. I γ,αςκινος A ed. pr. hie et sic semper. || 24. ύπω- 
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I. Hauptteil. I. Abschnitt. 

69 gerad’ auf die Mitte des Kopfes 

Setzt er die Spitze vom rechten Fufs dem geringelten 

Drachen. 

Hier haben wir einen ganz besonders deutlichen Beweis 
für die Richtigkeit unserer Behauptung. Beide befinden 
sich nämlich in einem Irrtume; denn der Knieende setzt 
den linken Fufs auf den Kopf des Drachens, nicht den 
rechten. 

4 . Die Krone, behauptet Eudoxos, liege unter dem 7 
Rücken des Knieenden. Aratos sagt: 

jj 74 Nah* ist unter dem Röcken die Krone, doch nahe 

dem Haupte 

Siehst du das Haupt von dem Träger der Schlange. 

f Darauf bezüglich sagt Eudoxos: „Nahe seinem Kopfe ist 
„der Kopf des Schlangenträgers.“ 
v 5 . Über die Lage des Grofsen Bären sagt Eudoxos: 8 

t „Unter dem Kopfe des Grofsen Bären liegen die Zwillinge, 
"unter der Mitte der Krebs, und unter den Hinterfüfsen 
"der Löwe. Vor den Vorderfüfsen des Bären steht ein 
"heller Stern, ein noch hellerer unter den hinteren Knieen, 
„und ein anderer unter den Hinterfüfsen . 1 Aratos sagt: 9 

u7 Unter dem Kopfe da liegen die Zwillinge, unter der 

Mitte 

Aber der Krebs, und unter den hinteren Tatzen der 

Löwe. 

Und hinsichtlich der genannten Sterne: 

143 So steht ihm vor den Füfsen ein Stern, ein schöner 

und grofser, 

Vor den vorderen einer, den Hinterfüfsen ein andrer, 
Endlich ein dritter unter den Knieen der hinteren Beine. 


μαιών corr. Maass, vn ώμαίων vulg. || 2ό. άλλο A (Vat. άλλ ). , 
ονραιαις Α, ούράιρ L, ονραΓς Ρ’ΜΛ . | οπό] till Α. 
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Lib. I. Cap. II. § 10—12. 

10 Έπι δε τον Ηνιόχου 6 μεν Ενδοξός φηόι' „ κατε- 
? 5 ναντι δε της κεφαλής της Μεγάλης'Άρκτον δ'Ηνίοχος 
„εχει τους ώμους λοξός ών νπερ τους πόδας των 
„Λιδνμων, εχων τον δεξιόν πόδα κοινόν τώ έν άκρω 
55 τ φ άριβτερώ κερατι τον Ταύρον6 $£ 'Άρατος επ 
αντον φηόιν όντως * 

161 Έλικης δε οι άκρα κάρηνα 

άντια δινενει. 

και πάλιν* 

174 λαιον δε κεράατος ακρον ι 

καί πόδα δεξιτερον παρακειμένου Ήνιόχοιο 
εις άστήρ έπέχει. 

11 Επι δε τον Κηφεως δ μεν Ενδοξος όντως' „vprb 
„δε την ουράν της Μικρας "Αρκτον τους πόδας δ 
„Κηφενς έχει προς σ.κραν την ουράν τρίγωνον ίβό -1 
„πλενρον ποιοϋντας · το δε μέσον αυτού προς τη καμπή 

12 „τον διά των Άρκτων "Οφεως.“ δ δε Άρατος φησιν 

184 ie V °t βτάδμη νεάτης αποτείνεται ονρής 

εις πόδας άμφοτέρονς, όαση ποδδς εις πόδα τείνει, 
ανταρ άπδ ζώνης δλίγον κε μεταβλέψειας » 

πρώτης ιέμενος καμπής σκολιοΐο Αράκοντος. 

παρ’ έκατέρω δ’ αυτών το πρώτον έβτι -ψεύδος · το 
γαρ μεταξύ των π οδών των τον Κηφέως διάστημα 
ελασσόν έστιν εκατέρον τών προς τήν ουράν διαστη- 
ματων. 

25 


1 . κατέναντι δέ om. Β. II 10 λαόν Vnf II 11 ^ , 

η*ΙΤ' μίν °ϊ’ VUlg · 11 16 -, abhi “ c semper' ΚΓΓ 

21 πρώτης ιιμενος coir. Mauss, πρώτο ö’ Uaivnc Vnt / 
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6. Bezüglich des Fuhrmanns sagt Eudoxos: „Gegen- 10 
j, „über dem Kopfe des Grofsen Büren hat der Fuhrmann 
„die Schultern in schräger Richtung über den Füfsen der 
„Zwillinge, während sein rechter Fufs zusammenfällt mit 
^ „dem Sterne an der Spitze des linken Stierhornes.“ Aratos 
ä sagt bezüglich desselben folgendermafsen: 

igi und der Kopf des gröfseren Bären 

lß Kreist entgegengewandt. 

Und weiterhin: 

174 links an der Spitze des Horns und 

Rechts am Fufse des nahanliegenden Fuhrmanns er- 
v glänzt ein 

Beiden gemeinsamer Stern. 

7. Bezüglich des Kepheus sagt Eudoxos folgender- ll 
io mafsen: „Unter dem Schwänze des Kleinen Bären, mit 
„dessen Ende sie ein gleichseitiges Dreieck bilden, liegen 
„die Füfse des Kepheus; die Mitte seines Körpers aber 
J „liegt bei der Windung der durch die Bären sich ziehenden 
• 7 ! „Schlange. 41 Aratos sagt: 12 

184 Gleich grofs dehnt sich an ihm die Linie vom Ende 

des Schwanzes 

Bis zu den Füfsen hinab, wie von Fufs bis zu Fufs 
a sie sich ausdehnt. 

Aber vom Gürtel hhrweg ein weniges blickest du 

seitwärts 

Hin zu der ersten Windung des tückisch geringelten 
ιί Drachens. 

' Bei beiden ist jedoch die erste Bemerkung falsch. Der 
Abstand zwischen den Füfsen des Kepheus ist nämlich 
geringer als jeder der beiden vom Schwanz aus gemessenen 
Abstände. 

22 . δε αυτών A. | το ante πρ. om. B. | πρώτον*] πλεΐστον vulg. | 
Ιστι Yat edd., Ιστϊ P’P 2 . || 24. του πρ. τ. ουρ. διστίγματος 
Β edd. 
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Lib. I. Cap. II. § 13—15. 



13 Πάλιν επί της Κασσιεπείας 6 μεν Ενδοξος' „ τον 
„μεν Κηφέως έμπροσ&έν έστιν η Κασσιέπεια, ταντης 
„δε έμπροσθεν η Ανδρομέδα , τον μεν αριστερόν ώμον 
„έχονσα των 9 Ιχ&νων νπερ τον προς βορραν , την δΐ 
„ζώνην νπερ τον Κριόν , πλήν το Τρίγωνον , δ έστι 5 
„ μεταξύ · τον δ 9 εν τη κεφαλή αστέρα κοινον έχει τω 

14 „της κοιλίας τον "Ιππον“ δ δε *Άρατος' 

188 τον δ 9 άρα δαιμονίη προκνλίνδεται ον μάλα πολλή 
ννκτι φαεινομένη παμμήνιδι Κασσιέπεια. 

και μετ όλίγον 

197 αντον γάρ κακεΐνο κνλίνδεται αίνον άγαλμα 
Άνδρομέδης νπο μητρι κεκαΰμένον. 

και πάλιν 

206 ξννος δ 9 έπιλάμπεται άστηρ 

τον μεν επ δμφαλίω, της δ’ έσχατόωντι καρηνω. ΐ5 

και πάλιν έπι τον Κριόν' 

229 ζώνη δ 9 αν όμως έπιτεκμήραιο 

Άνδρομέδης' ολίγον γάρ ύπ αντην έστήρικται. 

και έτι’ 

246 Άνδρομέδης δέ τοι ώμος αριστερός Ίχ&νος έστω » 
σήμα βορειοτερον μαλα γαρ νν οι εγγν&εν έστίν. 

15 Επι δε τον Περσέως δ μεν Ενδοξος όντως λέγει' 
„παρά δε τονς πόδας της ’Ανδρομέδας δ Περσενς έχει 
„τονς ώμονς , την δεξιάν χείρα προς τήν Κασσιέπειαν 


, 3 * έμπροσθεν] υποκάτω scribendum esse yidetur II 5 πλνν 
ml T 9 Ly. Ur. || 8 πολλή A. || 9. φοανομένη Ur. || 15. ίαχατοώεντι 
A (coe in ras. P-). | καρκηνω Μ, καρκίνω in marg. V (in textu 
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8. Weiter sagt bezüglich der Kassiopeja Eudoxos: 13 
„Vor dem Kepheus befindet sich die Kassiopeja, unter 
dieser aber die Andromeda; letztere hat die linke Schulter 
’über dem nördlichen Fisch und den Gürtel über dem 
Widder, wenn man von dem Dreieck absieht, welches 
’’dazwischen liegt. Den Stern im Kopfe hat sie gemein¬ 
sam mit dem Pferde, an dessen Bauche er steht.“ 
Aratos sagt: 

iss Vor ihm her da kreiset die Dulderin, jene nicht glanzreich 
Nachts bei Vollmondschein sich zeigende Kassiopeja. 

Und einige Verse weiter: 

197 Kreiset ia dort noch eins, der Andromeda mächtiges 

Sternbild, 

Unter der Mutter, gar trefflich erkennbar. 

Und weiter: 

2ug gemeinsam erglänzt ein Prachtstern, 

Ihm an den Nabel gesetzt und ihr an den äufsersten 

Scheitel. 

Und weiter bezüglich des Widders: 

229 vom Gürtel jedoch der Andromeda magst du 

Ausgehn; denn nur weniges tiefer da ist sein Standort. 

Und ferner: 

246 Doch der Andromeda linke Schulter, sie sei dir ein 

Merkmal 

Für den nördlichen Fisch; du findest ihn ganz in 

der Nähe. 

9. Bezüglich des Perseus sagt Eudoxos folgender- 15 
mafsen: „Längs der Füfse der Andromeda hat der Perseus 
„die Schultern; die rechte Hand streckt er nach der Kassio- 


τιαρηνω). || 17 . ö 9 uv όμως*] d 9 uv υμώς A edd., δ’ άνόμως B 
(sine acc. L). 

HirPAKCHUS. 
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Lib. I. Cap. Π. § 16. 17. 


„ άποτείνων , το δε αριστερόν γόνυ προς τάς Πλειάδας“ 

6 δε Αρατος περί της Ανδρομέδας φησίν 
248 άμφότεροι δέ πόδες γαμβρού έπισημαινοιεν 
Περσέως , οΐ ρά οι αίεν έπωμάδιοι φορέονται. 
και πάλιν * 5 

2 δΐ και οι δεξιτερή μεν έπι κλισμδν τετάννσται 
πεν&ερίον διφροιο. 

καί μετ δλίγον' 

254 άγχι δε οι σκαιης έπιγοννιδος ηλι&α πάσαι 

Πληίάδες φορέονται * ό δ ’ ον μάλα πολλδς άπάσας ίο 
(χώρος έχει}. 


16 Επι δε τον Ορνι&ος δ μεν Ενδοξος* „ παρά δε 
„την δεξιάν χειρα τού Κηφέως ή δεξιά πτέρνξ έστί 
„τον Ορνι&ος , παρα δε τήν άριστεράν πτέρνγα οι 
„πόδες τού "Ιππον“ δ δε Αρατος φησιν έπϊ τού is 
’Όρνίιϊος' 

κατά δεξιά χειρδς 

Κηφειης ταρσό Ιο τα δεξιά πειρατα φαινων 9 
λαιη δέ πτέρνγι σκαρ&μδς παρακέκλιται "Ιππον. 

και άλλων δε πλειόνων όντων , απερ άν δόξειεν οιονει 2 α 
παραγεγράφϋ'αι , άρκέσει και ταϋτα χάριν τού μή 
μηκννειν. 

17 Χωρίς δέ τούτων και η διαιρεσις των άστρων 
φανερόν ποιεί το προκειμενον. και γάρ Ενδοξος ώς 
καί δ Αρατος πρώτον άναγράφει τά βορειότερα άστρα 25 


1. τας πλψάδαςΤ,Ρ 3 , τάς πληιάδας edd. || 3. γαιιβοον om Β 
ίπι,βημαινοιεν ] Ιπιδινεύοντοα Β edd II 4 uLaLctt \\ c > 

17. χαταδίξιαχ ίί( >ος (sic) L, καταάΐξια P’V. || 25. ό om. A. ' 
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I. Hauptteil. I. Abschnitt. 

^peja aus ’ ^ as Knie nach den Plejaden hin.“ Aratos 

sagt von der Andromeda: 

248 Beide die Füfse, sie zeigen den Bräutigam an durch 

die Richtung, 

Perseus, welchem sie stets in der Nähe der Schultern 

verbleiben. 

Und weiterhin: 

25 i Und so streckt er die Rechte hinauf, wo sie thront 

auf dem Sessel, 

Sie, die Mutter der Braut. 

Und kurz darauf: 

to 254 Nahe sodann seinem Knie, dem linken, bewegen ge¬ 
drängt sich 

Alle Plejaden, und nicht sehr beträchtlich grofs ist 

der Raum, der 

;i Alle sie fafst. 

qi* 10. Bezüglich des Schwanes sagt Eudoxos: „Neben 16 

• „der rechten Hand des Kepheus liegt der rechte Flügel 
„des Schwanes, neben dem linken Flügel die Füfse des 
„Pferdes.“ Aratos sagt bezüglich des Schwanes: 

279 zu der Rechten des Kepheus 

Läfst er die Spitzen leuchten des rechtshinstreifenden 
t'. Fittichs, 

, Aber den linken Flügel berührt fast im Sprunge der 

i,; Rofshuf. 

Und so gäbe es noch manche andere Stellen, welche 
den Eindruck einer unmittelbaren Nachahmung bestätigen 
würden; aber ich lasse es bei diesen bewenden, um nicht 
? in den Fehler einer zu grofsen Ausführlichkeit zu verfallen. 

B. Die Einteilung des Stoffes. 

Von solchen Übereinstimmungen abgesehen, bestätigt 17 
ferner auch die Einteüung der Sternbilder die aufgestellte 
Behauptung. Nämlich genau wie Eudoxos verzeichnet 
auch Aratos zuerst die nördlich der Ekliptik gelegenen 
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Lib. I. Cap. IL § 18. 19. 

τού ζωδιακόν, έπει& ούτως τα νοτιών ερα. καί τάς συν- 
ανατολάς τε και σνγκαταδύσεις τοΐς δώδεκα ζωδίοις των 
άλλων άστρων δμοίως τέταχεν δ "Αρατος τω Ενδόξω. 

18 Περί δε των αστέρων των έπϊ τον θερινού και 
χειμερινού τροπικού φερομένων, έτι δε έπϊ τού Ιση- 5 
μερινού, δ μεν Ενδοξός φησιν έπι τού θερινού όντως · 
„έστι δε εν τοντω τα μέσα τού Καρκίνον καί τα διά 

55 τού σώματος κατά μήκος τού Λεοντος, της δε Παρ¬ 
θένον ζτα^ μικρόν άνωθεν, καί δ ανχήν τού έχο- 
,,μένον 'Όφεως, και η δεξιά χειρ τού Ένγοννασι, καϊιο 
„ή κεφαλή τού Όφιονχον, καί δ ανχήν τού "Ορνιΰος 
„και ή αριστερά πτέρνξ, και οι τού r Ίππον πόδες, έτι 
55 δέ και ή δεξιά χειρ τής Ανδρομέδας και το μεταξύ 
55 των π οδών, και τού Περσέως δ αριστερός ώμος καί 
,,η αριστερά κνημη, έτι δε τά γόνατα τού 'Ηνιόχους 
,,καϊ αι κεφαλαι των Αιδνμων 9 είτα συνάπτει προς τά 

19 „μέσα τού Καρκίνον “ δ δέ'Άρατος από των εσχάτων 
άρξάμενός φησιν * 

48ΐ έν δέ οί άμφότεραι κεφαλαΐ Αιδνμων φορέονται, 
εν δε τά γοννατα κείται άρηρότος 'Ηνιόχοιο, 2 ο 
λαιή δε κνήμη καί αριστερός ώμος έπ αυτού 
Περσεως, Ανδρομεδης δε μέσην άγκώνος νπερδεν 
δεξιτερήν έπέχει- τό μέν οί &έναρ ύψό&ι κείται 
άσσότερον, βορέαο, νότω δ ’ έπικέκλιται άγκών 
οπλαΐ δ Ίππειοι καί νπαύχενον Όρνίϋ'ειον 2 δ 
άκρη συν κεφαλή καλοί τ’ Όφιονχεοι ώμοι 
καί τά έξης. 


Β edd I ^ οτ ^ ων I τεταχώς 

ο βαα. ιι 7 d έν Α. || 13. καί ante ή om. A. || 14 καί τον 

τοΤύν*Α edd 0 !! VuIg ‘, 11 15 * V 0<6va ™ edd · I 

του fjv. A edd. || 16. συνάπτει*] συμπίπτει vulg. || 20. h δε oi 
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Sternbilder, alsdann ebenso die südlich gelegenen. Auch 
die mit den zwölf Zeichen des Tierkreises gleichzeitig 
stattfindenden Auf- und Untergänge der übrigen Stern¬ 
bilder hat Aratos an derselben Stelle behandelt, wie Eudoxos. 

C. Die Sterne auf den Wendekreisen und dem Äquator. 

1 . Was aber die Sterne anbelangt, welche auf dem 18 
Sommer- und dem Winterwendekreise und ferner auf dem 
Äquator ihre Bahn haben, so sagt Eudoxos bezüglich des 
Sommmerwendekreises folgendermafsen: „Es liegt auf 
„diesem die Mitte des Krebses und der Längsdurchschnitt 
„von dem Körper des Löwen, von der Jungfrau die nur 
„wenig nördlich gelegenen Teile, der Nacken der ge¬ 
tragenen Schlange, die rechte Hand des Knieenden, der 
„Kopf des Schlangenträgers, der Hals und der linke Flügel 
„des Schwanes, die Füfse des Pferdes, ferner sowohl die 
„rechte Hand der Andromeda als auch der Raum zwischen 
„ihren Füfsen, vom Perseus die linke Schulter und das 
„linke Schienbein, ferner die Kniee des Fuhrmanns und 
„die Köpfe der Zwillinge; dann schliefst er sich wieder 
„an die Mitte des Krebses an. 11 Aratos sagt in um- 19 
gekehrter Reihenfolge: 

48i Hierin bewegen im Kreise sich beide der Zwillinge 

Häupter, 

Hierin liegen die Kniee des angefügeten Fuhrmanns; 

Auf ihm ruht mit dem linken Bein und der nämlichen 

Schulter 

Perseus; von der Andromeda fafst er über dem Armbug 

Mitten die Rechte; die Fläche der Hand liegt höher 

hinauf zu, 

Weiter nach Norden, dem Süden näher dagegen der Armbug; 

Dann die Hufe des Rosses, der untere Teil von dem Halse 

Samt dem Kopfe des Schwans, vom Schlangenträger die 

Schultern 

u. s. w. 

tu A. | αρ?;ροτο 5 ] ακροτος in marg. adscr. MV. || 21. yn αύτον A. | 
22. μέσον B. || 24. νωτω LP 3 M. | δϊ έπι*. V. || 2δ. ιππανχενον B. 
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Lib. I. Cap. II. § 20—22. 

20 9 Eitl δέ του χειμερινόν τροπικού 6 μεν Ενδοξός 
φησιν όντως · „έσΐι δε εν αντω τα μέσα τον Αίγόκερω , 

„ και οι πόδες τον f Τδροχόον , καί τον Κήτους ή ουρά , 
„και τον Ποταμού ή καμπή , καί ό Ααγωός , καί του 
55 Κννος οι πόδες και ή ουρά, και της Αργους η πρύμυα 5 
„καί ό ιστός, καί του Κένταυρον ο νώτος και τα 
„στήθη, και το Θηρίον , καί του Σκορπίον τό κέντρου * 
„ftTa (ha του Τοξο'του ττρ0£ τά με<ία του Αίγόκερω 

21 „ Συνάπτει , α ό <h Αρατός φησιν όντως · 

5οι a'AAos <f άντιόωντι νότω μέσον Αίγοκερήα 

τέμνει και πόδας 'Τδροχόον και Κητεος ούρήν 
εν δε οΐ έστι Ααγωός · άτάρ Κννος ον μάλα πολλήν 
αίνυται , άΑΑ’ δπόσην έπέχει ποσίν εν δέ οι Αργώ 
και μέγα Κεντανροιο μετάφρενον, εν ίε τό κέντρου 
Σκορπιον , έυ καί τόξον έλαφρον Τοξευτήρος. is 

ομοίως δέ τοντοις παραγέγραφεν δ Αρατος και τά 
έπι τον ισημερινόν κύκλου κείμενα. 

22 Χωρί$ <?έ τούτων και το κλίμα τον κόσμον <τό 
αυτό) τω Ενδόξω υποτίθεται δ Αρατος. και γάρ δ 
Ενδοξος εν τω επιγραφομενω Ένόπτρω τον τροπικόν 20 
τέμνεσθαί φησιν όντως , ώστε Αο>ου έχειν τα τμήματα 
προς άλληλα τον αυτόν , οίου ε#* τά ε' πτρό? τά /. 


χ γ II το ^ ^J® ^0 om · Β. I νάρηχόον hie tan- 

tum Vat., ceterum semper νδροχ. A ür., B ed pr hie et 

! 1C ^mper.^.iayo^Vai. B (L λαγωιός) edd hic et sic semper, 
αγωγός PP hie et sic saepius, y plerumque erasum P 2 . 

6. οίστος Vat., ό tc τός P*LMV edd ά vvrrA^ Pi ιι n ; 

B i «· or A edd., oflSilirtw ΙΛ°4 7 Β £ · 
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2. Bezüglich des Winterwendekreises sagt Eudoxos 20 
folgendennafsen: „Es liegt auf ihm die Mitte des Stein- 
„boeks, die Füfse des Wassermanns, der Schwanz des 
„Walfisches, die Biegung des Flusses, der Hase, die Füfse 
„und der Schwanz des Grofsen Hundes, das Hinterteil und 
„der Mast der Argo, der Rücken und die Brust des Ken¬ 
tauren, der Wolf und der Stachel des Skorpions; dann 
„schliefst er sich durch den Schützen wieder an die Mitte 
„des Steinbocks an.“ Aratos sagt folgendennafsen: 21 

5 oi Der entsprechende südliche Kreis trennt mitten den 

Steinbock, 

Schneidet des Wassermanns Füfse, sodann auch den 

Schwanz von dem Walfisch; 

Drin kreist ferner der Hase; vom Hunde jedoch nicht 

sehr viel 

Nimmt er hinweg, nur was mit den Füfsen er decket; 

die Argo, 

Des Kentauren mächtiger Rücken, ferner der Stachel 

Des Skorpions, und endlich der Bogen des rührigen 

Schützen. 

In ähnlicher Weise hat Aratos auch die Beschreibung 
der auf dem Äquator liegenden Gestirne entlehnt. 

D. Die geographische Breite. 

Hierzu kommt noch ein Punkt. Sogar dieselbe geo- 22 
graphische Breite legt Aratos zu Grunde, wie Eudoxos. 

In der „Spiegel“ betitelten Schrift sagt Eudoxos nämlich, 
der Wendekreis werde so geschnitten, dafs die Stücke zu 
einander in dem Verhältnisse von 5 : 3 stehen. 


15. iv om. B. || 18. και ταντο κλίμα coni. Seal. \ (το αντο y 
add. Pet || 19. τω] τοντω A. [| 22. οϊον] scrib. esse vid. ov. 













24 Lib. I. Cap. ΙΠ. § 1—4. 

Cap. III. 

1 Ότι μεν ovv Ενδόζω επακόλουθό ag δ A^arog 
συντέταχε τα Φαινόμενα , ίκανώς οίμαι δεικνύναι δία 
των προειρημενών, εν οίς δε διαπίπτουσιν ούτοί τε 
καί οί συνεπιγραφόμενοι αντοίς , ών έστι και δ’Άτταλοξ , 5 
νυν ύποδείζομεν. έκθ^όμεδα δε εύϋ'έως και έν olg 
ίδια έκαστος αυτών διαμαρτάνεί. 

2 Προδιαληπτέον δε , διότι Άτταλος πάσι σχεδόν το ig 
υπδ του Άράτου λεγόμενό cg περί των ουρανίων όυνεπι¬ 
γράφεται ως συμφώνως τοις φαινομένου ύπ’ αυτόν ίο 
λεγομένοις , πλην εφ ενός και Πάτερου , ά δή και 

3 ύποδείζομεν εν το lg έξης. λέγει γοϋν έν τω προοιμίω 
τδν τρόπον τούτον * „ δώ δη το τε του Άράτου βιβλίου 
55 έξαπεσταλκαμεν 6οι διωρ&ωμένον ύφ ’ ημών και την 
„έξήγηόιν αύτοϋ , το?£ τ£ φαινομένου έκαστα σύμφωνα ι» 
„ποιήσαντες και τοΐ g ύπο του ποιητοϋ γεγραμμένο ig 
„ακο'λουθα.“ και πάλιν έξης φησι' „ τάχα δέ τινες 
„έπιζητηόουόι, τινι λόγω πεισΌ'έντες φαμεν ακολούθως 
„τη του ποιητοϋ προαιρέσει την διόρ&ωσιν του βιβλίου 

„ πεποιη6&αι· ημεΐς δε άναγκαιοτάτην αιτίαν άποδίδομεν 20 
„την του ποιητοϋ πρbg τα φαινόμενα συμφωνίαν .“ 

4 τοιαύτην ούν έχοντος τοϋ Άττάλου την διάληψιν, όσα 
αν άποδεικνύωμεν των ύπο τοϋ Άράτου και Εύδόξον 
κoιvώg λεγομένων διαφωνοϋντα πρbg τα φαινόμενα , 
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Zweiter Abschnitt. 

Die „Himmelserscheinungen“ des Aratos und des 
Endoxos verglichen mit den für die Breite von Athen 
geltenden Erscheinungen unter besonderer Berück¬ 
sichtigung des Kommentars des Attalos. 

Einleitung. 

Verhältnis des Attalos zu Aratos. 

Dafs also Aratos seine „Himmelserscheinungen“ im III. 
engen Anschlufs an Eudoxos verfafst hat, meine ich in 
dem vorstehenden Abschnitte zur Genüge gezeigt zu haben. 
Worin aber sie und ihre Nachbeter, zu denen auch Attalos 
gehört, Fehler begehen, das wollen wir jetzt nachweisen. 
Gleichzeitig werden wir aber auch auseinandersetzen, worin 
jeder von ihnen seine eigenen Fehler macht. 

Vorausgeschickt mufs werden, dafs Attalos fast alle 2 
Angaben, welche von Aratos über die Himmelserscheinungen 
gemacht werden, als übereinstimmend mit der Wirklichkeit 
ohne weiteres anerkennt, mit Ausnahme von einem oder 
dem anderen Fall, den wir auch im folgenden gebührend 
hervorheben werden. In dem Vorwort spricht er sich 3 
folgendermafsen aus: „So übersenden wir Dir denn das 
„Buch des Aratos in der von uns besorgten kritischen 
„Ausgabe, sowie auch den Kommentar dazu, nachdem wir 
„alle Einzelheiten teils mit der Wirklichkeit in Überein¬ 
stimmung, teils mit den niedergeschriebenen Worten des 
„Dichters in Einklang gebracht haben.“ Und weiterhin 
sagt er dann: „Vielleicht wird man die Frage aufwerfen, 
„welchem Grundsätze folgend wir die kritische Behand¬ 
lung des Buches im Sinne des Dichters gehandhabt zu 
„haben meinen; da erklären wir denn für den zwingendsten 
„Grund die Übereinstimmung des Dichters mit der Wirk¬ 
lichkeit“ Bei dieser Auffassung des Attalos ist es not- 4 
wendig, dafs wir überall da, wo wir bei übereinstimmender 
Darstellung des Aratos und Eudoxos Widersprüche mit 
der Wirklichkeit nachweisen, auch den Attalos für sein 
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Lib. I. Cap. III. § 5-9. 


δει διαλαμβάνειν και τον ’Άτταλον περί των αυτών 
d ιημαρτημένως συναποφαινόμενον. 

δ Πρώτον μεν ονν δ Λ Άρατος άγνοεΐν μοι δοκέί το 
έγκλιμα του κόσμον νομίζων εν τοίς περί την Ελλάδα 
τόποις τοιοϋτον είναι , ώστε την μεγίστην ημέραν 5 
λόγον έχειν προς την έλαχίστην τον αυτόν , όν έχει τα 
ε ' προς τα γ'. λέγει γάρ έπι του θερινού τροπικού · 
497 τοϋ μέν, όσον τε μάλιστα, δι οκτώ μετρη&έντος 
πέντε μεν ενδια στρέφεται και υπέρτερα γαίης, 
τα τρία δ ’ εν περάτη. 

6 συμφωνείται δη , διότι εν μέν τοίς περί την 'Ελλάδα 
τόποις δ γνώμων λόγον έχει προς την Ισημερινήν 
σκιάν , όν έχει τα <Γ προς τα γ\ εκεί δη τοίνυν ι] 
μεγίστη ημέρα έστιν ωρών ισημερινών ιδ' και τριών 
έγγιστα πεμπτημορίων , το δε έξαρμα τοϋ πόλου μοιρών ιδ 

7 λξ' ώς έγγιστα, οπού δέ η μεγίστη ημέρα λόγον έχει 
προς την έλαχίστην , όν έχει τα ε' προς τα γ\ εκεί ή 
μεν μεγίστη ημέρα έστιν ωρών ιε , το δε έξαρμα τον 
πολου μοιρών μα ώς έγγιστα, δήλον τοίνυν ότι ον 
δυνατόν έν τοίς περί την Ελλάδα < τόποις} τον προ - 20 
ειρημενον είναι λόγον της μεγίστης ι)μέρας προς την 
έλαχίστην 5 αλλα μάλλον εν τοίς περί τον 'Ελλήσποντον 
τόποις. 

8 Καιτοι γε ο μεν Λρατος ούκ άφ έαντοϋ κρίσιν 
περί τών τοιουτων προφερομενος γέγραφεν , άλλα τώ 25 
Εύδόξω και περί τούτον κατακολονδήσας. εί δέ και 
ά Ψ ™ ν ™ϋ γέγραφεν , ού διασαφήσας, έν ποίοις < τόποις > 
έστιν ή προειρημένη έγκλισις τοϋ κόσμον , τάχα αν 

9 κατά γε τοϋτο διακρούοιτο το έγκλημα, δ μέντοι γε 

6 τον αϊτόν om. Β. | τόν αϊτόν τρόπον , όν A. I ίνειν Α. 

9. Ινδιαστρεφεται AB. || 12. ήμερινήν Β ed. pr., ήσημερίνήν ür., 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

L Teil unserer Kritik unterziehen, wenn er über dieselben 
Punkte unrichtige Angaben ohne weiteres gelten läfst. 

Zunächst scheint mir Aratos über die geographische 5 
Breite im Irrtum zu sein, wenn er meint, dafs sie in den 
Gegenden von Griechenland zur Folge habe, dafs der 
t längste Tag zum kürzesten in dem Verhältnisse von 5 : 3 
15 stehe. Er sagt nämlich bezüglich des Sommerwendekreises: 

497 Wenn du den Umfang desselben in acht Abschnitte 
vn zerteilest, 

y, Drehen sich fünf dann über der Erde am Himmelsgewölbe, 

Drei in der unteren Hälfte. 

; r Darüber ist man jedenfalls einig, dafs in den Gegenden 6 
von Griechenland der Schattenzeiger zum Mittagschatten 
V] der Tag- und Nachtgleichen in dem Verhältnisse von 4 : 3 
» steht. Folglich hat dort der längste Tag eine Dauer von 
w etwa 14 3 / 5 Stunden, während die Polhöhe ungefähr 37° 
io; beträgt. Wo aber der längste Tag zum kürzesten in 7 
dem Verhältnisse von 5 : 3 steht, dort hat der längste 
c ; Tag eine Dauer von 15 Stunden, während die Polhöhe 

!il ungefähr 41° beträgt. 2 ) Demnach ist klar, dafs in den 

ff Gegenden von Griechenland das letztgenannte Verhältnis 
u des längsten Tages zum kürzesten unmöglich stattfinden, 
sondern vielmehr nur für die Gegenden am Hellespont 
' gelten kann. 

Allerdings hat Aratos eine selbständige bestimmte 8 
Ansicht über derartige Verhältnisse in seinem V erke 
nicht vorgebracht, sondern ist auch hierin dem Eudoxos 
fa gefolgt. Aber gesetzt auch, er hätte es gethan, so dürfte 
f · er doch vielleicht deswegen, weil er nicht ausdrücklich 
angegeben hat, für welche Gegenden die angedeutete geo¬ 
graphische Breite gilt, wenigstens in diesem Punkte einen 
Ί?’ Tadel nicht verdienen. Ganz anders Attalos, der sich 9 
a ___ 

corr. Minne. II 15. μοιρών] μορίων A. || 19. μοιρών] μ° hic et 
I semper abbr. B ed. pr., μοϊ Ur., ut etiam nonnusquam A. 

·, 28. τάχ αν P’P*. || 29. ϊγ%λψα P 2 V. | ο μεν γε P-P 3 . 
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Lib. I. Cap. Ill § 10-12. 

"Λτταλος 6 μολογ ον μένος ηγνόει λέγων έν τοΐς περί την 
'Ελλάδα τόποις την μεγίστην ημέραν προς την έλαχίότην 
λόγον έχειν, όν (έχει) τα ε προς τα γ\ προεκ&έμενος 
γάρ τα επί τον θερινόν τροπικού ποιήματα, έπιφέρει 
ταντί * „διά δε τούτον φανερόν ποιεί, διότι την όλην 5 
πραγματείαν εν τοΐς περί την'Ελλάδα τόποις πεποίηται* 
„παρ έκείνοις γάρ έβτιν η μακροτάτη ήμερα προς την 

10 μικροτάτην νύκτα ώς τα ε ' προς τά γ Sri de 
μάλλον Ό'ανμάόειεν αν τις, πώς ποτέ ονκ έπέστησί 
τον Ενδόξον £ν τω έτερω βνντάγματι διαφόρως έκ&ε-ιι 
μένον καί γράφοντος, ότι το νπερ γην τον τροπικού 
τμήμα προς το νπό γην λόγον εχει, όν < έχει > τα ιβ' 
προς τα ξ', όμοίως δε τούτω καί των περί Φίλιππον 
άναγραφόντων καί άλλων πλειόνων, πλην ότι σνντε- 
ταχαόι μεν τας σννανατολάς τε καί <5νγκαταδύ(5εΐξ ΐ 5 
των άστρων ώς έν τοΐς περί την Ελλάδα τόποΐζ 
τετηρημενων, κατα δε το εγκλιμα των τόπων τούτων 
διημαρτηκαβι. 

11 Παραπεμψαντες (ονν) τοντο το άγνόημα την όλην 
αντών σύνταξιν έπεσκεψάμεδα προς τον έν τη ' Ελλάδι 2 ο 
ορίζοντα, ονδε γάρ φιλαλή&ονς, άλλα κενοσπούδον, 
το κατά πάντα μαχόμενον τη διεψενσμένη νπο&έσει 
έπιλαμβάνεσ&αι αντών, καν τύχη σνμφώνως λεγόμενα 

12 τοΐς έν τη Ελλάδι φαινομένοις. νποκείσ&ω δέ ημΐν 
όρίζων προς τήν έπίσκεψιν δ έν Ά&ηναις, ού έστιν η 2 5 
μεγίστη ι)μέρα ώρών ισημερινών ιδ' καί τριών πεμπτη¬ 
μορίων, το δέ έξαρμα τον πόλον περί μοίρας λζ\ 


3. Τέμενος Β. || 4 ίπιφερεται A edd. I] 5. διά δε τούτο 
Β ed. pr. || 13. τοντων Α. ü 14 πλην ότι ϋνντετάχαοι *] πλην 
επισνντετ. vulg. (ίπϊ ανντετ. Μ.) || 16. ώς om. Β. || 17. έγκλημα A 
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zweifelsohne in einem Irrtume befand, weil er ausdrücklich 
sagt, dafs in den Gegenden von Griechenland der längste 
Tag zum kürzesten in dem Verhältnisse von 5 : 3 stehe. 
Nachdem er nämlich die auf den Sommerwendekreis be¬ 
züglichen Verse angeführt hat, fährt er fort: „Hiermit 
„giebt er deutlich zu verstehen, dafs er die ganze Dar¬ 
stellung in den Gegenden von Griechenland verfafst hat; 
„denn dort steht der längste Tag zur kürzesten Nacht in 
„dem Verhältnisse von 5 : 3.“ Noch mehr mufs man sich 10 
wundern, dafs er nicht aufmerksam geworden ist, wo doch 
Eudoxos in der anderen Schrift ein abweichendes Zahlen- * 
Verhältnis angiebt und schreibt, dafs der Abschnitt des 
Wendekreises über der Erde sich zu dem unter der Erde 
verhalte wie 12 : 7, wo ferner in Übereinstimmung mit 
diesem auch die Astronomen aus der Schule des Philippos 
und andere mehr ihre Aufzeichnungen machen, allerdings 
mit dem Unterschiede, dafs sie die gleichzeitig erfolgenden 
Auf- und Untergänge der Gestirne ausdrücklich nach Be¬ 
obachtungen, welche in den Gegenden von Griechenland 
gemacht sein sollen, zusammengestellt haben, wobei sie 
freilich hinsichtlich der geographischen Breite dieser Gegen¬ 
den eine fehlerhafte Bestimmung getroffen haben. 

Ohne nun den besprochenen Irrtum weiter in Betracht 11 
zu ziehen, haben wir ihre gesamte Darstellung nach dem 
Horizont von Griechenland 3 ) geprüft. Denn es verträgt 
sich nicht mit dem Streben nach Wahrheit, sondern ver¬ 
rät nur blinden Eifer, wenn man Verhältnisse, die ja 
eigentlich mit ihrer von vorn herein falschen Annahme 
durchaus unvereinbar sein müssen, ihnen auch dann immer 
wieder als fehlerhaft Vorhalten wollte, wenn sie zufällig 
einmal mit den Himmelserscheinungen in Griechenland 
übereinstimmend dargestellt sind. Zu Grunde gelegt sei 12 
unserer Betrachtung der Horizont von Athen, wo der 
längste Tage eine Dauer von 14% Stunden hat und die 
Polhöhe etwa 37 υ beträgt. 

19. <^οΰν^>] ημείς ovv addi voluit Pet. || 23. άλλα καν B ed. pr. 
ον ανμφώνως coni. Seal. 
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Lib. I. Cap. IV. § 1—3. 


Cap. IV. 

1 Περί μεν ovv τον βόρειόν πολον Ενδοξος αγνοεί 

λέγων όντως * „έστι δε τις άστήρ μενών άει κατα τον 
,,αντον τόπον * οντος δε 6 άστήρ πόλος εστι τον χοσμον“ 
έπί γάρ τον πόλον ονδε εϊς άστήρ κείται, άλλα κενός 5 
έστι τόπος, ω παράκεινται τρεις αστέρες, μεθ’ ών το 
σημείον το κατά τον πόλον τετράγωνον έγγιστα σχήμα 
περιέχει, καί Πνδέας φησίν ό Μασσ άλιωτης. 

2 Έχομένως ,δε και διαμαρτάνονσι πάντες εν τη τον 
Λράκοντος δέσει, νπολαμβάνοντες την καμπήν αυτόν ίο 
ποιείσδαι περί την κεφαλήν της Μικράς ’’Λρκτον. οί 
γάρ λαμπρότατοι και ηγούμενοι των εν τω πλινδίφ 
ταντης αστέρων, ών ό μεν βορειότερος έστι κατ 
αντονς επί της κεφαλής, ό δε νοτιότερος έπί των 
έμπροσδίων ποδών, παραλληλως έγγιστα κεΐνται τηΐί 
ούρα τοϋ Πράκοντος. ψεύδος ονν έστι τό 

52 σπείρη δ ’ εν Κννόσονρα χάρη έχει * η δε κατ αντην 
είλείται κεφαλήν . 

3 ομοίως καί ό Ενδοξος γράφει, ίδια δε δ ’Άρατος 
έπί τον Πράκοντος αγνοεί, πρώτον μεν τω φάσκειν 20 
,,σπείρης έκάτερδε φέρεσδαι τάς * Άρκτονς 44 · τής γάρ 
ονρας έκατέρωδέν είσι, καί ον τής σπείρας . άντεστραμ- 
μένων γάρ αντών καί ώσανεί παραλληλως κειμένων ή 
ονρά τού Πράκοντος μεταξύ αντών διά μήκονς παρα- 


6. τόπος om. Β. || 7. έγγνΰδα ed. pr. || 9. καί om. A. || 10. αυτόν] 
αύτοϋ B edd. || 13. κατ’ αντονς corr. Pet., κατά τον vulg.; κατ 
αυτόν coni. Seal. || 17. κννός ουραν,άρη Vat. Ρ 1 , χννός ονρα κ. Ρ 2 . | 
κατ’ αυτόν LMV. || 18. είλείται A edd. || 19. ίδια A MV, ίδιαν L. || 
21. άπειρη A. || 22. οπείρας *J άπειρης vulg. || 23. ώς άνει L. 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

Erste Abteilung. 

Betrachtung des für die geographische Breite von 37° 
sichtbaren Sternenhimmels (Phaen. v. 19—558). 

t! 

j I. Sternbilder und Gestirnstände. 

A· Der nördliche Sternenhimmel· 

r 1. Was den nördlichen Pol anbelangt, so befindet sich IV. l 
^ Eudoxos in einem Irrtume, wenn er also sagt: „Es giebt 
„einen Stern, welcher immer an derselben Stelle bleibt. 
α „Dieser Stern ist der Pol der Welt.“ Am Pol steht näm- 
S 11 lieh kein Stern, sondern dort ist ein leerer Kaum, in 
m dessen Nähe drei Sterne (κ λ Drac. und ß Ursi min.) stehen, 
v mit denen der Punkt am Pol ungefähr die Figur eines 
Vierecks bildet, eine Behauptung, die auch Pytheas von 
Ifassilia aufstellt. 

2 . Weiter treffen alle auch eine falsche Bestimmung 2 
iß in der Lage des Drachens mit der Annahme, dafs er die 
r Windung um den Kopf des Kleinen Bären hemm mache. 

Es liegen nämlich die hellsten und vorangehenden Sterne 
(ß γ) von dem Viereck des letzteren, von denen der nörd- 
m? lichere (/3) nach ihrer Annahme im Kopfe, der südlichere (y) 
in den Vorderfüfsen steht, ungefähr parallel mit dem 
Schwänze (ί « κ λ) des Drachens. Falsch ist also die Angabe: 

^ o 2 Während der kleinere Bär in der Windung den Kopf 

hat; es geht dann 

'f Gleich beim Kopfe gekrümmt u. s. w. 

Ψ Ähnlich drückt sich auch Eudoxos aus. In einer nur 3 
οι ihm eigenen irrtümlichen Auffassung ist Aratos hinsicht- 
^ lieh des Drachens befangen, und zwar erstens, wenn er 
behauptet, dafs „zu beiden Seiten der Windung die Bären 
„liegen“; denn sie liegen zu beiden Seiten des Schwanzes, 
und nicht der Windung. Indem sie nämlich nach ent- 
gegengesetzter Kichtung gewendet sind und dabei in ge- 
wissem Sinne parallel liegen, erstreckt sich der Schwanz 
des Drachens der Länge nach mitten zwischen ihnen hin- 
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Lib. I. Cap. IV. § 4—7. 


TBTCCTCCi * ή $£ (57tSLQ(% T1]V [ItV MiKQCCV Αρκτον 7t£QL- 

λαμβάνει, τής δε Μεγάλης πολύ κεχωρισται. δία την 
αυτήν δε αιτίαν καί το „ άμφί τ έαγως“ ημαρτημένος 
λέγεται* <5ννέβαινε γάρ αν τούτο , εΐ εξ εκατερου 

4 μέρους τής σπείρας άμφότεραι έκειντο αί Αρκτοι, έτι 5 
δε αγνοεί περί του Αράκοντος λέγων ούτως* 

58 Λοξοί/ δ 9 έότϊ κάρη , νεύοντι df πάμπαν έοικεν 
άκρην εις 'Ελίκης ούρήν, μάλα δ' έστι κατ ίθύ 
καί στόμα και κροτάφοιο τα δεξιά νειάτω ουρη. 

ου γάρ δ dfliog κρόταφος , άλλ 9 δ αριστερός επ’ εύθείαξ\ί 
έστι τή γλώσση τοϋ "Οφεως και τη άκρα ούρδ της 

5 Μεγάλης ’Αρκτου. το μεν γάρ λέγειν, ότι άντεστραμ- 
μένην την κεφαλήν τοϋ Αράκοντος υποτίθεται , καί 
ούχΐ εις τά έντός του κόσμου έπεστραμμένην , καθάπερ 
φησιν δ Λ Άτταλος , τελέως έστιν άπίθανον. άπαντα γάρ u 
τά άστρα ήστέρισται προς τήν ήμετέραν θεωρίαν καί 
ως αν προς ημάς έστραμμένα, εί μή τι κατάγραφον 

6 αυτών έστι. φανερόν d£ τούτο ποιεί και δ Άρατος 
διά πλειόνων* έφ ών γάρ δεξιόν ή αριστερόν μέρος 
άστρου διασαφε Γ, έπΐ πάντων συμφωνεί τή προειρημένης 
υποθέσει, καί άλλως δε πλασματώδης έστιν ή υπόθεσις 
και ήρμοσμένη. και τούτω δε τω άγνοήματι βοηθήσει, 
καί τω περί τον αριστερόν πόδα τοϋ Ένγόνασι, περί 
ου προελθόντες έροϋμεν. 

7 Περί d£ τής θέσεως τής τοϋ Αράκοντος κεφαλής 25 

3. άμψιτ εαγως ^sic) L (τ’ε in rasura), άμψιτ ’ έαγώς Ρ 3 , 
άμφι τ’εάγως Μ, άμφ’ ϊτ εαγως V. || 5. σπείρας*] άπειρης yulg. 

7. 0* έστι A hie et infra. || 8. έλίκην B. || 9. ονρή B. || 11. καί 
et ουρά om. B edd. | άκρα τή ουρά scrib. esse yid. || 14. άντε - 
στραμμένην B. ||, 15. πάντα A.. | 16. ή μέρια rat Vat., in ήατέριοται 
corr. m. 2.; ήμέριαται P 3 in textu, corr. in marg.; ήατερίΰϋ'αι 
Ur. || 17. εί τι coni. Pet . | καταγράψου A. ]| 22. προς τούτω 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

durch; die Windung aber umfafst nur den Kleinen Bären, 
von dem Grofsen ist sie durch einen beträchtlichen Zwischen¬ 
raum getrennt. Aus demselben Grunde ist auch der Aus¬ 
druck (V. 46) „zweiseitig gewunden“ verfehlt; dies würde 
nämlich nur dann der Fall sein, wenn die Bären beide auf 
je einer Seite der Windung lägen. 

Eine weitere irrtümliche Auffassung hinsichtlich des 4 
Drachens ist es, wenn er also sagt: 

58 Schräg hält der Drachen den Kopf, als wollt’ er sich 

neigend betrachten 
Hinten den Schwanz des Bären; genau eine Linie bilden 
Rachen und rechtshin liegende Schläfe mit Ende des 

Schwanzes. 

Es liegt nämlich nicht die rechte Schläfe, sondern die 
linke (y) auf einer geraden Linie mit der Zunge (μ) der 
Schlange und dem Schwanzende ( η ) des Grofsen Bären. 
Denn zu behaupten, dafs er den Kopf des Drachens in δ 
entgegengesetzter Richtung abgewendet annimmt, und 
nicht nach der Innenseite des Weltalls hin gekehrt, wie 
dies Attalos thut, ist durchaus unglaubhaft. Denn alle 
Sternbilder sind für unseren Standpunkt der Betrachtung 
und als uns zugekehrt aus Sternen zusammengestellt, es 
müfste denn das eine oder andere eine Profilansicht bieten. 
Diese Auffassung giebt auch Aratos mehrfach zu erkennen; 6 
wo er nämlich die rechte oder linke Seite eines Stern¬ 
bildes ausdrücklich bezeichnet, stimmt seine Angabe überall 
mit der eben ausgesprochenen Annahme überein. Über¬ 
haupt ist diese Annahme auch vom künstlerischen Stand¬ 
punkte durchaus gerechtfertigt und angemessen. Übrigens 
wird Attalos mit dieser verfehlten Auffassung auch das 
Versehen mit dem linken Fufse des Knieenden zu recht- 
fertigen suchen, wovon wir weiter unten sprechen werden. 
Was die Lage des Drachenkopfes anbelangt, so stimmen 7 


δε τώ A edd. | (3οτ]Ό·»ί<7£ΐ*] ßor]fh]Gcutv Α, βοη&ηΰειεν B edd. 
23. το περί τον Β edd. || 2ό. τής ante του Δρ. ad marg. add. L V. 

Hipparchus. 3 





34 


Lib. I. Cap. IV. § 8. 9. 


οι μεν περί τον Ενδοξον καΙ’Άρατον βνμφώνως άπο- 
φαίνονται τω φαινομένω , ό δε ’Άτταλος διαφώνως. δ 
μεν γαρ ’Άρατος άκολον&ών τώ Ενδόζω έπϊ τον άεϊ 
φανερού κύκλον φηόιν αντην φέρεβ&αι λε'γων όντως' 
6 ΐ κείνη πον κεφαλή τη νείΰΰεται , ηχί περ ακραι j 
μίβγονται δύβιές τε και άντολαΐ άλληληβιν. 

δ δε’Άτταλος μικρω νοτιωτέραν αντην είναι φηβι τον 
αεί φανερόν κύκλον , ωότε αντην νπδ τον δρίζοντα 

8 βραχνν γίνεα&αι χρόνον, ότι δε διαφωνεί προς το 
φαινόμενον δ’Άτταλος, όντως αν έπιλογιοδείη. δ μένα 
γαρ εν άκρω τω ότύματι τον Λράκοντος απέχει (απο) 
τον πόλον μοίρας λδ' καί τρία πεμπτημόρια , ό de 
νότιός αντον οφ&αλμος μοίρας λε , δ δε νότιος κρόταφος 
μοίρας λζ'. δ δε άεϊ φανερός κύκλος εν τοΐς περί 
Λ&ήνας τοποις και ζοπον y δ γνώμων επίτριτός εΰτι is 
της ίοημερινης <5κιας, άπδ τον πόλον απέχει περί 
μοίρας λζ . δηλον ονν οτι εν τω άεϊ φανερω τ μη μάτι 
φερεται η κεφαλή τον Λράκοντος, τον άριότερον 
κρόταφον μόνον έχονΟα έπ αντον (τον κύκλον >, και 
ον Χ·> & Άτταλος φη<5ι, νοτιωτερα ον<5α δύνει βραχνν w 
χρόνον καί ανατέλλει. 

9 Έπϊ δε τοϋ Ένγόνασι παρεωρακε’ναι μοι δοχοϋΰιν 
δ τε Ενδοξος καί δ ’Άρατος, άλλ’ ού δίηααρτηκέναι, 
είπόντες τον δεξών πόδα έπϊ μέσης τής κεφαλής τοϋ 
Αράκοντος xetodm. ό μένται γε "Ατταλος παοα το 25 
βούλημα τον ποιητον δοκεΐ μου το ήμιστίχιον μετα- 


1. τον om. Β edd. 12. τα φαινόμενα Β edd. | διαφωνεΐΒ edd II 

3. ανολον&ων (sic) L, άκολον&ων MV. I άεί om Β edd 

4. vulg. I, 5. κείντ, nai’ edd I 

που] *« ρ LP V, πγακεφαΧή Μ; 7 ώ ρ pro π %> C o Τ Seal ] 
την ειοεται Vat., τηνίσεται Ρ'Ρ», τ ή vsloerai LB>M; τη νήχεται 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

Eudoxos und Aratos in ihren Angaben mit der W irklich- 
keit überein, während dies bei Attalos nicht der Fall ist. 
Aratos sagt nämlich im Anschlufs an Eudoxos, dafs er 
auf dem immer sichtbaren Kreise liege, indem er sich 
also ausdrückt: 

6 i Jenes, das Haupt, berühret die Stelle, wo Anfang und 

Ende 

Sich von Nieder- und Aufgang mit einander ver¬ 
mischen. 

Attalos dagegen behauptet, dafs er ein wenig südlicher 
liege als der immersichtbare Kreis, sodafs er eine kurze 
Zeit unter den Horizont sinke. Dafs aber Attalos 8 

mit der Wirklichkeit in Widerspruch steht, dürfte aus 
folgender Erörterung hervorgehen. Der Stern (ft) vorn 
am Maule des Drachens ist vom Pol 34%° entfernt, das 
südliche Auge ((3) 35°, die südliche Schläfe (y) 37 u . Der 
immer sichtbare Kreis ist in der Umgebung von Athen 
und überhaupt da, wo der Schattenzeiger zum Mittag¬ 
schatten der Tag- und Nachtgleichen in dem λ erhältnis 
von 4:3 steht, vom Pol etwa 37° entfernt. 2 ) Folglich 
ist klar, dafs sich der Kopf des Drachens in dem Abschnitt 
der beständigen Sichtbarkeit bewegt, indem er nur mit 
der linken Schläfe auf der Peripherie ruht, und nicht, 
wie Attalos behauptet, eine kurze Zeit unter- und wieder 
aufgeht, weil er südlicher liege. 

3. Hinsichtlich des Knieenden scheint mir sowohl 9 
bei Eudoxos wie auch bei Aratos ein blofses Versehen, 
nicht eine irrtümliche Auffassung vorzuliegen, wenn sie 
sagen, dafs der rechte Fufs mitten aut den lvopt des 
Drachens aufgesetzt sei. Attalos ändert den Halbvers 
meines Erachtens entschieden gegen die Absicht des 


adnotat Pet. || 6. άγονται. Vat., fuey corr. m 2 \ δν,η? έοτι 
*«i B. I άνατολαΐ AMV. 1 άλΧ,]λ ν οι B edd. |] 10. o ante Αττ. 
om. A. II 16. xßi &nb B edd. || 17. dst transposui, άύ h τ,ο 
A edd., &d om. B. | τμη( Mm*] τόπω vulg. 
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Lib. I. Cap. IV. §10.11. 

τιδέναι γράφων όντως* „μέόΰον S* εφνπερ&ε καρήνον α 
και την κεφαλήν τον Αράκοντος έξω τον κοΰμον 
Οτρέφων , ΐνα γένηται αντό το δεξιόν μέρος της κεφαλής 
κατά τον πόδα. τά τε γάρ αότρα πάντα είς το εντός 
τον κόβμον μέρος επεότραμμένα , ώς εφην , αότρο- β 
&ετεΐται νπό πάντων και νπ αντοϋ τον Άρατον , καί 
εν πάόι τοις βιβλΐοις γράφεται * 

69 μέόΰω δ’ εφνπερ&ε καρήνω 

δεξιτεροϋ ποδός άκρον έχει όκολιοιο (Αράκοντος). 

10 προς δε τοντω και τον αχηματιβμόν ημΐν τοϋ Ένγόναβι ίο 
και την fratiiv διαΰαφεΐν βονλόμένος ό’Άρατος ενλόγως 
αν όημαίνοι και ποιος αντοϋ πονς κεΐται έπι της τον 
Αράκοντος κεφαλής · ον γάρ άλλως παρατί$η<5ι την 
τον Αράκοντος κεφαλήν , άλλ ’ ΐνα τη &έΰει τον 
Ένγόναόι παρακολονΰώμεν , οπερ και επί άλλων 15 

11 πλειόνων ποιεί, κα&άπερ καί έπ αντον τον Ένγόναΰι 
τά άλλα αντοϋ μέρη < διαΰαφών > φη(5ι' 

74 νώτω μεν Στέφανος πελάει , κεφαλή γε μεν άκρη 
βκέπτεο πάρ κεφαλήν Όφιονχεον. 

και έτι τή Αύρα , φηβέ, 20 

1 272 γοννατί οι 6καιω πελάει. 

καί ώς έπι τοϋ Περαέως * 

254 άγχι δέ οι ΰκαιής έπιγοννιδος ήλι&α παΟαι 
Πληϊάδες φορέονται. 


1. μέσον ΑΡ 3 Μ. | εφ 9 νπερ&εν Α, έφ 9 νπερ&ε LP 3 V. || 
8 . μέσω δ 9 ίφ 9 νπερ&ε A (Vat. ε ex εν corr.) Β; έφηπερ&ε Ur. t 
corr. Migne. || 10. προς δέ τοντω corr. Pet., προς δέ τούτον Α, 
προς δέ τούτο Β edd. || 11. ενλόγοις Α, ως ex οις corr. V. 
13. αλλω Μ V. || 15. επ άλλων Α. || 16. πλειόνων om. Β. || 18. κ£- 
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Dichters, indem er schreibt: „und rechts auf die Mitte des 
„Kopfes“ und den Drachenkopf nach der Aufsenseite der 
Welt wendet, damit gerade die rechte Seite des Kopfes 
an den (dann nicht näher bezeichneten) Fufs komme. 
Denn die Sternbilder sind alle, wie gesagt, nach der 
Innenseite des Weltalls zugewendet aus Sternen zusammen¬ 
gestellt, sowohl nach der allgemeinen Auffassung, als auch 
nach der des Aratos selbst;, auch steht in allen Hand¬ 
schriften geschrieben: 

69 gerad' auf die Mitte des Kopfes 

Setzt er die Spitze vom rechten Fufs dem geringelten 

Drachen. 

Aufserdem dürfte Aratos, wo er uns Haltung und Lage 10 
des Knieenden genau beschreiben will, mit gutem Grunde 
auch angeben, welcher Fufs desselben auf den Drachen¬ 
kopf aufgesetzt ist; denn nicht etwa nur so beiläufig er¬ 
wähnt er den Drachenkopf, sondern damit wir die Stellung 
des Knieenden recht verstehen sollen, was er auch noch 
an anderen Stellen thut. So sagt er z. B. gleich bei 11 
dem Knieenden selbst, um die anderen Teile desselben 
genau zu bezeichnen: 

n 

74 Nah' ist unter dem Rücken die Krone; doch nahe dem 

Haupte 

Siehst du das Haupt von dem Träger der Schlange. 
Und ferner sagt er: der Leier 
272 Kommt er nah' mit dem linken Knie. 

Ähnlich bezüglich des Perseus: 

254 Nahe sodann seinem Knie, dem linken, bewegen ge¬ 
drängt sich 

Alle Plejaden. 

φαλη P*, sine acc. LP 3 V. | γέ μεν A, γε μεν Β ed ; pr. | άκρη 
ALP 3 V. II 19. σκέπτετο Β. | παρκεφαλήν Ρ 2 Β, παρ’ τιεφ. edd. 

21. yovvuzioi LP 3 . || 22. ίπϊ) νπϊρ ed. pr. || 23. Ιπεγοννιδος sine 
acc. LY.’ I ηλε&α A. 
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Lib. I. Cap. IV. § 12. 13. 


καί πάλον' 

25i καί of δεξιτερή μεν επί κλιΰμόν τετάννβται 
πενδερίον δίφροιο. 
καί ώς επί τον ’Όρνι&ός φηΰι' 

279 καχα δεξιά χοίρος 5 

Κηφείης ταρΰοιο τα δεξιά πείρατα φαινων . 

καί έπ άλλων δε πλειόνων τάς παραΰέΰεις των άΰτρων 
διαΰαφών βημαίνει, πότερον τα δεξιά ή τα άριΰτερά 
παράκειται. 

12 "Οτι δε παρόραμά έ(5τι τον Ενδοξον καί τον’Αρατον ίο 
το περί τον πόδα , καί ονχ αμάρτημα , δήλον γίνεται 
εκ των λοιπών των λεγομένων νφ εκατερον περί τον 
Ένγόναβι. περί μεν γάρ τής Αύρας ό ’Άρατος λέγων 

270 κάδ δ 9 ε&ετο (φηβίν αντήν) προπάροιδεν άπενϋ'έος 

είδώλοιο ΐδ 

ονρανον εις άγαγών. το ό’ επί <5κελέε<5(5ι πέτηλον 
γοννατί οι βκαιώ πελάει. 

το δε προς τή Αύρα βκέλος έβτι κείμενον επί τής τον 

13 Αράκοντος κεφαλής . πάλιν δε περί τής ανατολής τον 

Ένγόναβι λέγων φηβί # 20 

6ΐ2 μόνην δ 9 επί Χηλαί αγονΰι 

δεξιτερήν κνήμην αντής έπιγοννίδος άχρις 
αίεί γννξ αίεί δε Αύρη παραπεπτηώτος. 

άλΧ ή προς τή δνΰει κνήμη έβτίν ή προανατέλλονβα, 
καί ονκ έΰτιν αντη έπί τής κεφαλής τοϋ Αράκοντος.Μ 

2. δεξιτερή A, sine acc. L, δεξιτέρη V. | έπικλισμον LP 3 V. ; 

6. ταρσοί Β. || 9. παράκεινται Α. || 10. Ότι] ότε Α. || 13. ό "Αρα- 
τος λέγων om. Β edd. || 14. καδ (sic) Β edd., κατα (sic) Α. 
άπευ&έος Ur., &π εύ&έος Yat. P 1 LP 3 V ed. ρι\, άπ εύ&έως 
Ρ 2 Μ. II 16. εις άγ. corr. Maass , είσαγαγων A.edd., είσανάγων Β.| 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 


Und ferner: 

25i Und so streckt er die Rechte hinauf, wo sie thront auf 

dem Sessel, 

Sie, die Mutter der Braut. 

Ähnlich sagt er bezüglich des Schwanes: 

279 zu der Rechten des Kepkeus 

Läfst er die Spitzen leuchten des rechtshinstreifenden 

Fittichs. 

Auch noch an mehreren anderen Stellen, wo er die gegen¬ 
seitige Lage der Sternbilder genau bezeichnen will, giebt 
er an, ob die rechten oder die linken Teile daranstofsen. 

Dafs aber die Bezeichnung des Fufses auf einem 12 
blofsen Versehen, nicht auf einer irrtümlichen Auffassung 
des Eudoxos und des Aratos beruht, geht deutlich hervor 
aus den sonstigen Angaben, welche von beiden über den 
Knieenden gemacht werden. So heilst es von der Leier 
bei Aratos: 

270 Sie dann stellt er dahin vor das unerforschliche Bildnis, 
Hoch an den Himmel sie tragend; dieses, gestützt auf 

die Schenkel, 

Kommt ihr nah’ mit dem linken Knie. 

Das Bein in der Nähe der Leier ist aber dasjenige, 
welches auf den Drachenkopf aufgesetzt ist. Weiter sagt 13 
er, wo von dem Aufgange des Knieenden die Rede ist: 

6 i2 zum Aufgang bringen die Scheren 

Nur das rechtshinliegende Bein bis gerad’ an den 

Schenkel 

Des, der stets auf den Knieen und stets vor der Leier 

einherschwebt. 

Nun ist aber das westwärts gelegene Bein dasjenige, 
welches zuerst aufgeht, und dieses steht nicht auf dem 

επίσκελέεσσι, LP 3 V, ακελέεσι Vat. || 17. yoimmotP 8 , sine acc. L. |j 
20 . λέγων om.B. || 21. μόνον P 1 ? 2 . | έπιχηλαίΙιΫ^Υ . || 22 . δε&τεράν 
edd. | inl γοννίδος A. || 23. άεϊ γννξαιηδε B (δε LM). || 24. άλλη 
Β edd. I ϊΰτιν Vat. Ρ 1 ed. pr. j παρανατέλλονοα LMV. 

^ 


I 
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Lib. I. Cap. IV. § U—17. 




14 δήλον ovv ο τι εκείνην αριστερών λέγει, σύμφωνων 
δε τοντοις και έπι της ανατολής τοϋ Λέοντός φησιν 

59ΐ αντάρ ο γε γννξ 

ήμενος άλλα μεν ήδη, άταρ γόνυ και πόδα λαών 
ονπω κνμαίνοντος υποστρέφει Ήκεανοίο. 5 

φανερ'ον ονν εκ πάντων γίνεται , διότι τό αριστερόν 
σκέλος φησί καδήκειν έπι την τον Λράκοντος κεφαλήν. 

1 δ 'Εξής δε περί τον Όφιονχον λέγων ιδίως δέρατος 
όρδόν φησι κεΐσδαι αντδν τη δέσει βεβηκότα έν τε τοις 
δφδαλμοΐς τοϋ Σκορπίον καί τω στήδει. τη δε άρι- ίο 
στερα μόνον κνήμη βέβηκεν αποτεταμένη , μεταξύ κει- 
μένη τον τε μετώπου και τον στήδονς τοϋ Σκορπίον * 
το δε δεξιόν σκέλος έχει συνεσταλμένου, ονδε δ 
Ενδοξος δε διασαφε Γ, δτι έστϊν δρδός * τον γάρ δεξιόν 
πόδα αντοϋ νπίρ το σώμα κεΐσδαί φησι τοϋ Σκορπίον , ΐδ 
ώς καί έχει τη άληδεία, και ονκ έπι τοϋ στήδονς. 

16 Λοκεϊ δέ μοι και περί των έν ταίς χερσί τοϋ 
Όφιονχον αστέρων κατά το μέγεδος αυτών άγνοειν. 
τους γάρ έν τοις ώμοις τοϋ Όφιονχον φήσας λαμπρούς 
είναι , ώστε και έν πανσέληνω αν δεωρείσδαι, επιφέρει · 20 

79 άταρ χέρες ον μάλ’ έ~ σαι* 

' λεπτή γάρ (καϊ) τή και τή έπιδέδρομεν αίγλη. 

17 άλλ’ οι έν ταΐς χερσί τοϋ Όφιονχον αστέρες κοινοί είσι 
και τοϋ ” Οφεως , καδάπερ και αντδς δ ’Άρατος λέγει * 

82 άμφότεραι δ 9 Όφιος πεπονείαται. 25 

— 

4. άλλα AV ed. pr. , sine acc. L. || 11. άποτεταμένη corr. 
Maass , άποτετμημενη vulg. || 13. σννεσταμενον Vat., λ suprascr. 
m. 2. I ό δε Εϋδ. ον διασ. leg. esse videtur. || 14. εστιν AP 3 
edd. || 15. φησί χεΐσ&αι B. || 18. αύτών] αντοϋ B. || 20. av om. 

B edd. J| 21. χεςσ’ οϋ B. | μάλ 9 Üaai*] μάλ 9 άίσαι A, μάλ 9 
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Drachenköpfe. Folglich ist klar, dafs er unter dem 
letzteren das linke versteht. Hiermit stimmt auch über- 14 
ein, wenn er gelegentlich des Aufganges des Löwen sagt: 


doch der auf den Knieen 


591 


Ruhende dreht das übrige schon, nur das Knie mit 

dem linken 

Fufse noch nicht hinab in des Oceans wogende Fluten. 

Es geht demnach aus allem deutlich hervor, dafs er das 
linke Bein in Beziehung zu dem Drachenkopf gesetzt 
wissen will. 

4. Weiterhin, wo Aratos von dem Schlangenträger 15 
spricht, behauptet er selbständig (Y. 83 if.), dafs derselbe 
vermöge seiner Lage aufrecht - stehe, indem er auf den 
Augen und auf dem Bruststück des Skorpions ruhe. In¬ 
dessen steht er nur mit dem linken Beine so, dafs dieses 
ausgestreckt ist und zwischen Stirn und Bruststück des 
Skorpions zu liegen kommt; das rechte Bein hält er ge¬ 
krümmt. Eudoxos hebt nicht ausdrücklich hervor, dafs 
er aufrecht stehe; er sagt nur, dafs der rechte Fufs'über 
dem Leibe des Skorpions liege, wie es sich auch in Wirk¬ 
lichkeit verhält, und nicht auf dem Bruststück. 

Auch über die Sterne (ε$, vr) in den Händen des IG 
Schlangenträgers scheint er mir eine falsche Anschauung 
hinsichtlich ihrer Gröfse zu haben. Nachdem er nämlich 
gesagt hat (V. 77 ff.), dafs die Sterne ( βγ , ly) in den 
Schultern des Schlangenträgers so hell seien, dafs sie 
sogar bei Vollmond sichtbar sein würden, fährt er fort: 

79 doch nicht gleichhell sind die Hände; 

Denn nur dürftiger Glanz hat sich über beide ergossen. 

Allein die Sterne in den Händen des Schlangenträgers 17 
sind auch der Schlange gemeinsam, wie Aratos selbst sagt: 

82 Beide halten die Schlange gefafst. 

sicca B, μάλ’ sicca ed. ρι\, μάλ’ sicca Ui\, μάλα. icca ed. Maass. 

22. <και> addit Voss. | ττ) ante καί om. A. | έζεπιδέδρομεν Ur. || 

24. ö αντος B edd. || 25 άμφότεςοι B edd. | οφεως A. 
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Lib. I. Cap. IV. § 18-20. 


of S’ iv τώ ”Οφει άβτίρες, 'όν ίχει δ ’Οφιοϋχο?, ού 
λειπόμενοί είβι τϊ] λαμπρότψι των iv rotg ωμοις 
[πολλά dl· λαμπρότεροι of εν τοΐς ώμοις]. di'o και 
έπιβτήβειεν αν τις, πως καί δ "Λτ ταλός φηβιν αύ τους 
(μ^ ικανώς λαμπρούς είναι. 

Έξης δε περί των Χηλών ό ’Άρατος λεγει' 

90 άλλ' αί μεν φαβών έπιδενέες (η έπιμεμφέες ), ούδβν 

αγαυαι. 


φψ\ δε ό ’Άτταλος μη διά το μικρούς είναι τούς εν 
ταις Χηλαΐς άΰτέρας λέγειν τον Λ Άρατον „φαβών βπι- ίο 
μεμφέας“ αύτάς είναι , άλλα διά το τεΰόαρας μόνον 
είναι τους πάντας , ούς μη όνμπληροϋν την όμοιότητα 
αυτών · το δε „ μηδέν άγανάς“ λέγειν αυτόν διά το 

19 μηδέν όμοιας αύτάς νπάρχειν. ού δοκεΐ δε μοι διά 
τούτο λέγειν αύτάς „ φαβών έπιμεμφβας u και „ μηδέν ΐδ 
άγαυάς “, άλλ 9 ως αν μη λαμπράς · και γάρ εν ταις 
Συνανατολαϊς ούτως λέγει περί αύτών % 

G 07 ούδ' αν έπερχόμεναι ΧηλαΙ και λεπτά φάουόαι 
άφραΰτοι παρίοιεν. 

20 επιφέρει γοϋν εύ&έως’ 20 

608 έπει μέγα βήμα Βοώτης 

ά&ρόος άντέλλει βεβολημένος Άρκτούροιο * 

ώς αν εκ τουΑρκτούρου ημών δυναμένων 6ημειώ<5α<5$αι 
τάς Χηλάς, κα& αύτάς δε μί] ραδίως διά την μικρότητα 
αύτών , ώς υπολαμβάνει * τά γάρ αμαυρούς άΰτέραςι* 


1. τώ Ιόφει MV (τώιίίφει L). | ον έχει*] ων έχεται A edd., 
ών έχει 6. || 3. [πολλω — ώμοις] glossema e.sse apparet. | καί 
διό επιστ. Ρ 1 ? 2 , διό κατεπιστησειεν Β ed. ρι\, διό καί άπορήΰειεν 
coni. Maass. || 7. άλλοι μεν Β. | μεν om. ed. pr. || 10. λεγειν 
om. Β. I] 11 . δ ' μόνονς LP 3 V edd., d' μόνον Μ, τεσσαρα μόνον P s . 


£ 1 . 
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Die Sterne in der Schlange, welche der Schlangenträger 
hält, stehen aber an Helligkeit den Sternen in den Schultern 
keineswegs nach. 4 ) Deshalb mufs man wohl auch daran 
Anstofs nehmen, wie Attalos gleichfalls behaupten kann, 
dafs sie nicht besonders hell seien. 

5. Weiterhin sagt Axatos über die Scheren: 18 

90 Diese jedoch des Lichtes ermangelnd (oder bedürftig) 

und arm an Bestrahlung. 

Attalos meint, nicht deshalb, weil die Sterne in den 
Scheren klein seien, nenne Aratos letztere „des Lichtes 
„ermangelnd 11 , sondern deshalb, weil es im ganzen nur vier 
seien, welche kein genügend deutliches Bild des Gegen¬ 
standes abgäben; „arm an Bestrahlung“ aber nenne er 
sie, weil sie ganz und gar nicht von gleicher Grölse seien. 
Deswegen nennt er sie aber meines Erachtens gewifs nicht 19 
„des Lichtes ermangelnd und arm an Bestrahlung“, son¬ 
dern weil er sie nicht hell findet; denn in den „Gleich¬ 
zeitigen Aufgängen“ spricht er folgendermafsen von ihnen: 

607 Nicht auch der kommenden Scheren Gestirn, wie 

dürftig es leuchtet , 

Geht leicht unbemerkt hin. 

Im unmittelbaren Anschlufs hieran fährt er sogleich fort: 20 

608 denn ein deutliches Zeichen, Bootes, 
Steigt in ganzer Gröfse empor, bestrahlt von Arkturos; 

als ob wir uns am Arktur ein Erkennungszeichen für die 
Scheren abnehmen könnten, während sie für sich allein 
wegen der Kleinheit ihrer Sterne, wie er annimmt, nicht 
leicht auffindbar seien. Pflegt er ja doch Sternbilder, 

13. το δε μηδέν αντας Α, τον δε μηδενα ανγας L, sed corr. 
manus rec., τον δε μηδέν άγανάς Μ; τω δε μ. άγ. coni. Seal. 

14. μη δε όμοιας Β edd. | δη Vat. edd. || 15. μηδέν ανγας 
LMV. II 16. καί γάρ om. Β. || 22. ά&ρόος ex -ως in scrib. con·. 
Vat., ά&ρόως P*P\ | βεβλημένος A. || 24. ραδιως AMY edd., 
ραιδίως LP 3 . || 25. υπολαμβάνει * τα γάρ*] νπολαμβανειται Α, 
υπολαμβάνει τε Β edd. ; νπο'λαμβάνειν τά et tum εΐ\ϊΐΰ&αι coni. Pet. 
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Lib. I. Cap. V. § 1-5- 

8%0VT(C TCOV CCÖTQCOV sl&LÖTCU XCiXSLV cog 8 TCI πολν 
„λεπτά“ καί „ ούδεν άγανά“. 

Cap. V. 

1 ’Εν δε τοΐς έξης περί της "άρκτον παντελώς δοκονβί 
μοι άγνοεϊν , ό μεν Ενδοξος όντως λέγων' „νπο δε 
„την κεφαλήν της Μεγάλης άρκτον οι Λίδνμοι κείνται , 
„κατά μέσον δε δ Καρκίνος , νπο δε τονς οπισθίους 
„πόδας δ Λέων“ δ δΐ 3 \Λρατος · 

147 κρατί δέ οι Λίδνμοι, μέσση d’ νπο Καρκίνος έστί, 
ποσσϊ d’ δπισθοτέροισι Λέων νπο καλά φαείνει . 
οΐς δ τε’Λτταλος καί οί λοιποί πάντες σννεπιγράφονται. 

2 δτι δε άγνοοϋσιν , εκ τούτων έστί φανερόν, η μεν γάρ 
κεφαλή της Μεγάλης ”Λρκτ ον κατά τονς προειρημένους 
άνδρας έστϊν δ βορειότερος άστηρ των δύο των ηγον - 
μένων έν τω πλινθίω, έπι d£ των εμπρόσθιων ποδών 

3 κεΐται δ νοτιότερος των αντών άστέρων. ότι μεν γάρ 
δ προειρημένος άστηρ κατ αντονς έπι της κεφαλής 
κεΐται , φανερόν τούτο ποιοϋσιν εκ [τί] του λέγειν , τον 
έν άκρα τη ούρα τον Λράκοντος αστέρα κεΐσθαι κατά 

4 την κεφαλήν τής”Λρκτον. ούκ άλλος γάρ κεΐται άστηρ 
κατά τον έν άκρα τη ούρα τον Λράκοντος , άλΐ ό 
βορειότερος των ηγονμένων έν τω πλινθίω. δ μεν 
γάρ έν άκρα τη ούρα τον Λράκοντος έπέχει ως κατά 
παράλληλον κύκλον τον Λέοντος μοίρας γ\ δ d£ είρη- 
μένος άστηρ έν τω πλινθίω έπέχει τον Λέοντος μικρώ 

5 έλασσόν των γ μοιρών, ότι δε έπι τών έμπροσθίων 
ποδών κεΐται δ νοτιότερος τών ηγονμένων έν τώ 
πλινθίω , φανερόν ποιεί δ μεν Ενδοξος λέγων όντως * 

1 . ξχων τά τών Α. || 5. οντω edel. || 7. μεαην Α. || 9. μέΰτι 
ΑΡ 3 Μ. I νπο corr. Maass hie et infra, νπο vulg. || 14. ΐατίν 
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welche lichtschwache Sterne enthalten, meistens „dürftig** 
und „arm an Bestrahlung“ zu nennen. 

6. Im folgenden scheinen sie mir hinsichtlich des V. 1 
Bären in einem gründlichen Irrtume befangen zu sein, 
und zwar Eudoxos, wenn er also sagt: „Unter dem Kopfe 
„des Grofsen Bären liegen die Zwillinge, unter der Mitte 
„der Krebs, und unter den Hinterfüfsen der Löwe.“ Aratos 
aber sagt: 

147 Unter dem Kopfe da liegen die Zwillinge, unter der Mitte 

Aber der Krebs, und unter den hinteren Tatzen der Löwe. 

Diese Angaben lassen Attalos und nicht minder alle übrigen 
Erklärer ohne jede Einwendung gelten. Dafs sie aber in 2 
einer irrtümlichen Auffassung begriffen sind, ergiebt sich 
aus folgender Erörterung. Der Kopf des Grofsen Bären 
ist nach der Annahme der obengenannten Männer der 
nördlichere Stern (a) von den beiden vorangehenden (aß) 
in dem Viereck, während in den Vorderfüfsen der süd¬ 
lichere (ß) ebendieser Sterne steht. Dafs nämlich der 3 
erstgenannte Stern nach ihrer Auffassung im Kopfe steht, 
dies geht aus der Angabe hervor, dafs der Stern (λ) am 
Schwanzende des Drachens in der Nähe von dem Köpfe 
des Bären liege. Denn es steht kein anderer Stern in 4 
der hiähe des Sternes am Schwanzende des Drachens, als 
der nördlichere der vorangehenden in dem Viereck. Der 
am Schwanzende des Drachens liegt nämlich in seinem 
Parallelkreise auf dem Meridian von Sl 3°, der genannte 
Stern (a) des Vierecks aber nur wenig vor diesem Meri¬ 
dian. Dafs aber der südlichere (ß) der vorangehenden in 5 
dem Viereck in den Vorderfüfsen steht, giebt Eudoxos 
mit folgenden Worten deutlich zu verstehen: „Vor den 


λ at. P 1 edd., Igtlv B. || 15. τώ om. A. I| 21. άλλο A (P 2 corr. 

m. 2). 
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40 Lib. I. Cap. V. § 6 — 10 · 

,,*ρό dl τών έμπροσ&ίων ποδών τής "Αρκτου άοτήρ 
.Jan λαμπρός“ δ δε Αρατος' 

ΐ 43 οϊός οί πρ'ο ποδών φέρεται καλός τε μεγας τε 
εϊς μεν ύπωμαίων, εΐς δ’ %υό&εν κατιόντων. 

6 τον γαρ νοτιωτέρον των ηγουμένων έν τώ πλιν&ίφ δ 
εϊς μόνος προηγείται λαμπρός άβτήρ, δ νυν έν rots 
έμπροβ&ίοις βκέλεβι δεικνύμενος. καθόλου τε οί 
αρχαίοι πάντες την Άρκτον έκ των επτά μόνων άβτέ- 

1 ρων διετύπουν. φανερόν 0'ε μάλλον γίνεται το λεγό¬ 
μενον νφ ημών έπϊ της Μικρας Άρκτου, δμολογον- ίο 
μένως γαρ έπ έκείνης η τε κεφαλή καί οί πόδες εν 
τοΐς τέββαρβιν ύπ αυτών τίθενται τοϊς τό πλινϋ-ίον ι 
περιέχουΰιν ’άλλοι γαρ αϋτοΐς έκφανεΐς ου παράκεινται, ; 
κα&άπερ τώ μεγάλα πλι νϋ'ίω , ωβτε αυβχηματίβαι την 
κεφαλήν αυτής και τούς πόδας περιλαμβανόμενους voioifl 
τής βπείρας τού Λρύκοντος, ως φηθι' 

52 άπειρη δ ’ εν Κυνόβουρα κάρη έχει · ή δε κατ’ αύτήν 
είλεΐται κεφαλήν καί οί ποδός έρχεται άχρις. 

8 Τούτων δ ’ ούτως έχόντων, πώς έβτι δυνατόν νπο 
τήνΆρκτον τούς τε διδύμους και τον Καρκίνον κεΐβΰτα ,» 
είπερ ή τε κεφαλή καί οί έμπρόβ&ιοι πόδες αυτής κατά 

9 τήν γ' του Λέοντος κεΐνται μοίραν·, δει ουν υπό μεν 
τήν Άρκτον τον Λέοντα μόνον τετάχδαϊ δ γαρ έν 
τοΐς δπιβ&ίοις αυτής ποβίν, έφ ών έΰτιν δ νοτιότερος 
τών επομένων έν τώ πλιν&ίψ , τον Λέοντος έπέχεικ 

10 έλαβΰον τών κε μοιρών, τοΐς δ’ ολοις, είπερ προέκειτο 


3. oLoaoiTCQa (sic) LP 3 Y, οίόΰοιπρο προ Μ, οΐος οί προ 
ed. pr. II 4. νπωμαίων corr. Maass, νπ’ ώμ. Yulg. || 14. ad 
ΰνΰχημ. in marg. sv corr. M, ad ενσχημ. in marg. συ corr. Y. : 
16. σπίθας*] σπιίρης vulg. || 19. τούτον δ 9 όντως εχοντος Β edd. | 
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„Vorderfüfsen des Büren steht ein heller Stern.“ Aratos 
aber sagt: 

1 « So steht ihm vor den Füisen ein Stem, ein schöner 

und grofser, 

Vor den vorderen einer, den HinterfüTsen ein andrer. 

Vor dem südlichen (ß) der vorangehenden in dem Viereck g 
steht nämlich nur ein einziger heller Stern ({*), welcher 
heutzutage in die Vorderbeine gesetzt wird. Überhaupt 
bildeten die alten Astronomen alle den Bären nur aus 
den bekannten sieben Sternen. Noch deutlicher stellt 7 
sich die Richtigkeit dieser unserer Behauptung an dem 
Kleinen Bären heraus. Bei diesem werden zweifellos 
Kopf und Füfse von ihnen in die vier Sterne (ß γ η f), 
welche das Viereck bilden, gesetzt; denn andere helle 
Sterne liegen nicht in der Nähe derselben, wie bei dem 
grofsen Viereck; daher konnten sie Kopf und Füfse dieses 
Bären in eine Konstellation bringen, bei welcher sie von 
der Windung des Drachens umfafst werden, wie er sagt: 

52 Während der kleinere Bär in der Windung den Kopf 

hat; es geht dann 

Gleich beim Kopfe gekrümmt, der geschlängelte Leib 

bis zum Füfse. 

λ\ ie ist es unter diesen Verhältnissen möglich, dafs 8 
unter dem Bären die Zwillinge und der Krebs liegen, wo 
doch Kopf und Vorderfüfse etwa auf dem Meridian von 
Λ 3° liegen? Man darf demnach unter den Bären nur 9 
den Löwen gesetzt annehmen; denn der Stern in den 
Hinterfüfsen des ersteren, in welchen der südlichere (y) 
der nachfolgenden in dem Viereck steht, liegt beinahe 
schon auf dem Meridian von Sl 25°. Unter das ganze 10 
Sternbild aber mufste man, wenn man sich überhaupt die 


πώς Irt Vat. P 1 , πώς εατι P*. || 21. αυτής om. B edd. || 23. o 
γνρ corr. Pet., οΐ γάρ ALV edd., ού | ο Γ γάρ Ρ 3 , ου γάρ Μ. 
26. οΐπερ Vat. , οιπίρ Ρ 1 Ρ'. 
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Lib. I. Cap. V. §11 — 14. 

σημήναί τινα ζώδια καθ’ δλην την ’Άρκτον, S»u την 
Παρθένον νπ αυτήν τάζαι, καί νη Λ ία, μέρος των 
Χηλών δ γαρ ίν ώχρα τη ούρα της άρκτον, δς i«uv 
έσχατος των προς άνατολας των επτά, κατά παράλληλον 

11 τώ ίΰημερινώ κύκλον επέχει Χηλών μοίρας δ', λέγω δε 5 
ώς τών τροπικών καί ισημερινών σημείων εν ταϊς άρχαίς 
των ζωδίων υπαρχόντων, εί μέντοι γε τα ειρημενα 
ζσημεια) κατά μέθα τα ζώδια κεΐται , ως Ενδοξός 
φησιν, νπο μεν τους όπισθίονς πόδας τής ’Άρκτον ον 
τον Λέοντα έδει τιθέναι, άλλα την Παρθένον, ό μεν ίο 
γάρ νοτιώτερος τών επόμενων εν τω πλινθιω έπεχει 
κατά την προειρημένην διαιρεσιν τον ζωδιακόν τής 
Παρθένον περί μοίρας ι\ ό βορειότερος τής Παρθένου 

12 περί μοίρας ι'ζ'. κατά δέ την κεφαλήν καί τους εμ¬ 
πρόσθιους πόδας έδει τεθεικέναι τον Λέοντα· οι γάρ a 
ηγούμενοι τών εν τω πλινθιω εφεξονσι κατα τήρ 

13 προειρημένην διαιρεσιν Λεοντος μοίρας ιη . δήλον όε 
έκ τών είρημένων , [ και ] διότι νφ ολην την Λρκτον 
ζκαί^ κατά τον Ενδοξον δει κεΐσθαι [τον Καρκίνον 
καί] τον Λέοντα καί την Παρθένον καί τάς Χηλάς' » 
ό γάρ εν άκρα τή ούρα τής'Λρκτον επέχει κατά τήν 
αυτήν διαίρεσιν τον ζωδιακόν Χηλών περί μοίρας ιθ. 

14 Πάλιν δ\ ό ’Λρατος περί τον f Ηνιόχου λέγων 
έπιφέρει ταντί 9 

177 άλΧ αίεί Ταύρος προφερέστερος 'Ηνιόχοιο 
εις έτέρην καταβήναι , όμηλνσίη περ άνελθών. 
διαφωνεΐν ονν μοι δοκεΐ προς τά φαινόμενα καί έν τού * 
τοις 9 τον γάρ f Ηνιόχου οι πόδες μόνον άμα τω Τανρφ 


1. οημάναι Β. || 2. νή διά edd. , corr. Migne. || 4. καί tu 
παράλλ. Α, καταπαράλλ. LP 3 . || 5. κνκλον*] κύκλω vulg. | μοίρας 
abhinc saepius μοϊ abbr. A. || 11. πληνθίω LMY hie et infra. 
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Aufgabe gestellt hatte, gewisse Zeichen des Tierkreises 
in der ganzen Ausdehnung des Bären namhaft zu machen, 
die Jungfrau setzen und sogar, was man kaum für mög¬ 
lich hält, noch eindn Teil der Scheren; denn der Stern (η) 
am Schwanzende des Bären, welcher der letzte von den 
sieben nach Osten zu ist, liegt in seinem Parallelkreise 
zum Äquator auf dem Meridian von 4°. Ich nehme 11 
hierbei die Punkte der Wenden und der Tag- und Nacht¬ 
gleichen als in die Anfänge der Zeichen gesetzt an. Wenn 
jedoch die besagten Punkte in der Mitte der Zeichen 
liegen, wie Eudoxos annimmt, so durfte man unter die 
Hinterfüfse des Bären nicht den Löwen setzen, sondern 
die Jungfrau; denn der südlichere Stern (y) der nach¬ 
folgenden in dem Viereck liegt bei der letzterwähnten 
i Teilung der Ekliptik auf dem Meridian von 11p 10°, der 
nördlichere (<5) auf dem von llp 16°. Unter den Kopf 12 
1 und die Vorderfüfse aber mufste man den Löwen setzen; 
denn die vorangehenden (a ß) von den Sternen des Vier¬ 
ecks werden bei der letztgenannten Teilung auf den Meri¬ 
dian von Λ 18° zu liegen kommen. Aus dem gesagten 13 
geht hervor, dafs unter dem ganzen Sternbilde des Bären 
auch nach Eudoxos der Löwe, die Jungfrau und die Scheren 
liegen müfsten. Denn der Stern ( η ) am Schwanzende des 
Bären liegt bei derselben Teilung auf dem Meridian von 
; sfis 19 0 . 5 ) 

7. Ferner macht Aratos, wo er über den Fuhrmann 14 
spricht, folgende Bemerkung: 

177 Doch ist immer der Stier viel eiliger als der Fuhrmann, 
Gilt es unterzugehn, wiewohl er zugleich mit 

emporstieg. 

Mit der Wirklichkeit scheint er mir allerdings auch hierin 
in Widerspruch zu stehen. Denn von dem Fuhrmann 

13. περί om. B edd. || 14. καί om. B edd. || 15. Λέοντα*] καρ- 
y.ivov vulg., παρθένον coni. Pet. || 17. Λέοντος *] καρκίνον vulg. | 
εκ Ρ ! Ρ*, δ* έκ Vat., δε καί έκ Β edd. |) 23. δ * 6 edd. | λέγει 
ίπιφέρων όντως * Β. || 25. άεϊ MV. || 20. of uXicIt\i corr. in ομη- 
λισίηι L, ομηλιοίγ] MV, όμηλισίηα P a . | περανελ&ών P 3 V. 
Hipparceus. 4 
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Lib. I. Cap. Y. § 15-18. 

βνναναφέρονται, to λοιπόν αύτού σώμα τοΐς’Ιχ&ύβι 

15 καΙτώΚριώ σννανατέλλει. χα'ι αύτός δ'ε έν τοΐς εξής φηβιν 

-is άλλ”Έριφοι λαιού τε &έναρ ποδός ΑΙγΙ βύν αυτή 
Τανρω όνμφορέονται. 

άλΧ ο<5α λέγει Τανρω ΰνναναφερεό&αι,) ταντα χατ 5 
αύτον Άμα τώ Κριώ Ανατέλλει, έπΐ πάντων γάρ των 
άβτρων Ιν ταΐς Σννανατολαΐς όντως σημαίνει, οίον 
τής Αρχής τον ζωδίου έπ'ι τής ανατολής ούσης, τίνκ 

16 άνατεταλχότα εγγύς τον δρίζοντος φαίνεται, τον μεν 
αριστερού ποδός πολύ προανατέλλει δ δεξιός ώμος ml ίο 
ή δεξιά χειρ, πρόδηλον ονν ότι χαΐ κατ’ αυτόν τον 

"Άρατον τα προς τοΐς ποΰΐ μόνον τώ Τανρω βννανατελλει, 
το δε λοιπόν σώμα χαΐ αυτός δ αριστερός πούς το. 

17 Κριώ. και μην ονδε τοΰτ’ έβτι βοη&οϋν αντώ, διότι 
ού περί όλου λέγει , άλλ’ ότι των Άμα αντώ σννανα- is 
τειλάντων μερών τού Ηνιόχου πρότερος καταδύνει δ 
Ταύρος, ψεύδος γάρ έβτι καί τούτο · τά γάρ προς 
τοΐς ποβ'ιν αυτού μέρη ονχ οιον υστερεί τού Ταύρον, 
άλλα καί προ καταδννει. έγγίων γούν δ εν τώ δεξιά 
πόδι τού Ηνιόχου τή κζ' μοίρα τού Ταύρον βνγκατα - » j 

18 δύνει. εϊπερ ονν Ακολούθως τοΐς φαινομένοις έγραφεν, 

ώς δ ’Άτταλος ύπολαμβάνει, πολλώ βέλτιον ήν καί 
παραδοξότερον λέγειν τον δεξιόν πύδα τού Ηνιόχου 
νβτερον άνατείλαντα πρότερον καταδύνειν, και μη Άμα 
άνατείλαντα ύστερον δύνειν. 0 

1 . ΰνναναφαένονται Β edd. | Ιχ&νοι Β. || 4. άμφορέονται 
LP 3 M, άφορ. V. II .5. ανμφέρεσϋ'αύ Β edd. | κατά τον αύτον Β. 

7. έν om. Β edd. | τάς cvva νατολάς edd. || 9. μεν γάρ ιΰτερον 
LV, μεν γαρι | οτερον Ρ 3 , μεν γάρ [στεροϋ Μ. || 10. προοανα- 
τέλλει A. II 14. τοντό έΰτιν Β edd. || 19. έγγίων *] έγγέω vulg. | 
ό*] τά vulg. II 22. ώ? om. ed. pr. | ό ante ν Αττ. om. Β. || 23. τον 
δεξιύν πό£α*] τον πόδα αν.ρον vulg. || 24. άνατείλαντος Β edd. 

25. οννανατείλαντα Β. 
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gehen nur die Füfse mit dem Stiere zugleich auf, während 
der übrige Teil seines Körpers bereits mit den Fischen 
und mit dem Widder aufgeht. Er selbst sagt hierüber 15 
an einer später folgenden Stelle: 

713 Nur links unten der Fufs und die Zicklein mit der 

Capella 

• Gehn mit dem Stiere zugleich auf. 

Alle Teile jedoch, von denen er hier sagt, dafs sie mit 
dem Stier aufgehen, diese gehen nach ihm schon mit dem 
Widder zugleich auf. Nämlich bei allen Sternbildern 
macht er in den „Gleichzeitigen Aufgängen“ seine Angaben 
in dieser Weise, dafs er angiebt, welche Teile zu dem 
Zeitpunkt, wo thatsächlich erst der Anfang des betreffenden 
Zeichens im Aufgange begriffen ist, als bereits aufgegangen 
in der Nähe des Horizontes sichtbar sind. Viel früher 16 
als der linke Fufs (*) geht die rechte Schulter (ß) mit 
dem rechten Arm auf. Daher ist es ganz klar, dafs auch 
nach Aratos selbst nur die Teile in der Gegend der Füfse 
mit dem Stier aufgehen, der übrige Körper aber und selbst 
der linke Fufs (t) bereits mit dem Widder. Ja nicht 17 
einmal diese Annahme vermag zu seiner Kechtfertigung 
beizutragen, dafs er nicht das ganze Sternbild meine, 
sondern nur sagen wolle, dafs der Stier eher untergehe, 
als die mit ihm gleichzeitig aufgegangenen Teile des 
Fuhrmanüs; denn auch dies ist falsch. Nämlich die an 
den Füfsen gelegenen Teile desselben gehen nicht nur 
nicht später als der Stier unter, sondern sogar noch vor 
dessen völligem Untergange. Jedenfalls geht der Stern 
(i ß Tauri) im rechten Füfse des Fuhrmanns ungefähr mit 
27° unter/*) Hätte er also der Wirklichkeit entsprechend 18 
geschrieben, wie Attalos annimmt, so wäre es viel rich¬ 
tiger und mit einer schärferen Pointe verbunden gewesen, 
zu sagen, dafs der rechte Fufs des Fuhrmanns, obwohl 
später aufgegangen, doch früher untergehe; jedenfalls 
durfte er nicht sagen, dafs der Fuhrmann, obwohl gleich¬ 
zeitig aufgegangen, doch später untergehe. 

4* 

_ 
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Lib. I. Cap. V. § I»· 20. 

19 'Eins <βε) άγνοοϋΰι πάντες περί τον Kn<pm S , on 
oi nöösg κύτοϋ μετά τού εν ’άκρα ούρα τής"Αρκτον 
τρίγωνον Ιϋόπλενρον περιέχονΰιν, ώ$ καί 6 Άρατόξ 
φηόιν* 

184 1'6η οι 6τά&μΐ] νεάτης αποτείνεται Αρκτον 

είς πόδας άμφοτέρονς , ό<5<5η ποδος εις ποδα τείνει · 

η γάρ μεταξύ των ποδών ελαόόων ε(5τιν εκατερας τών 
λουπών , ωότε ίαοΟκελες τρίγωνον γίνε<5%αι , καί μη 
ίβόπλενρον. 

20 <(Εν δε τοίς έξης αγνοεί δ’Αρατος, λεγων περί τής ίο | 
Καΰΰιεπείας' 

188 τον δ ’ αρα δαιμονίη προκνλίνδεται * 

κειται δε η Καόόιέπεια προς άνατολας τον Κηφέως.) 
καϊ επί της Αύρας δε δμοίως λέγει ό Λ Αρατος * 

270 κάδ <Γ έ&ετο («φηβιν αντην δ 'Ερμης) προπάροιδεν 15 

άπεν&έος είδώλοιο. 

κειται δε προς άνατολας τον ’ Ενγόναόι. καϊ μην ονδε 
τοντ έβτιν είπεϊν , δτι τά προς άνατολας κείμενα I 
πρότερα καλει δ’Άρατος' τονναντίον γάρ J 
έν πολλοΐς τά προς δνόιν μέρη πρότερα καλει . εν&έωξ$ 
γοϋν τά περί τον Κριόν είπων επιφέρει τά περί τονξ 
Ιχ&νας καί φηβιν' 

239 (οι δ ’ αρ έτι προτέρω , έτι d’ έν προβοληΟι νότοιο , 
Ίχ&νες,> 

οϊ καϊ προηγούνται αντον . 25 

7. Ί] γάρ] εί γάρ Α. | ελαααόν Ιατιν Α, ελάοαω εατιν Β. 

15. £&ετο A, naddifoxo V, sine acc. L. || 16. άτι ενδεοξ 

ΑΡ 8 Υ, άπενδεος (sic) L, άπεν^εοσειδόλοιο Μ. || 18. τοντ 9 εατιν 
Ρ 1 ?*, τοϋτό ίατιν Β edd. || 19. [άρρίν.] del. esse censuit Seal. | 
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8 . Weiterhin findet sich bei allen die irrtümliche An- 19 
gäbe über den Kepheus, dafs seine Füfse (yx) mit dem 
Schwanzende («) des Kleinen Bären ein gleichseitiges 
Öreieck bilden, wie auch Aratos sagt: 

184 Gleich grofs dehnt sich an ihm die Linie vom Ende des 

Bären 

Bis zu den Füfsen hinab, wie von Fufs bis zu Fufs 

sie sich ausdehnt. 

Nämlich die Verbindungslinie zwischen den Füisen ist 
kleiner, als jede der beiden anderen, sodafs ein gleich¬ 
schenkliges Dreieck entsteht, aber kein gleichseitiges. 

9. <(Im folgenden macht Aratos eine irrtümliche An- 20 
gäbe, wenn er von der Kassiopeja sagt: 

iss Vor ihm her da kreiset die Dulderin. 

Sie liegt aber östlich vom Kepheus.)> Auch bezüglich 
der Leier macht Aratos eine ähnliche Angabe: 

o 210 Sie dann stellt er dahin (nämlich Hermes) vor das 

unerforschliche Bildnis. 

Sie liegt aber östlich vom Knieenden. Es läfst sich in¬ 
dessen keineswegs die Behauptung aufstellen, dafs Aratos 
die nach Osten zu gelegenen Teile [konsequent] „vorn“ 
nenne; denn im Gegenteil nennt er an vielen Stellen die 
nach Westen zu gelegenen Teile „vorn 11 . Nachdem er 
z. B. eben das Sternbild des Widders besprochen hat, 
knüpft er unmittelbar die Schilderung der Fische an und 
sagt: 

289 Dort, noch weiter nach vorn, annoch im Gebiete 

des Südens, 

Siehst du die Fische, 

welche ihm auch in der That vorangehen. 


πρότερα corr. Seal., πρότερον vulg. || 21. τα περί post επιφ. 
dupl. edd., corr. Migne; om. P 2 , sed in marg. add. || 23. hunc 
versum excidisse iam vidit Seal. 
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Lib. I. Cap. V. § 21 - Cap. VI. § 2. 

Ψΐυδώς δε xal τούτο ό "Jqcctos περί τ % Καββιε- 
ηείκζ λέγει·, 'ότι, έΰτϊν 

188 ού μάλα πολλή ν 

ννχτΐ φαεινομένη παμμηνιδι Κα<5<5ιεπεια 
ον γάρ μιν πολλοί και επημοιβοι γανοωΰιν 
οι γάρ πλειότοι των εν αντί] δειχννμένων λαμπρότεροι 
εΐαι τών εν τοΐς ώμοις του Όφιονχον , ονς φηβι xal 
εν τή πανόελήνω έχφανεΐς είναι, λεγων όντως· 

77 τοϊοι οί κεφαλή νποκειμενοι αγλαοί ώμοι 

είδονται· κείνοι γε και αν διχόμηνι σελήνη ιο 
είόωποί τελέθοιεν 

22 ΰχεδον δε και τών έν τή Λνδρομεδα λαμπρότεροι ει<5ι, 
πλήν τον έν τή κεφαλή και τον επόμενόν τών έν τή 
ζώνη, περί ής φηβιν 

19 8 ον (5ε μάλ' οί'ω 15 

νύκτα περι<5κέψα<5θαι, ΐν αντικα μάλλον ιδηαι* 
τοίη οι κεφαλή , τοϊοι δέ οι αμφοτέρωθεν 
ώμοι καί πόδες άκρότατοι και ζωματα παντα . 


Cap. ΥΙ. 

1 Πάλιν δε παρά τώ Ενδόζω άναβτρέφεται διημαρτι]-*ο 
μένως περί τής κεφαλής τής Μεγάλης Α Αρκτον έν μεν 
τώ ένΐ όνντάγματι, δ έπιγράφεται „Φαινόμενα “, τον 

2 τρόπον τούτον „ νπερ δε τον Περβέα και τήν Κα<5<5ιέ- 
„ πειαν ον πολύ διέχονβά έβτιν ή κεφαλή τής Μεγάλης 


3 . πολλή Vat. Ρ ι , πολν Ρ 2 . || 5. ον γάρ μοι καί £πημ. Β. 
inter £πημ. et γαν. rasura duarum litt. L. | γανόωΰι Β edd. 
8 . είναι om. Β. II 9. τοίοϊοι LM, τοίοιοΐ V. | κεφαλή Ρ 3 , κε- 
φαλή ineerto acc. Ρ*. || 10. καί άνδιχόμηνι Α, καί £ν διχόμ. Β. 
13. πλήν τών Β edd. | τών ] του Α. || 15. ού σε μαλ 9 LMV. ] 
οϊω Vat. Μ, οϊω Ρ'Ρ 2 ΒΡ 3 , οί'ω V, όΐω edd. || 17. τοίη οΓ] 
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Falsch ist auch folgende Angabe des AratoS über die 21 
Kassiopeja, wenn er sie nennt 

iss jene nicht glanzreich 

Nachts bei Vollmondschein sich zeigende Kassiopeja; 

Denn sie erhellen nicht viel, noch dicht sich folgende 

Sterne. 

Nämlich die meisten der in ihr stehenden Sterne sind 
heller als die in den Schultern des Schlangenträgers, von 
denen er behauptet, dafs sie sogar bei Vollmond gut 
sichtbar seien, indem er sich also ausdrückt: 

77 So hell glänzen die unter dem Kopfe gelegenen 

prächt'gen 

Schultern; bleiben sie doch selbst bei dem Scheine 

des Vollmonds 

Leicht für das Auge zu finden. 

Sie sind sogar, wenn man von dem Stern (a) im Kopfe 22 
und dem nachfolgenden (j5) von denen im Gürtel absieht, 
fast heller als die Sterne in der Andromeda, von welcher 

198 nicht ja, so mein ich, 

Spähst du sehr lange im Dunkel der Nacht, um sie 

rasch zu entdecken; 

Also erglänzt ihr das Haupt, nicht minder auch beide 

die Schultern, 

Unten die Füfse dann auch, und der Gürtel in ganzer 

Breite. 

10. Ferner findet sich bei Eudoxos eine ganz gründ- VI. 1 
lieh verfehlte Darstellung 7 ) bezüglich des Kopfes des 
Grofsen Bären, und zwar in der einen Abhandlung, 
welche „Himmelserscheinungen“ betitelt ist, in folgender 
Weise: „Über dem Perseus und der Kassiopeja befindet 2 
„sich in nicht grofser Entfernung der Kopf des Grofsen 


τυϊοιοι LM, zoioCoi P 3 V. | of ante άμφ. om. B. || 22. ώ επι¬ 
γράφεται AB. || 23. vnhg*] vnb vulg. 













5 g Lib. I. Cap. VI. § 3—6. 

"Αρκτον' oi de μεταξύ τούτων άότερες είόιν αμαυροί *“ 
tv de τω επιγραφομενω ,’,Ενόπτρω“ όντως * ,,’όπιό&εν 
„de τού Περβέως και παρά τα ίόχία τής Καόόιεπείας 
„ον πολύ ύιαλείπονβα ή κεφαλή τής Μεγάλης"Αρκτον 
3 „κεΐται' οι de μεταξύ άότέρες είόιν αμαυροί.“ οντε δ 
γάρ κατά τήν Καόόιέπειαν και τον Περόεα κεΐται η 
κεφαλή τής Μεγάλης "Αρκτον, οντε μικρόν αυτών 
άπεχει' ή μεν γάρ Καόόιεπειά εότι κατά τό των 
Ιχ&νων ύωύεκατημόριον, δ de Περόεύς κατά τον 
Κριόν, ή de κατά τον Ενδοξον κεφαλή τής Μεγάλης ίο 
Α’Άρκτον κατά τήν β' μοίραν τον Αέοντος. έγγιον ονν 
ήν ειπεΐν τον Περΰεα και τήν Καόόιεπειαν κεΐό&αι 
κατά άκραν τήν ουράν τής Μικράς ’Άρκτον * ταυ της 
γάρ δ εόχατος και λαμπρότατος ά<5τήρ κεΐται κατά τήν 
ιη' μοίραν των Ίχ&νων, ώς de Ενδοξος άιαιρεΐ τονίί 
ζωδιακόν κύκλον, κατά τήν γ' μοίραν τού Κριού. 

6 Έπι de τού Κριού ό ’Άρατος άγνοεϊν μοι ÖoxeL , 
λίγων αυτόν αφανή γίνεό&αι εν τή πανΰελήνω due 
τήν μικρότητα των άότερων * de ΐν οημειονΰ&αι τήν 

&ε<5ιν αυτού εκ τε των ίν τή ζώνη τής ’Ανδρομέδας ϊ ο 
άότερων και εκ τού παρακείμενον αντω απ’ άρκτον 
6 Τριγώνου, λέγει γάρ ούτως περί αυτού * 

225 αυτού καί Κριοΐο δοώταταί είόι κέλευδοι. 
και μετ’ όλίγον επιφέρει · 

228 αυτός μεν νω&ής και άνάότερος ola όελήνη ^ 
όκεψαό&αι, ζώνη S’ αν όμως επιτεκμήραιο 
Άνδρομέδης* όλίγον γάρ ύπ αυτήν έότήρικται. 

8 . τό των ’Ι%&· dcudtxaT.*] τήν των ΐ%&. μ° iß' vulg. 

11. κατά τήν β ' μοίραν*] κατά τήν ιβ' μοι Yulg. (τήν om. MV); 
κατά τό ιβ' μόριον coni. Pet . || 12. ήν om. Β edd. || 14. καί 
λαμπρ. om. Β. | κατά τήν ιβ' μ° Β. || 15. ώς δε Εϋδ. corr. Pet., 
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„Bären; die dazwischen liegenden Sterne sind aber licht- 
schwach“, während es in der anderen, „Spiegel“ betitelten 
Abhandlung also heilst: „Hinter dem Perseus und neben 
„den Hüften der Kassiopeja liegt in nicht grofsem Ab¬ 
stande der Kopf des Grofsen Bären; die dazwischen 
„liegenden Sterne sind aber lichtschwach.“ Nämlich weder 3 
in der Gegend der Kassiopeja und des Perseus liegt der 
Kopf des Grofsen Bären, noch ist er nur wenig von ihnen 
entfernt. Denn die Kassiopeja liegt etwa auf dem Meri¬ 
dian (durch die Mitte) der Fische, der Perseus aber auf 
dem (durch die Mitte) des Widders, während der Stern (a), 
welcher nach der Annahme des Eudoxos den Kopf des 
Grofsen Bären darstellt, ungefähr auf dem Mendian von 
Sl 2° liegt. Man könnte daher eher sagen, dafs der Perseus 4 
und die Kassiopeja in der Gegend von dem Schwanzende 
des Kleinen Bären liegen; denn der äufserste und hellste 
Stern (a) des letzteren liegt auf dem Meridian von )(18° 
oder, wie Eudoxos die Ekliptik teilt, auf dem von y 3°. 

11. Bezüglich des Widders befindet sich Aratos meines 5 
Erachtens in einem Irrtume, wenn er behauptet, dafs der¬ 
selbe bei Vollmond unsichtbar werde wegen der Kleinheit 
seiner Sterne; man solle sich aber ein Merkmal für seine 
Lage abnehmen sowohl aus den Sternen im Gürtel der 
Andromeda, als auch aus dem nördlich über ihm gelegenen 
Dreieck. Er drückt sich nämlich darüber also aus: 6 

225 Dort sind auch des Widders sehr rasch durchwandelte 

Bahnen. 

Und alsbald fährt er fort: 

228 Selber zwar schwach, ja gradezu sternlos beim Scheine 

des Mondes 

Ist er zu schauen; vom Gürtel jedoch der Andromeda 

magst du 

Ausgehn; denn nur weniges tiefer da ist sein Standort. 

ο δε Ενδ. vulg. || 16. κύκλον om. A. || 17 . inl δε τον Xqlov 
om. B. || 19 . δει B. || 2δ. οια αελ. (sic) LV, οΐάσελ. Μ. | σελήνή 
Ur., otijjvT] cett. || 26 . επιτεκνμι jqcuo A. || 27 . εατήρικτο A. 
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58 Lib. I. Cap. VI. § 7—9. 

t 

xccl πάλιν' 

233 έβτι δέ τοι και έτ άλλο τετνγμένον εγγν&ι βήμ α, 

235 Λελτωτ'ον πλενρηβιν ίβαιομενηβιν εοικος 

άμφοτέρηβ* * η δ’ οντι τόβη, μαλα δ εβτιν έτοιμη 
ενρέβ&αι* περί γάρ πόλεων εναβτερος εβτι 
των όλίγον Κριόν νοτιώτεροι άβτέρες είβίν. 

7 άλλ' ον χρεία βημειονβΰ'αι τον Κριόν εκ τοντων οι 
γάρ εν τη κεφαλή αντοϋ κείμενοι άβτέρες τρεις λαμ¬ 
πρότεροι είβι των εν τη ζώνη της Ανδρομέδας , έγγιβτα 
δέ καί των εν τω Τριγώνω [ού πολν λειπόμενοι ίο 
αντών]· καλώς δε εβτιν έκφανής και ό εν τοις έμπρο- 
βδίοις αντοϋ ποβι κείμενος. 

8 Ψενδώς δε λέγεται και ταϋτα νπο τον Άράτον · 

289 οι δ ’ άρ έτι προτέρω, έτι δ ’ εν προβοληβι νότοιο, 
Ίχ&νες. 15 

ού γάρ άμφότεροι νοτιότεροι είβι τον Κριόν, αλλ' ό 
εις αντών. τον γάρ βορειοτερον Ιχ&νος οι μεν επι 
τον ρνγχονς μικρω νοτιότεροι όντες τον επομένου 
τών εν τη ζώνη της ’Ανδρομέδας άπο τον βορείου 
πόλον άπέχονβι μοίρας ο' β ό δε ηγούμενος τών εν τη 20 

9 ούρα απέχει άπο τον βόρειόν πόλον μοίρας οη . τών 
ύ’ έν τω Κριω άβτέρων ύ μέν βορειότερος καί επί 
τον ρνγχονς κείμενος απέχει μοίρας μικρω λειπονόας 
τών οη , δμοίως δέ τοντω και ό βορειότερος τών έν 

4. άμφοτέρηισ’, η δ ’ οϋτι ed. Maass, άμφοτέρηαι δ* οΰτι Α, 
άμφοτέραις * ήδ’ οΰτι LP 3 V, άμφοτέραις· ηδ’ οΰτι Μ edd. 

10. τω om. Α. | [οΰ πολν κτλ.] glossema esse videtur. || 11. δ ’ 
Motiv A. I 14. προτέρω P l P 2 LP 3 . || 20. πόλον ] πολν Α. | μ° Θ 
Β ed. pr. || 21. άπο om. B edd. || 22. ds έν edd. | βορβιώτίροί 
abhinc semper ed. pr. | 22—24. έπϊ τον ρ. — βορειότερος om. 
LMV, at in L addita sunt ab eodem scriba in margine supe- 
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Und weiter: 

233 Dann auch ist noch ein anderes Zeichen benachbart 

gelegen, 

235 Ein zwei Seiten von völliger Gleichheit zeigendes 

Dreieck; 

Nicht gleich grofs ist die dritte, doch*grade bequem 

zu finden; 

Ist sie ja doch an helleren Sternen vor vielen erkennbar. 

Davon liegen die Sterne des Widders nur weniges 

südwärts. 

Allein es ist nicht notwendig, sich hieraus ein Merkmal 7 
für den Widder abzunehmen; denn die in seinem Kopfe 
stehenden drei Sterne (α ß γ ) sind heller als die Sterne 
(ß μ v ) im Gürtel der Andromeda, nahezu aber auch heller 
als die im Dreieck [wenigstens stehen sie ihnen nicht viel 
nach]. Schön hell ist aber auch der Stern (rj Piscium), 
welcher in den Vorderfüfsen des Widders steht. 

Falsch ist auch folgende von Aratos gemachte Angabe: 8 

239 Dort, noch weiter nach vorn, annoch im Gebiete des 

des Südens, 

Siehst du die Fische. 

Nämlich nicht beide sind südlicher als der Widder, sondern 
nur der eine von ihnen. Denn die Sterne (r g) an der 
Schnauze des nördlichen Fisches, welche nur wenig süd¬ 
licher sind als der nachfolgende ( ß ) von denen im Gürtel 
der Andromeda, sind vom nördlichen Pol 70° entfernt, 
während der vorangehende (ψ) von den Sternen im 
Schwänze von dem nördlichen Pol einen Abstand von 78° 
hat. Von den Sternen im Widder dagegen hat der nörd- 9 
lichere (a) an der Schnauze stehende etwas weniger als 
78° Abstand und gleich diesem auch der nördlichere (r) 


riore, ubi bibliopegorum incuria verba επί του ρ. — των οη' 
partim recisa sunt. Qua de causa haec tanturn verba om. P 3 , 
lacuna plus una linea ante ομοίως δε τοντω relic ta. 
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go Lib. I. Cap. \ T I. § 10—12. 

T jj ούρα· οι δε εν ολω τω ΰώματι κείμενου τον Κριού 
πάντες είβι νοτιότεροι τούτων, δηλον ονν οτι βορειό¬ 
τερος εότιν ό εις των Ιχ&νων τον Κριόν. 

10 Έν δε τοΐς περί τον Κριόν καί 6 ’Άτταλος αγνοεί , 
λέγων όντως ^ ,,κατανοών δε τον Κριόν οντε ακριβώζ 5 
„διατετνπωμένον, οντε λαμπρούς αΰτερας εχοντα , δννα- 

μένους αν και έν ΰεληνη λαμπρώς θεωρείΰ&αι, δια 
„τε των παρακειμένων αΰτρων πειράται την &έΰιν 
„ αντον διαΰαφεΐν και δια των τον αντον αντω κύκλον 

11 „φερομένων.“ χωρίς γάρ τον λαμπρούς αντον έχειν ίο 
άότέρας, τούς εν τη κεφαλή , ως έφαμεν , και τον εν 
τοίς έμπροΰ&ίοις ποΰί, και άπεκδέχεο&αί μοι δοκεΐ , 
νπολαμβάνων διαΰαφεΐν αντον την &έΰιν τον Κριού 
φανερέιν έΰεΰ&αι δια των τον αντον κύκλον τω Κριώ 
φερομένων. καί (γάρ ού)> τούτον χάριν έπιΰημαίνεται,κ 
άλλα το παρεπόμενον τω Κριώ διαΰαφών έπιφέρει 
ούτως· 

231 μεσσό&ι δέ τρίβει μέγαν ουρανόν , ήχί περ άκρια 
Χηλαι και ζώνη περιτέλλεται Ώρίωνος. 

12 Εν δέ τοΐς έξης αγνοεί ο’Άρατος , λέγων περί τοιμο 
Περΰέως· 

254 άγχι δέ οι ΰκαιης έπιγοννίδος ί]λι&α πάόαι 
Πληϊάδες φορέονται. 

πολύ γάρ απέχει το άριΰτερον γόνυ τον Περΰέως άηο 
των Πλειάδων, δ δέ ’Άτταλός φηΰι μι) δεΐν δέχεΰ&αι 25 

1. οι δέ] ονδ 9 A. II 6. τιτνπωμενον Β. | δνν. αν κα**] δνν. 
δε και Yulg.; ον δνν. δε coni. Seal. || 8. άστρων*] αστέρων Yulg. 

9. αντον*] αντών Yulg. || 11. και τον*] και τονς Yulg. || 12. κα\ 
άπίκ#.] κακώς άπεκδ. coni. Seal. || 13. νπολαμβάνειν A. || 16. έπι- 
φίρη*] Επιλέγει Yulg. || 18. μέσσο&ι L. | ηιχι L. | άκρα MV. 

22. ini γοννίδος A, έπιγοννιδος M, sine ace. LV. | rjlida A. 

_ Ok _- 
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I. Haupt teil. II. Abschnitt. 

von denen im Schwänze, während die im ganzen Leibe 
des Widders liegenden alle südlicher sind als diese. Dem¬ 
nach ist klar, dafs der eine von den Fischen nördlicher 
ist als der Widder. 

Hinsichtlich der Angaben über den Widder befindet 10 
sich auch Attalos in einem Irrtume, wenn er sagt, wie 
folgt: „Von der Wahrnehmung ausgehend, dafs der Widder 
„weder einen scharf ausgeprägten Umrifs zeigt, noch helle 
„Sterne hat, welche auch bei Mondschein hell gesehen 
„werden könnten, versucht er seine Lage sowohl mit 
„Hilfe der in der Nähe stehenden Sternbilder genau zu 
„bestimmen, als auch mit Hilfe derjenigen, welche sich 
„mit ihm auf demselben Kreise bewegen. 41 Nämlich ab- 11 
gesehen davon, dafs der Widder, wie gesagt, helle Sterne 
hat, die im Kopfe (ct ß γ ) und den in den Vorderfüfsen (?j), 
macht er sich meines Erachtens auch eines Mifsverständ- 
11 nisses schuldig, wenn er annimmt, dafs Aratos die Lage 

rt des Widders kenntlich gemacht wissen wolle mit Hilfe 

der Sternbilder, welche sich mit dem Widder auf dem¬ 
selben Kreise bewegen. Nämlich nicht für diesen Zweck 
giebt er ein Merkmal an die Hand, sondern lediglich um 
das, was dem Widder in gleicher Höhe folgt, deutlich 
zu bezeichnen, fährt er also fort: 

23i Mitten am Himmel die Bahn durch wandelt er, wo 
. sich der Scheren 

Enden im Kreise bewegen, sowie vom Orion der Gürtel. 

12. Im folgenden befindet sich Aratos in einem Irr- 12 
turne, wenn er von dem Perseus sagt: 

254 Nahe sodann seinem Knie, dem linken, bewegen ge- 
: drängt sich 

Alle Plejaden. 

Nämlich das linke Knie («) des Perseus ist von den Ple¬ 
jaden weit entfernt. Attalos behauptet, dafs man unter 

25. πληιάδων B edd. hic et sic ter infra. | μη δεΐν δεχ. corr. Seal., 
μη öh ίνδέχ. Vat. Β, μηδε ίνδέχ. P*P a edd. 
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Lib. I. Cap. VI. § 13 —15. 

T o η &γχι“ αντί τον „έγγνς“, άλλ 9 άντϊ τον „ έγγντάτω “* 
„βούλεται γάρ λέγειν“, φηβυν, „έγγντάτω των Πλει- 
.„άδων χείσ&αι το αριστερόν γόνυ παρά τούς λοιπούς 

13 „αστέρας“ ονχ εν δε λέγει τούτο' οι γαρ έν τω αρι¬ 
στερά πόδι τον Περσέως δύο λαμπροί χαι έτι <^6)> έν δ 
τη αριστερά χνήμΐ] πολλω έγγίονές είσι των Πλει¬ 
άδων ήπερ το αριστερόν γόνν. 

14 Ψενδώς δε λέγεται νπό τον ’Αράτον χαΐ τό τάς 
Πλειάδας έξ μόνον αστέρας περιέχειν 

26ΐ επτά (γάρ φησιν) έχειναι έπιρρηδην χαλέονται , ίο 
258 οΐαι περ έοϋσαι έπόψιαι, 

λανθάνει δε αντόν' τω γάρ άτενίσαντι έν αίδρίφ χιά 
άσελήνω ννχτι φαίνονται ο:στέρες επτά έν αντή περιεχό- 
μενοι. ό&εν χαι διαπορήσειεν αν τις , πώς 6 Άτταλος 
έξηγού μένος τα περί τάς Πλειάδας παρέπεμψε xalih 
τούτο το διάπτωμα ως εν είρηχότος αντού. 

15 Πάλιν ό Λ Αρατος έν τοϊς εξής αγνοεί , έπι τον 
’Όρνι&ος λέγων * 

276 άλΧ ό μεν ήερόεις · τά δέ οι έπι τετρήχννται 

άστρασιν οντι λίην μεγιίλοις, άτάρ ον μεν άφανροΐς · 20 

xal γάρ πολλούς χαι λαμπρούς αστέρας έχει ό "Ορνις, 
τον δε έν τή ούρα χαι σφόδρα λαμπρόν , έγγιστά τε 
ίσον τω έν τη Αύρα λαμπρω. 


2. φησιν om. Β. || 6. έγγίοντές είσι Β. || 8. ψεύδος Α. 
11. οϊαίπερ Vat. LP 3 V, οΐοαπερ Ρ*Ρ 2 Ur., οϊοιπερ Μ, οίαιπερ 
ed. pr. II 15. περί τής πληιάδος Β. || 16. τυ om. Β edd. | ως 
εύρηκότος αύτοϋ AB (ενρηκότως Μ). || 17. ds*] τε vulg. | εντός 
έν τοΐς Α. || 19. ήερόης, sed η ult. in ras. Ρ 2 , ήερόης ed. pr. | 







■ηηηη·μ·η·Η···Ι1Η··ΒΙ 

I. Hauptteil. H. Abschnitt, 63 

„nahe“ nicht „dicht bei“, sondern „zunächst“ verstehen 
müsse: „er will nämlich sagen“, sind seine Worte, „dafs 
„das linke Knie des Perseus den Plejaden zunächst liege 
„im Verhältnis zu den übrigen Sternen.“ Allein damit 13 
hat er entschieden nicht recht; denn die zwei hellen (ξ o) 
im linken Fufse des Perseus, ja sogar noch der im linken 
Schienbein (£), liegen in viel gröfserer Nähe der Plejaden, 
als gerade das linke Knie. 

13. Falsch ist auch die von Aratos gemachte Angabe, 14 
dafs die Plejaden nur sechs Sterne enthalten: 

26 i Sieben (sagt er nämlich) sind ihrer mit Namen be¬ 
nannt der Zahl nach; 

258 Sechs nur kann das Auge erblicken. 

Es ist aber ein Versehen; denn wenn man in einer 
heiteren und mondlosen Nacht recht scharf hinsieht, so 
sind sieben Sterne als in ihnen enthalten sichtbar. Daher 
kann man auch kaum begreifen, wie Attalos bei der Er¬ 
klärung dieser die Plejaden betreffenden Stelle auch dieses 
Versehen einfach übersieht, als ob die Angabe des Dichters 
ganz richtig wäre. 

14. Weiter befindet sich Aratos im folgenden in 15 
einem Irrtume, wenn er bezüglich des Schwanes sagt: 

276 Neblig erscheint er, doch einzelne Stellen gar ungleich 

besetzt mit 

Sternen, die zwar nicht grofs, aber auch nicht licht¬ 
schwach erscheinen. 

Nämlich der Schwan hat viele helle Sterne; der im Schwanz(a) 
ist sogar sehr hell und fast gleich dem hellen (a) in der 
' Leier. 


ϊπι τετρ. corr. Maass, Ιπιτετρήχνντοα A, ίπι,τετρήχαται, sed ην 
paenult. suprascr. B, έπιτετρήχηνται edd. || 20. ον μεν LP 3 V._j 
22. δ 9 iv AP 8 . || 23. fcov L semper, tcov A semper, var. P 3 MV 
edd. | Λνρα om. A. 
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. Lib. I. Cap. VII. § 1—·*■ 


Cap. ΥΠ. 

1 Έν δε rots %rj$ δ ’Άρατος είπών περί τού μηκέη 
δεΐν ννκτοπλοεΐν, 'όταν τον Τοξότην δ ήλιος Βρξητα* 
διαπορεύεβδ-αι, σημεία βονλόμενος νποδείζαι τον καιρόν 
τούτον (prjöL' 

aus σήμα δε τοι κείνης οίρης καί μηνός έκείνον 
Σκόρπιός άντέλλων εϊη πνμάτης επί νυκτός. 
ήτοι γάρ μέγα τόξον άνέλκεται εγγν&ι κέντρου 
Τοξευτής' δλίγον δε παροίτερος ΐβταται αυτόν 
Σκόρπιός άντέλλων , δ δ’ ανέρχεται αντίκα μάλλον, ίο 
τήμος καί κεφαλή Κννοΰονρίδος ακροτΗ νυκτ'ος 
νψι μ άλα τροχάει, δ δε δύεται ήώ&ι προ 
ά&ρόος ’ίΐρίων, Κηφενς δ’ άπ'ο χειρ'ος επ’ ίξύν. 

2 περί δε τούτων δ ”Ατταλος προενεγκάμενος αντίκα 
γράφει ταντί' ,,τά μεν ονν λοιπά μετρίως εϊρηκεν is 
,,έν τούτοις δ ποιητής’ το δε περί τον Κηφέως δμολογου- 
,,μένως ήγνόηκε^ φήΰας αν τον δνεΰ&αι κατα τον καιρόν 
„ τούτον ού γάρ δύβιν, άλλ’ έκ των έναντίων ανατολήν 

3 „ τότε ποιείται, καί τούτο δι αυτών των ποιημάτων 
„ φανερόν γίνεται * τής μεν γάρ δύβεώς φηβιν αυτόν <ο 
,,άρχεβ&αι, καθ’ δν καιρόν αί Χηλαί, προς τη ανατολή 
,,ονβαι, μέλλονβιν άναφέρεβ&αι, πάντα S’ αυτού δεδν- 
,,κέναι τά μέρη τά δυνάμενα δύεβϋ-αι, όταν δ Σκόρπιός 
„ προς τη ανατολή γένηται“ 

3. ννκτοπλοεΐν *] πνκνοπλοείν vulg. | δτ αν LM hic et sic 
semper, variant P*V edd. || 6. post εκείνον καϊ add. Vat. P 2 , 
κό P 1 * . || 8. μέγα] μετά ALMV, sed in marg. corr. μέγα L (m. 3) V; 

μέγα | μετά τόζον P 8 . H 11. τημος V, sine acc. L. | κεφαλήν B. 

κννοΰονρίδος AB ed. pr. || 13. άΦρόω^ A. | έπιξην LP S * * M, sed L 

corr. in ras. έπιξ,νν, M corr. έπιζίαν; έπιζέων V, sed in marg. corr. 

έπιξην. |] 14. περί τούτον B, περί δε τούτον edd. || 16. έν τούτοις 

om. Β edd. | περί om. B. j ώμολογ. P 3 M. || 17. τον om. B edd. 
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B. Der Gestirnstand beim Skorpionaufgange. 

Nachdem im folgenden Aratos darüber gesprochen hat, VII. 1 
dafs man die Schiffahrt zur Nachtzeit einstellen müsse, 
wenn die Sonne anfange den Schützen zu durchwandern, 
fährt er fort in der Absicht, ein Merkmal dieses Zeit¬ 
punktes anzugeben: 

303 Zeichen für Eintritt der Zeit und des Monats kann 

dir der Aufgang 

Vom Skorpion sein, wann er am Ende der Nacht 

sich emporhebt. 

Siehe, da spannt den gewaltigen Bogen ganz nahe 

dem Stachel 

Jetzo der Schütz; nur wenig voran steht im Aufgang 

begriffen 

Vor ihm der Skorpion; höher und höher erhebt sich 

auch jener. 

Dann kreist auch vom kleineren Bären zu Ende der 

Nachtzeit 

Hoch am Himmel der Kopf; dann sinket hinab vor 

dem Frühlicht 

Ganz der Orion, doch Kepheus nur von der Hand 

bis zur Hüfte. 

Hierüber schreibt Attalos, nachdem er die Verse angeführt 2 
hat, folgendes: „Das übrige hat der Dichter in diesen 
„Versen entsprechend dargestellt; was aber den Kepheus 
„anbelangt, so befindet er sich nachweisbar in einem Irr- 
„tume, wenn er behauptet, dafs er um diese Zeit unter¬ 
teile; denn nicht seinen Untergang, sondern im Gegenteil 
„seinen Aufgang bewerkstelligt er dann. Und dies geht 3 
„aus den Worten des Dichters selbst hervor; denn er 
„sagt, dafs er mit dem Untergange den Anfang mache 
„zu der Zeit, wo die Scheren, im Östlichen Horizont 
„stehend, im Begriff seien, sich zu erheben (V. 630 ft.j, 

„dafs aber alle seine Teile, welche untergehen können, 
„untergegangen seien, wann der Skorpion in den östlichen 
„Horizont tritt (V. 649 ff.).“ 

Hipparchus. ,f > 
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Lib. I. Cap. VII. § 4—8. 




4 Αοκευ ovv μου άγνοείν 6 "Ατταλος ,, φάβκων τα μεν 
περί της κεφαλής τής Μυκράς Αρκτον και περυ τον 
Ώρυωνος όρ&ώς είρηκέναυ τον Άρατον , περί δε τον 
Κηφέως διημαρτημένως * τουναντίον γάρ περί μεν τον 
Κηφέως είρηκε βνμφώνως τοΐς φαινομενοις, περυ δέ 5 

δ των άλλων δυαφώνως. τοντον <5’ it υ πρότερον δυ- 
αμαρτάνευν μου δοκευ νπολαμβάνων , τον *Αρατον τα 
ευρημένα βημευα νπογράφευν ήμυν τής του Τοξότου 
ανατολής, ότι μεν γάρ τούτο εκδεχεταυ, φανερόν μ\ν 

6 ήν και εκ των προγεγραμμένων αντον λέξεων, χωρίς w 
δέ τούτων καί ρητώς εν τους εξής φηβυν όντως * 

„ δμολογονμένως δή κατά τοντον τον καιρόν πάντων 
„ αντον των έκτος του αρκτικόν κύκλον κευμένων μερών 
w δεδνκότων , ή#*? μέν φανερόν έβτιν, δτυ του Τοξότου 
„προς τή ανατολή όντος ον ποιείται τήν αρχήν τής a 
„ίΰθ£ω$, <αλλ’ £κ των έναντίων τής ανατολής)“ 

7 πλήν IV« βαφέατερον γένηταυ , ätdrt κατά τήν του 
Τοξότου ανατολήν ον δύβιν, άλλ ’ ανατολήν αντον 
βνμβαίνει γύνεβδαυ, λάβωμεν το λεγόμενον νπ αν τον 
περυ τον καυρον τοντον * ό $£ άπεκδέχεταυ άπαν 20 
ψευδές, ότι δέ Άρατος τα εύρη μένα βημευα ον προς 
τήν τον Τοξότου ανατολήν τέ&ηβιν, άλλα κατ αντήν 
τήν τον Σκορπίον ανατολήν , φανερόν πουευ αντός ό 

8 ποιητής, έπεί γάρ του ήλιον όντος έν τω Τοξότη ον 
δυνατόν ήν θεωρείβ&αι τον Τοξότην , του [$£] καιρόν 25 
έκευνον βημευα ήμυν έκτί&εταυ, ά δει πάντως αυβ&ητα 
είναι , μέλλει βημευα έβεβ&αυ. προ τής ανατολής 

1. ύ ν Αττα\ος om. Β. || 2. ante Μυτιρ. om. Α. | τον ώρίων. 
fere semper \ 7 at., plerumque P 1 * ? 3 , nonnusquam P 3 . || 5. ονμ- 

φώνως om. AB. || 6 . δίαφωνως] διαφωνοϋσι Β. || 8. i% τής τ. T. 
αν. coni. Seal. || 9. τοντ ίκδ. Α. | μεν ήν v.al om. Β. || 12. <£ή] 

ήδη Β. II 13. αντον ] αντών Β. | iy.roff] U Β. | μερών om. Β. 
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Meines Erachtens befindet sich nun Attalos in einem 4 
Irrtume, wenn er behauptet, dafs Aratos die Angabe über 
den Kopf des Kleinen Bären und über den Orion richtig 
gemacht habe, die über den Kepheus dagegen falsch; denn 
im Gegenteil, gerade was den Kepheus anbelangt, ist 
seine Darstellung der Wirklichkeit entsprechend, hinsicht¬ 
lich der übrigen Punkte aber widersprechend. Noch vor- 5 
her aber scheint er mir in einem Irrtume begriffen zu 
sein, wenn er annimmt, dafs Aratos die angegebenen 
Merkmale uns als solche für den Aufgang des Schützen 
mitteile. Dafs er dies nämlich annimmt, war auch schon 
aus den oben mitgeteilten Worten ersichtlich. Aufserdem 6 
spricht er sich aber auch ausdrücklich in dem weiteren 
Wortlaut der Stelle also aus: „Da somit bewiesenermafsen 
„um diesen Zeitpunkt alle seine aufserhalb des arktischen 
„Kreises gelegenen Teile untergegangen sind, so ist es 
„eben klar, dafs er, wenn der Schütze im östlichen Hori¬ 
zont steht, nicht den Anfang mit seinem Untergänge 
„macht, sondern im Gegenteil mit dem Aufgange.“ Ledig- 7 
lieh damit (die Richtigkeit des hier geführten Nachweises) 
schärfer hervortrete, dafs allerdings zur Zeit des Auf¬ 
ganges des Schützen nicht der Untergang, sondern der 
r Aufgang des Kepheus stattfinde, wollen wir einmal an¬ 
nehmen, dafs die Darstellung des Dichters diesem Zeit¬ 
punkt entspreche, wiewohl diese Annahme des Attalos 
ganz falsch ist. Denn dafs Aratos die angegebenen Merk¬ 
male nicht für den Aufgang des Schützen ansetzt, sondern 
genau in die Zeit des Skorpionaufganges, giebt der Dichter 
selbst zu verstehen. Da nämlich zu der Zeit, wo die 8 
Sonne im Schützen steht, es nicht möglich wäre, das 
Sternbild des Schützen zu sehen, so giebt er uns Merk¬ 
male für diesen Zeitpunkt an, welche durchaus wahr¬ 
nehmbar sein müssen, wenn es Merkmale sein sollen. 


19 τά λεγάμενα A. || 20. τούτον οιη. Vat., suprascr. m. 8. 
21. (T ν Λρ. A. I προ* τή τ. T. ανατολή A. || 22. 23. tOhjaw - ανα¬ 
τολήν om. B. || 24. ini γάρ A. || 26. δει] δή A. || 27. εΐ μελλοι 
B edd. hie et infra. 
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Lib. I. Cap. VII. § 0-12. 

ovv τον ήλιον, έτι τής ννκτος ένεβτηκνίας καί βλεπο- 
μένων των αστέρων, ,,ΰημεϊόν“ φησιν „ έστω Σκόρπιός 
ο άνατέλλων ληγούσης τ\ννκτός“. εύλογον τοίννν 
και τα λούπα σημεία έτι ννκτός ο’ύσης νπογράφειν 
αντόν ήμΐν, εί μέλλει σημεία είναι. δήλον δε τούτο 5 
γίνεται καί έκ τον αχπ'ον τον Άρατον επί μεν τής 
"Άρκτον λέγε tv' „τήμος καί κεφαλή Κννοσονρίδος 
έίκρό&ί ννκτός“, ως αν περί τα έσχατα της ννκτός' 
έπι δέ τον Ώρίωνος' „6 δέ δύεται ήώΰτ πρό'“ οπερ 
έΰτΐ προ τής ήονς, καϊ ον, μά Λ ία, [ττρό] τον ήλιον ίο 
ήδη άνατέλλοντος έν τη αρχή τον Τοξότου. 

10 Έπλανήδη δε ό’Άτταλος διά το τώ έπι τον Τοξότου 
είρημένω „6 δ' ανέρχεται αντίκα μάλλον“ σννάπτειν 
το „ τήμος καϊ κεφαλή Κννοβονρίδος“ και τα εξής, 
πλήν εί' τις και τούτο σνγχωρήσειεν αντω, ονδ ’ όντως ΐ 5 
δύναται ό Λ Άρατος ,,μετρίως λέγειν“, ως φησιν ό 
Άτταλος, τούτον άνατέλλοντος ,,νψι μάλα τροχάειν 

11 τήν κεφαλήν τής Μικρας ’Άρκτον“, ταύτης γάρ ,,νψί 
μάλα“ φερομένης καί μεσονρανούσης, ονχ ό Τοξότης 
ανατέλλει, άλλ 5 ό 'Τδροχόος. ή μεν γάρ κεφαλή τής so 
Μικρας ’Άρκτον έπέχει κατά τον παράλληλον τώ 
ίσημερινω κύκλον τήν τελεντήν τον Σκορπίον ταύτης 
δε <(έπι τού παράλληλον y μεσονρανούσης, έν τώ 
ζωδιακω μεβονρανεΐ ή γ μοίρα τού Τοξότον, ής 
μεσονρανονσης έν τοΐς περί τήν Ελλάδα τόποις καϊ 25 
όπον έστίν ή μεγίστη ημέρα ωρών ισημερινών id'b", 

12 ανατέλλει [του] Τδροχοον μοίρα ιζ'. όταν άρα ή 
κεφαλή τής Μικρας Άρκτον μεσονρανή, ζή) όπερ 


2 . αστέρων Vat., άστρων cett. || 3 . τοίννν om. Β edd. 

4. σημεία Ιστι νν*τ os ΑΡ^, σημεία σημεία ίστι νυκτος LMV 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

Also vor Aufgang der Sonne, wenn es noch Nacht ist 
und die Steine sichtbar sind, sei ein Merkmal, sagt er, 
der Aufgang des Skorpions gegen das Ende der Nacht! 
Natürlich giebt er uns also auch die übrigen Merkmale 9 
für die Zeit an, wo es noch Nacht ist, wenn es Merk¬ 
male sein . sollen. Deutlich geht dies auch daraus hervor, 
dafs Aratos selbst hinsichtlich des Bären die Angabe 
macht: „Dann kreist auch vom kleineren Bären zu Ende 
der Nachtzeit,“ also gegen das Ende der Nacht; ferner 
hinsichtlich des Orion: „dann sinket hinab vor dem Früh¬ 
licht“ d. h. vor dem Morgengrauen, und doch wahrhaftig 
nicht, wenn bereits die Sonne im Anfänge des Schützen 
im Aufgange begriffen ist. 

λ erleitet wurde Attalos zu seiner irrtümlichen Auf- 10 
fassung dadurch, dafs er mit den auf den Schützen be¬ 
züglichen Worten: „höher und höher erhebt sich auch 
jener“ unmittelbar verband: „dann kreist auch vom 
kleineren Bären u. s. w.“ Selbst wenn man ihm auch noch 
dieses Zugeständnis machen würde, kann trotzdem Aratos 
nicht „entsprechend darstellen“, wie Attalos sich ausdrückt, 
dafs beim Aufgange des Schützen der Kopf des Kleinen 
Bären „hoch am Himmel kreise“. Denn wenn dieser 11 
„hoch am Himmel“ steht d. h. kulminiert, geht nicht der 
Schütze, sondern der Wassermann auf. Der Kopf (ß) des 
Kleinen Bären liegt nämlich in seinem Parallelkreise 
zum Äquator am Ende des Skorpions; wenn aber letzteres 
im Parallelkreise kulminiert, so kulminiert in der Ekliptik 
t 3°, bei welcher Kulmination in den Gegenden von 
Griechenland und überhaupt da, wo die Dauer des längsten 
Tages 14% Stunden beträgt, 17° aufgeht. h ) Wenn 12 

also der Kopf des Kleinen Bären kulminiert oder, was 


CM εστιν). || 6. γίνεται om. B edd. || 7 . κυνοΰονριδος vulg. || 9. υπέρ 
εβτι Br., οπ£ρ εοτι cett. hic et infra. || 11. του Τοξότου*] τούτον 
vulg. II 19. ό Τοξ.*] ότι τοξ. vulg. || 20. άλλ 9 ό'Τδρ.*] άλλα ύδρ. Α, 
άλλ 9 νδρ. Β edd. || 21. κατά το παρ. Α. || 22. κύκλω A edd. 
25. καί om. Β. || 26. ιδ' AP 3 Ur. 
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Lib. I. Cap. VII. § 13 1<· 

iatl ταύτόν, ,,ϋψι μάλα τροχάει“, τότεούχ ό Σκόρπιός 
άρχεται άνατέλλειν, άλλα. τον 'Τδροχοον πλειον to 
°* iiJnnc. δ δ'ε Σκόρπιός ^δη ολος 


ή'μίβν Mwi« |*ο», δ δ* Σκόρπιός fl* J 
τον μεσημβρινόν}. ώςμίνοήν ον „μετριω? 
ill τοντο τώ Άράτω, ώς δ "Ατταλος φη™, αλλα > 
Αείοοιν η *9*Α ζψδίοιξ διαφωνεί προς το φαινομενον, 
Φανερόν εκ των είρημενων. 

13 "Οτι δε ονδ’ δ ’ ίΐρίων δλος δύνει τον Σκορπιον 

ί„ο μ ίρον teil.», W >"‘ 

"Ατταλος αν τώ βνναποφαίνεται, άλλα μάλλον τον Τοξο- 

14 τον, φανερόν αν γένοιτο διά τούτων, έν γάρ τοί; 
περί τήν Ελλάδα τόποις (καί) δπον έβτιν η μ^ ίβτ, 1 
ήμερα ωρών id'h", άρχεται μεν δύνειν κατα τον 
άριβτερον πόδα δννονβης Ταύρον μοίρας ζ , εβχατον 
δ'ε δύνει κατά τον δεξιάν ώμον όννούοης τής xd « 

ΐδ μοίρας τον Ταύρον [εί δε καί το κολλόροβον, ο εχει 
) ν τή δεξιά χειρί, προβλαβεϊν δει, «fl έσχατη μοίρα 
τον Ταύρον βνγκαταδύνει. δήλον ονν οτι, εί <τφ) 
Ταύρω βνγκαταδύνει, ού <τον> Σκορπιον άνατέλλειν 
άρχομένον, άλλα τον Τοξότον, δλοί ό ’Ω,ρίων κατν» 

δύνει. t , 

16 Τά δε περί τον Κηφεως λεγάμενα οτι βνμφωνα; 
τοις φαινομένοις Άρατος λέγει, καί ον διαφωνως, ώ, 
δ "Ατταλος υπολαμβάνει, δήλον αν γένοιτο διά τούτων. 

17 άρχεται μίν δύνειν τά νοτιώτερα αν τον μέρη τοΰ ««* 
φανερόν κύκλον άνατελλούβης τής η μοίρ^ί Ταν 
Χηλών, λήγει· δε δύν.οντα ζάνατελλούβη§} T VS ι 1 


1 . ταντ'ον τώ coni. Seal. || 2. ΐ)] tl A. || 8. oiiä’ ό*] ohn vulg.. 
13. ιδ' A. II 16. τον ν.ολόβορον , ον A. | ο om. Β ed. pr.; oitif 


Ιο. to XV. || X'-'· VU v i.uf.ujjwijwv, V I V V»«.. —■ ~ ' · 

addi voluit Seal. || 18. αυγηοίταδννειν edd. t σνγ%αταδννον con 
Seal. || 19. Tccvqco j τανρον A. || 2*2. περί κηφέως suprascribuntu 
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dasselbe ist, „hoch am Himmel kreist 44 , dann beginnt nicht 
der Skorpion aufzugehen, sondern es ist schon mehr als die 
Hälfte des \Vassermannes aufgegangen, während der 
Skorpion bereits in seiner ganzen Ausdehnung westlich 
des Meridians steht. Dafs also dies von Aratos nicht 
„entsprechend dargestellt 44 ist, wie Attalos behauptet, 
sondern um mehr als drei Zeichen von dem in Wirklich¬ 
keit stattfindenden Verhältnisse abweicht, geht aus dieser 
Erörterung deutlich hervor. 

Dafs aber auch der Orion nicht ganz untergeht, wenn 13 
der Skorpion aufzugehen beginnt, wie Aratos behauptet 
und Attalos als richtig gelten läfst, sondern vielmehr erst, 
wenn der Schütze im Aufgang begriffen ist, dürfte aus 
folgenden Angaben ersichtlich werden. In den Gegenden 14 
von Griechenland nämlich und überhaupt da, wo die 
Dauer des längsten Tages 147 2 Stunden beträgt, beginnt 
der Orion mit dem linken Fufse (j3) unterzugehen mit 
dem Untergange von 7°, das Ende des Untergangs aber 
macht er mit der rechten Schulter ( ce) mit dem Unter¬ 
gänge von 24°. Soll man aber auch noch die Keule 15 
(χ ι χ 2 ), welche er in der rechten Hand hält, dazurechnen, 
so geht er mit dem letzten Grade des Stiers unter. 
Wenn er also mit dem Stier untergeht, so ist es offenbar, 
dafs der Orion ganz untergeht, nicht wenn der Skorpion, 
sondern wenn der Schütze anfängt aufzugehen. 

Dafs endlich Aratos die Angabe über den Kepheus 16 
der Wirklichkeit entsprechend macht, und nicht wider¬ 
sprechend, wie Attalos annimmt, dürfte aus folgendem 
ersichtlich werden. Es beginnen die Teile desselben, 17 
welche südlicher sind als der immer sichtbare Kreis, unter¬ 
zugehen mit dem Aufgange von 8° und beendigen 
ihren Untergang mit dem Aufgange von 13°. Es ist 


sequentia B, uno tenore pergitur A; com. Praef. cap. II. | τά 
δε λοιπά περί Β edd. || 23. άράτω Β. | διαφώνως*] διαφωνεί vulg. 
25. άειφανοΰς Β. || 27. λήγει δε δύνοντα *] λέγει δύναταί vulg.; 
λήγει δε δννειν coni. Seal. 
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Lib. I. Cap. VII. § 18-21. 


μοίρας των Χηλών, φανερόν τοίννν on τον Σχορπίον 
άνατέλλοντος δεδνχέναι δει τά δύνοντα μέρη του 

18 Κηφέως. έπλανηδη ö £ δ " Λτταλος , λέγων μη δννειν 
τον Κηφεα , άλλ' εκ των εναντίων άνατέλλειν , άπεχ- 
δεξάμενος τον ποιητοϋ το βονλενμα, o>g προείρηχα , 5 
χαϊ νπολαβών τον ’Λρατον λέγειν, τον Τοξότου άνα¬ 
τέλλοντος τον τε ’&ρίωνα χαϊ τον Κηφεα δννειν. 

19 Χωρίς δε των είρημένων άμφότεροι άγνοοϋβιν , δ 

τε ’Λρατος χαϊ δ ’'Λτταλος βνναποφαινόμενος αύτώ , 
διότι δύνει δ Κηφενς τη ζώνη ίο 

650 γαϊαν έπιζνων, τά μεν εις κεφαλήν μάλα πάντα 
βάπτων Ωκεανό Γο* τά δ' ον ιϊέμις, άλλα τά γ 

αντόν 

’Λρχτοι χωλύονόι , πόδας και γοϋνα και ίζνν. 

20 εν γάρ τοις περί την 'Ελλάδα τόποις ονχ οίον έως της ιό 
ζώνης δννει δ Κηφενς , άλλ 9 ούδε έως των ώμων, οι 
γάρ εν τη κεφαλή αντοϋ κείμενοι άβτέρες μόνον 
δννονΰιν οι δε ώμοι εν τω άει φανερω τμηματι 
φέρονται , οντε δννοντες , οντε άνατελλοντες * ό μεν 
γάρ έν τω δεζιω ωμω λαμπρός άότηρ άπεχει άπό τοϋ 20 
πόλον μοίρας λε' δ δε έν τω άριβτερω ώμω λαμπρός 

21 άπεχει μοίρας λδ'δ". όπου δε έΰτιν η μεγίΰτη ημέρα 
ωρών ιδ' V', έκεί δ άει φανερός κύκλος άπεχει άτιό 
τον πόλον μοίρας λζ\ έν'Λ&ήναις δε μοίρας λζ'. δηλον 
ονν ότι βορειότεροι έίει φέρονται τοϋ άει φανερόν 25 
κύκλον οι έν τοις ώμοις κείμενοι τοϋ Κηφέως λαμπροί 
άβτέρες ώ$ τινές (φα<5ιν\ έν ταις χερβϊ τοϋ Κηφέως , 


2. τά δννοντα μέρη*] τα δνο μέρη Α, τά β' μέρη Β edd. 
4. άπεκδεζάμενος corr . Pet., άποδεζ. vulg. || 7. τόν τε] τότε Vat. 
11. έπιζνει Α. || 12. άλλα τά γ 9 αντόν ed. Maass , άλλα τά τ 
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also klar, dafs bei dem Aufgange des Skorpions die unter¬ 
gehenden Teile des Kepheus untergegangen sein müssen. 
Verleitet wurde Attalos zu der irrtümlichen Behauptung, 18 
dafs der Kepheus nicht untergehe, sondern im Gegenteil 
aufgehe, dadurch, dafs er die Absicht des Dichters, wie 
schon gesagt, mifsverstand und annahm, dafs Aratos den 
Orion sowohl wie den Kepheus mit dem Aufgange des 
Schützen untergehen lasse. 

Hierzu kommt noch eins. Beide befinden sich in einem 19 
Irrtume, Aratos sowohl als auch Attalos, und zwar dieser 
dadurch, dafs er die Behauptung des ersteren still¬ 
schweigend anerkennt, dafs Kepheus untergehe, mit dem 
Gürtel 

650 Streifend die Erde und bis zum Haupt im Okeanos alles 
Badend; nicht jedoch kann er das übrige, — denn ihn 

verhindern 

Daran die Bären, — die Beine, die Kniee, sowie auch 

die Hüfte. 

In den Gegenden von Griechenland geht nämlich der 20 
Kepheus nicht nur nicht bis zum Gürtel unter, sondern 
nicht einmal bis zu den Schultern; denn nur die im Kopfe 
desselben stehenden Sterne gehen unter, während sich die 
Schultern in dem Abschnitte der beständigen Sichtbarkeit 
bewegen, ohne unter- oder aufzugehen. Der helle Stern (a) 
in der rechten Schulter ist nämlich vom Pol 35’/ 2 υ ent¬ 
fernt, während der helle (t) in der linken Schulter einen 
Abstand von 34y 4 ü hat. Überall da aber, wo die Dauer 21 
des längsten Tages 14Y 2 Stunden beträgt, dort ist der 
immer sichtbare Kreis vom Pol 36° entfernt, in Athen 37°. 
Folglich ist es klar, dafs die in den Schultern des Kepheus 
stehenden bellen Sterne (einige setzen sie in die Hände 
des Kepheus, als ob er dieselben ausstreckte, während die 

αντά A, άλλ 9 άοτατος αντον B, άλλα τα γ ανταϊ edd. ||^ 15. εν 
γάρ περί τοϊς την Έ. A. | οϊον om. Β edd | «ως] ω $ £· 

18. άειφανερώ hie et sic semper V, sine acc. hie et intra LF . 

21. μοίρας /U'h" — λαμπρός άπέχει om. A. || 23. Ίο ημισυ A. 
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74 Lib. I. Cap. VII. § 22 — Cap. VIIL § 3. 

cog αν διωργυιωμένου αυτόν των ώμων αυτών άν - 
22 αστερίστων Ιόντων, πολλά δε μειζον γίνεται, το άγνόημα, 
καν ύποδώμε&α το κα& εαυτό έγκλιμα του κόσμον* 
οπού γάρ ή μεγίστη ημέρα ωρών έστι ιε\ έκεΐ όλος 
δ Κηφεύς εν τω αρκτικά φέρεται. 

Cap. VIII. 

1 Αγνοεί δε δ ’Άρατος και έν τω άστερισμά τής 
Αργούς* φησί γάρ αυτής το από της πρώρας μέρος 
έως τού ιστού άναστέριστον είναι , λέγων ούτως * 

349 και τα μεν ηερίη και ανάστερος άχρι παρ αυτόν 
ιστόν από πρωρης φέρεται , τα δ£ πάσα φαεινή. 

οι γάρ έν τη άποτομή τού πλοίου κείμενοι λαμπροί 
αστέρες , ών δ μεν βορειότερος έν τω καταστρώματα 
έστιν , δ δε νοτιώτερος έν τη τρόπέι , πολύ προς άνα- 
τολάς παραλλάσσουσιν. 

2 5 Εν δε τοίς εφεξής δ 'Αρατος έπελδών τά λοιπά 
των νοτιωτέρων άστρων τού ζωδιακού , έπιφέρει. ταντί * 

367 οι δ’ όλίγω μέτρω , δλίγη δ ’ έγκείμενοι αίγλη 
μεσσό&ι Πηδαλίου και Κήτεος ειλίσσονται , 
γλαυκού πεπτηώτες υπό πλευρήσι Ααγωού. 

έν δε τούτοις παρεωρακέναι μοι δοκεΐ (ούτως γάρ δει 
λέγειν), ύπολαβών μεταξύ τού Πηδαλίου και τον 

3 Κήτους κεΐσδαι τούς ανωνύμους αστέρας, δει γάρ 

1. διωργυομενου Ρ*Μ, διωργυωμενου cett. | τών ώμων αν- 
των*] τών σωμάτων vulg.; τών λοιπών του σώματος coni. Seal || 
2. το ante &γν. om. A edd. || 3. ύπο#. κα#’ εαυτούς το Ζγκλ. Β; 
το κατ’ αυτόν 2γκλ. coni. Seal || 5. ίντός του αρκτικού leg. esse 
yid. II 11. φαεινει A. || 12. iv τή άποτ.*] Ικ τής αποτ. vulg. 
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Schultern selbst durch Sterne nicht bezeichnet sind) sich 
beständig nördlich des immer sichtbaren Kreises bewegen. 
Noch viel gröfser wird der Fehler, wenn wir die an sich 22 
richtige Polhöhe (c. 41°) zu Grunde legen wollten; denn 
überall, wo die Dauer des längsten Tages 15 Stunden 
beträgt, dort bewegt sich der Kepheus ganz im arktischen 
Kreise. 


C. Her südliche Sternenhimmel. 

1 In einem Irrtume befindet sich Aratos auch hin \ III. I 
sichtlich des Sternbestandes der Argo. Er behauptet 
nämlich, an derselben sei der Teil von dem vorderen Ende 
bis zum Mastbaume sternlos, indem er also sagt: 

349 Trübe zum Teil und ledig der Sterne am Vorderteil 

bis zum 

Mastbaum fährt sie dahin; im übrigen funkelt sie 

prächtig. 


Nämlich die an der Schnittlinie des Fahrzeugs stehenden 
hellen Sterne, von denen der nördliche (x) am Deck, der 
südliche (ß) am Kiel steht, liegen (vom Mast) in beträcht¬ 
licher Entfernung nach Osten zu. 

2. Nachdem Aratos in den folgenden Versen die übrigen 2 
südlich der Ekliptik gelegenen Sternbilder besprochen hat, 
fährt er fort: 


367 Jene auf kleinem Raume, in dürftigem Schimmer ge¬ 
legen, 

Drehn in der Mitte sich zwischen dem Steuer herum 

und dem Walfisch, 

Unter die Rippen geschmiegt des hellgrauäugigen Hasen. 

Hier scheint mir seinerseits ein Versehen vorzuliegen ( dies 
dürfte nämlich der richtige Ausdruck sein), wenn er an¬ 
nimmt, dafs die unbenannten Sterne zwischen dem 
Steuerruder und dem Walfisch liegen. Sie müssen nämlich 3 


14. τρόηιίι A edd. | ττρός άνατολάί*] ^5"^ 

16. ίψ’ ίξής LP'. H 18. αιτριω B. || 19. dUaa. B hic et mtra. 
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Lib. I. Cap. YIII. § 4-8. 

αύτούς μεταξύ τού Ποταμού καί τον Πηδαλίου χείσ&αι. 
προς μεσημβρίαν μεν γάρ τον ’Πρίωνος ό ^ίαγωός 
κείται * τούτον δε έτι προς μεσημβρίαν οι ανώνυμοι 
λεγόμενοι , τούτων δε προς άνατολάς το πηδάλιον της 

4 Άργους. από if τού αριστερού ποδός τού ’ίΐρίωνος 5 
ό Ποταμός έως μεν τού Κύρους προς δύσιν κατηχεί , 
μετά δε ταύτα επιστρέψας προς άνατολάς πάλιν επι- 

5 στρέφει προς μεσημβρίαν και δύσιν . αυτός δέ δ 
Άρατος τό Κητός φησι κεϊσδαι 

358 βαιόν υπέρ Ποταμού βεβλημένου άστερύεντος . Ι0 

δηλον ούν ότι τούς υπό τώ Ααγωώ αστέρας δει κεϊσδαι 

6 μεταξύ τού Ποταμού και τού Πηδαλίου, και Ενδοξος 
δέ , ως ημείς φάμεν, οϋτω λέγει , εν μεν τώ ένϊ σνν- 
τάγματι τον τρόπον τούτον „ υπό if τό Κήτος ό 

,,Ποταμός κειται , άρξάμενος από τού αριστερού ποδός 15 
„του ’ίΐρίωνος* μεταξύ if τού Ποταμού και τού πηδα¬ 
λίου της Αργούς , υπό τον Ααγωόν , το'π:ο£ £<Ττπ/ ου 

7 ,,ττολΰ^, αμαυρούς αστέρας έχων “ εν δέ τώ έτέρω 
συνταγματι φησιν όντως * „ μεταξύ δέ ζτού ΙΊοταμον 

„ και y τού της Αργούς πηδαλίου , υπό τον Ααγωόν , 20 
„άμννρούς αστέρας έχων, έστιν ουρανός ού μέγας“ 

8 Ο if Ατταλος τούτον μέν του παροράματος ούκ έμνη- 
σ&η^ δεόντως είρηκεναι νομιζων τον Αρατον\ επιλαμβά¬ 
νεται δε αυτού , διότι αδυνατως άνέστραπται εν τούτοις * 

367 οι δ’ όλίγω μετρώ , i’ έγκείμενοι αίγλη 25 

μεσσό&ι Πηδαλίου καί Κητεος ειλίσσονται, 
γλαυκού πεπτηώτες υπό πλευρησι Ααγωού , 

370 νώνυμοί' ού γάρ τοί γε τετυγμένου είδώλοιο 

3. οηι. Vat. || 7. μ £τ « ταυτα Β. || 10. fouov] καί 

ον Β. II 11. λαγω AB. || 13. τω ά Β (Ρ*α ω ). || 14. τον om. A. 







77 


I. Hauptteil. 




II. Abschnitt. 


zwischen dem Flufs und dem Steuerruder liegen. Denn 
südlich vom Orion liegt der Hase, und noch südlicher als 
dieser die sogenannten „unbenannten“ von diesen aus 
aber nach Osten das Steuerruder der Argo. Nun erstreckt 4 
sich ferner vom linken Fufse des Orion aus der Flufs bis 
zum Walfisch nach Westen; nachdem er hierauf eine 
Biegung nach Osten gemacht hat, wendet er sich wieder 
nach Süden und Westen. Aratos sagt selbst, es lie^e 5 
der Walfisch 

358 Etwas über dem Flufs, dem sternereichen, gelagert. 

Folglich ist es klar, dafs die unter dem Hasen zu suchen¬ 
den Sterne zwischen dem Flufs und dem Steuerruder liegen 
müssen. Auch Eudoxos sagt so, wie wir angeben, und G 
zwar in der einen Abhandlung wie folgt: „Unter dem 
„Walfisch liegt der Flufs, welcher von dem linken Fufse 
„des Orion ausgeht; zwischen dem Flusse aber und dem 
„Steuerruder der Argo, unter dem Hasen, ist ein nicht 
„weiter Kaum, welcher lichtschwache Sterne enthält.“ 

In der andern Abhandlung sagt er folgendermafsen: 7 
„Zwischen dem Flusse und dem Steuerruder der Argo, 
„unter dem Hasen, ist ein nicht grofser Himmelsraum, 
„welcher lichtschwache Sterne enthält.“ 

Attalos hat dieses Versehen nicht erwähnt, weil er/8 
der Meinung ist, dafs Aratos recht habe. Dagegen spricht 
er den harten Tadel gegen ihn aus, dafs er in den folgen¬ 
den Versen „eine unglaublich verwirrte Darstellung ge¬ 
liefert habe“: 

367 Jene auf kleinem Raume, in dürft igem Schimmer gelegen, 

Drehn in der Mitte sich zwischen dem Steuer herum 

und dem Walfisch, 

Unter die Rippen geschmiegt des hellgrauäugigen Hasen, 

370 Unbenannt; denn nicht mit eines leicht verständlichen 

Bildes 

17. λαγώ A. || 18. πολν Β. || 25. μετριω Β. || 26. μίβοοι Β. [| 

28. τετνγμένοι Α. 
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Lib. I. Cap. VIII. § 9- 10. 

βίβληνται μελέεββιν έοικότες, ot« τε πολλά 
έξείης βτιχόωντα παρέρχεται, αντα κελενθα 
άνομένων έτέων. τά τις άνδρών ονκέτ έόντων 
έφράβατ · ονδ’ ένόηβεν άπαντ δνομαβτί καλέββαι 
S15 ήλιθα μορφώβας' ού γάρ κ έδννήβατο πάντων 5 
οίόθι κεχριμένων δνομ’ είπεΐν ονδε~ δαήναι 
πολλοί γάρ πάντη, πόλεων δ’ επιΐβα πελονται 
μέτρα τε χαΐ χροιή, πάντες τε μεν αμφιελιχτοι. 
τώ χαΐ δμηγερέας οί εείβατο ποιήβαβθαι 
3,0 άβτέρας, ’όφρ έπιτάξ άλλφ παρακείμενοί άλλος » 
ε'ίδεα βημαίνοιεν' άφαρ δ’ δνομαβτα γενοντο 
άΰτρα , καί ούκέτι νυν υπό θανματι λάμπεται 

άβτήρ, 

άλλ’ οί μεν καθαροί? έναρηρότες είδώλοιβι 
φαίνονται,' τά δ’ ένερθε διωκομενοιο Ααγωον 15 
385 πάντα μάλ’ ψρόεντα καί ονχ δνομαβτα φέρονται. 

9 ταντα δέ προενεγκάμενος δ Άτταλος έπιφέρει' „ εν, δε 
„τούτοι? άδννατώτερον δ ποιητή? άνέβτραπται, πολλαχις 
„έπί την αυτήν διάνοιαν έπιφερομενο? και ου δννα- 
,,μενος τον λόγον εύπεριγράφως έξενεγκεΐν. βούλεται » 
„γαρ δηλώβαι , διότι οί μεταξύ τον Κήτους καί του 

Πηδαλίου τεταγμένοι υποκάτω τοϋ Ααγωον εν ονδενί 

10 ,,άβτρω καταριθμούνται, άλλ’ είβίν ανώνυμοι, πολλών 
„γάρ υπαρχόντων άβτέρων καί ένίων τα μεγέθη καί τα 

2. βτιχόωντο Α. || 3. ωνομένων έτέων Β in textu, sed άνο- 
μένων έτέων in marg. add. L im. 3) P 3 , άνομένων it ίων in marg. 
M (m. 1) V, άννμένων έτέων edd. | ονκέτ 9 P J P 2 , ονκ h cett. 

4. ονδ 9 ένόν^εν Α, ηδ 9 έν. edd. || 5. κε δννΊ'ιοατο Vat., 
δυνηαοατο y 9 έδννησατο B edd. || 6. of oih A. || 8. παντες 

γε μεν Ρ*Ρ 2 . I άμφιέλι,κτοι vulg. || 9. άείοατο Α. || 10. επιταξ 
αλλω Β (έπιχά£ αλλω M); signum’ super | add. L (m. 3); έπιχάξ, 
αλλω edd. || 11. είδέα A. j όνομαατα (sic) hie et infra Lr V, 
όνόμ. Μ. I yivoiv το edd. |j 12. ονκέτ e Vat., ονκ he cett. | έν 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

Gliedern vergleichbar liegen sie da, wie solche in Menge 

Dicht aneinandergereiht vorbeiziehn auf ewig der 

gleichen 

Bahn im Laufe der Jahre. Ein Mann aus ge¬ 
schwundener Vorzeit 

Hat sie bestimmt; doch gedachte er nicht, sie all· zu 

benennen, 

375 Als er genügend gestaltet; denn nicht wärs möglich 

gewiesen, 

Allen, die für sich stehn, einen Namen als Merkmal 

zu geben; 

Viele ja stehn ringsum, und viele sind von ganz gleicher 

Gröfse sowohl als Farbe, doch alle im Kreise sich drehend. 

Drum auch gedacht er die gruppenweis stehenden nur 

zu vereinen, 

380 Dafs, wenn der eine zum andern in nahe Beziehung 

gesetzt sei, 

Deutliche Bilder sie böten. Alsbald erhielt seinen 

Namen 

Jedes Gestirn. Nicht glänzt heute mehr ein Stern 

zur Verwunderung, 

Sondern die meisten, gefügt in klar anschauliche Bilder, 

Leuchten herab. Nur unter dem ewig verfolgten Hasen 
385 Ist noch alles in Dunkel, und namenlos dreht sich’s 

im Kreise. 

Nachdem Attalos diese Verse angeführt hat, fährt er fort: 9 
„Hier hat der Dichter eine ganz unglaublich verwirrte 
„Darstellung geliefert, indem er wiederholt auf denselben 
„Gedanken zurückkommt und das, was er meint, nicht 
„klar zum Ausdruck zu bringen vermag. Er will nämlich 
„darlegen, dafs die zwischen dem Walfisch und dem Steuer- 
„ruder stehenden Sterne unter dem Hasen in kein Stern¬ 
bild eingereiht werden, sondern unbenannt sind. Denn 10 
„da es viele Sterne giebt und manche gleiche Gröfse und 

Φανματι B edd. || 14. tiddoloio A. || 16. ήρόεντα A. || 22. νπό 
κάτω AV. 

















80 


Lib. I. Cap. VÜL § 11—14. 


,,χρώ>αατα 8 μοια έχόντων, o πρωτως διαταξας τα ί·:στρα 
xcd κατά συστάσεις έκάστοις όνομα περι&εις ούκ ίίν 
„ήδυνή&η σποράδην αυτών κείμενων τήν επίγνωβιν 
„ αυτών λαμβάνει, εί μη λαβών εξ αυτών τούς δυνα- 
,,μένους μετ άλλήλων διασημαινειν τι των άστρων, 5 
„ ούτως κατωνόμασεν αυτά“ 

11 Λοκεϊ δε μου παν τουναντίον δ μεν "Λτταλος μι) 
κεκρατηκέναι της του πουητοϋ διάνοιας , και ου μόνον 
τούτο , άλλα και ην προέδετο διάνοιαν των στίχων 
άποδοϋναι μηδε ταύτην σαφώς , άλλ’ άσυνέτως έξενηνο- ίο 
χίναι , ό μέντοι γε *Άρατος κεκρατημενως άποδεδωκέναι. 

12 βούλεται γάρ λέγειν, ότι μεταξύ τού Πηδαλίου και 
τού Κήτους , υπό τον Λαγωόν , κεϊνται αστέρες ανώνυ¬ 
μος ολίγοι τω πληγεί καί τω μεγέδει* ου γάρ όντως 
κεΐντας ώστε εκ της δέσεως αυτών δμοίως διαμορφω - is 
&ηναι ζώα η κατασκεύασμά τι , οΐά έστι τα λοιπά άστρα , 

13 ά διετύπωσέ τις των αρχαίων, ούκέτι δε έπεβάλβτο 
πάντα διαμορφώσαι' πολλών γάρ όντων αστέρων των 
κατ’ ίδιαν διερριμμένων, ούκ αν έδννή&η ένι σχήματι 
μεταλαβεΐν αυτούς „ήλι&α μορφώσαςδι ην αιτίαν «ο 
έδοξεν αύτω τούς παρακειμένους πως άλληλοις αστέρας 
και δμηγερέας τω δνόματι διαπλάσαι και όνοματο- 
ποιησαι. 

14 '-Εξής ύέ φησιν ό Λ Αρατος περί τού Θυμιατηριού' 

402 αύτάρ υπ αί&ομένω κέντρω τέραος μεγάλοι!), 25 
Σκορπίου , αγχι νότοιο , Θυτήριον αίωρεΐται. 

1. ό πρώτος A edd. || 2. κατασνστάαεις AM. || 3. ίδννή&η edd. 

7. df] δή A. || 10. μηδε P 2 Ur., μή δε cett. | άλλά αννετώς AMV, 
άλλαΰννετως (sic) LP 3 . || 11. κεκρατημένος A. || 16. οϊα εΰτΐ A. 

17. ούκ hi B edd. || 19. κατιδίαν Vat. P 1 . || 20. μεταβαλειν AB, 
περιλαβειν coni. Wilarn. et Maass. || 21. πώς A ed. pr. || 22. τω 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

„Farbe haben, so hätte derjenige, welcher die Sternbilder 
„zuerst anordnete und gruppenweise allen einen Namen 
„verlieh, bei ihrer zerstreuten Lage unmöglich zu genauer 
„Kenntnis derselben gelangen können, wenn er nicht aus 
„ihnen diejenigen, welche miteinander verbunden irgend 
„ein Sternbild deutlich darstellen konnten, ausgewählt und 
„demgemäfs benannt hätte.“ 

Es scheint mir aber ganz im Gegenteil Attalos die 11 
Absicht des Dichters nicht verstanden zu haben, und nicht 
allein das, er scheint auch nicht einmal den Inhalt der 
Verse, den er voraussetzte, klar wiederzugeben, sondern 
höchst unverständlich ausgedrückt zu haben, während 
meines Erachtens Aratos ihn seiner Sache sich klar be- 
wufst gegeben hat. Er will nämlich sagen, dafs zwischen 12 
dem Steuerruder und dem Walfisch, unter dem Hasen, 
unbenannte Sterne liegen, gering an Zahl und Gröfse; 
sie liegen nämlich nicht so, dafs vermöge ihrer Stellung 
Lebewesen oder irgend ein Gegenstand mit gleicher Deut¬ 
lichkeit Gestalt erhalten, wie dies bei den übrigen Stern¬ 
bildern der Fall ist, welche ein Mann in grauer Vorzeit 
geschaffen hat. Sein Bestreben war jedoch nicht weiter 13 
darauf gerichtet, alles in Gestalten zusammenzufassen; 
denn da es viele Sterne giebt, welche ganz zusammen¬ 
hangslos zerstreut sind, so hätte er sie unmöglich zu ein¬ 
heitlichen Figuren zusammenfassen können mit dem Erfolge, 
sie „genügend gestaltet“ zu haben. Aus diesem Grunde 
beschlofs er, nur den in irgend welcher „Beziehung“ zu 
einander stehenden und vermöge ihrer Lage „gruppen¬ 
weise“ zusa mm engehörigen Sternen durch die Benennung 
Gestalt und geeigneten Namen zu verleihen. 

3. Weiterhin sagt Aratos über den Altar: 14 

402 Dicht gleich unter dem funkelnden Stachel des greu¬ 
lichen Untiers, 

Des Skorpions, im Bereiche des Südens, da schwebt 

der Altar hin. 

όνόμ.] τώ αχηματί coni. Mciass. || 25. αύτάρ] ανται (sic) L, 
ccvrca P'MV. || 26. άγχινότοίο A. | αίωρήται A. 

HlPPARCntTS. ^ 
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Lib. I. Cap. VIII. § 15—17. 


τον δ ήτοι όλίγον μεν έπι χρόνον νψό& έόντος 


405 πεύόεαν άντιπέρην γάρ άείρεται Άρκτονροιο' 
καί τον μεν μάλα πάγχν μετηοροί είαι κέλενδοι 


5 Λρκτούρον , τό d£ &&66ον ύφ’ έΰπερίην άλα νεϊται. 

έν δε τούτους δοκεί μου άγνοείν δ "Λρατος νπολαμ- δ 
βάνων , otfov άπέχει δ ’^ρκτουρο^ αττό του άεΐ φανερόν 
πόλον , τοΰοντον άπέχειν και το Θνμιατηριον από τον 


15 νοτίον πόλον. δμοίως di καί δ ' Άτταλος , αν βνν- 


αποφαινόμενος αντώ , ά^ο^Γ. εξηγούμενος γάρ τψ 
διάνοιαν των είρημενών ότίχων λέγει όντως * „7Τ£ρί ίο 
„df του Θνμιατηριον ποιούμενος τον λόγον φηαϊν 
„αυτό κεΐ<5$αι προς τον αφανή πόλον ούτως έχον, ώζ 


„άΰτήρ δ καλούμενος ’Λρκτοϋρος προς τον φανερόν 


„ κεΐται πόλον, διό φηβι τον Θνμιατηριον την νπίρ 
„γης φοράν βραχείαν είναι , του di Άρκτούρον πολλήν.“ ΐδ 


Ψενδώς δε διαλαμβάνονόι τον Άρκτονρον ίΰον 


16 


άπέχειν άπό του βόρειόν πόλον καί τό Θνμιατηριον 
από τον νοτίον. πρώτον μεν γάρ οι έν τω Θνμιατηρίφ 
άότέρες ονκ έπι του αύτου παράλληλον κεΐνται , άλλα 
ζτολλω άλλήλων οι μεν νοτιώτεροι ? οί di βόρειό -» 

τίροΓ έπειτα έάν τούτο παραπέμψαντες ποιώμεΰα 
την όύγκριύιν προς τον μέΰον μάλιότα των έν τω 
Θνμιατηρίφ , odd’ ουτω£ ί’στίι/ ύ^£$ τό λεγόμενον ό 
μίι/ ^άρ Άρκτονρος άπό τον βορείον πόλον απέχει 
μοίρας ν&' , δ di έν μέοω τω Θνμιατηρίφ λαμπρόξ 25 
17 άοτηρ άπό του νοτίον πόλον άπέχει μοίρας μς'. πολλω 
ονν πλέον απεχει δ Λρκτοϋρος τον Θνμιατηριον * καί 


1. δη τοι Β edd. || 2. Yat. Ρ 1 . | άρκτονρο^ Vat., 

ύρν.τονριο Μ. II 13. προ$] περί edd. || 14. νπερ γην Β. || 19. επί 
του αυτόν corr ..Seal, ini ταυτον Α, ίπϊ τούτον του Β edd. 
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I. Hauptteil. Π. Abschnitt. 

Diesen, wiewohl er nur kurze Zeit in der Höhe verweilet, 

405 Findest du leicht; denn genau gegenüber erhebt sich 

Arkturos. 

Diesem verläuft seine Bahn in mächtiger Höhe am 

Himmel, 

Während der andere bald in die westliche Salzflut 

hinabtaucht. 

Hier ist meines Erachtens Aratos in einem Irrtume be¬ 
fangen, wenn er annimmt, dafs der Abstand, welchen der 
Arktur von dem immer sichtbaren Pol hat, ebenso grofs 
sei, wie der des Altars von dem südlichen Pol. Ganz in 15 
demselben Irrtume befindet sich aber auch Attalos, indem 
er ihm ohne Bedenken beipflichtet. Zur Erklärung des 
Inhalts der mitgeteilten Verse spricht er sich nämlich 
folgendermafsen aus: „In der auf den Altar bezüglichen 
„Stelle behauptet er, dafs derselbe zum unsichtbaren Pol 
„in genau dem Verhältnis liege, wie der sogenannte Arktur 
„zum sichtbaren Pol liegt. Deshalb, sagt er, sei der 
„Bogen des Altars über der Erde kurz, der des Arktur 
„dagegen grofs.“ 

Die von beiden gemachte Annahme, dafs der Arktur 16 
ebenso weit vom nördlichen Pol entfernt sei, wie der 
Altar vom südlichen, ist aber falsch. Denn erstens liegen 
die Sterne im Altar nicht auf einunddemselben Parallel¬ 
kreise , sondern differieren untereinander infolge teils 
südlicherer, teils nördlicherer Lage bedeutend; zweitens 
ist selbst dann, wenn wir hiervon absehen und nur den 
Stern (a), welcher ungefähr der mittelste von den im 
Altar stehenden Sternen ist, in Vergleich ziehen, die Be¬ 
hauptung nicht stichhaltig. Denn der Arktur ist vom 
nördlichen Pol 59° entfernt, während der helle Stern (a) 
in der Mitte des Altars vom südlichen Pol nur 46° ab¬ 
steht. Folglich hat der Arktur einen viel gröfseren Ab- 17 
stand als der Altar. Und nicht nur einen gröfseren Ab- 

21. έπειτ’ Vat. | ποιωμεν B edd. || 22. τον μέσον*] το μέσον vulg. 

2δ. ό d’ έν A. 
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Lib. I. Cap. Vm. § IB. 19. 

ον μόνον γε τον Θυμιατηριού πλεΐον απέχει, άλλα 
και αυτόν τον Σκορπίον , νφ ’ ώ κειται το Θνμιατήριον , 
χωρίς των έν τω 6τή&ει και τω μετώπω αυτόν κει¬ 
μένων άβτέρων καί έτι ενός, τον πρώτον μετά το 
6τή&ος 6φονδύλον % δ μεν γάρ δεύτερος μετά τό βτήδος 5 
Σφόνδυλος απέχει από τον νότιόν πόλον μοίρας 
όΰας και δ Άρκτονρος από τον βόρειόν πολον * οι δε 
λοιποί έλαόβον τούτον άπέχονβι, καί δ νοτιώτατοζ 
αυτών απέχει μοίρας νβ' γ". 

18 Είπών ό”Λρατος περί τον Θνμιατηρίον , διότι, ίο 
έπάν ΰνμφανες γένηται άπ άρκτον „ νεφέλη πεπιεΰ- 
μένοντότε δει νότον προόδέχε6&αι, επιφέρει εξήζ 
περί τον Κενταύρον τον τρόπον τούτον * 

43ΐ εί δέ τοι έβπερίης μεν άλός Κεντανρον άπείη 
ώμος , δόον προτέρης , όλίγη δέ μιν είλνοι άχλνςι$ 
αντόν, άτάρ μετόπι6&εν έοικότα βήματα φαίνοι 
ννζ επί παμφανόωντι Θντηρίω , ον 6ε μάλα χρή 
435 εις νότον , άλλ ’ ενροιο περιβκοπέειν άνέμοιο. 
δήεις δ’ άβτρον εκείνο δύω νποκείμενον ά'λλοις * 
του τ'αρ rot τά μεν άνδρί έοικότα νειό&ι κειται » 
Σκορπίον , ιππούραια δ ’ νπο βφίβι Χηλοί αγονβιν. 

19 όε τούτοις πρώτον μεν ποιον ώμον τού Κενταύρου 
βημειονται, ίότιν είπεΐν, chg ονδαμώς χωρίς τον ετέρου 
δ εί$ αυτών ήβτέριβται , άλλ’ άμφότεροι, <ουδ’ άμ- 


1. πλέον A. II δ. 6. σπόι>Α Β edd., praeterea αφόνδ. | 
ro οτή&ος post four. om. A. || 14. d δέ τοι *εν A, d δέ κεν edd. 
1δ. όλίγην AB. | γέ μεν A. | είλνε A, ίλνϊ B, bMh edd., stlvot 
coni. Seal. || 16. μετ οπιβ&εν A. | φαίνοι] τενχε A, τενχοι edd. 
17. έπιπαμφ. Β. || 18. ενροιο Α. | περισκαπέειν LMY, περιον.ο- 
πενειν ed. pr. || 20. τον δητοι τον μεν Β, τον δήτοι τά αεν edd. 
21. ιππονραια A edd. | άγχονσιν Vat. || 23. σημειονται , hnv] 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 8δ 

stand als der Altar hat er, sondern einen grölseren als 
selbst der Skorpion, unter welchem der Altar liegt, sieht 
man ab von den in dem Bruststück und der Stirn des¬ 
selben stehenden Sternen und noch von dem einen (ε), 
dem ersten Glied nach dem Bruststück; denn das zweite 
Glied (μ) nach dem Bruststück ist vom südlichen Pol 
59° entfernt, also genau so weit, wie der Arktur vom 
nördlichen Pol. Die übrigen sind weniger weit als dieser 
entfernt, der südlichste (θ) von ihnen nur S2V 3 °. 

4. Nachdem Aratos hinsichtlich des Altars die Angabe 18 
gemacht hat, dafs, wenn er von Norden her „durch eine 
Wolke bedrückt“ (Y. 416) sichtbar wird, dann Südwind 
zu erwarten steht, fährt er im weiteren Verlauf der Stelle 
bezüglich des Kentauren folgenderweise fort: 

43 i Wenn von der westlichen Flut der Kentaur mit der 

Schulter so fern ist, 

Als von der, wo er auf ging, und mäfsiger Nebel ihn 

selbst deckt, 

Hinter ihm aber die Nacht noch ähnliche Zeichen 

hervorbringt 

An des Altars hellstrahlendem Lichte, dann blicke 

nicht ängstlich 

433 Dich nach dem Südwind um, denn es droht dir 

Sturm aus dem Osten. 
Finden wirst du das Sternbild unter zwei andre gelagert: 
Alles, was menschenähnlich daran dir erscheint, liegt 

unter 

Dem Skorpion; die Teile vom Rofs überragen die 

Scheren. 

Hier mufs er erstens angeben, welche Schulter des Ken- 19 
tauren er als Merkmal annimmt, da keineswegs nur eine 
von ihnen ohne die andere durch Sterne bezeichnet ist, 
sondern beide, aber auch nicht beide gleichzeitig kul- 


οημειον τε γάρ έοτιν A. | ονκ εατιν coni. Pet. | χωρίς om. A. J 
24. νατύριΰται A. | άλλα A. 
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86 Lib. 1. Cap. VIII. § 20-23. 

( γότεροι > άμα μεβουρανονβιν, ωότε άδιάφορον η επί 
του ivbg είπεΐν η επ άμφοτέρων ούτως· ικανόν γαρ 
διε< 5 τηκα< 5 ιν οι ώμοι τον Κένταυρον απ αλληλων ως 

20 απ’ ανατολής προς δύόιν. iäv δε ό ώμος του Κένταυρον 
ί'σον απ’ ανατολής και δύβεως άπέχη, όπερ ίΰτι το δ 
αύτο τω „από έόπερίης“, δ δη γίνεται μεόουρανούντος 
αυτού, καν έπιγένηται τα ομοια όημεΐα τοΐς επι τον 
Θντηρίου , τότε ενρον . αλλ ου νοτον δει προόδ εχε6&αι. 

21 Χωρίς δε τούτων όλοβχερώς αγνοεί , λέγων τον 
Κένταυρον υπό τω Σκορπίω και ταΐς Χηλαϊς κεϊοδαι' ίο 
όλος γαρ όχεδόν ύπο τη Παρ&ενω κεΐται ? πλην oöov 
ό δεξιός ώμος και η δεξιά χειρ και τα έμπρόϋΰια 

22 βκέλη τον ίππου υπό τάς Χηλάς τέτανται. ό γαρ επό¬ 
μενος μάλιότα των εν τη κεφαλή αότηρ επεχα 
Παρθένον μοίρας κ&\ δ δέ επί τον δεξιόν ωμονα 
επέχει Χηλών μοίρας δ', ό δέ νοτιώτερος των εν τοΐς 
όπιβ&ίοις όκέλεόιν επέχει Παρθένον περί μοίρας ιγ . 
πώς ούν δυνατόν τά μεν όμοια τω άν&ρώπω μέρη τον 
Κενταύρου υπό τω Σκορπίω κεϊβ&αι, τά δε ιππούραια 
υπό ταΐς Χηλαϊς ; παραπέμπει df και τούτο ό "Απαλός^ 20 
ώς εύ είρηκότος αυτού. 

23 Ακολούθως df τούτοις ηγνόηται και τό έπιφερό- 
μενον παρ’ αυτού * 

439 αύτάρ ό δεξιτερήν αιει τανύοντι εοικεν 

άντία δινωτοΐο Θντηρίου · 25 

μεταξύ γάρ της δεξιάς χειρός και τού Θυσιαστηρίου 
τό τε Θηρίον όλον κεΐται και τού Σκορπίον τά πλεΐότα 


2. είπεΐν om. Β. | 2—4. ικανόν γάρ — προς δναιν] hoc loco 
inserenda esse sddebantur verba, quae praebent post προοδε- 
χεσ&αί AB edd. || 5. από άνατ. AB. | άπεχει Vat. | όπερ ion 
AB ed. pr. || 7. καν] καί Β. || 8. ενρον Vat. | δεΐν scrib. esse 
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minieren, sodafs es gleichgültig wäre, ob man von der 
einen oder beiden eine so bestimmte Angabe macht; denn 
die Schultern des Kentauren stehen in der Richtung von 
Osten nach Westen ziemlich weit voneinander ab. Wenn 20 
aber die Schulter des Kentauren, sagt er, gleichweit von 
Osten wie von Westen entfernt ist (denn dies besagt eben 
der Ausdruck „von der westlichen Flut“), was natürlich 
der Fall ist, wenn sie kulminiert, und wenn hierbei die 
gleichen Erscheinungen eintreten, wie an dem Altar, dann 
stehe Ostwind, nicht Südwind zu erwarten. 

Hierzu kommt noch ein zweiter Irrtum. Durchaus 21 
irrig ist nämlich die Behauptung, dafs der Kentaur unter 
dem Skorpion und unter den Scheren liege. Er liegt 
nämlich fast in seiner ganzen Ausdehnung unter der Jung¬ 
frau, nur dafs die rechte Schulter, die rechte Hand und 
die Vorderbeine des Pferdes sich unter die Scheren er¬ 
strecken. Denn der am meisten östlich stehende Stern (h) 22 
von denen im Kopfe liegt auf dem Meridian von lip 29 , 
der in der rechten Schulter (O) auf dem von ^ 4°, 
während der südlichere ((3 Crucis) von den Sternen in 
den Hinterbeinen etwa auf dem Meridian von 11p 13° liegt. 
Wie ist es also möglich, dafs die menschenähnlichen Teile 
des Kentauren unter dem Skorpion, die „Teile vom Rofs“ 
dagegen unter den Scheren liegen? Auch diese Angabe 
läfst Attalos ungerügt, weil er eben annimmt, dafs es 
damit seine Richtigkeit habe. 

In den unmittelbar folgenden Versen ist ein Irrtum 23 
auch in dieser von ihm gebrachten Schilderung enthalten: 

439 Aber er streckt, so scheint es, in ewiger Ruhe die Rechte 
Hin nach dem rundlich gebildeten Altar. 

Zwischen der rechten Hand und dem Altar liegt nämlich 
nicht nur der ganze Wolf, sondern auch der gröfste Teil 

videtur. || 14. 16. απέχει A. | μοίρας <Γ*] μοϊ ζ' vulg. || 17. άπέ- 
χει A edd. |j 19. <Τ ίππ. Α. | ΐππονραια AUr. || 21. ώς ενρη- 
ηότος Β (ενρ. Μ). || 23. παρ’] νπερ Α. || 24. διξιτερην Α. || 25. δινω- 
τοιο corr. Seal., Ur., δεινωτοΐο Α, δη νωτοιο Β (δη νωτοιο L) 
ed. pr. 
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Lib. I. Cap. IX. §1—3. 

μέρη, η μεν γάρ δεξιά χειρ περί την η ' μοίραν των 
Χηλών κεΐται , το δε Θνμιατηριον νπό τοίς εόχάτοις 
μέρεόι τον Σκορπίον , και «ύτο£ ό Αρατος λεγεϊ 

402 αντάρ νπ αί&ομένω κέντρω τέραος μεγάλοιο , 

Ζκορτα'ου, νότοιο^ Θντηριον αίωρείται. δ 


Cap. IX. 

'Εν όέ τοίς έξης περί των τροπικών καί τοϋ ιση¬ 
μερινόν και τον ζωδιακόν κύκλον λέγων φηόίν 

467 αντοι δ 9 άπλατέες και άρηρότες άλλήλοιΰι 

πύντεξ , άτάρ μετρώ γε δύω δνόΐν άντιφέρονται. ίο 

γραφομένον δη διχώς και εν οίς μεν * „ αντοι δ 

άπλατέες“, εν οίς δέ' „αντοι δε πλατέες“, 6 "Ατταλός 
φηόι βέλτιον είναι „ αντοι δε πλατέες“. „ και γάρ οι 
„ άστρολόγοι, φη<5ί, πλατείς νποτί&ενται τούς τε τροπι- 
„ κονς καί τον ισημερινόν και τον ζωδιακόν διά τοίό 
„τον ήλιον τάς τροπάς μη αεί επί τον αντον κύκλον 
„ ποιεΐΰϋ'αι, αλλά ποτέ μεν νοτιώτερον , ποτέ δε βόρειό - 
„■ τερον“ και δτι γίνεται τούτο , κ«ι Ενδοξός φηόι. 
λέγει γοϋν εν τώ Ένόπτρω όντως * „φαίνεται δε 
„διαφοράν των κατά τάς τροπάς τόπων και δ ήλιος ι ο 
„ ποιούμενος, αί^λοτφ«ι/ is πολλώ και παντελώς 
„ολίγην“ 

Αοκεί δη μοι και εν τοντοις 6 "Ατταλος άγνοεΐν , 
νπολαμβάνων τον ήλιον ποτέ μεν νοτιωτέρας , ποτ£ δε 
βορειοτέρας ποιεΐσΰαι τάς τροπάς, και it« τούτο dftv 25 


1. πβρί τήι> η' μοΓραν*] περί τά μερη vulg. ; περί τά πρώτα 
μέρη coni. Jtfaass. |] 5. αίωρητοα A Ur., αίώρειται ed. pr. || 8. Υ,νν.λον 
om. Β. fl 9. δε πλατέες Β. || 12. 13. ό ’Άτταλυς — δε πλατέες 
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des Skorpions. Denn die rechte Hand ( rj ) liegt etwa auf 
dem Meridian von =£=: 8°, der Altar aber erst unter den 
letzten Teilen des Skorpions, wie auch Aratos selbst sagt: 

402 Dicht gleich unter dem funkelnden Stachel des greu¬ 
lichen Untiers, 

Des Skorpions, im Bereiche des Südens, da schwebt 

der Altar hin. 

Π. Die Sterne auf den Kreisen des Himmels. 

Vorbemerkungen. 

1. In dem folgenden Abschnitt, welcher von den Wende- IX. 1 
kreisen, dem Äquator und der Ekliptik handelt, sagt Aratos: 

467 Unbreit aber sie selbst, und wohl aneinander gefüget 
Alle die Kreise, an Gröise je zwei miteinander ver¬ 
gleichbar. 

Es giebt bier zwei Lesarten: in einigen Handschriften 
steht „Unbreit aber sie selbst 11 , in anderen „Und breit 
aber sie selbst“. Von diesen erklärt Attalos für die 
bessere „Und breit aber sie selbst“. „Denn die. Astro¬ 
nomen“, sagt er, „legen den Wendekreisen, dem Äquator 
„und der Ekliptik eine gewisse Breite bei, und zwar des¬ 
wegen, weil die Sonne die Wenden nicht immer auf 
„demselben Kreise bewirkt, sondern bald etwas südlicher, 

„bald etwas nördlicher.“ Dafs letzteres der Fall sei, be- 2 
hauptet auch Eudoxos; er sagt wenigstens im „Spiegel“ 
also: „Eine Abweichung im Raume hinsichtlich der Wende¬ 
punkte beobachtet man auch an der Sonne, nur ist die¬ 
selbe viel weniger bemerkbar und überhaupt ganz gering.“ 
Jedenfalls scheint mir Attalos auch in dieser Hinsicht 3 
in einem Irrtume befangen zu sein, wenn er annimmt, 
dafs die Sonne bald etwas südlicher, bald etwas nörd¬ 
licher die Wenden bewirke, und dafs deswegen den Kreisen 

om. B. || 15. διά το τον*] διά κ«1 τον A, κ«1 τον Β edd. || 20. τάς 
om. A edd. 

_ 
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Lib. I. Cap. IX. § 4—7. 

τούς κύκλους πλατείς ύποτίθεσθαι. εΐ γάρ μη τον διά 
μέσων των ζωδίων φέρεται κύκλον ό ήλιος , αλλά 
παραλλάζει τούτον προς άρκτους καί προς μεσημβρίαν, 
ως και η σελήνη , δήλον δτι και η από της γης σκιά 

4 Ομοίως αυτόν παραλ?.άσσει. τούτου δε γινομένου έδει 5 
τάς της σελήνής εκλείψεις πολύ διαφωνεΐν προς τάς 
συντασσομένας υπό των άστρολόγων προρρήσεις , 
υποτιθεμένων γε δή αυτών εν ταΐς πραγματείαις το 
μέσον τής σκιάς φέρεσθαι επί του διά μέσων των 
ζωδίων κύκλου * ού διαφωνοϋσι δε πλέον ή δακτύλοις ίο 
δυσι\ σπανίως δε σφοδρά ποτέ προς τάς χαριέστατα 

5 συντεταγμένας πραγματείας, τό γε μην λέγειν τηλι- 
κούτον πλάτος έχειν καί τούς κύκλους ίσον έστι τώ 
άπλατεΐς αυτούς ύποτίθεσθαι, χωρίς τού και αντ'ο 
τούτο άδηλον είναι , πότερον παρά την τού ήλιον u 
κίνησιν ή παρά την τής σελήνης τά μεγέθη των τής 

6 σελήνης εκλείψεων έπί τοσούτον διαφωνεί, έπειτα 
τούς τροπικούς μόνον διά τούτο πλατείς δ τε'Άρατος 
έλεγεν Καν) και οι μαθηματικοί ύπετίθεντο , τον δε 
ισημερινόν ούκέτι. καθόλου τε οίμαι τούς μαθηαα- 20 
τικους άπαντας τούς είρημένους (κύκλους') άπλατεΐς 
υποτιθεσθαι , τούς τροπικούς και τον ισημερινόν καί 
τον αεί φανερόν καί τον αεί αφανή, ουδέ γάρ έπινοήσαι 
δυνατόν έστι τούτους πλάτος έχοντας * τό γάρ ίδιον 
έκαστου περινοητικην καί άπλατή γραμμήν έχον 25 

7 θεωρείσθαι συμβεβηκεν. έτι δε καί όταν λέγωσι τον 
ισημερινόν και τον ζωδιακόν των μεγίστων είναι έν 

1. διά μέσον Β ed. pr. hie et infra. || 3. τούτου edd. I| 4. δη¬ 
λονότι A. μ 5. αυτόν] αύτοΐς Β edd. || 8. γε om. edd. \\ 9. των 
ζωοι,ον Α. || 11. χαριεΰτάτας AB. || 20. ούτιέτι Vat. Ρ 1 , ον κ hi 
cett. II 23. άειφανή A. || 24. φανερόν δυνατόν Β. | τούτον MV, 
ς mcertum add. Ρ . || 25. περινοητήν Ur. | έχον] έχειν leo\ esse vid. 
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eine gewisse Breite beigelegt werden müsse. Wenn näm¬ 
lich die Sonne in ihrer Bahn nicht genau den Kreis durch 
die Mitte der Tierkreisbilder einhält, sondern von diesem 
bald nördlich bald südlich ab weicht, wie dies der Mond 
thut, so ist es klar, dafs auch der Erdschatten eine dem¬ 
entsprechende Abweichung von diesem Kreise erfahren 
mufs. Wenn dies aber der Fall wäre, so müfsten die 4 
Mondfinsternisse bedeutend abweichen von den Voraus¬ 
ankündigungen der Astronomen, welche bekanntlich ihren 
Rechnungen als Voraussetzung wenigstens die Annahme 
zu Grunde legen, dafs das Schattencentrum sich auf dem 
Kreise durch die Mitte der Tierkreisbilder (d. i. in der 
Ekliptik) bewege. Es betragen aber die Abweichungen 
(von der Berechnung) nicht mehr als zwei Zoll, aber nur 
sehr wenig bisweilen bei den mit gröfster Genauigkeit 
angestellten Berechnungen. Wollte man nun sagen, dafs 5 
eine dementsprechende Breite auch die Kreise hätten, so 
wäre dies gleichbedeutend damit, ihnen keine Breite bei¬ 
zulegen ·, ganz abgesehen davon, dafs gerade diese Frage 
dann völlig unaufgeklärt wäre, ob die Gröfsen der Mond¬ 
finsternisse infolge der Sonnenbewegung oder infolge der 
Mondbewegung eine Abweichung von dem obengenannten 
Betrage erfahren. Ferner hätte Aratos aus diesem Grunde 6 
nur die Wendekreise als „breit“ bezeichnen können, wie 
auch die Mathematiker nur diese mit ihrer Annahme im 
Auge haben konnten, den Äquator schon nicht mehr. 
Überhaupt meine ich, dafs die Mathematiker allen den 
genannten Kreisen, den Wendekreisen, dem Äquator, dem 
immer sichtbaren und dem immer unsichtbaren Kreise, 
keine Breite beilegen. Ist es ja doch gar nicht denkbar, 
dafs dieselben eine Ausdehnung in die Breite haben; denn 
die besondere Eigenschaft eines jeden, eine nur gedachte 
Linie ohne Ausdehnung in die Breite zu enthalten, müfste 
dann Gegenstand der Sichtbarkeit werden. Ferner abei 7 
erklären sie auch dadurch, dafs sie die Sätze autstellen: 
Äquator und Ekliptik gehören zu den gröfsten Kreisen 
auf der Kugel, die Kugel wird von jedem deiselben in 
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Lib. I. Cap. IX. § 8-10, 

rfj σφαίρα κύκλων , και διχοτομεϊσθαι την σφαίραν 
νφ ’ έκατέρον αυτών , καί το αυτό κέντρον (είναι) τον 
ζωδιακόν και τον Ισημερινόν και τον όρίζοντος καί 
τον μεσημβρινού , καί τον ζωδιακόν έφάπτεσθαι των 
τροπικών καθ’ εν σημείον, καί άλλα πλείονα τοιαντα , δ 

8 άπλατεις αντονς καί διά τούτων σημαίνονσιν. ονδεν 
γάρ των προειρημενών νγιώς αν λέγοιτο πλάτος αυτών 
έχόντων ισημερίαν τε ούκ αν εν μια ήμερα ηγεν , άλλ’ 
εν πλείοσι' καί γάρ ό ήλιος πλείονας αν της μιας 
ημέρας εν τω ίσημερινω έποιεΐτο πλάτος γε δη έχοντοςια 
αντον , τά τε γνωμονικά θεωρήματα πάντες γράφονσιν 
άπλατεις πάντας τους κύκλους υποτιθέμενοι , ως αν 
τών μεν νπο τον κέντρου τού ηλίον γραφομένων , των 
d£ νπο της ημετέρας οψεως. 

9 "Οτι δΐ καί ό”Λρατος τοΐς μαθηματικοΐς ακολούθως 15 
άπλατείς αντονς νοεί υπάρχοντας , μάθοι äv τις εκ τε 
τον περί τον ισημερινόν λέγειν* 

όΐ3 έν δέ οι η ματ α ννξιν ίσαίεται άμ φοτέρησι 
φθίνοντος θέρεος , τότε δ’ είαρος ισταμένοιο * 

ον γάρ επί μίαν μόνον ημέραν ισημερίαν αν ηγεν έν 20 
τε τω έαρι καί τω φθινοπώρω , αλλά καί πλείονας , εί 
10 πλάτος ειχ,ε* καί παλιν εκ τον επί τον τροπικού λέγειν ’ 

497 τον μέν , όσον τε μάλιστα , δι οκτώ μετρηθέντος 
πεντε μεν ένδια στρέφεται καί υπέρτερα γαίης, 
τά τρία δ’ έν περάτνγ 25 


7. το πλάτος Β edd. | α^τον A (Ρ 2 corr. m. 2). II 11. πάν¬ 
τως ] παντα vulg. j| 15.^ο om. Ur. || 1G. μάθοι ccv τις ] όταν τι A. 
IS. Vpuvja ' a J· 1 i wccf /τα Ρ 2 , ηματα B ed. pr. I ίσαίνεται 
B edd || 19. τότε corr. Maass, τότε vulg. ; τον τ’ έαρος coni. Pet 
ισταμ.] αρχομένοιο Β || 20. α* om. B edd. || 21. άέρι A. | xai 
ante πλ. om. Ur. | &U’ Ul πλείονας legend, esse vid. | πλείο- 
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zwei Hälften geteilt, ein gemeinsamer Punkt ist Centrum 
der Ekliptik, des xiquators, des Horizonts und des Meri¬ 
dians, die Ekliptik berührt die Wendekreise in einem 
Punkte, und ähnliche Sätze mehr, dafs ihnen eine Aus¬ 
dehnung in die Breite nicht zukomme. Denn keiner der 8 
eben mitgeteilten Lehrsätze würde stichhaltig sein, wenn 
sie Ausdehnung in die Breite hätten. Weiter würde der 
Äquator Tag- und Nachtgleiche nicht in einem Tage 
bewirken, sondern in mehreren; denn die Sonne würde 
natürlich mehr Tage als den einen in ihm verweilen, 
wenn er Ausdehnung in die Breite hätte. Endlich nehmen 
alle Verfasser von Regeln für die Anfertigung von Sonnen¬ 
uhren sämtliche Kreise ohne Breite an, von der richtigen 
Anschauung ausgehend, dafs die einen von dem Mittel¬ 
punkte der Sonne, die anderen von unserem Auge be¬ 
schrieben werden. 

Dafs aber auch Aratos im Anschlüsse an die Mathe- 9 
matiker die Vorstellung hat, dafs sie „unbreit“ seien, 
kann man daraus abnehmen, dafs er 

erstens über den Äquator sagt: 

5i3 In ihm werden die Tage den beiderlei Nächten ge- 

gleichet, 

Einmal am Ende des Sommers, sodann im Beginne des 

Frühlings; 

denn nicht blofs einen Tag lang würde er Tag- und 
Nachtgleiche bewirken, im Frühling sowohl wie im Herbste, 
sondern mehrere, wenn er Ausdehnung in die Breite hätte; 
ferner daraus, dafs er 

zweitens bezüglich des Wendekreises sagt: 10 

497 Wenn du den Umfang desselben in acht Abschnitte 

zerteilest, 

Drehen sich fünf dann über der Erde am Himmels¬ 
gewölbe, 

Drei in der unteren Hälfte; 

νος A. II 24. ίνδιαβτρέφ. AB. || 25. τά τρία] καττρια B (P 3 
καττρια). 
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Lib. I. Cap. IX. § 11-13. 

πλάτος γάρ έχοντος αντον και διαιρε&εντος εις όκτω 
<οΰ> δυνατόν , είναι όλα τμήματα ανω τε και κάτω 

11 έγκεκλιμένον τον κόΰμον αλλα μην και περί τον 
ζωδιακόν λέγων , ότε μεν όντως * 

δ 4 ΐ όββον δ 9 όφ&αλμοΐο βολής αποτείνεται αυγή, δ 
ισάκις αν τόααη μιν νποδράμοι· αντάρ εκάδιη 
ι'6η μετρηθεί6α δύω περιτέμνεται άότρα' 

ότε δε όντως * 

553 τον δ ’ oööov κοίλοιο κατ Ώκεανοΐο δύηται , 

τόΰόον νπερ γαίης φέρεται 9 πάθη δ ’ έπι ννκτϊκ) 

£ξ αιει δύνονθι δνωδεκάδες κνκλοιο , 

τόθθαι δ 9 άντέλλονθι' τόΰον δ ’ επί. 

ννξ «tei. τετάννθται, ό<5ον τέ περ ημιθν κύκλον 

άρχομένης από ννκτός άείρεται νψόδι γαίης # 

ον πλάτος έχοντα , αλΑά τουναντίον άπλατη διειληφέναι 15 

12 μοι δοκεΐ. η τε γάρ βόλι) τον όφΰ'αλμον εν&εΐά έθτι και 
αντη ε\άκι καταμετρεί τον μέγιότον και άπλατη κύκλον , 
άλλ’ ονχι τον πλάτος έχοντα * τον τε ζωδιακόν κα# 
έκάθτην ήμέραν και νύκτα ημικύκλιον ανατέλλει και 
δύνει , τοϋ ήλιον έπι τον άπλατονς καί διά μέΰων 20 
των ζωδίων φερομένον έπι γάρ τοϋ πλάτος έχοντος 

13 ον δυνατόν τοντο θνμβαίνειν. και εξ άλλων Ös 


4. οτε Β edd. hie et infra. || δ. άποτέμνεται adr.otat Pet- 
6 . άν τόσση tur] άντος ήμίν Yat. Ρ 1 , αϋτός ημίν Ρ 2 , άν τ066η- 
μιν LMV, άν τόαα’ ημίν Ρ 3 . || 9. κώλοιο Β. || 10. ini ] ivl Β. 
11. άεί ΜΥ. I δνωδεκάδος ed. pr. || 12. zoggov A. || 13. τιτά- 
ννσται corr. Seal. , τετάννται A ed. pr., alii zb τάννΰται Ur., 
alsl ταννται (sic) LP 3 , άεϊ τάννται MY. | voggov τέ περ AB. 
17. αντη AY edd., αντη (sic) L. | it-aiuG P 2 (g add. m. 2), εξα- 
τας Ur. || 20. διά μέοον A, διά μ icov B ed. pr. 
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denn wenn er Ausdehnung in die Breite hätte und dabei 
in acht Teile geteilt würde, so wäre es unmöglich, dafs 
sich bei schiefer Stellung der Weltkugel ganze Abschnitte, 
oberhalb und unterhalb befänden; 

drittens auch, wenn er von der Ekliptik sagt, und 11 
zwar an der einen Stelle also: 

Mi Stelle dir vor den Weg, den das Auge vermag zu 

durchmessen: 

Sechsmal so grofs ist der Kreis, wenn der Blick an 

demselben entlang läuft; 
Jeglicher Strahl, gleich grofs, trennt je zwei himm¬ 
lische Zeichen; 

an einer anderen Stelle aber also: 

553 Aber so viel von ihr in des Oceans Tiefen hinabtaucht, 
Ebenso viel schwebt über der Erde; in jeder der Nächte 
Sinken hinab stets sechs von den zwölf Abschnitten 

des Kreises, 

Ebenso viel gehen auf; es erstreckt sich die Länge 

der Nacht stets 

Über die Zeit, in welcher genau eine Hälfte des Kreises 
Von dem Beginne der Nacht sich emporhebt über die 

Erde, 

hat er meines Erachtens entschieden nicht angenommen, 
dafs sie Ausdehnung in die Breite habe, sondern im Gegen¬ 
teil ohne solche sei. Denn was die erste Stelle anbelangt, 12 
so ist der Blick des Auges eine gerade Linie, welche 
(als Radius) sechsmal den gröfsten Kreis mifst, insofern 
er keine Ausdehnung in die Breite hat, aber nicht, in¬ 
sofern er mit solcher behaftet ist. Was die andere Stelle 
betrifft, so geht von der Ekliptik jeden Tag und jede 
Nacht ein Halbkreis auf und einer unter, wobei sich die 
Sonne auf dem Kreise durch die Mitte der Tierkreisbilder 
fortbewegt, dem Ausdehnung in die Breite nicht eigen 
ist; denn bei einer Bahn, welche Ausdehnung in die Breite 
hätte, könnte diese Erscheinung unmöglich stattfinden. 
Auch noch aus mehreren anderen Stellen geht deutlich 13 
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90 Lib. I. Cap. IX. § — Cap. X. § 2. 

πλειόνων φανερός έστιν 6 "Λρατος άπλατεΐς τούς 
κύκλους υποτιθέμενος ακολούθως τοΐς μαθηματικοϊς. 

14 Έν δε τοΐς έξης περί τού γαλαξίον κύκλου είπων 
επιφέρει, ότι όντων τελάρων κύκλων δύο τούτων 
ίαοι είσίν, οί δε δύο πολλω έλάσσονες, λέγων ούτως * 5 

477 τω δ ’ ήτοι χροιην μεν άλίγκιος ούκέτι κύκλος 
δινεΐται, τα δέ μέτρα τόσοι πισύρων περ έόντων 
οι δύο, τοϊ δέ σφεων μέγα μειονες ειλίσσονται. 

15 ούκ εν δέ μοι δοκέΐ λέγεσθαι ουδέ τούτο, ότι πολλω 
έλάσσονές είσιν οι τροπικοί τού (σημερινού και του ίο 
ζωδιακού * έλασσον γαρ ί) τω ια μέρει λειπονται αυτών. 


Cap. X. 

1 Περί δε των άστέρων, οϊ κεΐνται έφ έκατέρον τε 
των τροπικών και έπι τού (σημερινού, γράφει ό 
’Άρατος τούτον τον τρόπον 

4so των ό μεν έγγύθεν έστϊ κατερχομένον βορέαο. 
εν δέ οι άμφότεραι κεφαλαι Πιδύμων φορέονται , 
εν δε τα γούνατα κεΐται άρηρότος Ήνιόχοιο. 

2 αι μεν ούν κεφαλαι των Πιδύμων ον κεΐνται έπϊ του 
θερινού τροπικού, ό μεν γάρ θερινός τροπικός τον® 
(σημερινού βορειότερος έστι μοίραις έγγιστα κό, 
των δε Λιδύμων η μέν επομένη κεφαλή βορειότερα 
έστι τού (σημερινού μοίραις λ\ η δε ηγονμένη μοίραις 

1. τονς om. Β. || 4. όντων τεοοάρων κύκλων*] των ό 
(τεοαάρων Α) κύκλων vulg. || 5. πολν Β. || 6. δη τοι Β edd. 

ούκ ϊτι Β edd. || 7. ττερ] παρ' Ur. || 8. σφέων μέγ’ άμείνονος Α, 

τοιδεσφων μεγαμειονος (sic) LP 1 * 3 V, δεσφ*ων μεγ’ αμείονος Μ. | 
είλιοΰ. Β. |j 13. τε om. Β edd. [] 15. τον τρόπον τούτον transpon.. 
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hervor, dafs Aratos im Anschlufs an die Mathematiker 
die Kreise als „unbreit“ annimmt. 

2. Nachdem er im folgenden (V. 469 ff.) von dem 15 
Kreise der Milchstrafse gesprochen, fährt er fort, dafs es 
vier Kreise gebe, von denen zwei einander gleich, die 
anderen beiden jedoch bedeutend kleiner seien, indem er 
also sagt: 

477 Dem fürwahr ist an Farbe kein anderer Kreis, der 

da umschwingt, 

Irgend vergleichbar; gleich grofs aber an Mafs unter 

vieren 

Sind ihrer zwei, viel kleiner an Umfang drehn sich 

die andren. 

Auch diese Behauptung ist meines Erachtens nicht richtig, 16 
dafs die Wendekreise viel kleiner seien als der Äquator 
und die Ekliptik; denn sie stehen noch nicht ganz 1 / n 
hinter dem Umfange der letzteren zurück. 9 ) 

A. Die Sterne auf den beiden Wendekreisen 
und dem Äquator. 

1. Was die Sterne anbelangt, welche auf jedem der X. 1 
beiden Wendekreise und auf dem Äquator liegen, so 
i äufsert sich Aratos in folgender Weise: 

4so Einer davon ist in des Boreas Nähe gelegen. 

Hierin bewegen im Kreise sich beide der Zwillinge 

Häupter, 

Hierin liegen die Kniee des angefügeten Fuhrmanns. 

Die Köpfe der Zwillinge liegen allerdings nicht auf 2 
dem Sommerwendekreise. Denn der Sommerwendekreis 
ist nahezu 24° nördlich des Äquators, von den Zwillingen 
aber liegt der nachfolgende Kopf ( ß ) 30° nördlich des 


esse vid.; cf. Ind. Graec. v. τρόπος. || 16. βορίοιο B edd. 
18. άνηρότος A. || 21. gotipcag*] μοιρών A, posthac μ 01 abbr. 
Hippakchus. 7 
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λγ' W* ώστε τήν μεν πέμπτω μερει ενός ξωδιον 
βορειοτέραν είναι τοϋ θερινόν τροπικόν , τήν δε τριτω 
έγγιστα μερει. ο γε μην 'Ηνίοχος ονδέ έχει έπΙ των 
γονάτων αστέρας. εί $£ τών μικρών τινας άμανρονς 
τί&ησιν ^ αγνοεί * έγγιστα γαρ επί τον τροπικόν οι 5 
πόδες αντού κεΐνται * ό μέν γαρ επί τον αριστερον 
βορειότερος έστι τον ισημερινού μοίραις κξ\ ό δε επιτοϋ 
δεξιού μοίραις κγ W. ονδε μην τούτ έστιν είπεϊν, 
ότι τούς νφ ημών λεγομένονς αστέρας επί τών ποδών 
εκείνος έπι τών γονάτων τί&ησιν' όν γαρ ημείς φαμεν ία 
είναι έπι τού δεξιού ποδός , κάκείνος λέγει έν τούτοις' 
174 λαιού δε κεράατος ακρον 

και πόδα δεξιτερον παρακείμενον Ήνιόχοιο 
εΐς άστηρ έπέχει. 

Έξης δέ φησι · ΐ5 

483 λαιή δέ κνήμη και αριστερός ώμος επ' αντον 
Περσέως. 

πολύ δέ και έν τούτοις άποσφάλλεται τής άλη&είας. 
ό γάρ έν μέσω τω σώματι τού Περσέως λαμπρός άστηρ 
βορειότερος έστι τού ισημερινού μοίραις μ' τού τρο -20 
πικού αρα βορειότερος έστι μοίραις ΐζ\ ό έστι πλείον 
ήμισν μέρος ξωδίον. πολλω άρα μάλλον ό αριστερός 
ώμος βορειότερος έστι τού θερινού τροπικού * κεΐται 
γάρ ό Περσενς τη &έσει^ ώστε τα μέν προς τη κεφάλι] 
μέρη είναι αντού προς άρκτονς , τούς δέ πόδας πρόζα 
μεσημβρίαν , μικρόν προς άνατολάς τής κεφαλής άπο- 
κλινούσης . 

; Περί δέ τής Ανδρομέδας φησίν 


3. ο y« *] ο τε vulg. || 8. xy'V' supplevi, lacuna trium 
fere litterarum vulg. | τοντό ίοτιν B edd. || 10. 8ι>*] o yulg. 
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Äquators und der vorangehende (a) SS 1 / 2 °^ sodafs ersterer 
V 5 Zeichen (= 6°) nördlicher ist als der Sommerwendekreis, 
der letztere beinahe Y 3 (= 10°); 10 ) Der Fuhrmann hat 3 
überhaupt gar keine Sterne in den Knieen; wenn er aber 
einige lichtschwache von den kleinen hineinsetzt, so ist 
dies eine irrtümliche Auffassung; denn in unmittelbarer 
Nähe des Wendekreises liegen bereits die Füfse desselben. 
Der Stern (t) im linken Fufse steht nämlich 27° nördlich 
des Äquators, der im rechten (ß Tauri) aber 23 1 /, 0 . Auch 4 
das kann man jedenfalls nicht behaupten, dafs er die 
von uns in den Füfsen genannten Sterne in die Kniee 
setze; denselben Stern nämlich, welcher nach unserer 
Auffassung im rechten Fufse steht, meint auch er in 
folgenden Versen: 

174 links an der Spitze des Horns und 

Rechts im Fufse des nahanliegenden Fuhrmanns er¬ 
glänzt ein 

Beiden gemeinsamer Stern. 

Weiter heifst es: 5 


4S3 Auf ihm ruht mit dem linken Bein und der näm¬ 
lichen Schulter 


Perseus. 


Auch hierin entfernt er sich weit von der Wahrheit. 
Denn der helle Stern (a) mitten im Körper des Perseus 
liegt 40° nördlich des Äquators, also 16° nördlich des 
Wendekreises, d. i. mehr als die Hälfte eines Zeichens. 
Folglich liegt die linke Schulter (Ό·) erst recht nördlich 
des Wendekreises; denn der Perseus nimmt eine derartige 
Lage ein, dafs die Teile am Kopfe nach Norden zu liegen, 
die Füfse aber nach Süden, während der Kopf ein wenig 
nach Osten gewendet ist. 11 ) 

Von der Andromeda heifst es: 


11. τιάχείνοις A. || 17. Περαέος Ur. || 21. πλέον ημίΰεως μέρονς 
B edd. || 25. προς αρν.τονς *] πρός ταις αρν.τοις vulg. 

7* 
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. Lib. L Cap. X. § 7. 8. 

Άνδρομέδης <Ö£> μέσην άγχώνοξ ϋπερ&εν 
δεξιτερην έπέχει. 

αγνοεί δε καί κατά τούτο* και γάρ οι εν τω δεξιω 
αυτής ωμω βορειότεροι είσι τον τροπικού· τριών γάρ 
όντων αστέρων δ νοτιότερος αυτών βορειότερος εστι 5 
τού ισημερινού πλεΐον μοίραις λ', των δε εν τη δεξιά 
χειρι τριών δ προς μεσημβρίαν βορειότερος έστι τον 
ισημερινού μοίραις λβ'. δηλον ουν έκ τούτων, ότι δ 
άγκων βορειότερος έστιν ίκανώς τού τροπικού, και ον 
νοτιότερος, ως ’Άρκτος φησιν. ίο 

7 Έξης δε λέγει * 

487 δπλαι δ ’ "Ιππειοι και νπαύχενον Όρνί&ειον 
άκρη σύν κεφαλή. 

τίνας μεν ούν αστέρας έτί&ει έπι ταΐς δπλαις τον 
"Ιππον, άδηλον, έκ μέντοι τών έπι τού "Ορνιδος λεγο- ΐδ 
μένων ούτως * 

“279 κατά δεξιά χειρος 

Κηφείης ταρσοιο τα δεξιά πείρατα φαίνων, 
λαιη δε πτέρυγι σκαρ&μδς παρακέκλιται "Ιππον 

δόξειεν αν σννεγγίζειν τη αλητεία, δ γάρ έν άκραι ο 
τη < αριστερά > πτέρυγι βορειότερος έστι τού ισημερινόν 

8 μοίραις κγ . τού δε ”Ορνι&ος τδ μεν ρόγχος βορειό¬ 
τερου έστι τού ισημερινού μοίραις κε' και κ", δ δε 
έχόμενος αυτού και ώς άν έν τω λαρύγγι κείμενοξ 
βορειότερος έστι τού ισημερινού μοίραις λα. δηλον 25 

1. μέσην] μεν Β ed. pr. | νπένερ&ε Β, υπερώε edd. || 

6 . μοίραις λ'] μοίραις κε' legend, esse vid. | d’ iv A. || 14. n- 

νάς B. ]| 15. άδηλους B. || 19. πτερνγις τιαρ&μος Μ, πτέρνγις 
καρ&μον V. || 20. δόξειεν αν*] δόξειαν Α, δόξει άν Β edd., 
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I. Hauptteil. 


II. Abschnitt. 


484 


Mitten die Hechte. 


von der Andromeda fafst er über 
dem Armbug 


Auch hier ist er in einem Irrtume befangen. Denn schon 
die Sterne in der rechten Schulter derselben liegen nörd¬ 
lich des Wendekreises; von diesen Sternen, es sind drei 
an der Zahl (θ ρ <j), liegt der südlichste (σ) schon über 
25° nördlich des Äquators. Von den drei Sternen (t κ λ) 
in der rechten Hand aber steht der nach Süden gelegene ( i) 
32° nördlich des Äquators. Es geht also hieraus hervor, 
dafs der Ellbogen beträchtlich nördlich des Wendekreises 
liegt, und nicht südlich desselben, wie Aratos behauptet. 

Weiter heilst es: 7 


4t>7 Dann die Hufe des Rosses, der untere Teil von dem 

Halse 

Samt dem Kopfe des Schwanes. 

Welche Sterne er in die Hufe des Pferdes setzte, ist aller¬ 
dings nicht ersichtlich. Aus der Andeutung indessen, 
welche bezüglich des Schwanes mit folgenden AVorten 
gemacht wurde: 

279 zu der Rechten des Kepheus 

Läfst er die Spitzen leuchten des rechtshinstreifenden 

Fittichs, 

Aber den linken Flügel berührt fast im Sprunge der 

Rofshuf, 

scheint hervorzugehen, dafs er der Wahrheit ziemlich nahe 
kommt; denn der Stern (f) an der Spitze des linken 
Flügels liegt 23° nördlich des Äquators. Dagegen liegt 8 
der Schnabel ( ß ) des Schwanes 25° 20' nördlich des 
Äquators und der auf ihn folgende etwa an der Kehle 
stehende (η) 31° nördlich des Äquators. Hieraus geht 


So&ls coni. Pet. || 22. <Τ υρν. A. || 23. κί' καί κ"] κβ' καί κ-/' 
edd. I δεχόμενος Vat., δ 9 έχόμ. Ρ ι Ρ* || 2ό. του ίσημερ. om. A. 
μ° λβ' Β. 
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asri 9 acpdxriny aeodnppsz Sozaosy aoz ipsysxp ran 
Siodliri Sioz as acoz vox .goxixodz nonidsg aoz izps n 
ss Sodszpisdof) codxiri Soasriisx aozqyo Saozxdn [Snz] Sodx 
dozqoz tozs ri sg q .aoxixodz aoz izps Sodszcpizoa codxiri 
‘ipvsgiz mgdnx iiz as Ssaiz kg ao ‘Soznzodxriny vox 
Sozmcoizoa asri q Sozaosy aoz isqkzp φζ d 3 dnA sz acoz 
.voasxlxdis Sioasrioavodo Sioz Scoacodoriap isxog lori nzanz 

0 ? 'dsioj asgdsznxs aoyxax loriyngdbq ai ‘ao^dq 
Smphoa 3X aoasripwXig nzpiynri iZ(i ‘aoaixdvjf c G * 
‘•aoisysZ sgdsasxq Scosxsahig sg aoz ‘isarisz 
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also hervor, dafs weder der Kopf noch der Hals des 
Schwanes auf dem Sommerwendekreise liegen kann. 

Weiter heifst es: 9 

488 vom Schlangenträger die Schultern 

Drehen sich fest gefüget herum im nämlichen Kreise. 

Hier ist er in einer völlig irrigen Auffassung begriffen; 
denn von den Schultern des Schlangenträgers liegt die 
rechte viel näher dem Äquator als dem Wendekreise, 
während die linke um Y 3 Zeichen südlicher ist als der 
Wendekreis; die rechte Schulter (ß) liegt nämlich un¬ 
gefähr 7° nördlich des Äquators, die linke (*) ungefähr 15°. 
Weiter heifst es: 10 

49 o Etwas südlicher schwebt, und nicht von demselben 

berührt, die 

Jungfrau; Löwe und Krebs dagegen, sie liegen getroffen 
Neben einander beide; aber den ersteren schneidet 
Unter der Brust und dem Bauche der nämliche Kreis 

bis zur Scham hin, 

Ihn, den Krebs, nach der Länge hindurch dicht unter 

dem Panzer, 

495 Dort, wo traun du am besten als mitten geteilt ihn 

erkennest, 

Grad' wo die Augen vom Kreise nach rechts und nach 

links hin abstehn. 

Diese Angaben sind meines Erachtens in Übereinstimmung 
mit der Wirklichkeit gemacht; denn von den Sternen in 
der Brust des Löwen liegt der südlichste und hellste cc\ 
welchen manche in das Herz setzen, nur wenig südlich 
des Wendekreises, der nach diesem nördlich davon ge¬ 
legene ( η ) nur wenig nördlich des Wendekreises. Ferner 11 
liegt von den vier hellen (<5 ff i o) in den Schenkeln und 
Beinen des Löwen der zweite von Norden in den Schenkeln 


Vat, V αμψω P'P’B, i 9 ‘ ϋμψω edd. I 16. pffloWvoi edd.J 
δ AP 3 ed. pr. || 17. alim Vat. P*. || 20. όφ&αλμοιο B. || 26. to τι 
om. B edd. 
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Lib. I. Cap. X. § 12—14. 

δεύτερος άπ άρκτον εν τοΐς μηροΐς κείμενος βορειό¬ 
τερος έΰτι τον τροπικού , ό δε τρίτος και εν τοΐς ΰκέλεΰι 
κείμενος νοτιώτερός έΰτι τον τροπικού . δηλον ονν 
ότι διά μηκονς ύπ * * 9 αντού δ Λέων τέμνεται νπδ το 

12 ΰτηδος καί τήν λαγόνα. των δ 9 εν τω Καρκίνω άΰτέ- 5 
ρων των περί το Νεφέλιον κειμένων τεΰΰάρων δ μεν 
ζνοτιώτερος των άπδ δνΰεως) νοτιώτερός έΰτι τον 
τροπικού ονκ έλαΰΰον η μοίρα α\ δ δέ βορειότερος 
αντών βορειότερος έΰτι τού θερινού τροπικού ζούχ) 
έλαβΰον η μοίρα a . των δ 9 άπ ανατολής περί τό ίο 
Νεφέλιον κειμένων δνο άΰτέρων δ μεν νοτιώτερος ίπ 
αντού ΰχεδδν κεΐται τού τροπικού , ό δε βορειότερος 
[καϊ\ προς [τάς] άρκτονς αντού απέχει μοίρας ως ^ 
έγγιΰτα ß'h". δηλον ονν ότι και το περί τον Καρ¬ 
κίνον ΰνμφώνως έγγιΰτα άποδέδωκε τοΐς φαινομένοις. ΐδ 

13 Λιαληπτέον μέντοι γε, ότι τα περί τού Καρκίνου 
και τού Λέοντος και ζτης) Παρθένον και <τά περί > τους 
τού Π Ίππον πόδας , έτι δε και τά περί τον ΙΙερΰέα και 
τά γόνατα τού Ηνίοχον και τάς κεφαλάς των Λιδνμων 
έτι πρότερον 9 Αράτον Ενδοξος άναγέγραφεν , ω και 20 

14 νομίξομεν κατηκολονδηκέναι τον "Λρατον. τού μέντοι 
γε Όφιονχον την κεφαλήν , και ονχι τούς ωμονς , φηΰΐν 
Ενδοξος επι τού τροπικού κεΐΰ^αι^ όπερ έΰτΐ μεν και 
αντο ψεύδος ΰννεγγιζει μέντοι τω τροπικά η κεφαλή 
μάλλον η οι ώμοι νοτιωτερα γαρ έΰτι τού θερινού τρο- 25 
πικού μοίραις ως έγγιΰτα ζ\ τού δέ’Όρνιΰος δ Ενδοξός 
φηΰι τον ανχένα καί τήν άριΰτεράν πτέρνγα κεΐΰ&αι 
έπΐ τού τροπικού , της δέ Ανδρομέδας την δεξιάν χεϊρα. 


λα- 1 * i V TS*™*™? 0m * Β · II 7 * νοτιώτερος αϊτών 

acldi voluit Seal. || 8—10. ο δε βορειότερος — μοίρα a' om. Β. 

9. θερινού τροπ. transposui, τροπ. &ερ. A edd. || ίο. μοίρα a'] 
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gelegene (ff) nördlich des Wendekreises, der dritte, in den 
Beinen gelegene (*), südlich des Wendekreises. Hieraus 
ist also ersichtlich, dafs der Löwe der Länge nach unter 
der Brust und den Weichen von ihm geschnitten wird. 
Von den vier Sternen (d y η #) im Krebs aber, welche 12 
um den Nebelfleck liegen, steht von den westlich ge- 
1 legenen der südlichere (ff) gerade 1° südlich des Wende¬ 
kreises, während der nördlichere ( η ) gerade 1° nördlich 
des Wendekreises liegt. Von den östlich des Nebelflecks 
gelegenen beiden Sternen aber liegt der südlichere (d) 
beinahe auf dem Wendekreise selbst, während der nörd¬ 
lichere f y ) ungefähr 2 , / 2 ü nördlich von demselben entfernt 
steht. Hieraus ist also ersichtlich, dafs er auch die den 
Krebs betreffenden Angaben so ziemlich in Überein¬ 
stimmung mit der Wirklichkeit gemacht hat. 

Es mufs jedoch ausdrücklich hervorgehoben werden, 13 
dafs die Angaben, welche den Krebs, den Löwen, die 
Jungfrau und die Hufe des Pferdes betreffen, ferner den 
Perseus, die Kniee des Fuhrmanns und die Köpfe der 
Zwillinge, schon vor Aratos Eudoxos in seinen Schriften 
niedergelegt hat, welchem sich auch nach unserer Ansicht 
Aratos eng angeschlossen hat. Allerdings soll nach der An- 14 
gäbe des Eudoxos vom Schlangenträger der Kopf (α), und 
nicht die Schultern, auf dem Wendekreise liegen, was 
gleichfalls falsch ist, wiewohl der Kopf dem \Vende- 
kreise näher liegt, als die Schultern; denn er liegt nur 
etwa 7° südlich des Wendekreises. Vom Schwane soll 
nach Eudoxos der Hals und der linke Flügel auf dem 
Wendekreise liegen, von der Andromeda die rechte Hand. 


μ° äi ed. pr.; a ·' adnotat Pet. \ επ’ ανατολής Vat., luava- 

τολής Ρ Χ Ρ*. || 11. ό μεν ονν νοτ. Α. || 14. ß' V'] δυο ημιβυ Α, 

β' Ρ 3 . I Καρκίνον] παρακείμενον Β. || 16. τα περί τόν Κ. και 

τον Λ. coni. Seal. || 17. παρ&ένον edd. || 20. εϋδόξως L\. j| 
21. τον] το Β. || 23. δπέρ εοτι AB, δπερ εατι edd. || 25. η] και Β. 

οί om. edd. | νοτιώτερος Β. || 26. δ* υρν. Ρ 3 . | φηοιν ό Ε&£. 

Β edd. 
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Lib. I. Cap. X. § 15—18. 

15 δηλον ovv εκ των είρημένων, έφ' ύβον και εν τούτοις 
μάλλον 6 έτερος αυτών παρά τον έτερον διαλλάττει. 
ιδία δε ό Ενδοξος τον αυχένα τον ’Όφεως , ον έχει δ 
Όφιούχος , και την δεξιάν χεΐρα του Ένγόναβί φηβιν 
επι του τροπικού κειβΰ'αι , δπερ καί βυνεγγίξει τω 5 
φαινομένω. 

16 Περί δέ των έπι τού χειμερινού τροπικού ό μεν 
"Αρατός φηβιν ούτως' 

5οι άλλος δ 9 άντιόωντι νότω μέβον Αίγοκερηα 

τέμνει και πόδας 'Τδροχόον και Κήτεος ούρην ίο 
έν δέ οΐ έ<5τι Ααγωός 9 άτάρ Κννος ου μάλα πολλην 
αί'ννται , άλλ 9 όπόβην έπέχει ποβίν έν δέ οιΆργίο 
505 και μέγα Κενταύροιο μετάφρενον , έν δέ το κέντρον 
Σκορπίου , έν και τόξον άγανού Τοξεντηρος. 

τα μέν ούν άλλα πάντα βυμφωνει τοις φαινομένοις * 15 
οι μέντοι γε έν τω κέντρω τού Σκορπίου νοτιώτεροί 
είβι τού χειμερινού τροπικού πλέον η μοίραις η. 
μάλλον ούν τα μέθα τού Σκορπίου επί τού χειμερινού 
τροπικού κείται κύκλου. 

17 Ό δέ Ενδοξος τά μέν άλλα ομοίως τούτω άπο- 20 
φαίνεται, τού δέ Ποταμού την καμπήν φηβι κεΐβδαι 
επί τού τροπικού και τού Κυνος τούς πόδας καί την 
ουράν, κεΐβδαι δ 9 επ’ αυτού φηβι και το Θηρίον , δ 
έχει ό Κένταυρος, αγνοεί δέ κατά τούτο * πολ?.ω γάρ 
νοτιωτερόν εβτι το Θηρίον τού χειμερινού τροπικού. 25 

18 Περί δέ τού Σημερινού ό μέν’Άρατος ούτως λέγει * 


1. ίφόσον Α. || 3. Ιδία vulg. | ό ante Εϋδ. om. Ur. || 5. όπερ 
hyit » B edd. || 8. φησιν om. B. || 9. αίγοκερηα B. || 11. oi tan 
AB ed. pr. || 12. αλλά υπόοον A, άλλα ποσϊν B (civ in ras. L, 
ante ras. άλλα πόσην). || 13. ένδετο (sic) LM, ένδετο P 3 h 
δέτο ed. pr. || 18. μέσα] μεν B. || 21. φησι om. B. || 22. και την 
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I. Hauptteil, II. Abschnitt. 

Somit ist aus den liier gemachten Mitteilungen ersichtlich, 15 
wie wenig der eine von dem anderen auch in diesen An¬ 
gaben ab weicht. Nur bei Eudoxos findet sich dagegen 
die Bemerkung, dafs der Nacken der Schlange, welche 
der Schlangenträger hält, und die rechte Hand des 
Knieenden auf dem Wendekreise liegt, was auch der 
Wirklichkeit nahe kommt. 

2. Was die Sterne auf dem Winterwendekreise 16 
anbelangt, so äufsert sich Aratos also: 

50 i Der entsprechende südliche Kreis trennt mitten den 

Steinbock, 

Schneidet des Wassermanns Füfse, sodann auch den 
Schwanz von dem Walfisch; 
Drin kreist ferner der Hase; vom Hunde jedoch nicht 
sehr viel 

Nimmt er hinweg, nur was mit den Füfsen er decket; 
die Argo, 

505 Des Kentauren mächtiger Rücken, ferner der Stachel 
Des Skorpions, und endlich der Bogen des trefflichen 
Schützen. 

Die übrigen Angaben stimmen alle mit der Wirklichkeit 
überein; nur die Sterne (λ v) im Stachel des Skorpions 
liegen allerdings über 8° südlich des Winterwendekreises. 

Es liegt daher eher die Mitte des Skorpions auf dem 
Winterwendekreise. 

Eudoxos macht im übrigen die nämlichen Angaben, 17 
fügt aber noch hinzu, dafs die Biegung des Flusses auf 
dem Wendekreise liege, sowie die Füfse und der Schwanz 
des Grofsen Hundes. Ferner soll auch der Wolf darauf 
liegen, welchen der Kentaur hält; doch dies ist eine irrige 
Annahme, denn der Wolf liegt bedeutend südlich des 
Winterwendekreises. 

3. Über den Äquator äuisert sich Aratos also: 18 


ονράν corr. Seal., ini την ούράν vulg. || 24. κατά] κοα B edd. 
26. οντω A. 













108 Lib. I. Cap. X. § 19-21. 


5ΐδ σήμα δέ τοι Κριός Ταύροιό τε γούνατα κεΐται, 
Κριός μεν κατά μήκος έληλάμενος διά κύκλον , 
Ταύρον dl· σκελέων, όσση περιφαίνεται δκλάς. 
εν dl· τούτοις ήγνόηται τα περί τον Κριόν' όλος γάρ 
βορειότερος έστι τον ίσημερινον' μόνος dl· 6 εν τοΐς 5 
ό πισ&ίοις ποσϊν αντοϋ κείμενος άστήρ επ’ αντοϋ τον 
(σημερινού φέρεται. 

19 'Εξής δέ φησιν' 

5is έν δέ τέ οι ζώνη ένφεγγέος ’ίΐρίωνος 

καμπή τ’ αιρόμενης "Τδρης, ένι οι και ελαφρός ίο 
Κρητήρ, έν δε Κόραξ. 

ή μ'εν ονν τοϋ’&ριωνος ζώνη κείται έπι τον ισημερινόν' 
ή dl· σπείρα τοϋ Λράκοντος και δ Κρατήρ και δ Κόραξ 
πολλά νοτιώτεροί είσι τοϋ ισημερινού, πλήν εί αρα τα 
προς την ονράν τοϋ Κόρακος σννεγγίζει τά (σημερινά, ΐό 
δ -° Α Ένι δέ, φησίν, αστέρες ον μάλα πολλοί 

20 Χηλαων' έν τά δ’ Όφιούχεα γούνατα κείται. 
των μεν ονν Χηλών δ έν τη βόρεια χηλή λαμπρός 
άστήρ μόνος σννεγγίζει τά ίσημερινά, οι öl· λοιποί 
πολλά νοτιωτεροι εισιν αντοϋ. τά dl· γόνατα τον 20 
Οφιονχον νοτιωτερα εστι τοϋ (σημερινού, το μ'εν αρι¬ 
στερόν μοίραις / S" το dl· δεξιόν πλείον η μοίραις ι. 

21 'Εξής δέ φησιν' 


522 ον μήν Αίητοϋ άπαμείρεται, άλλα μάλ’ έγγνς 

Ζηνος αητείται μεγας άγγελος' ή dl· κατ’ αντον 25 
Ιππειη κεφαλή καί νπαύχενον ειλίσσονται. 
σννεγγίζει 6l· καί ταϋτα τή άλη&εία. 

V ΙΛ II 2 · Β edd. II 3. δ Χλάς Μ, ό *λάς 

7> edd. II y ξωνη ψ. ξάνης cett. | ίνφ&ιγγέος Β. :| 

1 Ψ σπ ϋ ρ “ ^ovtosVtSqov scribend. 
esse Tid. 16. Ενι] ίνιοι Β. 20. γούνατα edd II 21 ΙατΑ *1- 

™ Β II 22 · rot**« η μ 9 «' Β. I! 24. Mr,rov]&J 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 


515 Kenntlich ist er am Widder, sowie an den Knieen 

des Stieres. 

Er, der Widder, der Länge nach festgefügt durch 

den Kreis hin, 

Doch von den Beinen des Stiers nur was da erglänzet 

am Kniebug. 

Hier ist die Lage des Widders irrtümlich bezeichnet; 
denn er liegt in seiner ganzen Ausdehnung nördlich des 
Äquators; nur der in seinen Hinterbeinen stehende Stern (y) 
liegt auf dem Äquator selbst. 

Weiter heifst es*. 19 


5i8 Drin steht erstens der Gürtel des glänzend hellen Orion; 
Ferner die Windung der funkelnden Hydra; drin der 

Becher; drin auch der Rabe. bescheidne 
Der Gürtel des Orion liegt in der That auf dem Äquator; 
aber die Windung des Drachen, der Becher und der Rabe 
liegen bedeutend südlich des Äquators; höchstens dafs die 
Teile am Schwänze des Raben dem Äquator nahe kommen. 12 ) 

Drin auch (fährt er fort) Sterne der Scheren, 20 


520 


Wenige zwar; auch drin die Kniee vom Träger der 


Schlange. 

Von den Scheren steht jedenfalls nur der helle Stern ( ß) 
in der nördlichen Schere in der Nähe des Äquators, 
während die übrigen bedeutend südlich desselben stehen. 
Die Kniee des Schlangenträgers liegen südlich des Äquators, 
und zwar das linke (f) 3 1 //, das rechte (rj) über 10°. 

Weiter heifst es: 21 


522 Nicht wird ein Stück vom Adler getrennt, sondern 

ganz in der Nähe 

Schwebt der gewaltige Bote des Zeus; doch genau 

auf dem Kreise 

Dreht sich der Kopf des Pferdes samt unterem Teile 

des Halses. 

Auch diese Bemerkungen kommen der Wahrheit nahe. 

r öl Μ, άή τοι V. II 25. *ατ' αντυνς edd. | 26. i'nuvyjnov A. 

eXt-66. A, ίίλίΰΰ. B. 
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Lib. I. Cap. X. § 22 - 26 . 

22 Ό δε Ενδοξος τά μεν άλλα όμοίως εί'ρηκε. τών 
δε Χηλών τα μεβα φηβιν έπϊ τον ίβημερινον χεϊβδαι, 
τον Άετον την άριβτεράν πτέρνγα, τον δε n Ίππον 
καί την όβφύν, καί έτι των Ίχ&ύων τον βορειότερου 

23 αντών. ούτε δε ό Αετός επιβάλλει τω ίβημερινω, ο 5 
τε επί της όβφύος τον n Ίππον βορειότερος έβτι τοϋ 
ίβημερινον πλεΐον η μοίραις γ' S". δ γε μήν βορειό¬ 
τερος των Ίχ&ύων βορειότερος έβτι τοϋ Ιβημερινοϋ 
έγγιβτα μοίραις ι . 

24 Ό δε "Λτταλος περί των εν τοϊς είρημένοις κύκλοις ίο 
άβτέρων τον μεν χατά μέρος λόγον παραπέμπει, γράφει 
δέ ταντα * ,,έν οίς δέ διαβαφεΐ, διά τίνων άβτέρων 
,,έκαβτος των τριών παραλλήλων διήκει, ότι παρα- 

,,πέμπει όλοβχερώς, ού δνναμένων διέρχεβ&αι των 
„κύκλων δι 9 ών φηβιν άβτέρων αντονς διήχειν, δια 15 
,,τό παρηκολον&ηκέναι βε διά τής διόπτρας έπεβκεμ- 

2δ ,,μένον αντά, παρήχα νϋν διαβαφεΐνπρώτον μεν 
ονν έδει και τών λοιπών χάριν τών φιλομα&ούντων, 
εί'περ παρηκολού&ει, νποδεΐξαι, τινες τε αντών νοτι- 
ώτεροι xal βορειότεροι έφαινοντο τον θερινόν τρο - 2 ο 

26 πιχοϋ xal πόβφ * έπειτα προς το αντό τοντο μόνον 
κατανοήβαι, διότι ον φέρονται κύκλοι διά τών είρη- 
μένων άβτέρων, ον χρεία διόπτρας * πολλω γάρ τών 
μεν νοτιωτέρων νπαρχόντων, τών δέ βορειοτέρων, 
αντό&εν άναβλέψαντι φανερόν γίνεται, διότι ον δννατόν 25 
διά τών λεγομένων άβτέρων γραφήναι ή τον ίβημερινον 
ή παράλληλόν τινα τοντω κύκλον . 

3. δε 3 4 Άετοΰ ] τ άετ. A , τε άετ. Β (L αίετ. % Ρ 3 άετ.) edd. 

4. όαφνν Β edd. || 5. αίετός L, άετος Ρ 3 Υ. || 7. 8. πλεΐον — τον 








Ill 


- CT 

I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

Eudoxos hat im übrigen dieselben Angaben gemacht, 22 
nur behauptet er, dafs die Mitte der Scheren auf dem 
Äquator liege, vom Adler der linke Flügel, vom Pferde 
auch noch die Hüfte, und ferner von den Fischen der 
nördlichere. Erstens liegt aber der Adler nicht auf dem 23 
Äquator, zweitens steht der Stern (y) an der Hüfte des 
Pferdes über S l / 2 ° nördlich des Äquators; der nördlichere 
von den Fischen vollends liegt beinahe 10° nördlich des 
Äquators. 

Attalos unterläfst hinsichtlich der in den genannten 24 
Kreisen stehenden Sterne eine specielle Besprechung und 
schreibt folgendes: „Dafs er in diesen Versen, in welchen 
„er genau angiebt, durch welche Sterne jeder der drei 
„Parallelkreise hindurchgeht, durchaus fehlerhafte Angaben 
„macht, da die Kreise durch die Sterne, durch welche sie 
„durchgehen sollen, gar nicht durchgehen können, habe 
„ich unterlassen, näher anzugeben, da Du Dich von diesen 
„Verhältnissen durch Beobachtungen mit dem Diopter 
„überzeugt hast. u Erstens hätte er jedenfalls auch zum 25 
Nutzen der übrigen Wifsbegierigen, wenn er schon über¬ 
zeugt war, den Nachweis führen müssen, welche Sterne 
südlich bez. nördlich des Sommerwendekreises erschienen 
und um welchen Betrag; zweitens bedarf es, um lediglich 26 
gerade diese Wahrnehmung zu machen, dafs die Kreise 
nicht durch die bezeichneten Sterne gehen, gar keines 
Diopters; denn da die einen viel zu südlich, die anderen 
viel zu nördlich liegen, so kann man sich mit den blofsen 
Augen überzeugen, dafs es nicht möglich ist, durch die 
bezeichneten Sterne den Äquator oder einen mit diesem 
parallel verlaufenden Kreis zu ziehen. 


Ισημερινόν om. A. || 12. διά τίνων Ur., διά τινων cett. || 13. οτι *] 
δ’ δτι Α, δ’ δ LPW edd., δ’ ό Μ; δ δη coni. Seal, et δ δη — 
παρηγ.ολον&ηγ,ένοιι οε uncis includi voluit. | 13. παραπέμπει 
corruptum esse videtur. || 20. ίφαίνονοντο Vat. || 23. χρείαν A. 
πολλών AB. fl 24. νοτιώτερον Ur. || 27. τοντω*] τοντων vulg. 
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Lib. I. Cap. XI. § 1-4. 

Cap. XI. 

1 Χωρίς δε των είρημένων τριών κύκλων δ Ενδοξος 
καί τους επί τον αρκτικόν κύκλον κειμένονς αστέρας 
διασαφεΐ. και φησιν έπ 9 αύτοϋ κεΐσδαι τον τε αρι¬ 
στερόν ώμον τον Άρκτοφύλακος , και τα άνωθεν τον 5 
Στέφανον , καί την κεφαλήν τον διά των ’Άρκτων 

1 Όφεως , της δε Αύρας καί της δεξιάς πτέρνγος τον 
’Όρνι&ος τα άνω&εν , τοϋ öl· Κηφέως τδ στή&ος, της 
öl· Κασσιεπείας τα ανω&εν είτα νπδ τούς έμπροσδίονς 
πόδας της Μεγάλης’Άρκτον <μεταξύ της’Άρκτον) καί ίο 
τον Αέοντος άχρι πρδς τον ώμον τον Άρκτοφύλακος 
(φέρεσδαι αντόν.') 

2 < f O μ'εν ούν αριστερός ώμος τοϋ Άρκτοφύλακος > 
νοτιότερος έστι τον αεί φανερόν τοϋ εν τοΐς περί την 
'Ελλάδα τόποις πλεΐον η μοίραις δ\ άπδ γάρ τον 15 
βόρειόν πόλον απέχει μοίρας μα' δ"· δ dl· αεί φανερός 
κύκλος απέχει μοίρας λξ\ „ τά dl· άνωθεν τοϋ Στε- 
φάνον καί της Λύρας “ δλοσχερέστερον εϊρηται ' ον 
γάρ σννεγγίξει ταϋτα τω αεί φανερό κύκλω , άλλ’ 
έκάτερον αντών πολλω νοτιώτερόν έστιν' δ μ'εν γάρ 20 
βορειότερος των έν τη Αύρα απέχει άπδ τοϋ βορείον 

3 πόλον μοίρας μ&\ η öl· κεφαλή τοϋ διά των ’Άρκτων 
’Όφεως βορειοτέρα μέν, έγγύς öl· τοϋ αεί φανερόν 
κύκλον φέρεται * δ γάρ νοτιώτερος αντών καί έπί τον 
αριστεροϋ κρόταφόν κείμενος απέχει άπδ τοϋ πόλον 25 

4 μοίρας λξ ', όσας καί δ αεί φανερός κύκλος, τοϋ öl· 
Κηφεως τδ στη&ος βορειότερόν έστι τοϋ άεί φανερόν 

7. Τής δε λύρας initium lineae post punctum B. || 10. v.al] 
άπο B. || 16. μ, 0 μ,δ <Τ B edd. | άειφάνερος, quod in άειφανερος 
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I. Hauptteil. H. Abschnitt. 


B. Die Sterne auf den arktischen Kreisen und den 
beiden Koluren* 


1. Aufser den drei besprochenen Kreisen giebt Eudoxos XI. 1 
auch die Sterne an, welche auf dem arktischen Kreise 
liegen, und sagt, dafs auf demselben liege die linke 
Schulter des Bärenhüters, was nördlich von der Krone 
liegt, der Kopf der durch die Bären sich ziehenden Schlange, 
was nördlich von der Leier liegt, die nördlichen Teile 
von dem rechten Flügel des Schwanes, vom Kepheus die 
Brust, von der Kassiopeja die nördlichen Teile; alsdann 
gehe er weiter unter den Yorderfüfsen des Grofsen Bären 
hinweg mitten zwischen dem Bären und dem Löwen hin¬ 




durch bis an die Schulter des Bärenhüters. · 

Die linke Schulter (y) des Bärenhüters liegt jedenfalls 2 
südlich des für die Gegenden von Griechenland immer 
sichtbaren Kreises, und zwar über 4°; denn sie ist von 
dem nördlichen Pol 4iy 4 ü entfernt, während der Abstand 
des immer sichtbaren Kreises 37° beträgt. „Was nördlich 
von der Krone und von der Leier liegt 11 ist ziemlich un¬ 
bestimmt ausgedrückt; denn diese Sternbilder liegen nicht 
in der Nähe des immer sichtbaren Kreises, sondern sind 
beide bedeutend südlicher; ist ja doch der nördlichste (ε) 
von den Sternen der Leier vom nördlichen Pol 49° ent¬ 
fernt. 1 ^ — Der Kopf der durch die Bären sich ziehenden 3 
Schlange liegt zwar nördlich des immer sichtbaren Kreises, 
aber doch wenigstens in der Nähe desselben; denn der 
südlichste von seinen Sternen, der an der linken Schläfe (y) 
steht, ist vom Pol 37° entfernt, also genau so weit, wie 
der immer sichtbare Kreis. — Die Brust des Kepheus liegt 4 
nördlich des immer sichtbaren Kreises, wie wir weiter oben 


corr. m. 2, Yat. hic et in sequ., άειφανερός F l F 2 , sed P 2 in 
sequ. bis άε\ φανερός , άειφανης Β. || 17. το δε άνωθεν edd. 
19. άειφανει Β edd. || 23. βορειότερα*] νοταοτέρ* vulg . I αει¬ 
φανούς Β edd. II 26. μ° ιζ' Β. | άειφανης Β edd. || 27. βορειο- 
τερον*] νοτιώτερον vulg. | άειφανονς Β edd. 

Hipparchus. 
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Lib. I. Cap. XI. § 5—8. 

κύκλον , ως πρότερον νποδεδείχαμεν. τής <de> δεξιάς 
πτέρνγος τού’Όρνι&ος τα άνωθεν και της Καΰβιεπείας 
δ πονς επί τον <(άεϊ y φανερού κύκλον φέρεται · ό μεν 
γάρ βορειότερος των εν άκρα τη δεξιά πτέρνγι απέχει 
άπο τον βόρειόν πόλον μοίρας μ' δ δε βορειότερος των 5 
εν τη ΚαΟΰιεπεία , ός έότιν εν τοϊς ποόιν, απέχει άπ'ο 

5 τον πόλον μοίρας λη . καί οι πόδες de της Μεγάλης 
’Άρκτον βορειότεροι φέρονται τον άει φανερού κύκλον . 
ό μεν γάρ ηγούμενος αυτών απέχει άπο τού βορείου 
πόλον περί μοίρας κδ\ ό δε επόμενος περί μοίρας κε. ίο 
ενλόγως ονν φη6ι τον άεϊ φανερόν „ φέρεβ&αι μεταξύ 
τής 'Άρκτον και τού Αέοντος 

6 Έπι δε τού άει αφανούς κύκλον τά μεν έπ αυτόν 
φερόμενα αβτρα ονχ δράται * „έγγντάτω δε\ φηόίν, 

„ αυτού έότι τού τε νδατος τού Ποταμού τά άκρα καί ΐ 5 
„τής’Αργούς τό έδαφος καί το πηδάλιον είτα το Θηρίον 
,,και το Θνμιατήριον έτι δε τού Τοξότου τά δπέβ&ια 
„ Οκέλη . ό δέ έξ Αίγύπτον δρώμενος ά<5τήρ έότιν εν αντω.“ 

7 Τούτων δε τά μίν άλλα , έπει κατά ΰννεγγιΰμον 
εϊρηται , ονκ αν διβτάξοιτο. δ δέ καλούμενος Κάνω: tog 20 
ονκ δρΟ’ώς λέγεται έν αντω τω άφανει κύκλω φέρεσαι* 
έατι γάρ οντος δ νοτιότερος των έν τω Πηδαλίω καί 
λαμπρός, άπέχει δε οντος άπο τού < νοτίου > πόλου 

8 περί μοίρας λη' h". δ δε έν Ά&ήναις άεϊ άφανής 
κύκλος άπέχει άπο τού πόλον περί μοίρας λξ\ δ de 25 
έν 'Ρόδω περί μοίρας λς\ δήλον ονν ότι δ άότήρ 
οντος βορειότερος έ<5τι τού έν τη 'Ελλάδι άφανοϋς 
κύκλον και δύναται νπερ γης φερόμενος βλέπεΰδαι. 
καί δη και θεωρείται έν τοΐς περί την 'Ρόδον τόποις . 

5. πόλον*] κύκλον vulg.; ad πολον in marg. κύκλον m. 1 L.|| 

8. άειφανονς Β edd. || 11. άειφανή Β edd. || 33. άεϊ om. Β, 
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(S. 73) nachgewiesen haben. — Die nördlichen Teile von 
dem rechten Flügel des Schwanes und der Fufs der Kassio- 
peja liegen auf dem immer sichtbaren Kreise; denn der 
nördlichste Stern (κ) in der Spitze des rechten Flügels 
steht 40° vom nördlichen Pol ab, während der nördlichste 
Stern (ε) der Kassiopeja, welcher in den Füfsen steht, 
38° vom Pol entfernt ist. — Die Füfse des Grofsen Bären 5 
kreisen nördlich des immer sichtbaren Kreises; denn der 
vorangehende ( ß) ist vom Nordpol gegen 24° entfernt, 
der nachfolgende (γ) etwa 25°. Begründet ist es daher, 
wenn er sagt, dafs der immer sichtbare Kreis „mitten 
zwischen dem Bären und dem Löwen hindurchgehe“. 

2. Was den immer unsichtbaren Kreis anbelangt, 6 
so sind allerdings die direkt auf demselben liegenden Sterne 
unsichtbar; „aber in seiner unmittelbaren Nähe,“ sagt er, 
„liegen die äufsersten Teile von dem Wasser des Flusses, 
„von der Argo der Boden und das Steuerruder, sodann 
„der Wolf und der Altar, ferner vom Schützen die Hinter¬ 
beine. Der in Ägypten sichtbare Stern (Kanopus) liegt 
„dagegen auf demselben.“ 

Da es sich hier im übrigen nur um annähernde An- 7 
gaben handelt, so läfst sich darüber nicht streiten. Allein 
dafs der sogenannte Kanopus auf dem unsichtbaren' Kreise 
selbst liege, ist nicht richtig. Es ist dies nämlich der 

südlichste helle Stern im Steuerruder; derselbe ist vom 

südlichen Pol ungefähr 38 1 / 2 ° entfernt. Nun hat in Athen 8 
der immer unsichtbare Kreis einen Polabstand von un¬ 
gefähr 37°, in Rhodos von etwa 36°. Folglich ist klar, 
dafs dieser Stern nördlich des für Griechepland unsicht¬ 
baren Kreises*steht und in seiner über der Erde gelegenen 
Bahnstrecke gesehen werden kann, wie er denn auch that- 
sächlich in den Gegenden von Rhodos beobachtet wird. l4 ) 

αφανούς ex αειφανούς corr. esse yid. L, αειφανούς P\ άει- 
φανερούς P 2 . || 1δ. έΰτι ex £τι in scribendo corr. Vat., ετι r r . 

17. τα önicfha*] τα δεζιά vulg. || 18. εοτιν Vat. ed. pr 

19. κατά τα cvv. Ur. || 20. κάνωβος B. || 24. ^ δ tv A. | άει 

άφαί'ήδ*] άειφανης vulg. || 25. άπό om. A. | δ εν A. 

8 * 

_ 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

3. Weiter giebt Eudoxos auch die auf den sogenannten 9 
Kolurkreisen gelegenen Sterne an und behauptet, auf 
dem einen derselben liege die Mitte des Grofsen Bären, 
die Mitte des Krebses, der Nacken der Wasserschlange und 
von der Argo das Stück zwischen dem Hinterteil und 
dem Mastbaum; alsdann nach dem unsichtbaren Pol der 10 
Schwanz des Südlichen Fisches, die Mitte des Steinbocks 
und die Mitte des Pfeils; endlich gehe er durch den Hals 
und den rechten Flügel des Schwanes, durch die linke 
Hand des Kepheus, durch die Windung der Schlange und 
vorbei am Schwänze des Kleinen Bären. 

Hinsichtlich des Bären ist er in einer völlig irrtüm- 11 
liehen Auffassung begriffen; denn die vorangehenden Sterne 
desselben, der im Kopfe (a) und der in den Yorderfüfsen (/?), 
liegen beide in dem Zeichen des Löwen. Wie ist es also 
möglich, dafs die Mitte des Bären im Anfänge des Krebses 
liege? 5 ) — Fenier liegen die vorangehenden Sterne (do) 12 
im Kopfe der Wasserschlange auf dem Meridian von 010° 
und darüber hinaus. Folglich ist klar, dafs der Nacken 
der Wasserschlange noch viel weiter östlich des in Rede 
stehenden Kreises bleibt. — Was er von der Argo sagt, 
ist ganz und gar nicht aufrecht zu erhalten. — Von den 13 
Sternen im Schwänze des Südlichen Fisches liegt der am 
weitesten vorangehende (*) noch über den Meridian von 
23° hinaus, d. h. soviel bleibt er östlich des genannten 
Kreises und liegt also nicht auf demselben. — Der Pfeil 14 
bleibt in seiner ganzen Ausdehnung östlich des in Rede 
stehenden Kreises, wird also nicht in der Mitte von dem¬ 
selben geschnitten; denn der vorangehende Stern (a) in 
demselben liegt auf dem Meridian von 1°. Es ist dem¬ 
nach nicht möglich, dafs er von dem genannten Kreise 
halbiert werde. — Desgleichen liegt auch der Schwan in 15 

14. ηγούμενοι*] προηγ. vulg. | 6 iv* bis] oi iv bis. 

18. oi om. edd. || 21. τον δ 9 iv A. || 22. μάλιοτα ο ηγ. Η edd. | 
επεχει τον Αΐγ.*\ άπέχει τον a vulg. || 27. άατηρ] * Β. | επεχει 
τον Αίγ. μοίραν. a *] άπεχει άπο μ* ä AB Ur., άπεχει άπο τον a 
ed. pr., quod adnotat Pet. || 29—118, 2. όμοιως - κνκλον om. A. 
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Lib. I. Cap. XI. § 16—18. 

* δ ’Όρνις όλος προς άνατολάς κεΐται τον είρημένου 
κύκλον ό γάρ ήγούμενος iv αύτώ και έπ άκρου του 
ρύγχους έπέχει (τοϋ Αίγόκερω) μοίρας ah”* των 
di εν άκρα τι] δεξιά πτέρνγι δ μάλιθτα προς δύθιν 
κείμενος έπέχει τον Αίγόκερω πλεΐον ή μοίρας ζ ' h "' 5 
ονκ άρα δυνατόν ούτε τον αυχένα του ’Όρνι&ος ουτε 
την δεξιάν πτέρυγα αύτοϋ έπϊ του είρημένον κύκλου 

16 κεΐθ&αι. τού γε μην Κηφέως η άριθτερά χειρ πολύ 
όλως παραλλάβθει τον είρημένον κύκλον προς άνατολάς * 
και γάρ οι έν τη κεφαλή αύτοϋ οι ηγούμενοι μάλιότα ίο 
του 'Τδροχόου έπέχουθι πλεΐον η μοίρας ι\ 6 δε έν 
τη άριθτερα χειρί λαμπρός άθτήρ, ον έν τώ ωμω τινες 
τιδέαβι, του 'Τδροχόου έπέχει μοίρας κε '* παρά μικρόν 
ονν δύο ζώδια παραλλάθθει. περί μέντοι της καμπής 
του ’Όφεως και της ουράς της Μικράς Λ Αρκτου ύρ&ώς 15 
άπεφήνατο. 

17 Εν δε τώ ετέρω κολούρω φηβι κεΐβδαι πρώτον 
μεν τήν άριθτεράν χεΐρα του Άρκτοφύλακος και τά 
μέ<5α αύτοϋ κατά μήκος * είτα τά μέθα των Χηλών 
κατά πλάτος και τοϋ Κενταύρου τήν δεξιάν χεΐρα καί 20 
τά έμπρόβ&ια γόνατα * μετά δε τον αφανή πόλον (τήν) 
καμπήν τε τοϋ Ποταμοϋ καί (τοϋ) Κήτους τήν κεφαλήν 

ί| κaι τοϋ Κριοϋ τά νώτα κατά πλάτος και τοϋ Περόέως 
τήν κεφαλήν και τήν δεξιάν χεΐρα. 

18 Ή μεν ούν άριθτερά χεϊρ τοϋ Άρκτοφύλακος ύπο- 25 
λείπεται τοϋ είρημένου κύκλου ώς ήμιθν μέρος ζωδίου 
καί ουκ επ αύτοϋ φερεται τοϋ διά των ίθη με ρινών 
θημείων κύκλου, ώς Ευ δ οξύς φηθιν δ γάρ ηγούμενος 

2. εν αντω*] επ’ αντον vulg. || 3. ρνγχονς έπέχει] ρνγχον 
coco) A. I απέχει Β edd. || 5. άπέχει A Ur. | τον Λίγ*] τοϋ 
πρώτον οϋ Α, τον ä ον Β edd. | πλέον A edd. || 6. οϋτε zbv*] 
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seiner ganzen Ausdehnung östlich des in Rede stehenden 
Kreises; denn der vorangehende Stern ( ß ) in ihm, welcher 
an der Spitze des Schnabels steht, liegt auf dem Meridian 
von /? iy 2 °, während von den Sternen an der Spitze des 
rechten Flügels der am meisten nach Westen zu ge¬ 
legene (κ) über den Meridian von hinaus liegt. 

Es kann demnach weder der Hals noch der rechte Flügel 
des Schwanes auf dem genannten Kreise liegen. — \ r om 16 
Kepheus vollends liegt die linke Hand in einer ganz be¬ 
deutenden Entfernung von dem in Rede stehenden Kreise 
nach Osten zu; denn die am weitesten vorangehenden 
Sterne (λ ξ ) im Kopfe desselben liegen über den Meridian 
von ^10° hinaus, während der helle Stern in der linken 
Hand (t), welchen manche in die Schulter setzen, auf dem 
Meridian von ^ 25° steht, was also nahezu einen Unter¬ 
schied von zwei Zeichen ausmacht. — Was jedoch die 
Windung der Schlange und den Schwanz (f) des Kleinen 
Bären anbelangt, so ist seine Angabe richtig. 16 ) 

4. Auf dem anderen Kolur liegt nach seiner Angabe 17 
zunächst die linke Hand des Bärenhüters und die Mitte 
desselben der Länge nach, alsdann die Mitte der Scheren 
der Breite nach, und vom Kentauren die rechte Hand und 
die vorderen Kniee; ferner nach dem unsichtbaren Pol die 
Biegung des Flusses, vom Walfisch der Kopf, vom Widder 
der Rücken der Breite nach, und von dem Perseus der 
Kopf und die rechte Hand. 

Die linke Hand des Bärenhüters bleibt allerdings un- 18 
gefiihr ein halbes Zeichen östlich des in Rede stehenden 
Kreises, liegt also nicht direkt auf dem Kreise, welcher 
durch die Tag- und Nachtgleichepunkte geht, wie Eudoxos 
behauptet; denn der vorangehende (κ) von den in ihr 



τ'ώ B.’ll n. a' ’μεν 0, 6 μεν edd. | _ 

μέθα corr. Pet. , nai μεο<χ ALr. , neu asecog e . pi. 
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τών iv αντί] ίπίχει Χηλών πλεΐον η μοίρας ιγ'. 

19 αγνοεί δε καί μέσον αντον το σώμα κατά μήκος Από 
τον είρημενον κύκλον τίμνεσ&αι λίγων δ μεν γάρ 
ίπι τής κεφαλής άστήρ ίπίχει Χηλών περί μοίρας ις’ 
καί δίμοιρον, δ δε εν τώ δεξιά ποδϊ ίπίχει Χηλών 5 
περί μοίρας κδ' L i " δ", δ δε εν τη ζώνη λαμπρός 

20 ίπίχει Χηλών περί μοίρας ιδ’ και γ". δ δε εν τη 
δεξιά χειρϊ τον Κενταύρον υπολείπεται τον είρημενον 
κύκλον περί τέταρτον μέρος ξωδίον ίπίχει γάρ Χηλών 
μοίρας η', ή δε κεφαλή τοϋ Κήτονς Απολείπεται μεν 10 
τον προειρημενον κύκλον, ον πολύ δε'· δ γάρ Σύν¬ 
δεσμος τών Ίχ&νων, υς κείται κατά την κεφαλήν τοϋ 
Κήτονς έπϊ τής λοφίας αντον, ίπίχει Κριόν μοίρας 

21 γ' δ", καί μήν ονδε τον Κριοϋ τά νώτα επί τον 
είρημενον κύκλον κείται, αλλά Απολείπεται πλεΐον ή n 
τρίτον μέρος ξωδίον * δ γάρ εν μέσω τω νώτω αντον 
κείμενος άστήρ ίπίχει Κριού μοίρας ια Η". Ομοίως δε 
και τον ΙΙερσεως η τε δεξιά χειρ και ή κεφαλή Απολεί¬ 
πονται τοϋ είρημενον κύκλον περί τρίτον μέρος ξωδίον. 


ΙΙΙΠΑΡΧΟΤ ΤΩΝ ΑΡΑΤΟΤ ΚΑΙ 20 
ΕΤΔΟΞΟΤ ΦΑΙΝΟΜΕΝΩΝ ΕΞΗΓΗΣΕΩΣ 
ΔΕΤΤΕΡΟΝ. 

Cap. I. 


Τοϊς προειρημίνοις, ώ Αισχρέων, περί τών Από 
Αράτον καί Ενδόξον καταγεγραμμίνων ίν τοΐς Φαινο- n 


\· ϊ II ®· ΓΈ™ Α ; sed antea et infra πιοί 

ftot. I i. ο 8 εν A. || 1— κατα*] μετά vulg. || iß νότω Vat 
18. r, om. Ur. || 19. In fine libri: Ίππά η οντΙ (LM, 'rZp>, rfv) 
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stehenden Sternen liegt über den Meridian von ^13° 
hinaus. Es ist ferner auch eine irrtümliche Auffassung, 19 
wenn er behauptet, dafs die Mitte von dem Körper des¬ 
selben der Länge nach von dem genannten Kreise ge¬ 
schnitten werde; denn der Stern (ß) im Kopfe liegt etwa 
auf dem Meridian von ~ Ιβ 1 //, der im rechten Fufse (f) 
etwa auf dem Meridian von 24 3 / 4 °, der helle (ε) im 
Gürtel etwa auf dem von 14y 3 0 . 16 ) — Der Stern (η) 20 
• in der rechten Hand des Kentauren bleibt etwa % Zeichen 
(= T 1 ^ 0 ) östlich des in Rede stehenden Kreises; denn er 
liegt auf dem Meridian von = ~ 8°. — Der Kopf des Wal¬ 
fisches bleibt auch östlich des genannten Kreises, aber 
nicht viel; denn der Knoten (a) im Band der Fische, 
welcher in der Gegend des Kopfes des Walfisches auf 
der Rückenflosse desselben liegt, steht auf dem Meridian 
von X 3'/ 4 0 . — Auch der Rücken des Widders liegt keines- 21 
wegs auf dem in Rede stehenden Kreise, sondern bleibt 
mehr als Y 3 Zeichen (= 10°) östlich; denn der mitten auf 
dem Rücken desselben stehende Stern ( v ) liegt auf dem 
Meridian von TU l / 2 °. — Desgleichen bleibt auch von dem 
Perseus die rechte Hand (η) sowohl als auch der Kopf (r) 
etwa % Zeichen (= 10°) östlich des in Rede stehenden 
Kreises. n ) 


Zweite Abteilung. 

Gleichzeitige Auf- und Untergänge der Sternbilder. 

(Phaen. 559 — 732.) 

Einleitung. 

Unserer in der vorhergehenden Abteilung enthaltenen I. 1 
Betrachtung des Sternenhimmels, wie er von Aratos und 
Eudoxos in den „Himmelserscheinungen 44 beschrieben ist, 

άράτου v.cci ενδόξου φαινομένων έξηγησεως το a Β (Ρ ,$ ä ot ). 
Nihil A edd. || 21. εξη^/ηβεων edd. || 22. ^εντερον] βιβλίο v δεύ¬ 
τερον P 1 ! 52 , το ß' LMV ed. pr., to δεύτερον P :t , βιβλίον ß ' Ur. 
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122 Lib. Η. Cap. ^ § 2 · 3 · 

μένοις συνάψωμεν νυν τον περί συνανατολής καί 
συγκαταδύσεως των άστρων λόγον , ύποδεικνύντες , δ<7α 
τε δεο'ντω? vjt αυτών είρητα t, καί εν ofe διαφωνοϋντες 
[ού] π:ρ0£ τα φαινόμενα τάς αποφάσεις πεποίηνται. 

2 Πρώτον μεν ονν δ Λ Αρατος ύποδεΐξαι βονλομενος , 5 

πώ$ dta τή$ ανατολήν καί τή£ των άντρων 

έπιγνωσόμε&α την ώραν τής ννκτός , λεγει ταυτι * 

559 ον κεν απόβλητον δεδοκημένω ι\ματος εΐη 

μοιράων σκέπτεσδαι, ότ άντέλλωσιν έκασται * 
αίεΐ γάρ τάων γε μιη συνανέρχεται αυτός ίο 

ήέλιος. τάς δ ’ «V κε περισκέψαιο μάλιστα 
εις αύτάς δροων άτάρ εΐ νεφέεσσι μέλαιναι 
γίνοιντ ή όρεος κεκρυμμέναι άντέλλοιεν , 

565 σηματ έπερχομένησιν άρηρότα ποιήσασδαι. 

αυτός δ ’ αν μάλα τοι κεράων εκατερθε διδοίη ΐδ 
Ωκεανός , τα' τε πολλά περιστρέφεται έοί αύτώ, 
νειόδεν όππήμος κείνων φορέηΰιν έκάστην. 

φησιν ουν εν τούτοις μάλιστα μεν ημάς έπιγνώσεσδαι 
τήν ώραν, εάν αυτών τι των δώδεκα ζωδίων &εωρώμεν 

3 άνατέλλον. τον γάρ γινώσκοντα , εν ώ έστι ζωδίω δ 20 
ήλιος και καθ’ 8 μέρος αύτου, καί διότι εν πάση νυκτϊ 
εξ ζώδια ανατέλλει , ραδίως ύπελάμβανε συνήσειν εκ 
του άνατέλλοντος ζωδίου την τής νυκτός ώραν . εΐ 
μέντοι γε η διά όρη η διά νέφη μη εΐη φανερόν το 

1. vvvl A. I περί τής ανατολής Α. || 3. διαφωνονντες corr. 
Seal Μ διαααφοϋντες vulg. || 7. έπυλίγει Β. || 8. ουχ ίναπόβλ. Yat., 
ουχ ίν άπ. P 1 P*V t οϋχεν άπ. Ρ 8 . | δεδοχημένον Α, δεδόχειμεν Β, 
δεδοχειμένω ed. pr.^ | ήματος AB ed. pr. || 9. αχέπτονται A. 1 
όταν τίλλωαιν Α; δτ άντέλλωσιν έχάστη adnotat Pet. || 10. άεϊ Ρ 3 , 
άεΐ MV. II 11. στάς δ* αν χαϊ Α, τάς δ 9 άγχε Β ed. pr. | αν χε 
pro αγχε coni. Seal. || 12. εΓ\ ήν Β edd. | νεφέεοι Yat. | μελαί- 
νειΑ. II 13. ήόρεοςΥ at., ή ό'ρεο^Ρ 1 ? 2 . | άντέλλοιε Α. || 14. έπερχο- 
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lassen wir jetzt, lieber Aischrion, die Untersuchung über 
die gleichzeitigen Auf- und Untergänge der Sternbilder 
folgen, in welcher wir nachweisen, was von jenen richtig 
dargestellt ist, und wo sie in ihren Angaben mit den Er¬ 
scheinungen in Widerspruch geraten sind. 

Zuerst nun sagt Aratos, indem er zeigen will, wie 2 
wir aus dem Auf- und Untergange der Sternbilder die 
Stunde der Nacht zu erkennen vermögen, folgendes: 

559 Nicht zu verwerfen zur Schätzung des Tages ist dieses 

Verfahren: 

Achte genau, wann jedes der Zwölftel am Himmel 

emporsteigt; 

Denn mit einem davon zusammen geht stets die Sonne 

Selbst auf. Freilich am besten erkennst du jene, 

die Zwölftel, 

Wenn du sie selbst erblickst; doch falls sie von 

Wolken verdunkelt 

Oder von Bergen verdeckt sich erheben zum Aufgang, 
5 ü 5 Merke dir Zeichen, die mit dem Aufgang aller ver¬ 
knüpft sind. 

Wohl der Okeanos selbst an jeglichem Horne ge¬ 
währt dir 

Solcher genug, die jenem umher sich drehen in Menge, 

Wann er von unten herauf der Zwölftel jedes emporhebt. 

Er sagt also in diesen Versen, dafs wir am besten die 
Stunde erkennen werden, wenn wir den Aufgang eines 
der zwölf Zeichen selbst beobachten. Wenn man nämlich 3 
wisse, in welchem Zeichen und in welchem Teile desselben 
die Sonne steht, sowie dafs in jeder Nacht sechs Zeichen 
aufgehen, so werde es nicht schwer fallen, nahm er an, 
aus dem aufgehenden Zeichen die Stunde der Nacht zu 
erkennen. Wenn jedoch, sei es durch Berge, sei es durch 

μένοιΰιν A edd. || 16. sol A, io£ B. || 17. όοπημος Vat., οππη- 
μος Ρ 1 ?*. II 18. τοντοις] τοϊς Α. || 20 . Ιοτιν Λ at., del. ν m. 2. | 
ξωδίω om. Vat., suprascr. m. 2. || 21. yta&o AB, κά#’ o edd. || 
24. νεφην Vat. (v add. vid. m. 2.) 
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Lib. II. Cap. I. § 4-G. 

άνατέλλον ζωδιον , εκ των λοιπών άθτέρων των έκτος 
τον ζωδιακόν κύκλον , κειμένων δ ’ έγγνς τού δρίζοντος , 
έπιγνώθεθ&αι ημάς το άνατέλλον ζωδιον , εαν ίδωμεν , 
ττοΓα των άθτρων έκάθτω ζωδίω θννανατελλει η αντί - 
καταδννει. 5 

4 Πρώτον μεν ονν αγνοεί , νπολαμβάνων άρκειν προς 
το την ώραν έπιγνώναι της ννκτ'ος το Ονλλογίοαθϋ'αι, 
πό6α έτι ζώδια καταλείπεται εις την τον ηλίον ανατολήν * 
τούτο ?>αρ έγίνετο <ά'ν>, εί εν Γ<7ω χρόνω έκαθτον των 
ζωδίων άνέτελλεν. έπεί δε μεγάλην είναι θνμβαίνει ίο 
διαφοράν εν ταΐς άνατολαΐς των δώδεκα ζωδίων , 
αγνοηθεί την της ννκτ'ος ώραν δ τω προειρημένω 

5 θνλλογιθμω χρώμενος, μάλιθτα δ' άν τις δανμάθειε, 
πώς και δ ’Άτταλος θνγκατατί&εται τοντω * λε'^εί- yap 
τον τρόπον τούτον „εν δε τοίς έχομένοις πειραταια 
„νποδεικννειν , :τώ£ αν τις διά των άθτρων δνναιτ ο 
„τήν ώραν rifc ννκτ'ος έπιγινώθκειν. έπεί γάρ έθτιν 
„άρχή ννκτ'ος ηλίον δνθις , ό όε ί/λ£θ£ αεί εν Tm των 
„δώδεκα ζωδίων έθτίν , δηλον ότι τω γινώθκοντι , εν 
„TtW τε ζωδίω δ ήλιος έθτι και εν πόθτη μοίρα τον 20 
,, ζωδιον , ράδιόν έθτιν έπιγνώναι , καί jrofov ζωδιον έν 

6 „άρχη της ννκτ'ος ανατέλλει και ποια μοίρα . rf/ yap 
„υπό του ήΛί-ου κατεχομένη μοίρα η κατά διάμετρον 
„κειμένη την ανατολήν κατά την άρχην της ννκτ'ος 

„ ποιηθεται . τούτο όε προϊθτορηκώς και έπεγνωκώς,ν* 
„ότι έν πάθη ννκτι εξ ξωό^α προ£ τ?; ανατολή άν - 
„ίθχονθι, γνώθεται , καί πόθον της ννκτ'ος παρεληλνΰός 
„έθτι, και πόθον έτι λοιπόν έως της τον ηλίον άνατολης 


3. ίδωμεν] είδώμεν leg. esse vid. || 4. B edd. 

8. ηαταλείπονται B. || 9. fv ίσω χρόνω εί έκαστον Β ed. pr., ε£ 
ϊρω χρόνω ε έκαστον Ur., εν εκ. coir. Migne. || 10. συμβαίνει 
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Wolken, das aufgehende Zeichen nicht sichtbar sein sollte, 
so würden wir aus den übrigen Sternen, welche aufser- 
halb des Tierkreises, aber in der Nähe des Horizonts 
stehen, das aufgehende Zeichen erschliefsen, wenn wir 
wissen, was für Sternbilder mit jedem Zeichen gleichzeitig 
aufgehen oder gegenüber untergehen. 

Zuvörderst nun ist er im Irrtum, wenn er annimmt, 4 
dafs es zum Erkennen der Nachtstunde genüge zu be¬ 
rechnen, wieviel Zeichen noch rückständig sind bis Sonnen¬ 
aufgang. Dies wäre nämlich richtig, wenn alle Zeichen 
in gleicher Zeit aufgingen. Da aber thatsächlich ein 
grofser Unterschied in den Aufgängen der zwölf Zeichen 
stattfindet, so wird man, wenn man von der angedeuteten 
Berechnung Gebrauch macht, die Stunde der Nacht irrig 
bestimmen. Nur sehr wundern mufs man sich, wie Attalos 5 
dem beistimmen kann; er spricht sich nämlich folgender- 
mafsen aus: „In den folgenden Versen versucht er zu zeigen, 
„wie man mit Hilfe der Gestirne die Stunde der Nacht er¬ 
nennen kann. Da nämlich Sonnenuntergang Anfang der 
„Nacht ist, die Sonne aber immer in einem der zwölf Zeichen 
„steht, so ist es klar, dafs, wenn man weifs, in welchem 
„Zeichen die Sonne steht und in welchem Grade desselben, 
„es leicht zu erkennen ist, sowohl welches Zeichen im 
„Anfänge der Nacht aufgeht, als auch welcher Grad; 
„denn derjenige Grad wird im Anfänge der Nacht seinen 6 
„Aufgang bewerkstelligen, welcher dem von der Sonne 
„eingenommenen diametral gegenüberliegt. Wenn man 
„dies vorher festgestellt hat und hierzu noch aus Er¬ 
fahrung weifs, dafs in jeder Nacht sechs Zeichen im 
„Osten emporsteigen, so wird man erkennen, erstens, wie¬ 
viel von der Nacht verflossen ist, zweitens, wieviel noch 
„bis Sonnenaufgang übrig ist. 11 

om. A. || 17. ίπιγιγν. edd. || IS. άϊεΐ Vat. || 19. εν τινί τε Α. 

20. πόΰΎ] Ρ ι Ρ 2 Ρ 3 , I μοίρα] μ° Β. || 22. ποια μοίρα LM, ποια 
μοίρα P J V, ποίαι μοίραι Ä, ποια μοίρα edd. || 23. μοίρα] μ° Β. | 
ν.αταδιάμ. Α. || 25. ποιήσει Β edd. || 2G. ζωδίων Α. | άνίσχονσί] 
νπάρχων Α. || 28. ετι λοιπδν*] τ'ο λοιπόν vulg. 
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Lib. Π. Cap. I. § 7-10. 

Μετά 0ε ταϋτα λέληδεν αμφοτερους αυτους , οτι 
ούό’ αν αν το το ζωδιον βλέπη τις άνατετ αλκός, δυνατόν 
ί<5τιν ακριβώς την ώραν της νυκτδς (5υλλογί6α6&αι 
κατά τον προειρημένον τρόπον, εί μεν γαρ εκαότον 
των ηότεριόμένων καί βλεπομένων ζωδίων όυνεπληρουτο 5 
καί ϊ'ν δωδεκατημόριον τοϋ ζωδιακού κύκλον , παρ 
αυτήν μόνην την εν ταϊς άνατολαίς των χρόνων 

8 άνιόότητα διεπίπτομεν <( αν )>. επει δε οντε τοις δωδε- 
κατημορίοις ϊ(5α ίότϊ τά φαινόμενα ζώδια , οντ εν τοις 
Ιδίοις κειται τόποις άπαντα , αλλά τινά μεν αυτών ίο 
έλάόΰονά έΰτι τοϋ δωδεκατημορίου , τινά ίε πολλώ 
μείζονα , καδάπερ ευθέως δ μεν Καρκίνος ούδΐ το 
τρίτον μέρος ίπέχει τοϋ δωδεκατημορίου , η δΐ Παρθένος 
καί τοϋ Αεοντος καί των Χηλών έπιλαμβάνει , των δε 
Ίχ&ύων δ νοτιότερος όλος όχεδον εν τω τοϋ Υδροχόον ΐδ 
κειται δωδεκατημορίων πώς αν είη δυνατόν εκ τής 
τοιαύτης τών δώδεκα ζωδίων επιτολής ζτην) τής 

9 νυκτδς ώραν ΰυλλογίβαό&αι·, όταν δε τινα αυτών μηδε 
έν τω ζωδιακώ κύκλω τυγχάνη όλα κείμενα , αλλα 
πολλώ βορειότερα , κα&άπερ έχει ο τε Λέων και δ βόρειό - 20 
τερο^ τών Ίχ&ύων, δηλον ότι πολλώ μάλλον αγνοήσει 
την ώραν δ ίκ της ανατολής τών φαινομένων ζωδίων 

10 όυλλογιόμδς αυτών, εύ&έως ούν ζέπεί) τοϋ ήΰτεριΰ- 
μένου Καρκίνου άνατεταλκότος η τοϋ Αεοντος κεφαλή 
άναφέρεται εν τω υποκειμένω δρίζοντι , όυνανατελλούΰης 25 
αυτή της η ' μοίρας τοϋ Καρκίνου , δ’Άρατος θεωρών τήν 
κεφαλήν τοϋ Αεοντος άνατέλλουβαν και ύπολαμβάνων 

2. 3. δυνατόν — τής ννκτος om. Vat., suprascr. m. 3 (in- 
certum utrum δυνατός an δυνατόν, quod praeb. P 1 ?*). | δυνα¬ 
τός B edd. || 5. ίοτεριομ. A. || 6. καϊ εν*] 'tv vulg. ii 

7. μόνον A. H 8. ο#τε*] ούδε A edd., ον B. || 10. άλλα τινα Ur. || 
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Hiernach ist es beiden entgangen, dafs es sogar dann, 7 
wenn man das Tierkreisbild selbst nach vollendetem Auf¬ 
gange sieht, unmöglich ist, mit Genauigkeit die Stunde 
der Nacht in der angegebenen Weise zu berechnen. Wenn 
nämlich jedes der aus Sternen zusammengesetzten und 
dem Auge sichtbaren Tierkreisbilder auch ein Zwölftel 
der Ekliptik ausfüllte, so würden wir allein schon infolge 
der Ungleichheit der Aufgangszeiten einen Fehler machen. 

Da aber die sichtbaren Tierkreisbilder weder ebenso grofs 8 
sind wie die Zwölfteile., noch in ihrer ganzen Ausdehnung 
in den ihnen eigentlich zukommenden Raumabschnitten 
liegen, sondern einige von ihnen kleiner sind als das 
Zwölfteil, andere viel gröfser, wie z. B. der Krebs noch 
nicht den dritten Teil seines Zwölfteils einnimmt, während 
die Jungfrau sogar in das Zwölfteil des Löwen und das 
der Scheren hineinreicht, und von den Fischen der süd¬ 
lichere fast ganz in dem Zwölfteil des Wassermannes 
liegt, wie sollte es da möglich sein, aus dem so ganz 
und gar verschiedenen Aufgangsverhältnis der zwölf Tier¬ 
kreisbilder die Stunde der Nacht zu berechnen? Wenn 9 
aber einige derselben in ihrer ganzen Ausdehnung nicht 
einmal in der Ekliptik gelegen sind, sondern viel nörd¬ 
licher, wie dies der Fall ist bei dem Löwen und dem 
nördlicheren der Fische, so ist klar, dafs man die Stunde 
noch in viel höherem Grade irrig bestimmen wird, wenn 
man sie aus dem Aufgange der sichtbaren Tierkreisbilder 
erschliefst. So geht z. B. gleich nachdem das Sternbild 10 
des Krebses seinen Aufgang vollendet hat, für den von 
uns angenommenen Horizont der Kopf des Löwen auf, 
indem gleichzeitig mit demselben §9 8 ° aufgeht. Aratos, 
der den Kopf des Löwen aufgehen sieht und annimmt, 


12. ουδέ το om. B. || 14. δ* ίχ&. A. || 15. δλος σχεδόν] όλοσχε- 
δόν A. II 17. Ιπιτολής] άνατολής scrib. esse vid. || 18. μηδε M Ur., 
μτ] δε cett. || 23. συλλογισμός αυτών] συλλογισάμενος αυτήν scrib. 
esse vid.; συλλογισμόν αυτών ποιούμενος coni. Seal. | finely 
add. Pet. | ίστερισμ. A. || 25. όρίζοντος A. 
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j28 Lib. II. Cap. I. § 11 — lo¬ 

ro κατά τον Λέοντα δωδέκατη μόρων άναφέρεσθαι, 

11 τρισϊν όλοις ημιωρίοις αγνοήσει. πάλιν δ [μεν] 
Σκόρπιός άρχεται μεν δύνειν άνατελλούσης Κριού 
μοίρας ιγ' μέσης, όλος δ'ε ύπό τον δρίζοντα γίνεται 
άνατελλονσης της ζ' μοίρας τον Ταύρου, άποδεδείχαμεν 5 
γάρ τα τοιαύτα πάντα εν τοις περί των συνανατολών. 

12 δηλον ούν ότι, χωρίς τον εν άνίσοις χρόνοις τα δώδεκα 
ζώδια άναφέρεσθαι, διά το και ανισομεγέθη είναι τά 
ζώδια και άτάκτως κεΐσθαι πολν διαμαρτησεται τη 
ώρα δ προς τον φαινόμενον άστερισμόν των δώδεκα ίο j 
ζωδίων τον συλλογισμόν ποιούμενος. 

13 "Ότι μ'εν ονν αδύνατον ακριβώς η ως έγγιστα την 
της ννκτος ώραν έπιγνώναι εις το προς τη ανατολή 
ζώδιον άναβλέψαντας, εκ των ειρημένων έστϊ φανερόν. 

14 έχομένως δε νποθέμενοι, τας σννανατολας αντώ και ίο | 

τάς άντικαταδύσεις των άστρων προς τα δωδεκατημόρια 
τον ζωδιακόν κύκλον πεπραγματεύσθαι, καί μη προς 
τά ηστερισμένα, έπισκεψώμεθα και το έν αύταΐς σνμ- 
φώνως η διαφώνως λεγόμενον προς τά έν τω κόσμω 
φαινόμενα. 20 

15 Προδιειλήφθω δέ πρώτον, ότι την διαίρεσιν τον 
ζωδιακού κύκλον δ μεν ’Άρατος πεποίηται από των 
τροπικών τε και ισημερινών σημείων άρχόμενος, ώστε 
ταντα τά σημεία άρχάς είναι ζωδίων, δ δε Ενδοξος 
οντω διηρηται, ώστε τά είρημένα σημεία μέσα είναι, 25 
τά μέν τού Καρκίνον και τον Λίγόκερω, τά δε του 
Κριού καί τών Χηλών. 


3. μεν post άρχ. om. Β. || 4. γ' καί δεκάτης Α, τριστιαιδετί. 
Β edd. II 5. της om. Β. || 7. έν ίσοι,ς χρ. AB (Μ ίσοι). | δε*α- 
δνο Α, iß' LP 3 M edd., ut solent. || 9. πολλά Β edd. || 14. άνα - 
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dafs das Zwölfteil des Löwen aufgehe, wird um volle 
anderthalbe Stunde irre gehen. Noch ein Beispiel. Der 11 
Skorpion beginnt unterzugehen mit dem Aufgange von 
T 12%° und gelangt ganz unter den Horizont bereits bei 
Aufgang von ft 6°· Die Beweise für alle diese Verhält¬ 
nisse sind in der Abhandlung über die gleichzeitigen 
Aufgänge enthalten. Es ist demnach einleuchtend, dafs 12 
ganz abgesehen davon, dafs die zwölf Zeichen in ungleichen 
Zeiten aufgehen, auch schon deswegen, weil die Tierkreis¬ 
bilder von ungleicher Gröfse sind und eine unregelmäfsige 
Lage haben, jeder in der Stunde bedeutend fehlgehen wird, 
der die Berechnung nach dem für das Auge sichtbaren 
Sternbestand der zwölf Zeichen anstellt. 

Dafs es also unmöglich ist, genau oder auch nur an- 13 
nähernd die Stunde der Nacht im Hinblick auf das im 
Aufgange begriffene Tierkreisbild zu erkennen, ist aus dem 
gesagten ersichtlich. Indem wir nun unserer weiteren 14 
Betrachtung die Annahme zu Grunde legen, dafs die gleich¬ 
zeitigen Aufgänge und die gegenüber stattfindenden Unter¬ 
gänge von Aratos im Vergleich zu den Zwölfteilen der 
Ekliptik, und nicht im Vergleich zu den Sternbildern des 
Tierkreises dargestellt sind, wollen wir prüfen, welche An¬ 
gaben hierbei in Übereinstimmung sind oder in Widerspruch 
stehen mit den im Weltall stattfindenden Erscheinungen. 

Zwei Vorbemerkungen. 

1. Vorausgeschickt mufs indessen an erster Stelle 15 
werden, dafs Aratos die Einteilung der Ekliptik von den 
Punkten der Wenden und Tagundnachtgleichen ausgehend 
in dem Sinne durchgeführt hat, dafs diese Punkte die An¬ 
fänge von Zeichen sind, während Eudoxos die Einteilung 
so gemacht hat, dafs die genannten Punkte in der Mitte 
liegen, und zwar die ersteren in der Mitte des Krebses 
und des Steinbocks, die letzteren in der Mitte des Widders 
und der Scheren. 

ßXbffCC*'Ttg AB. || 16. rug om. B. || 18. καί τον tv Vat. P 1 , και 
των tv P*. || 24. τα om. A. 

Hipparchus. 9 
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Lib. II. Cap. I. § 16—18. 

16 'O μέν ovv Άρατος διά τοντων μαλιστα φανερός 
γίνεται τα είρημένα σημεία εν ταις αρχαίς τι&εις τών 
κατά ταϋτα δωδεκατημορίων, περί τών τεσσάρων 
κύκλων λέγων, τών δυο τροπικών καί τον ισημερινόν 
και τον ζωδιακόν , τούς μεν τρεις φησιν ανατελλειν 5 
τε καί δννειν παραλλήλως έαντοίς , καί έκαστον αντών 
κα& Έν καί το αντδ σημεΐον ανατελλειν καί πάλιν 
δννειν , τον δε ζωδιακόν εν τη τοιαντη περιφερεία τού 
δρίζοντος τάς άνατολάς καί δύσεις ποιεϊσδαι , ήλίκψ 
παραχωρεί εν αντω άπδ της τον Αίγόκερω ανατολής ίο 

17 εως της τοϋ Καρκίνον ανατολής, λέγει δε όντως * 

534 καί τα μέν άντέλλει τε καί αντίκα νειόΰι δύνει 

πάντα παραβλήδην , μία δέ σφεων έστίν έκαστον 
έξείης έκάτερ&ε κατηλνσίη άνοδός τε. 
αντάρ ο γ Ωκεανόΐο τόσον παραμείβεται νδωρ, ΐ5 
όσσον άπ Αίγοκερηος άνερχομένοιο μάλιστα 
Καρκίνον είς ανιόντα κνλίνδεται. 

δ ήλον ονν εκ τούτων , ότι τα τροπικά σημεία εν ταις 
αρχαίς νποτίδεται , το μεν εν τή τον Καρκίνον , το if 
εν τή τοϋ Αίγόκερω * τήν γάρ νπδ τούτων τών σημείων 20 
εν ταις άνατολαίς αντών άποτεμνομένην τοϋ δρίζοντος 

18 περιφέρειαν δ ζωδιακός άνατέλλων έπιπορεύεται. δόξαι 

αν έμφαίνειν τοϋτο καί εξ ών περί τοϋ Αέοντος 
λέγων φησίν 

149 έν&α μέν ήελίοιο δερείταταί είσι κέλενδοι , 25 

αι δέ πον άσταχνων κενεαί φαίνονται άρονραι 
ήελίον τά πρώτα σννερχομένοιο Αέοντι. 

4. τών δνο transposui, δνο τών vulg. || 10. παραχωρείεν Β 
ed. pr. II 12. τά με Vat. | αντίκα] άντία edd. || 13. παραβλήδην , 
sed κ supra β script. Μ, παρακλήδην V. | μία] άμμία Α. 
ϊστιν A. I] 14. κατηλνσίη LMY. || 16. αίγοκερηος Β. || 17. είς 
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Was nun den Amatos anbelangt, so wird seine Setzung 16 
der genannten Punkte in die Anfänge der betreffenden 
Zeichen besonders aus folgendem ersichtlich. Wo er näm¬ 
lich von den vier Kreisen spricht, den beiden Wendekreisen, 
dem Äquator und der Ekliptik, sagt er, dafs die drei 
ersteren einander parallel auf- und untergehen, und dafs 
jeder derselben in einem und demselben Punkte aufgehe 
und andrerseits auch wieder untergehe, während die 
Ekliptik ihre Aufgänge und Untergänge in dem Bereiche 
des ganzen Bogenstückes des Horizonts bewerkstellige, 
welches sie in letzterem vom Aufgangspunkte des Stein¬ 
bocks bis zum Aufgangspunkte des Krebses durchwandert. 
Seine eigenen Worte sind folgende: 17 

534 Jene nun steigen empor und gehen alsbald wieder unter 
Alle genau parallel, und ein Punkt gilt nacheinander 
Jeglicherseits bei jedem als Ort für Nieder- und Aufstieg. 
Doch die Ekliptik streift soweit des Okeanos Pluten, 
Als sie im Schwünge sich dreht vom Aufgangspunkte 


des Steinbocks 


Bis zu dem Punkt, wo der Krebs aufsteigt. 

Hieraus geht also hervor, dafs er die Wendepunkte in 
die Anfänge setzt, den einen in den Anfang des Krebses, 
den anderen in den Anfang des Steinbocks; denn den von 
diesen Punkten an den Aufgangsstellen genannter Zeichen 
begrenzten Bogen des Horizonts durchwandert die Ekliptik 
bei ihrem Aufgange. Dies scheint er wohl auch anzudeuten, 18 
wenn es an einer Stelle, wo er von dem Löwen spricht, 
heifst: 

149 Dort durchwandert die Sonne die heifsesten Pfade des 
• Sommers, 

Und von Ähren entblöfst erscheinen dem Blicke die 

Felder, 

Wann sie in ihrem Laufe zuerst an den Löwen herantritt. 

ανιόντα corr. Seal., Ur., είαανιόντα cett. || 19. tb dh iv*] το d 
Iv vulg. || 22. άνατελλων ], κνκλος B. | δόξα A. || 2ό. ηελιοιο A edd. 
ΰερείτατοί B. || 26. ούδέ που B. 
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132 Lib. II. Cap. I. § 19-22. 

περί γάρ την τον Κυνός ανατολήν καί τα καύματα 
μάλιστα γίνεται 9 αυτή δε γίνεται μετά τριάκοντα 
i έγγιστα ημέρας από της θερινής τροπής, μετά τοσαύτας 
άρα ημέρας έγγιστα κατ’ αυτόν 6 ήλιος έν τη αρχή 
του Λέοντος γίνεται, έν ταύτη τη τροπή τοίνυν την 
άρχήν έπέχει τοϋ Καρκίνου. 

19 Και υπό των αρχαίων δε μαθηματικών πάντων 
σχεδόν η των πλείστων τούτον τον τρόπον δ ζωδιακός 
κύκλος διηρητο. 

20 Ότι δε Ενδοξος τα τροπικά σημεία κατά μέθα τά 

ζώδια τίθησι, δηλον ποιεί διά τούτων „ δεύτερος δέ 
„ έστι κύκλος , έν ω ζαι^ θεριναι τροπαι γίνονται * έστι 
„δ’ έν τούτω τά μέσα τοϋ Καρκίνου“ και πάλιν 
φησί * „ τρίτος ό’ έστι κύκλος , έν ώ αι Ισημερίαν 

„ γίνονται * έστι δ ’ έν τούτω τά τε τοϋ Κριοϋ μέσα και 
„τά των Χηλών * τέταρτος δέ, έν ώ < αι > χειμεριναΐ 
„ τροπαι γίνονται * έστι ό’ έν τούτω τά μέθα τον 

21 „ Λιγόκερω“ έκφανέστερον ό’ έτι διά τούτων άπο- 
δίδωσΐ’ περί γάρ των κολούρων λεγομένων κύκλων , 
οΐ γράφονται διά τε των πόλων καί διά τών τροπικών 
και ^ισημερινών Σημείων , φησϊν ούτως 9 „ έτεροι δ ’ 
„είσΐ δύο κύκλοι , τέμνοντες άλληλους δίχα και προς 
„ ορθάς , διά τών πόλων τοϋ κόσμου. έστι δ ’ έν 
„ τούτοις άστρα τάδε * πρώτος δ πόλος ό άεΐ φανερός 
„τοϋ κόσμου , είτα το μέσον της 5 Άρκτου κατά πλάτος 
„καί τοϋ Καρκίνου το μέσον “ καί μετ ολίγον φηβίν 9 
„η τε ουρά τοϋ Νοτίου Ιχθύος και το μέσον τον 

22 „Λιγόκερω“ έν δε τοΐς έξης φησιν έν τω έτέρω τών 
διά τών πόλων κύκλων κεΐσθαι σϋν τοΐς άλλοις , οις 
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1. καί τά ν.ανμ.] κατακαύμ. Α. || 2. μετά τριάν.. om. Β. 
7. μαθ. τών σχεδόν πλείστων Β. | πάντων om. A. || 10. ον κατά Β. 
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Nämlich um die Zeit des Aufganges des Hundssternes 
tritt in der Regel auch die grofse Hitze ein; derselbe 
findet aber ungefähr 30 Tage nach der Sommerwende 
statt. 14 ) Nach soviel Tagen befindet sich also nach seiner 
Annahme die Sonne im Anfänge des Löwen. Folglich 
steht sie bei dieser Wende im Anfänge des Krebses. 

Auch von den alten Mathematikern, wenn nicht von 19 
allen, so doch von den meisten, war die Ekliptik auf diese 
Weise eingeteilt. 

Dafs dagegen Eudoxos die Wendepunkte in die Mitte 20 
der Zeichen setzt, spricht er mit folgenden Worten aus: 
„Ein zweiter Kreis ist deijenige, auf welchem die Sommer- 
„wenden stattfinden. Es liegt aber auf diesem die Mitte 
„des Krebses. 11 Und weiter heilst es: „Ein dritter Kreis 
„ist deijenige, auf welchem die Tagundnachtgleichen statt¬ 
enden. Es liegt aber auf diesem einerseits die Mitte 
„des Widders, andrerseits die Mitte der Scheren. Ein 
„vierter Kreis endlich ist derjenige, auf welchem die 
„Winterwenden stattfinden. Es liegt aber auf diesem die 
„Mitte des Steinbocks. 11 Noch deutlicher drückt er es 21 
aber mit folgenden Worten aus; nämlich von den so¬ 
genannten Kolurkreisen, welche durch die Pole und die 
Wendepunkte bezw. die Tagundnachtgl'eichepunkte gehen, 
spricht er also: „Ferner giebt es noch zwei Kreise, welche 
„sich einander unter rechten Winkeln halbieren und durch 
„die Pole der Welt gehen. Es liegen aber auf diesen 
„folgende Sternbilder: zunächst der immer sichtbare Pol 
„der Welt, alsdann die Mitte des Grofsen Bären der Breite 
„nach und die Mitte des Krebses.“ Etwas weiterhin heilst 
es: „und der Schwanz des Südlichen Fisches und die Mitte 
„des Steinbocks.“ Im weiteren Verlaufe sagt er dann, 22 
auf dem zweiten Kreise durch die Pole liege unter anderen 
Sternbildern, die er aufzählt, sowohl die Mitte der Scheren 


13. δε εν P 1 ? 2 . || 14. δ’ ten A. | ίϋτιμεριναϊ A. || 15. St iv A. !j 
20. τε] τής A. | τε om. edd. || 21. δε είοιν V. || 24. πρώτος ] α" 
B edd. || 25. κατα το πλ. A. || 28. τής εζής P‘V. 
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Lib. II. Cap. I. § 23—25. 



έξαρι&μεΐται, και τα μέβα των Χηλών κατά πλάτος 
και τον Κριόν τά νώτα κατά πλάτος . 

23 Προδιαληπτέον και τούτο , οτι τάς άρχάς εκαβτου 
τών δώδεκα ζωδίων νποτι&έμενος δ Άρατος έπι της 
ανατολής διαβαφει , δβα τω προειρημένα) αντώ ζωδίω δ 
βννανατέταλκεν ί) άντικαταδέδνκε τών έκτος τον 
ζωδιακόν άβτρων δ και βνντείνει μάλιβτα προς το 
έκ τών άλλων αβτρων βνλλογίζεβ&αι το μέλλον άνα- 

24 τέλλειν δωδεκατημόριον τον ζωδιακού. δηλον δε ποιεί 
τούτο και έπι της τών Ίχ&νων ανατολής λέγων όντως * ίο 
είπών γάρ περί τού Π Τδρον , οτι τά μίν άπο της κεφαλής 
έως της πρώτης βπείρας τού 'Τδροχόον άναφερομένον 

ονκέτι ) μετέωρά έβτιν , το δε λοιπον αντού βώμα οι 
’ Ιχ&νες κατάγονβιν , επιφέρει * 


704 ουτω καί μογεραι χεΐρες και γούνα και ώμοι 15 
Άνδρομέδης δίχα πάντα , τά μέυ πάρος, άλλα δ' 

όπίββω , 

τείνεται , Ώκεανοΐο νέον δπότε προγένωνται 
Ίχ&νες άμφότεροι . τά μέν οι κατά δεξιά χειρος 
αντοι έφέλκονται , τά ί’ άρκΤτ^ρά νειόδεν έλκεζ 20 
Κριός άνερχόμενος. 

διά γάρ τού „νέον δπότε προγένωνται Ίχ&νες“ δηλοϊ 
ονκ άλλο τι η „ δταν άρχωνται οί Ίχ&νες άνατέλλειν“. 
25 έτι d£ αυτό τούτο φανερόν ποιεί και έπι της Άργους, 
της γάρ Παρθένον άνατελλονβης φηβι την πρνμναν 25 
αντης άνατέλλειν [ δλην ]· τά d£ λοιπά αντης έως του 


1. καί κατά μέσα Β. || 9. τούτο ποιεί Β edd. || 12. εως 

om. LP 5 Y, εως τής οτη. Μ ed. pr. || 14. κα τάγονσιν*] άνά- 

γονσιν vulg. II 15. οντω ] οντοι (sic) LP 1 * 3 , οντοι ΜΥ. | γούνατα 
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der Breite nach, als auch der Rücken des Widders der 
Breite nach. 

2. Yorausgeschickt mufs noch eine zweite Bemerkung 23 
werden, nämlich dafs Aratos, wenn er den Anfang eines 
der zwölf Zeichen als im östlichen Horizont befindlich 
annimmt, jedesmal genau angiebt, welche von den Stern¬ 
bildern aufserhalb der Ekliptik mit dem von ihm vorher 
besprochenen Zeichen gleichzeitig aufgegangen bez. unter¬ 
gegangen sind. Steht ja doch die Feststellung dieser 
Beziehungen im engsten Zusammenhänge mit der Aufgabe, 
aus den übrigen Sternbildern das eben aufgehende Zwölf¬ 
teil der Ekliptik zu erschliefsen. Ersichtlich macht er 24 
dies auch bei dem Aufgange der Fische, wo er sich also 
ausdrückt; nachdem er nämlich von der Wasserschlange 
gesagt, dafs das Stück vom Kopfe bis zur ersten Windung, 
wenn der Wassermann im Aufgange begriffen ist, nicht 
mehr über dem Horizont sei, während den Rest ihres 
Körpers die Fische hinabführen, fährt er fort: 

704 So auch die leidbeladenen Hände, Kniee und Schultern 

Von der Andromeda; halb schon voran, halb aber 

zurück noch, 

Dehnt an ihr alles sich aus, wann neu aus Okeanos* 

Fluten 

Beide die Fisch* auftauchen; die^ Hälfte, welche nach 

rechts liegt, 

Ziehn sie selber daher; was links liegt, hebet von unten 

Erst der Widder im Aufstieg. 

Nämlich mit der Wendung „wann neu die Fische auf¬ 
tauchen 41 meint er nichts anderes, als „wann die Fische 
anfangen aufzugehen“. Ferner bringt er gerade diese 25 
Anschauungsweise auch bezüglich der Argo deutlich zum 
Ausdruck. Wenn nämlich die Jungfrau aufgeht, sagt er, 
gehe das Hinterteil der Argo [ganz] auf; der Rest derselben 


ώμοι B. || 17. όπισω A. || 18. ό’ οπότε edd. || 23. άλλο τι A Ur. | 
ονκ άλλοτε η coni. Seal. \ άρχονται P'P'Ur. 
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Lib. Π. Cap. I. § 26 — Cap. Π. § 2. 

ιβτοϋ άνατελλειν , όταν όλη ή Παρθένος άνατείλη· 
προειπών γάρ · 

596 ον μεν θην όλίγους γαίης υπό νείατα βάλλει 
Παρθένος άντέλλονβα , 

μετ όλίγον φηβί* 5 

603 φθάμενος δε Κύων πόδας αϊννται άλλους 

έλκων έξόπιθεν πρύμναν πολυτειρέος Άργους . 
η δε &έει γαίης ιβτον διχόωβα κατ αυτόν , 
Παρθένος ημος άπαβα περαιόθεν άρτι γένηται. 

26 Και ό Ενδοξος <?£, ω κατηκολούθηκεν δ " Λρατος , ίο 
τον αυτόν τρόπον υποτίθεται εν ταΐς Συνανατολαις 
τας άρχάς των ζωδίων επί της ανατολής, ωβτε και 
εκ τούτον φανερόν γίνεβθαι τό προκείμενον. 

Cap. Π. 

1 Τούτων δε προυποδεδειγμενων νυν έπιβκεψώμεθα is 
τάς νπ αυτών άποδιδομένας βυνανατολάς τε και 
άντικαταδύβεις. 

2 'Τποθέμενος τοίνυν ό Άρατος επί της ανατολής την 
αρχήν του Καρκίνου , φηβι τοϋ μεν Στεφάνου δεδυ- 
κεναι τό ήμιβν^ τοϋ δε Νοτίου Ιχθύος τό έως της 20 
ράχεως , τοϋ δέ Ένγόναβι τα υπέρ την γαβτέρα, τον 
δε Όφιοϋχον εως των ώμων , τον δε ’Όφιν , όν έχει δ 
Όφιοϋχος, εως τοϋ αύχενος , τοϋ δε Άρκτοφύλακος 


1. η παρθ. άνατέλλη Α, άνατείλη η παρ&. Β. || 3. ονμεν&ην 

(sic) LP 3 . I νπονείατα LP 3 . || 4. άνατελλονσα Vat. || 7. 

πιαθεν AP 3 . | πρύμνης P 1 ? 2 , πρνμνα LP 3 V, πρίμνα Μ. | πολν - 
τείρεος Vat. Β. || 9. ημος Α, ημος LY, Ρ 3 Μ ed. pr. | άντι- 
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bis zum Mastbaum gehe aber erst auf, wenn die Jung¬ 
frau ganz aufgegangen sei. Nachdem er nämlich vorher 
gesagt: 

596 Manche, fürwahr, wirft nieder zum Rande der Erde, 

sie, die 

Aufwärts steigende Jungfrau, 
sagt er kurz darauf: 

603 zum Vorsprung nimmt sich der Hund auch die 

anderen Läufe, 

Nach sich dasHinterteil ziehend der sternreich schimmern¬ 
den Argo; 

Aber den Erdrand streift sie, am Mast in der Mitte 

zerteilet, 

Wann erst im völligen Glanze die Jungfrau von unten 

emporstieg. 

Auch Eudoxos, dem Aratos gefolgt ist, nimmt in den 26 
„Gleichzeitigen Aufgängen“ in gleicher Weise die Anfänge 
der Zeichen als im östlichen Horizont befindlich an. So 
wird denn auch hieraus die Richtigkeit der eingangs auf¬ 
gestellten Behauptung erwiesen. 


Betrachtung der zwölf Stände der Himmelskugel. 

Nach Vorausschickung vorstehender Bemerkungen II. 1 
wollen wir jetzt die von ihnen gebotene Darstellung der 
gleichzeitig stattfindenden Auf- bez. Untergänge einer ge¬ 
nauen Prüfung unterziehen. 

I. Indem also Aratos den Anfang des Krebses als 2 
im östlichen Horizont befindlich annimmt, giebt er an, 
dafs untergegangen sei von der Krone die Hälfte, vom 
Südlichen Fische das Stück bis zum Rücken, vom Knieenden 
die Teile über dem Unterleib, der Schlangenträger bis zu 
den Schultern, die Schlange, welche der Schlangenträger 

φερηται A. || 21. δ 9 hyov. A. || 22. 23. τον Öe * Όφιν - αύχένος 
om. Β. 
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Lib. II. Cap. II. § 3-6. 

3 πλέον μέρος ij το ήμιβυ. άνατέλλειν δέ φηβι τον 
Ώρίωνος την ζώνην καί τους ώμους, τα είρημένα 
τοίννν άβτρα τοΐς Λιδύμοις κατ αυτόν α μεν βυνανα- 
τέλλει , α δε άντικαταδύνει. 

4 'Ο δέ Ενδοξος έξαρι&μούμενος , δβα έβτιν υπέρ γης 5 
του Καρκίνου άρχομένου άνατέλλειν , φηβϊ τον’Ενγόναβιν 
δλον είναι φανερόν , του δέ Στεφάνου το ήμιβν, και 
την του Άρκτοφύλακος κεφαλήν , και τήν του Όφιονχον 
κεφαλήν , και την ουράν του έχομένου ' Όφεως , των 
δέ προς νότον (τον y Ώρίωνα δλον , καί τοϋ Νοτίου ίο 
Ίχ&ύος το προς την κεφαλήν. 

δ Ό μέν ουν Στέφανος κατά τον ’Άρατον έγγιΰτα 
βυμφωνεΐ * έν γάρ τοΐς περί την'Ελλάδα τόποις αρχεται 
μέν δύνειν άνατελλούβης (τής} γ' και κ μοίρας των 
Λιδύμων, δλος δέ δύνει άνατελλούβης (μέβης} τής ΐ5 
<Γ μοίρας τοϋ Καρκίνου, κατά μέντοι γε τον Ενδοξον 
δήλον δτι διαφωνεί , έπείπερ ή άρχή του Καρκίνον 
κατ αυτόν κατά μέόον έβτϊ το των Λιδύμων δωδεκατη- 

6 μόριον. ΐνα δέ μη διά παντός έπιβημαινώμε&α τούτο, 
διαληπτέον καθόλου, διότι μη δμοίως άναγράφονΰιν 20 
άμφοτέροις ου δυνατόν έκατέρω αυτών βυμφωνεΐν το 
φαινόμενον. δει δέ κάκεΐνο διειληφέναι, διότι πάντα 
μέν πλήν ολίγων τινών δμοίως άμφότεροι άναγράφονβι 
τά περί τάς άνατολάς * δ γάρ *Αρατος τοΐς υπό τον 
Ενδόξου λεγομένοις ήκολού&ηκε' βυμφωνοϋβι μέντοι γε 25 
at υπ αυτών άναγεγραμμέναι βυνανατολαι τή κατά 
τον "Άρατον μάλλον τοϋ ζωδιακοϋ διαιρέβει ήπερ 
(τη} κατά τον Ενδοξον, έβται <S£ τοϋτο φανερόν εκ 
τών κατά μέρος περί αυτών ρηδηβομένων. 


1. πλεΐον Α. || 2. καί] κατά Β edd. || 4. δ' άντιτι. Ρ ι Ρ\ 
5. άριδμονμενοξ Ρ'Ρ 2 . || 8. Όφιονχον] όφίον A (Ρ 2 χ suprascr. 
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hält, bis zum Nacken, vom Bärenhüter mehr als die Hälfte. 
Als im Aufgange begriffen nennt er von dem Orion den 3 
Gürtel und die Schultern. Die genannten Sternbilder 
gehen also nach seiner Annahme mit Aufgang der Zwillinge 
auf beziehentlich unter. 

Eudoxos, welcher alle Sternbilder aufzählt, die sich 4 
über der Erde befinden, wenn der Krebs anfängt auf¬ 
zugehen, sagt, dafs der Knieende ganz sichtbar sei, von 
der Krone die Hälfte, der Kopf des Bärenhüters, der Kopf 
des Schlangenträgers und der Schwanz der von ihm ge¬ 
haltenen Schlange, von den südlichen der Orion ganz, 
vom Südlichen Fische das Stück am Kopfe. 

Was nun die Krone anbelangt, so stimmt ungefähr 5 
die Angabe des Aratos; denn in den Gegenden von Griechen¬ 
land beginnt sie unterzugehen mit dem Aufgange von 
ff 23° und geht völlig unter mit dem Aufgange von 
3 l / 2 °. Die Angabe des Eudoxos kann natürlich nicht 
stimmen, weil ja der Anfang des Krebses nach ihm in 
der Mitte des Zeichens der Zwillinge liegt. Um nicht 6 
immer wieder darauf hinweisen zu müssen, soll ein für 
allemal hervorgehoben werden, dafs, da beide nicht unter 
gleicher Voraussetzung ihre Aufzeichnungen machen, für 
beide die Erscheinung gar nicht stimmen kann. Es ist 
aber auch der Umstand hervorzuheben, dafs sie mit nur 
ganz wenigen Ausnahmen alle Aufgangsverhältnisse über¬ 
einstimmend darstellen; ist ja doch Aratos der Darstellung 
des Eudoxos gefolgt. Indessen stimmen die von ihnen auf¬ 
gezeichneten gleichzeitigen Aufgänge besser zu der Einteilung 
der Ekliptik, die Aratos annimmt, als zu der des Eudoxos. 
Dies wird ersichtlich werden aus den im einzelnen hier¬ 
über zu machenden Bemerkungen. 


m. 2). II 9. των δε ] τον δε Β edd. |] 10. νοτ ωρίωνα λ at., νοτ 
ώρ. Ρ'Ρ\ II 17. δηλονότι Α. || 18. W Α. | τον των 
κατηαορίου Β edd. | των ζ/ιΑ] του καρκίνου coni. Seal. || 19. dice 
παντός P 2 , διαπαντός cett. || 20. διότι μάμη A #«**···· W 
cum lacuna quattuor litt. B. || 21. άμφότεροί' oJ> δυν. AB. | τον 
φαιν. A. || 24. τοδ] αντου Β. || 27. ειπερ Β edel. 








140 



Lib. II. Cap. II. § 7—12. 


7 Τον δέ Νοτίου Ίχ&νος το πλείστον μέρος δει υπέρ 
γην είναι, καί ονχΐ το προς τη κεφαλή μόνον, ως φασιν 
άρχεται μεν γάρ δννειν άνατελλονσης (της y δ' και κ 
μοίρας (των y Λιδνμων, έσχατον δε δννει άνατελλονσης 

8 ζμέβης) της ιη μοίρας τον Καρκίνον, τοϋ δε Ένγόναΰιν 5 
η κεφαλή μόνον δέδνκε καί δ δεξιός ώμος σνν τη 
χειρί * ό δ’ αριστερός ώμος και τό λοιπόν σώμα ετι 
εστιν νπερ γην τοϋ μεν γάρ δεξιοϋ ώμον δννοντος 
ανατέλλει ή ξ' και κ μοίρα των Πιδνμων, τοϋ δε 
άριστεροϋ ώμον δννοντος ανατέλλει ή η ' μοίρα του ίο 
Καρκίνον, τοϋ δέ άριστεροϋ ωμόν έτι ύστερον δννονσιν 
οι εν ταίς πλενραίς. ονκ αρα τό άπό τής γαστρός 
μέρος αντοϋ έως τής κεφαλής δέδνκεν, ως "Λρατός 

9 φησι. τα δε περί τον Όφιοϋχον σνμφώνως άποδιδόασι 
τω φαινομένω δ τε ”Αρατος και ό Ενδοξος * οι μεν γάρ 15 
ώμοι τοίς Λιδνμοις άντικαταδννονσιν, ό δε εν τή 
κεφαλή δννει άνατελλονσης τής β' μοίρας τοϋ Καρκίνον. 

10 τοϋ δέ ’Όφεως, όν έχει 6 Όφιοϋχος, ή ουρά μόνον 
νπερ γής έστιν, ως δ Ενδοξός φησι, και ονχ ή κεφαλή 
(μόνον δέδvκεvy, ως 6 "Λρατος. ή μέν γάρ κεφαλή 2 ο 
αντοϋ δννει άνατελλόντων μέσων μάλιστα των διδύ¬ 
μων, ο δε έν άκρα τή ούρα δννει άνατελλονσης τής 
θ' μοίρας τοϋ Καρκίνον. 

11 Περί δε τοϋ Λρκτοφνλακος όλοσχερώς δοκοϋσί μοι 
άγνοεΐν φασί γάρ αυτόν τέσσαρσι ξωδίοις άντικαταδν - 25 

12 νειν, Κριω τε και Τανρω καί Πιδνμοις καί Καρκίνω. 6 
μεν γαρ Λρατος τοϋ Τανρον προς τή άνατολή όντος φησι* 




72ΐ δννει δ’ Άρκτοφνλαξ ήδη πρώτη επί μοίρη 
ταων, αι πισνρες μιν ατερ χειρός κατάγονσιν 


1 . 

μοίρας 


νπερ γής Β. || 3. γάρ om. Β. | δ' καί κ 
A, δ' μ° Β edd. || 5. δ 9 ένγόν. A edd. || 


μοίρας*] τέταρτης 
8. έστιν A ed. pr. | 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

fj Vom Südlichen Fische mufs der gröfste Teil über der 7 

r Erde sein, und nicht blofs das Stück am Kopfe, wie sie 
behaupten; denn er beginnt unterzugehen mit dem Auf¬ 
gange von 24° und beendigt seinen Untergang mit dem 
Aufgange von $9l7y 2 °. — Vom Knieenden ist nur der 8 
Kopf untergegangen und die rechte Schulter mit dem 
Arme, die linke Schulter und der übrige Körper ist noch 
über der Erde. Denn wenn die rechte Schulter ( ß ) unter¬ 
geht, geht kt 27° auf, wenn aber die linke Schulter (d) 
untergeht, geht Q 8° auf. Noch später als die linke 
Schulter gehen die Sterne in den Seiten (ε f) unter. Also 
ist nicht der Teil vom Unterleib bis zum Kopfe unter¬ 
gegangen, wie Aratos angiebt. — Die Angaben über den 9 
Schlangenträger macht Aratos sowohl wie Eudoxos in 
Übereinstimmung mit der Wirklichkeit. Denn die Schul¬ 
tern (ß l) gehen mit dem Aufgange der Zwillinge unter, 
der Stern im Kopfe (a) aber geht unter mit dem Aufgange 
von 69 2°. Von der Schlange aber, welche der Schlangen- 10 
träger hält, ist nur der Schwanz über der Erde, wie 
Eudoxos angiebt, und nicht nur der Kopf untergegangen, 
wie Aratos behauptet. Denn der Kopf ( ι κ γ) derselben 
geht unter, wenn ungefähr die Mitte der Zwillinge ()_t 15°) 
aufgeht; der Stern am Ende des Schwanzes (O') aber geht 
unter mit dem Aufgange von S 9°. 

Über den Bärenhüter scheinen sie mir völlig im Irr- ll 
turne zu sein. Sie behaupten nämlich, dafs er mit dem 
Aufgange von vier Zeichen gleichzeitig untergehe, mit 
dem von Widder, Stier, Zwillingen und Krebs. Aratos 12 
sagt nämlich, wenn der Stier im östlichen Horizont steht: 

72i Schon mit dem ersten Zwölftel sinkt der Hüter des 

Bären, 

Deren ihn vier an der Zahl hinabziehn aufser dem Arme, 

9. post ' άνατέλλει: ή έβδομη καί είκοοτη μοίρα — ώμον δν- 
νοντος dupl. ed. pr. || 11. αριστερόν*] δεξιοϋ vulg. || 15. ό ante 
Ενδ. om. B. || 17. τής β ' μοίρας *] της ια' μ. vulg. || 18. δ 9 
δφεως A. |j 21. μέσων om. Β. || 2*2. τής έννάτης μοι Α. || 28. ηδη] 
τότε adnotat Pet. || 29. μιν] μεν Α. | άτάρ AB ed. pr. 
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Lib. II. Cap. II. § 13. 14. 

ωότε τω Κριω άνατέλλοντι άρχεβθαι αυτόν άντιχατα- 
δννειν. ακολούθως όε ταντη τή νποθεβει και τον 
Καρκίνον άρχομένον άνατέλλειν λεγει ταντί * 

579 οΰό’ αν ετ Άρκτοφνλαξ είη πολύς αμφοτέρωθεν, 
μείων ήμάτιος, το d’ έπϊ πλέον ένννχος ηδη* 5 
τέτραβι γάρ μοίραις έίμνδις χατιόντα Βοωτην 
Ωκεανός δέχεται. 

13 δ δε Ενδοξος γράφει όντως * „όταν δ Κριός άνατέλλη, 

„των μεν προς έίρκτονς τον Άρχτοφνλαχος οι πόδες 
„δννονβι, των δε προς νότον τον Θηρίου το λοιπόν ίο 
εν δε τη άρχή τον περί των ανατολών λόγον διελθών, 
όβα έπι δνβεως και ανατολής έβτιν άρχομένον τον 
Καρκίνον άνατέλλειν, έξης φηβιν' „όταν ό ο Καρκίνος 
„άνατέλλη, των μεν προς έίρκτονς ονθέν άνίβχει, 
„των δε πρδς νότον δ Λαγωός, και τοϋ Κννδς τά 15 
„έμπρόβθια, και δ Προκνων, και τον "Τδρον η κεφαλή · 
„δννει δέ των μεν πρδς έίρκτονς η τοϋ 'Λρκτοφνλακος 
„κεφαλή.“ δήλον ονν ότι και κατα τον Ενδοξον τα 
μεν πρώτα μέρη τον Άρχτοφνλαχος άντικαταδννει τω 
Κριω, τά δέ έβχατα τω Καρκίνω. 20 

14 Οντε δέ τέββαρβι ξωδίοις δ Άρκτοφνλαξ άντικατα- 
δννει, ως οντοί φαβιν, άλλα δνβι μόνον και έλαββον 
ή ήμίβει' οντε Κριω άρχεται άντικαταδννειν, άλλα την 
μέν άρχήν ποιείται τής δνβεως άνατελλονβης (τήζ} 
g' μοίρας τον Ταύρον , όλος δέ δννει, πλήν τής 25 
άρι<5 τέρας χειρδς και τον άγκώνος, άνατελλονβης 

4. εί ή πολνς Ρ 1 , εί ηπολνς LV, εί νπολνς Μ. || 5. μειον Β. 
ήμάτιος vulg. | επιπλέον LP 3 M. || 6. μοίραι αάμυδις L (sed ά 
ex u) Ρ 3 , άμνδιςΑΥ edd.; ήδη ad άμ. adnotat Pet. || 8. ουτω A. 
άνατέλλη*] δννη vulg. || 14. ovlHr] ο&εν A. || 15. λαγώς A. 
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sodafs er mit Aufgang des Widders unterzugehen beginnen 
würde. Entsprechend dieser Annahme sagt er auch, wenn 
der Krebs anfängt aufzugehen: 

579 Auch nicht der Hüter des Bären ist grofs noch in 


beiderlei Raume 


Kleiner im Raume des Tages, zum gröfseren Teil schon 


im Nachtraum; 


Denn mit vieren der Zwölftel zugleich sinkt nieder 


Bootes 


Zu des Okeanos Elut. 

Eudoxos dagegen schreibt folgendermafsen: „Wenn der 13 
„Widder aufgeht, gehen von den nördlichen Sternbildern 
„vom Bärenhüter die Füfse unter, von den südlichen der 
„Rest des Wolfes.“ Im Anfänge des Abschnittes über die 
Aufgänge, nachdem er alle Sternbilder genannt hat, welche 
im westlichen und im östlichen Horizont stehen, wenn 
der Krebs anfängt aufzugehen, sagt er dann weiter: 
„Wenn der Krebs aufgeht, geht von den nördlichen keines 
„auf, von den südlichen der Hase, vom Grofsen Hund die 
„Vorderbeine, der Kleine Hund und von der Wasser- 
Schlange der Kopf; unter geht aber von den nördlichen 
„der Kopf des Bärenhüters.“ Hieraus geht also hervor, 
dafs nach Eudoxos die ersten Teile des Bärenhüters mit 
dem Aufgange des Widders untergehen, die letzten mit 
dem des Krebses. 

Aber erstens geht der Bärenhüter nicht mit dem Auf- 14 
gange von vier Zeichen gleichzeitig unter, sondern nur 
mit dem von zweien und nicht ganz einem halben, zweitens 
beginnt er nicht mit dem Aufgange des Widders unter¬ 
zugehen, sondern macht den Anfang mit dem Untergange 
erst, wenn 6° aufgeht, und geht ganz unter mit Aus¬ 
nahme der linken Hand (κ ι θ) und des Ellbogens (λ), 


καί τα ίμπρ. A edd. || 16. καί ante o om. B edd. || 20. 6 εαχ. V. 
21. oiiri] οτε A. || 22. ovzol] αντοϊ B edd. | καί om. B edd. 
Ιλάοοονι A. II 25. ζ' μοίρας] έκτης μοίρας Α, ς μ° Β edd. 
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Lib. Π. Cap. II. § 15-17. 


15 (μέαης'} της id' μοίρας τον Καρκίνον, διαληπτέον 
δέ, on περί τον Άρκτοφνλακος 6 Λ Άρατος ανμφώνως 
λέγει τοίς φαινομένοις, εί καί ολως ηγνόηται το 
τέαααραι ζωδίοις αντον άντικαταδύνειν τον γάρ Κριόν 
άνατεταλκότος και τω Τανρω και τοίς Λιδνμοις 5 
(λέγει αντον άντικαταδύνειντον δε Καρκίνον άρχο- 
μένον άνατέλλειν, ος έατι λοιπός των τεααάρων ζωδίων , 
οις άντικαταδννει και κατ αντον ό ’Λρκτοφνλαζ, 
ενλόγως αντός φηαι, μηκέτι πολύ αντοϋ και νπερ γην 
και νπό γην νπό τον όρίζοντος απολαμβάνεσαι, ίο 
καδάπερ και έγίνετο των Λιδύμων άνατελλόντων, άλλα 
το μεν πλειον νπό γην (είναι}, το δέ έλαααον νπερ 
γην φαίνεσαι * τό μεν γάρ ,,ήμάτιον“ αημαίνει τό 
νπερ γην τοϋ κύαμον, τό δέ ,,Ονννχον α τό νπό γην. 

16 φανερόν δέ τούτο διά πλειόνων αντός ποιεί, καδάπερ ΐδ 
ευθέως επί τοϋ Ένγόνααι, λέγων όντως * 

575 αντάρ δ γ έζόπιΰεν τετραμμένος, άλλ 9 ο μέν ονπω 
γαότέρι νειαίρη, τά δ 9 υπέρτερα ννκτι φορεΐται. 

17 τώ μέντοι γε έπιφερόμενα ονδέν έτι προς αντην την 

δ να ιν αντοϋ τείνοντα λέγει, άλΧ ως ανμβεβηκός αντώ' 20 

582 ό δ 9 έπην φάεος κορέαηται , 


βονλντώ έπέχει πλειον δίχα ννκτός ίούαης, 
(ήμος οτ ηελίοιο κατερχομένοιο δνηται. 
κεΐναί οι και νύκτες έπ 6ψέ δύοντι λέγονται. y 


4. γάρ om. Β edd. || 5. nai τώ Τ. καί τοίς ζί.*] καί τον 
ταύρον καί των διδύμων vulg. || 8. άντιν,αταδύνειν Α. || 10. νπο 
ante τον όρ. om. Β edd. || 11 . παδάπερ καί*] καί παδάπερ Α. 
και om. Β edd. || 13. ίμάτιον Α, ημάτων Β, Ημάτιον ed. ρι\ 
14. ό Ν ’ ίνννχον Ρ 1 ?*. II 17. έξέπισ&εν ΑΡ 3 . | άλλαμεν LP 3 , 
άλλα μεν Μ edd. || 18. νειερη Α, νει αίργ] Ρ 3 Μ. | ννητοφορεί- 
ται Β edd. || 20. λεγειν Α. || 21. επ ην Υ at. Μ, επ’ ην Ρ 1 !, 
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I. Hauptteil. H. Abschnitt. 145 

wenn ö 18%° aufgeht. Hervorgehoben mufs aber werden, 15 
dafs des Aratos Angabe über den Bärenhüter mit den 
. Erscheinungen in Einklang steht, wenn auch ganz irr¬ 
tümlich die Behauptung ist, dafs er mit vier aufgehenden 
Zeichen gleichzeitig untergehe. Nachdem nämlich der 
Widder völlig aufgegangen, soll er mit Aufgang des 
Stieres und der Zwillinge gleichzeitig untergehen; wenn 
aber der Krebs eben erst anfängt aufzugehen — und 
dieser ist ja das letzte der vier Zeichen, mit deren Auf¬ 
gang auch nach seiner Annahme der Bärenhüter gleich¬ 
zeitig untergeht — sagt er ganz richtig, dafs kein grofses 
Stück mehr von ihm einesteils über der Erde, andernteils 
unter der Erde vom Horizont abgeteilt werde — wie es 
auch schon der Fall war bei dem Aufgang der Zwillinge — 
allein das gröfsere Stück befinde sich unter der Erde, das 
kleinere sei über der Erde sichtbar. Nämlich „Raum des 
Taffes“ bedeutet den Teil des Weltraumes über der Erde, 
„Nachtraum 11 den Teil unter der Erde. Letzteres macht 16 
er an mehreren Stellen ersichtlich, wie z. B. gleich beim 
Knieenden, wenn er also sagt: 

575 Doch der zurück nach dem Osten gewendete schwebt 

mit dem untern 

Leibe noch nicht, doch schon mit den oberen Teilen 

im Nachtraum. 

Dagegen stehen die folgenden Verse in keinerlei Beziehung 17 
mehr zu seinem Untergange selbst, sondern enthalten nur 
eine ihm zukommende Eigenschaft: 

582 und nachdem er am Licht sich gesättigt, 

Nimmt er zum Stierabspannen sich mehr als die 

Hälfte der Nachtzeit, 

<(Wenn mit der Sonne zugleich er sich zum Unter¬ 
gang anschickt. 

Giebt sein Spätuntergang jenen Nächten ja doch einen 

Namen.^> 

in’^v Ρ*Γ|~φαεωβ edd. | κορεοσηται A. || 22. βονλοπώΑ, βον - 
λντωι ex βονλοιτω radendo fecit m. 2 L, βονλοιτω 1 MV. 

Hipparchus. 
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Lib. II. Cap. II. § 18-21. 



όταν γάρ ταΐς Χηλαΐς άρχηται όνγκαταδύνειν του 
ήλιον εν ανταΐς όντος , εν φ καταδννει καιρω αι νύκτες 

18 επ Αρκτούρω λέγονται . ό δε ολην τε την ημέραν 
νπέρ γης φέρεται διά το τη Παρθένω αυτόν ΰννανα- 
τέλλειν και δύνει πλείονα χρόνον η το ήμιβν της 5 
ννκτός , επει τοΐς τέβόαρβι ζωδίοις όνγκαταδύνει . ότι 
δέ τη Παρθένω κατ’ αυτόν όννανατέλλει , φανερόν 
ποιεί έν τούτοις' 

607 ούδ ’ αν έπερχόμεναι Χηλαί , και λεπτά φάουβαι , 
άφραβτοι παριοιεν , έπεϊ μέγα βήμα , Βοώτης , ίο 
άθρόος άντέλλει βεβολημένος Άρκτούροιο. 

19 Ου μόνον δε ό Άρατος και 6 Ενδοξος , αλλά καί 
οι λοιποί μαθηματικοί πάντες όχεδόν, όΰοι περί τοϋ 
Βοώτον λόγον πεποίηνται, όμοίως τούτοις άπο- 
πεπλάνηνται νομίζοντες, τέββαρβι ζωδίοις αυτόν 6υγ -15 

20 καταδύνειν . Άτταλος και περί τον την αρχήν τής 

δύόεως αυτόν ποιεΐΰθαι μή τω Σκορπίω ΰνγκαταφερό- 
μενον, ώς ημείς έδείκννμεν, αλλά ταίς Χηλαΐς, ικανώς 
διαβεβαιοϋται, λέγων τον τρόπον τούτον' ξένιοι γάρ , 
,,οντε τοΐς φαινομένοις παρακολονθοϋντες ούτε τά 20 
„ υπό τοϋ ποιητοϋ λεγάμενα δννάμενοι ΰννεΐναι , δια- 

21 „ φόρους άποφάΰεις πεποίηνται περί αυτού . και τινίς 
„ μέν φαόιν αυτόν τη Παρθένω πρώτον αρχεοθαι όυγ- 

καταδύνειν , είτα [εν] τοΐς εφεξής τριβι ζωδίοις , ένιοι 
„ δέ αρχεβθαι μεν από τοϋ Σκορπίον, λήγειν δε επί 2 δ 
„ τον Τδροχόον . ών τιΰι και 6ν παρατέτενχας έλεγχο- 


3. ό δε*] ότε vulg. || 5. δννειν εί πλείονα Β ed. pr. || 6. inti 
corr. Pet., ini yulg. || 9. ονδ’ άρ A. || 11. άρ&ρόος A (P- ρ exp.). | 
βεβλημένος P^ 2 . || 14. Βοώτον *] βοώτεω Vat. B edd., βοώ- 
τοω P'P 2 . || 18. ενδείκννμεν B ed. pr. || 22. καί τινες φασϊ 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

Wenn er nämlich mit den Scjueren unterzugehen beginnt, 
während die Sonne in denselben steht, werden in der Zeit, 
in welcher sein Untergang stattfindet, die Nächte nach 
dem Arktur (a Bootis) benannt. Er aber (Bootes) bewegt 18 
sich einerseits den ganzen Tag über der Erde, weil er 
mit der Jungfrau aufgeht, andrerseits braucht er längere 
Zeit zum Untergange als die Hälfte der Nacht, weil er 
mit vier Zeichen an der Zahl gleichzeitig untergeht. 
Dafs er aber nach seiner Annahme mit der Jungfrau 
gleichzeitig aufgeht, macht er in folgendem ersichtlich: 

C 07 Nicht auch der kommenden Scheren Gestirn, wie dürftig 

es leuchtet, 

Geht leicht unbemerkt hin; denn ein deutliches Zeichen, 

Bootes, 

Steigt in ganzer GrÖfse empor, bestrahlt von Arkturos. 

Aber nicht nur Aratos und Eudoxos, sondern auch 19 
die übrigen Mathematiker fast alle, welche den Bootes 
zum Gegenstand der Besprechung gemacht haben, sind 
ähnlich wie diese in der irrtümlichen Meinung befangen 
gewesen, dafs er mit vier Zeichen gleichzeitig untergehe. 
Attalos spricht sich darüber, dafs er den Anfang mit dem 20 
Untergänge nicht mit dem Skorpion, wie wir darlegten, 
sondern mit den Scheren mache, sogar mit ziemlicher Be¬ 
stimmtheit aus, indem er also sagt: „Es giebt nämlich 
„Leute, welche, ohne sich um die Übereinstimmung mit 
„den Erscheinungen zu bekümmern oder auch nur mit dem 
„nötigen Verständnis für die Darstellung des Dichters 
„ausgerüstet zu sein, abweichende Angaben über denselben 
„gemacht haben. So behaupten einige, dafs er mit der 21 
„Jungfrau gleichzeitig den ersten Anfang mit dem Unter¬ 
fange mache und dann weiter mit den folgenden drei 
„Zeichen ihn fortsetze, andere, dafs er den Anfang mit 
„dem Skorpion mache und ihn mit dem Wassermann be¬ 
endige. Du bist ja selbst dabeigewesen, als einige von 

μεν B ed. pr. , καί τινές cpaci, μεν Ur. || 24. εϊτ’ εν Α. | Ιφ 
εξής LP 3 Μ. 

10 * 

-- 
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Lib. II. Cap. Π. § 22-2G. 




22 „μένοις ύφ 5 ημών και μετατι&εμενοις. κα&ολου δε 

„καί τον φαινομένου τούτο σννιστάντος καϊ τον 
„ ποιητού σαφώς λέγοντοξ , οτ«- ολο$ 0£<ϊυκώ$ 

„γίνεται (τον) Αέοντοξ προς τη ανατολή οντος,, 
„άρχεται δε δύεσ&αι, όταν ό Ταύρος μέλλη άνατέλλειν , 5 
„τό κατά διάμετρον αύτω κείμενον ζωδιον , ό Ζκορ- 
„πίος, προς τη δύσει νπάρχη , αί <$£ Χηλαι άρτίως 

„ κατενηνεγμέναι ώόιν , αί$ άμα συγκαταφέρεσδαι άρχεται 
„ δ Άρκτοφύλαζ, φανερόν είναι νομίζω , tfufart τοί>£ aim- 
„8οξοί)ντα$ ημΐν περί τούτον παντελώς άπειρους είναι ίο 
„των φαινομένων σνμβέβηκε 

23 Καλώς μεν ονν είχεν , εί μή μόνον άναποδείκτω 
φάσει χρώμένος έλεγε τους άντιδοφούντας έλεγχομένονς 
νπ 9 αυτοί) μετατέΰ'εσΰαι , άλλα καί νυν έγγραπτον έτίδει 
την άπόδειί,ιν, ινα καί of λοιποί των άντιδοζονντων ΐ5 
πεισ&ώσιν, δτι ταις Χηλαις άρχεται συγκαταδύνειν, 

24 καί ου τω Σκορπίω . π:λήν «rsi ουτω£ παραλέλοιπεν , 
οΰκ άχρηστον αν εί'η διά βραχέων νπομνηόαι , ίά ών 
πει&όμε&α τω Σκορπίω πρώτως αυτόν σνγκαταδύνειν' 
τον μεν γάρ επί πλεΐον περί αυτόν λόγον έν τη των 2 ο 
σννανατολών πραγματεία κατακεχωρίκαμεν . 

25 Νοείσ&ω δε νϋν έπϊ του δρίζοντος προς τη δύσει 
κείμενος ό νοτιότατος άστηρ τών έν τω αριστερά πόδι 
του Άρκτοφύλακος. αλλά έστιν ούτος δ άστηρ βορειό¬ 
τερος τοϋ ίΰημερινοϋ κύκλον μοίραις κζ' καϊ τρίτω 25 
μέρει μοίρας , οΐων έστιν δ διά τών πόλων κύκλος 

26 μοιρών τξ'. διά δή τούτο δ γραφόμενος παράλληλος 
τω Iσημερινά κύκλος διά τού προειρημένου άστέρος 


1. μετα&εμένοις Β. || 2. αννιατώντος Β edd. || 3. ολως Α. 

4. προς τγ άνατολγ*'] προς άνατολάς vulg. || 6. αντον Β edd. 

7. νπάρχϊ]*] Υπάρχει Α, ύπαρχον Β ed. pr., ύπαρχων Ur.; 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

„diesen von uns widerlegt und bekehrt wurden. Da über- 22 
„haupt erstens die Erscheinung dieses Verhältnis feststellt, 
„zweitens der Dichter deutlich sagt, dafs er völlig unter- 
„gegangen ist, wenn der Löwe im Östlichen Horizont steht, 
„dafs aber der Untergang bereits begonnen hat, wenn der 
„Stier im Begriff ist aufzugehen und das diesem diametral 
„gegenüberstehende Zeichen, der Skorpion, im westlichen 
„Horizont steht, während die Scheren, mit welchen gleich¬ 
zeitig der Bärenhüter unterzugehen beginnt, eben voll¬ 
ständig untergegangen sind, so halte ich es für erwiesen, 
„dafs diejenigen, welche hierüber anderer Meinung sind 
„als wir, mit den Erscheinungen völlig unbekannt sind“ 
Schön wäre es freilich, wenn er nicht blofs eine un- 23 
bewiesene Behauptung aufstellte und sagte, dafs seine 
Gegner von ihm widerlegt und bekehrt worden seien, 
sondern den Beweis für alle Zeit schriftlich geliefert hätte, 
damit auch die übrigen, welche anderer Meinung sind, 
überzeugt würden, dafs er mit den Scheren gleichzeitig 
unterzugehen beginnt, und nicht mit dem Skorpion. Nur 24 
deshalb, weil er auf diese Weise eine Unterlassung be¬ 
gangen hat, dürfte es nicht ohne Nutzen sein, in Kürze 
nochmals die Gründe zur Kenntnis zu bringen, welche uns 
zu der Überzeugung führen, dafs er zuerst mit dem Skorpion 
gleichzeitig zum Untergange gelangt. Die ausführlichere 
Begründung dieses Punktes haben wir ja in der Abhand¬ 
lung über die gleichzeitigen Aufgänge niedergelegt. 

Angenommen, der südlichste Stern (v) von denen im 25 
linken Fufse des Bärenhüters stehe im westlichen Horizont. 

Es liegt aber dieser Stem 27% solche Grade, wie der 
durch die Pole gehende Kreis 360 enthält, nördlich des 
Äquators. Deshalb enthält der durch genannten Stern 26 
zum Äquator gezogene Parallelkreis in seinem über der 


νπάοχειν coni. Seal. || 8. ΐοαιν] είαίν Β. || 17 οντος edd. 
22. voeCG&ca Β. II 24. &λλ’ ξστιν edd. || 20. οϊον έοτιν A hic et 
infra. || 27. μοιρών*] μοίρας Vat., μοϊ P^^r., μ' B ed. pr. 
28. πρθί7ρ· Vat. 
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Lib. II. Cap. II. § 27—30. 

την υπέρ γης περιφέρειαν έχει τοιούτων τμημάτων 
ιε λείπουσαν κ' μέρει ώς έγγιστα, οΐων έστιν όλος δ 
κύκλος τμημάτων κδ'. το ήμισυ άρα της είρημένης 
περιφέρειας, τό από τοϋ μεσημβρινόν έως δύσεως , των 
αυτών τμημάτων έστιν ζ' και α>£ έγγιστα ήμίσονς. 5 

27 άλΤ δ είρημένος άστηρ κεΐται κατά παράλληλον 
κύκλον περί (την > α μοίραν των Χηλών, δύνοντος 
αρα αύτοϋ δει μεσονρανεΐν ώς κατά παράλληλον κύκλον 
(μέσην'} την κδ ' μοίραν τοϋ ΑΙγόκερω * ταντης δε επί 
τοϋ παραλλήλου μεσουρανούσης δει έν τω ξωδιακω ίο 
μεσονρανεΐν τήν β' και κ μοίραν τοϋ ΑΙγόκερω. άλλ 1 
έν τω ξωδιακω της β ' και κ τοϋ Αίγόκερω μοίρας 
μεσουρανούσης , έν τω ύποκειμένω δρίξοντι δει άνα- 

28 τέλλειν τήν s' μάλιστα μοίραν τοϋ Ταύρου, έκαστον 

των είρημένων άποδείκνυται διά τών γραμμών 15 
έν ταΐς καθόλου περί των τοιούτων ημΐν συντεταγμέ- 
ναις πραγματείαις. δ αρα αριστερός πούς τοϋ Βοώτον 

29 άντικαταδύνει τη s' μοίρα τοϋ Ταύρου, ότι δε και 
πρώτος δ αριστερός πούς τοϋ Βοώτον δύνει , χωρίς 
τοϋτ άποδέδεικται έν τω περί αύτοϋ λόγω , φανερόν 20 
δ ’ αν εΐη καί εξ αυτής τής δέσεως τοϋ Βοώτον όρδός 
γαρ βεβηκώς δ Βοώτης έγκλίνει τή δέσει ούτως, έόστε 
τον αριστερόν πόδα, πολλω νοτιώτερον όντα τής 
κεφαλής , προηγεΐσδαι τοϋ διά τών πόλων και τής 
κεφαλής αύτοϋ γραφόμενου κύκλου πλεΐον ήμισυ και 25 
τέταρτον μέρος ζωδίου. 

30 Περί δέ τοϋ Ώρίωνος συμφωνεί δ Ενδοξος < τοϊς 
φαινομένοις >, ύπολαμβάνων αυτόν τοΐς Αιδύμοις όλον 
συνανατέλλειν. 

2. δίΥ.απέντε Α. | οΐων ίΰτιν in marg. add. LMV. | ολος ό 
τινν.λος ] ό διά τών πόλων κ. Β edd. || 3. τό S Β. || 5. έστι ξ' Α. , 
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Erde befindlichen Bogen nahezu 15 solche Abschnitte 
weniger 3 Minuten, wie der ganze Kreis 24 enthält. 14 ) 

Die Hälfte des besagten Bogens, d. i. das Stück von dem 
Meridian bis zum Untergangspunkte, enthält also von den¬ 
selben Abschnitten etwa 7%. Nun liegt der in Rede 27 
stehende Stern in seinem Parallelkreise ungefähr auf dem 
Meridian von 1°. Wenn er also untergeht, mufs in 
dem Parallelkreise /? 23Y 2 ° im Meridian stehen; wenn aber 
dieser Grad in dem Parallelkreise kulminiert, mufs in 
der Ekliptik 22° kulminieren. Aber wenn in der Ekliptik 
zg 22° kulminiert, so mufs für den angenommenen Horizont 
ungefähr 6° aufgehen. Jeder einzelne Punkt des ge- 28 
sagten wird nämlich in der von uns verfafsten allgemeinen 
Darstellung der einschlägigen Verhältnisse mit Hilfe von 
Linien nachgewiesen. Folglich geht der linke Fufs des 
Bootes mit Aufgang von 6° unter. Dafs aber der linke 29 
Fufs des Bootes auch wirklich zuerst untergeht, ist noch 
besonders in dem von demselben handelnden Abschnitt 
nachgewiesen, dürfte jedoch auch schon aus der Lage des 
Bootes ersichtlich sein. Denn obgleich aufrechtstehend, 
erhält der Bootes vermöge seiner Lage eine derartig 
schräge Richtung, dafs der linke Fufs (v), welcher viel 
südlicher ist als der Kopf ( ß ), dem durch die Pole und 
den Kopf gezogenen Kreise mehr als s / 4 Zeichen (d. i. über 
22 1 /* 0 ) westlich vorangeht. 

Was den Orion anbelangt, so stimmt die Angabe des 30 
Eudoxos mit den Erscheinungen überein, dafs er mit den 
Zwillingen ganz aufgehe. 


ημιοονς Vat. || 6. καταπαράλλ. A hie et infra. || 9. (μεοην) την 
κ<Γ*] την κα δ ' vulg. || 10—13. δει — μεσονρανονσης om. Β. , 
19. χωρίς τούτον Β edd. || 24. διά των ποδών Β. | τής κεφαλής 
AP 3 edd., τήακελής LMV. || 27. δ Εύδοζος*] ό Αρατος vulg. 
28. ολον τοις διδνμοις Β edd. 
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Lib. II. Cap. II. 


§ 31—36. 


31 Τον δε Αέοντος άρχομένον ανατέλλειν δ μεν’Άρατός 
φηθι τά τε (άλλα') Ονν τω Καρκίνω δεδνκέναι καί 
τον ’ Αετόν , τον δε Ένγόναβιν έτι τον άριβτερόν πόδα 
καί (το) γόνν άπολείπεο&αι, τα δε λοιπά δεδνκέναι. 
ανατέλλειν δϊ την κεφαλήν τον”Τδρον , και τον Λαγωόν, 5 
καί τον Πρόκννα , και τονς έμπροβ&ίονς πόδας τοϋ 

32 Κννός. τώ δε ’Αράτω δμοίως καί δ Ενδοξος άπο- 
φαίνεται. τά ονν είρημένα άΰτρα δήλον δ τι τώ 
Καρκίνω κατ αντονς α μεν βννανατέλλει , α δε άντι- 
καταδννει. και έπι των άλλων ζωδίων το αντό διαλαμ- ίο 
βανέΰ&ω. 

33 ’Εν μεν ονν τοΐς λοιποΐς Ονμφωνοϋΰι τοΐς φαινο- 
μένοις . τοϋ ί’ ΈνγόναΟιν ον μόνον τδ άριΟτερόν 
γόνν και δ πονς έτι νπερ γης έοτιν , άλλά και το 
δεξιόν γόνν δννει γάρ τούτο άνατελλονΟης [τής τον ] ΐ 5 

34 Αέοντος μοίρας ιζ'. δ δε Ααγωός ον μόνον τω Καρ¬ 
κίνω ΰννανατέλλει , ως ό "Αρατος νπολαμβάνει , άλλά 
και τοΐς Λιδνμοις* άρχεται μεν γάρ ανατέλλειν τής 
ζ και κ μοίρας των Αιδνμων άναφερομένης , λήγει 
δε ανατελλων ΟννανατελλονΟης αντω Καρκίνον μοίρας 20 

35 ιβ μέθης. δ δε Κνων δλος τω Καρκίνω θννανατέλλει 
πλήν τον έν τη ονρα, και ονχ , ως ό 'Άρατός << φηΰιν ]>, 
οι έμπρόο&ιοι μόνον αντοϋ πόδες ΟννανατέλλονΟι τώ 

• Καρκίνω . 

36 Τής δε Παρθένον άρχομένης ανατέλλειν 25 


Ανρη τότε (φηθΐ) Κνλληναίη 
καί Αελφις δννονθι και ενποίητος Όϊστός- 
övv τοΐς Ορνι&ος πρώτα πτερά μέχρι παρ αντήν 


2. καϊ τον 'Αετόν*] και τόνδε τον A, om. lacuna fere 
quattuordecim litt, relicta LP», om. sine lacuna MV II 3 του 
ö 9 ενγόν. B edd. || ο. λαγώ Α, λαγών B. || 6. πρόκννα Ur προ- 












-C 1 - 

I. Hauptteil. II. Abschnitt. 153 

II. Venn der Löwe aufzugehen beginnt, sagt Aratos, 31 
seien sowohl die übrigen (vorher genannten) Sternbilder 
mit dem Aufgange des Krebses vollends untergegangen, 
als auch der Adler; nur von dem Knieenden sei noch der 
linke Fufs und das Knie sichtbar, die übrigen Teile seien 
untergegangen. Aufgegangen sei der Kopf der Wasser¬ 
schlange, der Hase, der Kleine Hund und die Vorderfüfse 
des Grofsen Hundes. Übereinstimmend mit Aratos macht 32 
auch Eudoxos seine Angaben. Die genannten Sternbilder 
gehen also natürlich nach ihrer Annahme gleichzeitig mit 
dem Krebse auf, beziehentlich mit dessen Aufgange unter. 
Auch bei den anderen Zeichen mufs die nämliche Voraus¬ 
setzung gemacht werden. 

Im übrigen nun sind sie mit den Erscheinungen in 33 
Einklang; vom Knieenden aber ist nicht blofs das linke 
Knie (θ) mit dem Fufse (t) noch über der Erde, sondern 
auch das rechte Knie (τ); denn dasselbe geht unter mit dem 
Aufgange von cQ, 16 °. — Der Hase geht aber nicht nur 34 
mit dem Krebse auf, wie Aratos annimmt, sondern auch 
schon mit den Zwillingen; denn er beginnt aufzugehen 
mit dem Aufgange von )t27° und beendet seinen Auf¬ 
gang mit dem gleichzeitigen Aufgange von ©ll l / 2 . 18 ) — 

Der Grofse Hund geht ferner ganz mit dem Krebse auf 35 
mit Ausnahme des Sternes ( rj ) im Schwänze, keineswegs 
gehen, wie Aratos behauptet, nur die Vorderfüfse des¬ 
selben mit dem Krebse gleichzeitig auf. 

III. Wenn die Jungfrau aufzugehen beginnt, 36 

597 die kyllenäische Leier, sagt er, 

Sinkt dann samt dem Delphin und dem gutgefertigten 

Pfeile, 

Auch vom Schwane zugleich die vorderen Spitzen der 

Flügel 

vlvvu cett. hic et sic semper. || 14. νπερ γης] νγιης A. || 

17 . σννανατελλειν A. | o om. B edd. || 21 . ιβ' μέοης*] δωδέ¬ 
κατης ήμίσεος A, iß' Y' LMV edd., iß ' P 3 . || 22 . τον*] των vulg. | 

26 . κνληνη A, κνληναίη B. || 27. ενποιητος A. || 28. τοις δ 9 Öqv. A. | 
μεσφι edd. 
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Lib. II. 


Cap. II. 


37—40. 



6oo ούρήν και Ποταμοίο παρηορίαι θκιόωνται' 
δύνει δ' Ίππείη κεφαλή , δύνει δε καί ανχήν. 
αν τίλλει δ' Ύδρη μεν έπι πλέον άχρι παρ' αυτόν 
Κρητήρα , φταμένος δε Κύων πόδας αϊννται άλλους 
έλκων έξόπι&εν πρύμναν πολντειρέος Άργους * δ 
605 ή δε &έευ γαίης ιθτόν διχόωθα κατ' αυτόν , 

Παρθένος ήμος άπαθα περαιόδεν άρτι γένηται. 

τω δε Άράτω τα αυτά και ό Ενδοξος λέγει . και 
μάλιθτά γε εκ τούτων φανερός έθτιν όΆρατος ώθανει 
παραγράφων τα νπό του Ενδόξου είρημένα. ίο 

37 Έν μεν ονν τοις άλλοις θνμφωνονθι τοις φαινο- 
μένοις. ό δε Όΐθτός ον τω Αέοντι άντικαταδύνει 
μόνον , άλλα και τω Καρκίνω * αρχεται μεν γάρ δύνειν 
άνατελλούθης μέθης τής ξ' καί κ μοίρας τον Καρκίνου , 
λήγει δε δννων άνατελλούθης μέθης τής β' μοίρας του ΐδ 

38 Αέοντος. ό δε από τονΏρίωνος Ποταμός ον τω Αέοντι 

αρχεται άντικαταδννειν , ως οι περί τον Ενδοξόν φαθιν , 
άλλα τή Παρ&ένω * ό /άρ ηγούμενος μάλιθτα και νοτιώ- 
τατος των έν αντω , og di) καί- λαμπρότατος έθτι, δυνει 
άνατελλούθης τής £' μοίρας τής Παρθένον. 20 

39 Τής δε Άργους φηθι τήν πρύμναν μόνον θννανα- 
τέλλειν τω Αέοντι , και αυτήν δεδιχοτομημένην κατά 
τον ίθτόν άναφέρεθδαι , εως αν όλη ή Παρθένος άνα- 

40 χείλη, ό μέντοι γε Άτταλος ον δννάμενος κρατήθαι τής 
διανοίας τον ποιητον , άλλ' νπολαβών λέγειν αυτόν a 
τής Παρθένον μελλούθης άνατέλλειν , ότι ή πρύμνα 


3 . επιπλέον Β ed. pr. || 5. έξόπισ&εν Ρ 2 Ρ 3 Μ. | πολντείρεος 
Β ed. pr. || 7. παραιόΟ'εν A. || 8. ό om. Β. || 9. ώ$ άνεϊ LP 3 . 
12. Όϊατός] ό ιστός Μ, ό ιστός V ed. pr., όΐστό? Ur. || 20. τής 
ante Παρ&. om. A. || 22. Αέοντι ] δε όντι A. || 23. ή ante Παρ&. 
om. A. 
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600 Bis zum Schwanz und des Flusses Ränder sinken 

in Schatten; 

Nieder sinket der Kopf des Pferdes, nieder der 

Nacken. 

Aber es hebt sich die Hydra um einiges bis an den 

Becher; 

Und zum Vorsprung nimmt sich der Hund auch die 

anderen Läufe, 

Nach sich ziehend das Steuer der sternreich schimmern¬ 
den Argo; 

605 Aber den Erdrand streift sie, am Mast in der Mitte 

zerteilet, 

Wann erst im völligen Glanze die Jungfrau von unten 

emporstieg. 

Dasselbe wie Aratos sagt auch Eudoxos, woraus ganz be¬ 
sonders deutlich hervorgeht, dafs Aratos die Darstellung 
des Eudoxos geradezu als Vorlage benutzt. 

Im übrigen nun sind sie mit den Erscheinungen in 37 
Einklang; der Pfeil geht aber nicht blofs mit dem Auf¬ 
gange des Löwen unter, sondern auch schon mit dem des 
Krebses; denn er beginnt unterzugehen mit dem Aufgange 
von <Q>26y 2 ° und beendet seinen Untergang mit dem Auf¬ 
gange von cQ, 1 ■//>. — Der vom Orion ausgehende Flufs 38 
fängt nicht an mit dem Aufgange des Löwen unterzugehen, 
wie die Anhänger des Eudoxos behaupten, sondern erst 
mit dem der Jungfrau; denn der am weitesten voran¬ 
gehende und südlichste Stern (ff) in demselben, welcher 
zugleich auch der hellste ist, geht unter mit dem Auf¬ 
gange von 1)}) 7°. 

Von der Argo soll, wie er behauptet, nur das Hinter- 39 
teil mit dem Löwen aufgehen, während sie selbst, in der 
Gegend des Mastes halbiert, im Aufgange verbleibe, bis 
die Jungfrau vollständig aufgegangen sei. Attalos freilich, 40 
aufser stände, die Absicht des Dichters zu verstehen, in 
der Annahme, er sage, dafs, während die Jungfrau im 
Begriff sei aufzugehen, das Hinterteil bis zur Mitte des 

^ 
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Lib. II. Cap. II. §41—44. 


άνατέταλκε v έως μέσον τον ιστόν , φησί το „άπασα“ 

4 ΐ τώ έσχάτω στίχω κενώς προσκεΐσ&αι. έκ&έμενος γάρ 
των προειρημενών στίχων τονς έσχάτονς [ρ.], επιφέρει 
ταντί * „ ίν δε τοντοις το 'άπασα’ προσαναπληρώματος 
„ έχει τάξιν' είτε γάρ ίπι την Άργίο μεταβιβάσειέ τις 5 
„αυτό, ποιων τον λόγον τοιοντον 'ή δε πάσα δέει 
„γαιης ιστόν διχύωσα κατ αντόν , Παρθένος ήμος 
„ περαιό&εν άρτι γένηται\ όμολογονμένως άναπληρώ- 
„ ματος έχει τάξιν εϊτ επί την Παρθένον , το αυτό 
„ συμβήσεται , δέξηται , ort δΑ^ν φησί την ίο 

42 „ Παρθένον άνατεταλκέναι’ δπερ ον βούλεται λέγειν ει 
„γάρ η Παρθένος όλη ανατέταλκε, δηλον ότι αί ΧηλαΙ 
„ προς τω άνατέλλειν είσί' κατά δδ τοντον τον καιρόν 
,,όλην φησί την Άργω άνατεταλκέναι , λέγων όντως' 


G 07 ,,ούό’ αν έπερχόμεναι Χηλαί, και λεπτά φάονσαι , ΐδ 
„ άφραστοι παρίοιεν , δ7Γδί μδ'^« (Τήμα, Βοώτης, 
„ά&ρόος άντέλλει βεβολημένος Άρκτονροιο’ 

,',Λργω δ ’ δυ μαΑα μετηορος ΐσταται ηδη 


43 ζ/οκδΓ ow μοι πεπλαι>ησ&αι δ ’Άτταλος, ον σννιείς , 
ort έπι&έτως λέγεται νπό τον ποιητον το „ ιστόν 2 ο 
διχόωσα κατ’ αντόν“, καί ούχ, or«. „ ανατέλλει έως 

44 4 αδ#οι> τοΰ ιστόν“, δ δδ έξης λόγος έστι τοιοϋτος’ της 
Παρθένον άρχομένης άνατέλλειν ο Τδ Κνων άνατέταλχε 
και η πρνμνα της Άργοϋς’ αντή μέντοι, ημίσεια ούσα 
έως τον ιστόν , άναφέρεται , δ'ω£ αν δΑ^ ή Παρθένος 25 


1. τό άπαϋαν AB. || 2. κοινώς A. || 3. ρ. post om. Ur. j| 
4. πρό$ άναπλ. A. || 5. μεταβιβάαειέν τις A. || 6. τοιοΰτον] τον¬ 
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παρΦίνου Yulg. || 11. ού om. Β ecld. || 12. ή] ήν Α. || 13. ττρό$ 
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τε Yiilg. | έστι Yat. || 24. αντη coni. Maass. | ήμίσει A. 
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Mastes aufgegangen sei, behauptet, die Worte ,,im völligen 
Glanze 1 * stehen im letzten Verse als ein bedeutungsloser 
Zusatz. Nachdem er nämlich von den oben angeführten 41 
Versen die letzten erläutert hat, fährt er fort: „Hierin 
„nimmt der Ausdruck c im völligen Glanze’ die Stelle eines 
„Füllwortes ein; denn sei es, dafs man ihn auf die Argo 
„bezieht und folgende Wortstellung annimmt: 'Sie, im 
„völligen Glanze, streift den Erdrand, am Mast in der Mitte 
„zerteilt, wann erst die Jungfrau von unten emporstieg’, 

„so nimmt es eingestandenermafsen die Stelle eines Füll¬ 
wortes ein, sei es, dafs man (den Zusatz) auf die Jung¬ 
frau bezieht, so kommt es auf dasselbe hinaus; man müfste 
„denn gerade annehmen, dafs er behaupte, die Jungfrau sei 
„ganz aufgegangen. Das will er aber entschieden nicht 42 
„sagen; denn wenn die Jungfrau ganz aufgegangen ist, 
„dann sind natürlich die Scheren am Aufgehen. Dafs 
„aber zu diesem Zeitpunkte die Argo ganz aufgegangen 
„sei, behauptet er mit folgenden Worten: 

607 „Nicht auch der kommenden Scheren Gestirn, wie 

dürftig es leuchtet, 

„Geht leicht unbemerkt hin; denn ein deutliches Zeichen, 

Bootes, 

„Steigt in ganzer Gröfse empor, bestrahlt von 

Arkturos; 

„Ganz hat nun auch die Argo sich aufgeschwungen 

am Himmel.“ 

Es scheint mir nun Attalos zu seinem Irrtume da- 43 
durch veranlafst worden zu sein, dafs er nicht verstanden 
hat, dafs der Ausdruck „am Mast in der Mitte zerteilet“ 
als Epitheton vom Dichter gebraucht wird und keines¬ 
wegs bedeutet, dafs sie bis zur Mitte des Mastes aufgeht. 
Die weitere Betrachtung führt aber zu folgendem Er- 44 
gebnis. Wenn die Jungfrau anfängt aufzugehen, ist der 
Grofse Hund vollständig aufgegangen, sowie das Hinterteil 
der Argo; sie selbst jedoch, nur als eine Hälfte bis zum 
Mast dargestellt, setzt den Aufgang fort, bis die Jung- 
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άνατείλη. 
ό Άρατος 


Lib. II. Cap. II. § 45—47. 

κέχρηται δε τοντω τω Οχήματι τής εκφοράς 
και επί τον Ένγόναόι, λέγων όντως· 



eis τον μεν αρ’ οίή 

κνήμη <5νν Χηλήβι φαείνεται άμφοτέρηβιν, 
αντός δ ’ εις κεφαλήν έτι πον τετραμμένος άλλη 5 
Σκορπιον άντέλλοντα μένει και ρντορα τόξων 
οι γάρ μιν φορέονΰι. 


45 Των γάρ Χηλών άρχομένων άνατέλλειν τον' Βοωτην 
φηβιν δλον άνατεταλκέναι και την Αργώ, τον δε”Τόρον 
τά προς την ονράν μόνον νπό γης είναι * άνατεταλκέναι ίο 
δέ τον Ένγόναΰι την δεξιάν κνήμην μόνον εως τον 
γόνατος, τό $£ λοιπόν αντον ΰώμα πλήν τής άριΰτέρας 
χειρός ζκαι τής κεφαλής'} νπερ γήν είναι τον Σκορπιον 
προς τή ανατολή όντος· την άριβτεράν χεΐρα και 
την κεφαλήν μετέωρον φαινεό&αι τον Τοξότον ανα - is 

46 τέλλοντος. άνατέλλειν δέ φηβιν άμα ταΐς Χηλαΐς καί 
τό ήμιόν τον Στέφανον και τήν ονράν τον Κενταύρου * 
δννειν δε πάλιν τό τε <5ώμα τον Ίππον όλον, και την 
ονράν τον ’Όρνι&ος, και τήν κεφαλήν τής Ανδρομέδας, 
και τον Κήτονς τό άπό τής ονράς έως τής λοφίας, 2 ο 
τον δε Κηφέως ,,κεφαλήν τε και χεΐρα και ιάμονς“, 
και τό πλεΐΰτον μέρος τον ΙΙοταμοϋ . ομοίως ίέ και 
εν τοντοις ό Αρατος τρόπον τινά παραγέγραφε τά τον 
Ενδοξον. 

47 Τά μεν ονν λοιπά νπ 9 αντών νγιώς εΐρηται. περί 25 
df τον Κεντανρον όλοΰχερώς ήγνοήκαόιν' ον τε γάρ 

ή ονρά αντον και κα&όλον τά δπιβ&ια πρώτα άνα- 
τέλλει, άλλα δ άριΰτερός ώμος * πολλω γάρ έότι βορειό- 


3. άρ’ οίή Α, άροιη (sic) LP 3 . || 4. χηλησιν Β. | φαείνεται 
om. Β. II 5. i πιτοντετρ . LP 3 M, ini του τετρ. V. || 6. τόξου edd. 
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frau ganz aufgegangen ist. Diese Form der Darstellung 
wendet Aratos auch beim Knieenden an, indem er also sagt: 

618 von diesem nun einzig 

Wird nur ein Bein erst sichtbar zugleich mit den 

Scheren, den beiden, 

Aber er selbst, bis zum Haupte noch anderswohin 

gewendet, 

Wartet, bis der Skorpion sich erhebt und der Spanner 

des Bogens; 

Diese erst bringen ihn beide. 

IY. Wenn nämlich die Scheren anfangen aufzugehen, 45 
sagt er, dafs der Bootes ganz aufgegangen sei und die 
Argo; von der Wasserschlange aber seien nur noch die 
Teile am Schwänze unter der Erde. Aufgegangen sei 
ferner vom Knieenden nur das rechte Bein bis zum Knie; 
der übrige Teil seines Körpers mit Ausnahme der linken 
Hand und des Kopfes sei erst über der Erde, wenn der 
Skorpion im östlichen Horizont stehe, die linke Hand und 
der Kopf aber seien am Himmel erst sichtbar bei dem 
Aufgange des Schützen. Aufgehen soll ferner zugleich 46 
mit den Scheren die Hälfte der Krone und der Schweif 
des Kentauren. Untergehen soll andrerseits der Leib des 
Pferdes vollständig, der Schwanz des Schwanes, der Kopf 
der Andromeda, vom Walfisch das Stück vom Schwänze 
bis zur Bückenflosse, vom Kepheus „Kopf, Hand und 
Schultern“, sowie der gröfste Teil des Flusses. In gleicher 
AVeise wie oben hat auch hier Aratos die Darstellung des 
Eudoxos gewissermafsen als Vorlage benutzt. 

Das übrige ist von ihnen richtig dargestellt; über 47 
den Kentauren sind sie aber vollständig im Irrtume; denn 
weder gehen der Schweif oder überhaupt die hinteren Teile 
desselben zuerst auf, sondern die linke Schulter, da sie 


7. φορέονβαν B, φορέονβιν edd. || 13. νπερ γην*] ϊτι νπο γης A, 
νπο γης Β (om. hi), ϊτι νπο γην edd. || 22. δε Ιν τοντοις 
Β edd. II 27. ν.αϊ ] οΰτε Β edd. | πρώτα*] πάντα vulg. 
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Lib. II. Cap. II. § 48-52. 

τερος* οντε τ η Παρ&ένω άρχ / εται όννανατελλειν , ως 
φαβιν, άλλά ralg Χηλαις · ό γάρ αριστερός ώμος αυτού 

48 όννανατέλλει τη ι μοίρα τών Χηλών, της δε Ανδρο¬ 
μέδας ον μόνον η κεφαλή όεδνκε τών Χηλών προς 

49 τη ανατολή ονόών , άλλα και αι χείρες αμφοτεραι. το 5 
di Κήτος ον τη Παρ&ένω άρχεται άντικαταδννειν , ώς 
οντοί φαόιν^ άλλα τώ Αεοντι* τών γαρ εν τη ονρα 
αυτού δνο λαμπρών δ μεν νοτιωτερος αντικαταδννει 
μέθη τη ζ' και κ μοίρα τον Λέοντος' το μέντοι γε 
λοιπόν 6ώμα τον Κητονς ονχ όλον τη Παρδένω άντι- ίο 
καταδννεί) άλΤ εως της λοφιας , cog δ Αρατος φηβι. 

50 τον δε Κηφέως η κεφαλή μόνον δννει * οι 0ε ώμοι 
αντον εν τώ άει φανερώ τμηματι κεϊνται, κα&άπερ 
προειρηκαμεν. ον μόνον δε κατά τούτο άγνοούΰιν, 
άλλα καί καθ '’ ο φαβι τη Παρΰένω άντικαταδννειν ΐ5 
την κεφαλήν αυτού * ού γάρ τη Παρ&ενφ, αλλα ταις 
Χηλαις άρχεται άντικαταδννειν * δ γάρ νοτιωτερος τών 
έν τη κεφαλή δννει άνατελλονόης [τών] Χηλών η 
μοίρας [της] μέόης. 

51 Τού df Σκορπίον άρχομένον άνατέλλειν δ Άρατός 20 
φηόι δννειν μεν τά τε λοιπά μέρη τού Ποταμού , και 
τά λοιπά μέρη της 5 Ανδρομέδας και τού Κητονς , και 
τού Κηφέως τά άπό τών ώμων μέχρι της ζώνης , και 
την Καΰόιέπειαν ολην πλήν το άπό τών ποδών έως 

52 τών γονάτων, άνατέλλειν δέ φηθι τό τε λοιπόν τον 25 
Στεφάνου , και την ουράν τού Γ 'Τδρον , και τού Κένταυ¬ 
ρον τό λοιπόν 6ώμα πλήν τών *έμπρο6&ίων ποδών. 
άνατέλλειν δέ φηβι και τό Θηρίον, δ έχει δ Κένταυρος , 


1. ως φααν *] ως φηαιν A edd., ώς φηοϊν Β. || 3. ι'] ια 
A edd. II 7. αυτοί φαοϊν Β, οντοι φασίν A ed. pr. || 11. ως 
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bedeutend nördlicher ist, noch beginnt er mit der Jung¬ 
frau zugleich aufzugehen, wie sie behaupten, sondern erst 
mit den Scheren; denn die linke Schulter (0 geht auf 
mit ^ 10°. — Von der Andromeda aber ist nicht blofs 48 
der Kopf untergegangen, wenn die Scheren im östlichen 
Horizont stehen, sondern auch beide Hände. — Der Wal- 49 
fisch ferner fängt nicht an mit dem Aufgange der Jung¬ 
frau unterzugehen, wie diese behaupten, sondern schon 
mit dem des Löwen; denn von den zwei hellen Sternen (t ß) 
im Schwänze geht der südlichere ( ß ) mit dem Aufgange 
von cQ, 26 V unter; der übrige Körper des Walfisches 
geht allerdings nicht ganz mit Aufgang der Jungfrau 
unter, sondern nur bis zur Rückenflosse, wie Aratos an- 
giebt. — Vom Kepheus endlich geht nur der Kopf unter, 50 
da seine Schultern in dem Abschnitt der beständigen Sicht¬ 
barkeit liegen, wie wir oben gezeigt haben. Aber das 
ist nicht der einzige Irrtum, sondern falsch ist auch, 
wenn sie behaupten, der Kopf desselben gehe mit Auf¬ 
gang der Jungfrau unter; denn nicht mit dem der Jung¬ 
frau, sondern erst mit dem der Scheren beginnt er unter¬ 
zugehen; denn der südlichere (ε) von den drei Sternen (ε ξ λ) 
im Kopfe geht unter mit dem Aufgange von 7 1 / 2 °- 

V. Wenn der Skorpion anfängt aufzugehen, behauptet 51 
Aratos, dafs untergehen die noch übrigen Teile des Flusses, 
die noch übrigen Teile der Andromeda und des Walfisches, 
vom Kepheus das Stück von den Schultern bis zum Gürtel, 
endlich die Kassiopeja ganz mit Ausnahme des Stückes 
von den Füfsen bis zu den Knieen. Es geht aber auf, 52 
wie er angiebt, der Rest der Krone, der Schwanz der 
Wasserschlange, vom Kentauren der übrige Körper mit 
Ausnahme der Vorderfüfse. Ferner sollen aufgehen der 
Wolf, welchen der Kentaur hält, vom Schlangenträger 


om. AP 3 . || 12. d’ ωμοί A. || 13. άειφανει Β edd. || 14. κατα 
το ντο*] κατ’ αύτοϋ Α, κατ’ αυτό Β edd. || 15. καί om. Β edd. | 
κα-Οό φησι Α. || 20. ό Κράτος*] &άτερος vulg. || 21. τε om. A. 
23. τα από Vat., το άπ'ο cett. || 25. δέ*] τε vulg. || 28. δ om. Α. 
Hipparchus 11 
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Lib. II. Cap. II. § 53—57. 

xai τον ' Οφιονχον την κεφαλήν και τάς χεΐρας, και 
τον 9 Όφεως , ον έχει 6 Όφιοϋχος , την κεφαλήν έως της 
πρώτης ΰπείρας, καϊ τον Ένγόναβι τα λοιπά πλην της 

53 κεφαλής καϊ της άριβτερας χειρός. 6 δε Ενδοξος τα 
μεν λοιπά όμοίως αναγράφει * την δε κεφαλήν τού 5 
’Οφιονχον ον γράφει άνατέλλειν, άλλα την αριότεραν 
μόνον χεΐρα · τά δϊ άλλα καϊ το Θηρίον ον τον 
Σκορπίον , άλλα τον Τοξότου άνατέλλοντος νπερ γην 
[καϊ] φαίνεβ&αι. 

54 Και τά μεν άλλα ανμφώνως άναγράφονΰι τοις ίο 
φαινομένοις. το δε Θηρίον ον ταις Χηλαΐς (μόνον 
βννανατέλλει , ώς ό’Άρατος νπολαμβάνει , άλλα και τω 
Σκορπίω * άρχεται μεν γάρ άνατέλλειν της α και κ 
μοίρας των Χηλών άναφερομένηςτο δε λοιπόν τω 
Σκορπίω μέόω μάλιότα Ονναναφέρεται , ώς και ό is 
Ενδοξός φηόι. δηλον ότι και ταις Χηλαίς μέρος τι 

55 αντοϋ δει κατά τον Ενδοξον όννανατέλλειν. δ δε 
’Άρατος άγνοεί εν τοις περί τον Όφιοϋχον * η γάρ 
άριότερά χειρ αντοϋ μόνον ταις Χηλαΐς όννανατέλλει , 

η δε κεφαλή καϊ η δεξιά χειρ τω Σκορπίω . 2 ο 

56 Τον δε Τοξότον μέλλοντος άνατέλλειν δ Λ Άρατός 
φηΟι την κεφαλήν τον Ένγόναΰι και την άριότεράν 
χεΐρα άνατεταλκέναι , και το αώμα τον ’Οφιονχον , και 
την ονράν τον 9 Όφεως , όν έχει 6 Όφιοϋχος , καϊ την 
Αύραν , και τον Κηφέως τά άπό της κεφαλής έως τοϋ 2S 

57 ΰτ'ή&ονς. δννειν δε φη6ι τον τε Κννα όλον , και τον 

5 ΐίρίωνα , και τον Ααγωόν , καί του Ήνιόχον τά άπό 
των ποδών έως της ζώνης μέρη * τήι/ δά Αίγα φηόι 
καί τούς Έρίφονς , ών ή μεν έπι τον άριότερον 

6. οΰ γράφει άνατέλλειν , άλλά τήν*] γράφει άνατέλλονΰαν 
καί την vulg. || 7. τά άΠα*] την δε άλλην vulg. || 10. παρα - 
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der Kopf und die Hände, von der Schlange, welche der 
Schlangenträger hält, der Kopf bis zur ersten Windung, 
endlich vom Knieenden die übrigen Teile mit Ausnahme 
des Kopfes und der linken Hand. Eudoxos macht die 53 
übrigen Angaben übereinstimmend; vom Schlangenträger 
aber schreibt er, dafs nicht der Kopf, sondern nur die 
linke Hand aufgehe; die anderen Teile aber und der 
Wolf seien nicht bei dem Aufgange des Skorpions, 
sondern erst bei dem Aufgange des Schützen über der 
Erde sichtbar. 

Die übrigen Aufzeichnungen machen sie in Überein- 54 
Stimmung mit den Erscheinungen. Der Wolf geht aber 
nicht blofs mit den Scheren auf, wie Aratos annimmt, 
sondern auch mit dem Skorpion; denn er beginnt auf¬ 
zugehen mit dem Aufgange von ~~ 21°, der Rest aber 
geht etwa mit der Mitte des Skorpions auf, wie auch 
Eudoxos behauptet. Natürlich mufs ein Teil davon nach 
der Annahme des Eudoxos auch schon mit den Scheren 
aufgehen. — Im Irrtume ist aber Aratos hinsichtlich der den 55 
Schlangenträger betreffenden Angaben; denn nur die linke 
Hand desselben geht mit den Scheren auf, der Kopf und 
die rechte Hand aber erst mit dem Skorpion. 

VI. Wenn der Schütze im Begriff ist aufzugehen, giebt 56 
Aratos an, dafs der Kopf und die linke Hand des Knieenden 
aufgegangen seien, ferner der Körper des Schlangenträgers 
und der Schwanz der Schlange, welche der Schlangen¬ 
träger hält, die Leier, endlich vom Kepheus das Stück 
vom Kopfe bis zur Brust. Es gehen aber unter, wie er 57 
annimmt, der Grofse Hund ganz, der Orion und der Hase, 
vom Fuhrmann ferner das Stück von den Füfsen bis zum 
Gürtel; die Ziege aber und die Zicklein, von denen erstere 
(Capelia) an der linken Schulter steht, letztere (ξη) 


γράφοναι B edd. || 11. ον *] οντε vulg. || 14. τώ Σκορπίω μεαω 
μάλκχτα cvvuv*] τώ αν,ορπίον (μκορπίω Α) οώματι ταίς χηλαις 
cvvccv. vulg. fl 15. ό om. Β edd. || 17. δει] άεΐ B ed. pr. j| 
19. τάς χηλάς A. || 27. λαγώ A. || 28. d* cclyu A. 
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Lib. Π. Cap. II. § 58—60. 


ωμόν, οι 0’ έν τή άριβτερα χειρί, έτι δΐ τήν κεφαλήν 
καί την δεξιάν χειρα τώ Τοξότη άντικαταδύνειν, τά 
δε προς τους πόδας τώ Σκορπιω. δύνειν δε φηβι 
και τον Περβέα χωρίς τον δεξιόν γόνατος και τον 
ποδός, καί της Άργοϋς την πρύμναν. 5 

68 Εν δε τούτοις τά μεν άλλα βνμφωνεΐ τοις φαινο- 
μένοις. η άριβτερα χειρ τον Ένγόναβι ταΐς Χηλαΐξ 
βννανατέλλει, και ον τώ Σκορπιω * καί γάρ αντ'ος δ 
άριβτερος ώμος αντοϋ πολύ προηγούμενος τής χειρος 
ώβανεί διωργνιωμένον αντοϋ, καδάπερ και αντος δ ίο 
*Αρατός φηβι, τη γ' μοίρα τον Σκορπίον βννανατέλλει. 
ονχ ή κεφαλή ονν μόνον αντοϋ τώ Σκορπιω βννανα- 
φέρεται. διό και εν τοις πρότερον περί την τοϋ 
Σκορπίον ανατολήν αγνοεί λέγων’ 

672 κάρη δ 9 έτερης μετά χειρος 15 

τόξω άνέλκονται. 

69 κατηκολονδηκε δε και κατά τούτο τώ Ενδόξω · διαφω- 
νοϋβι δε προς το φαινόμενον καί εν τοις περί τον 
Κηφεως · ή τε γάρ κεφαλή αντοϋ μόνον δύνει καί 
ανατέλλει, οι δε ώμοι καί το βτή&ος έν τώ άει φανερώ 20 
τμήματι φέρονται · χωρίς τε τούτων των έν τή κεφαλή 
αντοϋ άβτέρων δ μεν προηγούμενος τή η ' καί κ 
μοίρα τοϋ Σκορπίον βννανατέλλει, δ δε έβχατος 
άναφερόμενος και νοτιότερος ών των έν τή κεφαλή 
βννανατέλλει [του] Τοξότον s' μοίρα μέβη, ωβτε 2 δ 
μή μόνον τώ Σκορπιω τήν κεφαλήν τοϋ Κηφέως 

60 βννανατέλλειν, άλλα και τώ Τοξότη, δ δε Περβενς 
όλος τώ Σκορπιω άντικαταδύνει καί ονχ, ως οντοί 

1. οί δ’ εν A. II 2. άντικαταδ .] παντϊ ν.αταδ. Β. || 8. Gvvuva- 
τελλειν Α. || 10. διοριγνωμένον Vat., δωριγνώμον Ρ 1 ? 2 . | αυτός 
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in der linken Hand, ferner der Kopf und die rechte Hand 
sollen erst mit dem Aufgange des Schützen untergehen, das 
Stück an den Füfsen dagegen schon mit dem des Skorpions. 

Es soll ferner noch untergehen der Perseus mit Ausnahme 
des rechten Kniees und des Fufses, sowie von der Argo 
das Hinterteil. 

Hierin ist er im übrigen mit den Erscheinungen in δ 8 
Einklang. Aber die linke Hand (o) des Knieenden geht 
schon mit den Scheren auf, und nicht erst mit dem 
Skorpion. 19 ) Denn schon die linke Schulter (d) desselben, 
welche der linken Hand bedeutend vorangeht, gerade als 
ob er letztere weit von sich streckte, wie auch Aratos 
selbst (V. 67 ff.) sagt, geht mit 11| 3° auf; also geht nicht 
blofs der Kopf mit dem Skorpion auf. Deshalb ist er 
auch in den vorhergehenden Angaben, welche den Auf¬ 
gang des Skorpions betreffen, im Irrtume, wenn er sagt: 

6"2 doch das Haupt mit der anderen Hand zieht 

Erst der Bogen herauf. 

Er ist aber auch hierin dem Eudoxos gefolgt. — In 59 
Widerspruch mit der Erscheinung stehen sie aber auch 
in den Angaben über den Kepheus; denn nur der Kopf 
desselben geht auf und unter, während sich die Schultern 
und die Brust in dem Abschnitt der beständigen Sicht¬ 
barkeit bewegen; zweitens geht, abgesehen hiervon, der 
vor den Sternen im Kopfe desselben vorangehende (ft) 
mit 11) 28° auf, während der zuletzt aufgehende (ε), welcher 
zugleich der südlichste von denen im Kopfe ist, mit f b 1 /.^ 
aufgeht. 20 ) So geht also der Kopf des Kepheus nicht 
blofs mit dem Skorpion auf, sondern auch mit dem Schützen. 

— Der Perseus ferner geht ganz mit Aufgang des Skorpions 60 
unter, und nicht, wie sie angeben, der rechte Fufs ( x *) 


ό*] ό αντός vulg. || 12. αύτοϋ evanuit in L, om. P 3 MV edd. || 
16. άνέληοντα A, άνέρχονταί edd. || 23. ö * ϊοχ. Yat. || 2δ. τώ 
τοζότΐ] Β edd. || 28. ολο$] δλω Α. | άντικατ*] ανναντυν.ατ. vulg. | 
οντοι φααϊν AB ed. pr. 
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Lib. II. Cap. II. §61—Cap. III. §4. 


1 


φαΰιν, δ de&bg Ttovg καί το δεξιόν γόνυ τώ Τοξότη 
61 άντικαταφέρεται. ηγνοηκαΰι df και τα περί τήν'Αργώ* 
αρχεται γάρ άντικαταδννειν ον τώ Σκορπίω , άλλα 
μέΰαις ταΐς Χηλαΐς. έδει ονν άρχομένον τον Σκορπίον 
άνατέλλειν λέγειν την rfg , Aργoϋg πρνμναν δεδνκέναι, 5 
και μη τον Τοξότου άναφερομένον. 

Cap. III. 

1 Πάλιν δε τον Αίγόκερω πρbg τη ανατολή ovwg, 
τώ Τοξότη φαΰιν άντικαταδννειν την τε Αργώ όλην 
και τον ΙΊρόκννα , ΰννανατέλλειν δε τόν τε "Ορνιδα, ίο 
και τον Αετόν, και τον Όϊΰτόν, και το Θνμιατηριον. 

2 Τα μεν ονν άλλα ΰνμ cp0vcog νπ αυτών λέγεται 
τοΐ g φαινόμενό ig. τα δε κατά τόν’Όρνι&α ηγνόηται μεν 
νπ άμφοτέρων , μάλλον δε νπό τον Άράτον. ό μεν 
γάρ Evöo^og τώ Σκορπίω φηΰι ΰννανατέλλειν την ΐ5 
δεξιάν πτέρυγα τον ’Όρvι&og, τώ δέ Τοξότη το λοιπόν 
αντον ΰώμα. εξ ών δηλον ότι την δεξιάν πτέρυγα 
τον ’Όρvι^^og κατά τον Ενδοξον δει το ig έΰχάτοι g 
μέρεΰι τον Σκορπίον ΰνναναφέρεΰ&αι . ό δε ”Αρα^ 

3 φηΰι τώ Τοξότη μόνον ΰννανατέλλειν αυτόν. τη δε 20 
αλήθεια οι μεν έν άκρα τη δεξιά πτέρνγι τον ’Όρvιfrog 
wig έΰχάτ oig μέρεΰι των Χηλών ΰννανατέλλονΰιν * δ df 
έν άκρα τη άριΰτερα πτέρνγι, ο£ δη και έΰχaτog ανα¬ 
τέλλει , τη β' καί κ μοίρα τον Τοξότον ΰνναναφέρεται. 

4 Τον d£ f Τδροχόον άρχομένον ανατέλλειν φηΰι ΰνν- 25 
ανατεταλκέναι τώ Αίγόκερω τον "Ιππον την τε κεφαλήν 
και τovg πόό tag, δννειν δέ τά όπίΰ&ια τον Κενταύρου, 


4. άρχόμενον τόν οτ.ορπίον Β ed. pr. || 5. την της άργ. την 
πρ. A (Ρ 2 την ante πρ. exp. m. 2). || 8. προς την άνατολην 
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und das rechte Knie (b) mit Aufgang des Schützen. — 

Auch in den Angaben über die Argo sind sie im In*- 61 
turne; denn sie beginnt nicht mit Aufgang des Skorpions 
unterzugehen, sondern bereits mit Aufgang der Mitte 
der Scheren. Es müfste also heifsen, dafs das Hinter¬ 
teil der Argo untergegangen sei, wenn der Skorpion 
anfängt aufzugehen, und nicht erst beim Aufgange des 
Schützen. 

VII. Wenn dann weiter der Steinbock im östlichen III. 1 
Horizont steht, geben sie an, dafs mit Aufgang des 
Schützen untergehe die Argo ganz und der Kleine Hund, 
während mit ihm gleichzeitig aufgehe der Schwan, der 
Adler, der Pfeil und der Altar. 

Im übrigen stimmen diese von ihnen gemachten An- 2 
gaben mit den Erscheinungen überein. Was jedoch den 
Schwan anbetrifft, so sind beide im Irrtume, besonders 
aber Aratos. Eudoxos sagt nämlich, der rechte Flügel 
des Schwanes gehe schon mit dem Skorpion auf, mit dem 
Schützen aber der Rest seines Körpers. Hieraus geht 
hervor, dafs der rechte Flügel des Schwanes nach Eudoxos 
mit den letzten Teilen des Skorpions aufgehen mufs. 
Aratos aber behauptet, dafs der Schwan nur mit dem 
Schützen aufgehe. In Wahrheit gehen jedoch die Sterne 3 
am Ende des rechten Flügels desselben bereits mit 

den letzten Teilen der Scheren auf, während der Stern 
am Ende des linken Flügels (£), welcher eben zuletzt auf¬ 
geht, mit t 22° emporsteigt. 

VIII. Wenn der Wassermann aufzugehen beginnt, 4 
giebt er an, dafs gleichzeitig mit dem Steinbock auf¬ 
gegangen sind vom Pferde der Kopf und die Füfse, während 
untergehen die hinteren Teile des Kentauren und von der 


B ed. pr. || 11. τον ιστόν A, τον ό ιστόν V. || 13. όρνιν A. 
20. σνν ανατέλλει Α (Ρ 2 corr. m. 2). || 21. αι μεν A. || 25. ö 
vöq. Yat. I άρχομένον άνατ .] άνατέλλοντος Β. || 26. τε om. Β edd. 
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Lib. Π. Cap. III. § δ— 8. 


και τοϋ Γ 'Τδρον το άπδ της κεφαλής έως τής πρώτης 
σπείρας, ο δε Ενδοξός φησι και την Κασσιέπειαν 
άνατέλλειν καί τον Αελφΐνα, 

5 "Α μεν ονν κοινή είρήκασι, σχεδόν σνμφωνεΐ τοϊς 
φαινομένου πλήν ότι ή κεφαλή τοϋ"Τδρον τοΐς έσχάτοις 5 
μέρεσι τοϋ Τοξότον αρχεται άντικαταδύνειν , καί ον 
τω Αίγόκερω . τον δε °.Ίππον ον μόνον ή κεφαλή και 
οι πόδες άνατετάλκασιν , άλλα και οι ώμοι και το 
στή&ος. 

6 Παρέχει δέ τισιν έπίστασιν , πώς έπι των άλλων ίο 
ζωδίων δ’Αρατος τάς άρχάς έπι τής ανατολής νποτιδέ- 
μενος και όντως τάς των άλλων άστρων άνατολάς και 
δύσεις διασαφών τον 'Τδροχόον μέσον άνατέλλειν υπο¬ 
τίθεται, λέγων όντως * 

093 Λ Ίππος δ 2 3 'Τδροχόοιο μέσον περιτελλομένοιο 15 
ποσσί τε και κεφαλή άν ελίσσεται, 

7 τούτον δ 9 άπορονμένον δ "Ατταλός φηβιν αμάρτημα 
είναι , δειν δε γράφειν όντως · „ Λ Ίππος δ 9 'Τδροχόοιο 
νέον περιτελλομένοιο . u λανθάνει δε τόν τε Άτταλον 
και τούς άλλονς το βούλημα τοϋ ποιητοϋ , τάχα δε καί 20 
το φαινόμενον. δ γάρ 'Τδροχόος , τή θέσει κείμενος 
άπο μεσημβρίας προς άρκτους , τα μεν κατά τδ στήθος 
και τήν κεφαλήν μέρη πολύ έκπίπτοντα τοϋ ζωδιακόν 
κύκλον εις τδ πρδς άρκτονς μέρος , τά δε κατά τους 
πόδας νοτιότερα έχει τοϋ ζωδιακοϋ κύκλον εν δε τω 25 

8 ζωδιακό τά μέσα αντοϋ κειται, έπει ονν τά δωδεκατη¬ 
μόρια τοϋ ζωδιακοϋ κνκλον υποτίθεται άναφερόμενα, 
διά τούτο δ ’Άρατος λέγει τοϋ 'Τδροχόον κατά μέσον 


2. εσπέρας A (Vat. σπείρας e corr. m. 2). || 16. κεφαλή A. || 

17. τοντο δ’ άπορων B edd. || 24. προς άρκτον A. || 2δ. ποδάς 
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Wasserschlange das Stück von dem Kopfe bis zur ersten 
Windung. Eudoxos aber behauptet, dafs auch die Kassio- 
peja und der Delphin aufgehen. 

Was sie gemeinsam gesagt haben, stimmt ungefähr 5 
mit den Erscheinungen überein, nur dafs der Kopf der 
Wasserschlange {δα) schon mit dem Aufgange der letzten 
Teile des Schützen (f 29°) unterzugehen anfängt, und 
nicht erst mit dem des Steinbocks. — Vom Pferde sind 
ferner nicht blofs der Kopf und die Füfse aufgegangen, 
sondern auch die Schultern und die Brust. 

Einige nehmen Anstois daran, dafs Aratos, während 6 
er bei den übrigen Zeichen die Anfänge als im östlichen 
Horizont befindlich annimmt und danach die Auf- und 
Untergänge der übrigen Sternbilder angiebt, beim Wasser¬ 
mann annimmt, dafs er schon halb aufgegangen sei, indem 
er also sagt: 

693 Aber das Pferd, wie zur Mitte der Wassermann nun 

sich empordreht, 

Steigt mit den Füfsen empor und dem Kopfe. 

Aus dieser Schwierigkeit zieht sich Attalos mit der An- 7 
nähme, dafs ein Fehler vorliege und man so schreiben 
müsse: „Aber das Pferd, wie soeben der Wassermann 
nun sich empordreht.“ Allein Attalos sowohl wie die 
anderen mifsverstehen die Absicht des Dichters, sind viel¬ 
leicht aber sogar mit der Erscheinung nicht vertraut. 
Nämlich vom Wassermann, welcher sich vermöge seiner 
Lage von Norden nach Süden erstreckt, reichen die Teile 
in der Gegend von Brust und Kopf weit über die Ekliptik 
hinaus nach Norden zu, während die Teile in der Gegend 
der Beine südlich der Ekliptik liegen, sodafs nur seine 
Mitte in die Ekliptik fällt. Da er nun die Zeichen des 8 
Tierkreises als im Aufgange begriffen annimmt, so sagt 
Aratos aus diesem Grunde, wenn der Wassermann bis 


edd., corr. Migne. | έχει hoc loco om. antea post μέρος praeb. 
B edd. 
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Lib. Π. Cap. III. §9—13- 


1 


το σώμα άνατέλλοντος ,,b "Ιππος ποσσί τε καί κεφάλι} 
άνελίσσεται“, και ούχΐ το μέσον του εν τω δωδεκατη- 
μορίω μήκους, ως οΐ τε πολλοί καί δ ’Άτταλος έκδέχεται. 

9 αναγκαίου ουν είναι δοκεΐ μοί, μή μετατι&έναι τον 
στίχον, ω£ δ 'Άτταλος υποδεικνύει, έν πάσί γε δ ή τοΐς 5 
άντιγράφοις ούτως αύτοϋ γραφόμενου. 

10 V Εϋδοξος αγνοεί περί τε τής Κασσιεπείας καί 
του Αελφΐνος * ου γάρ τω Αίγόκερω συνανατέλλουσιν, 
αλλ 9 ή μεν Κασσιέπεια τοΐς δυσί, τω τε Τοξότη καί 
τω Αίγόκερω 9 άρχεται μεν γάρ συνανατέλλειν τή α ίο 
καί κ μοίρα του Τοξότου, έσχατον δέ συνανατέλλει 
τη ιβ' μοίρα του Αίγόκερω . δ df Αελφίς ολος τω 
Τοξότη συνανατέλλει από (μέσης) τής κ αύτοϋ μοίρας 
έως (μέσης) τής κδ\ 

11 Τής δε αρχής των Τχϋ'ύων άνατελλούσης δ μεν ΐδ 
’Άρατός φησι δεδυκέναι τά τε λοιπά του "Τδρου καί 
τόν Κένταυρον, άνατεταλκέναι δέ τον Νότιον Ίχϋνν 
ούχ ολον, αλλά παρά μικρόν, καί τής ’Ανδρομέδας τά 

12 μέρη κατά μήκος, δ 0£ Εϋδοξος έν μεν τω ενϊ 
συντάγματι, ώ δή καί δ ’Άρατος κατακολουθεί, καί του 20 
Περσέως τήν δεξιάν χεΐρά φησιν άνατέλλειν, έν δε 
τω Ένόπτρω, ολον αυτόν άνατεταλκέναι π?>ήν μικρόν 
τίνος * τοϋ δέ"Τδρου το μέχρι προς τον Κόρακα δυνειν. 

13 Αοκεΐ δέ μοι δ Εϋδοξος περί τοϋ ΙΙερσέως κατά 
τούτο μόνον διαφωνεΐν προς το φαινόμενου, κα& όσον 25 
φησίν αύτοϋ μόνον τήν δεξιάν χεΐρα συνανατέλλειν 
τω 'Τδροχόω * τό γάρ ήμισυ σχεδόν αύτοϋ μέρος τω 
'Τδροχόω συνανατέλλει. δ γοϋν έν μέσω τω σώματι 
λαμπρός ικανώς άστήρ (τή) ξ' καί κ' μοίρα τον 


1. το σώμα *] τον σώματος vulg. | ποσσί τε*] ποσί τε Yulg. 
κεφαλή Α (Ρ 2 corr. m. 2). || 2. τοϋ] το A. || 3. πολλοί ] παλαιοί 
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zur Mitte des Leibes aufgegangen ist, „steigt mit den 
Füfsen empor und dem Kopfe“ das Pferd, aber nicht 
etwa die Mitte der Längendimension des Zeichens, wie 
mit der Mehrzahl auch Attalos annimmt. Es scheint mir 9 
daher geboten, den Vers nicht zu ändern, wie Attalos es 
für angezeigt hält, zumal da er in allen Handschriften 
so geschrieben steht. 

Eudoxos ist im Irrtume hinsichtlich der Kassiopeja 10 
sowohl als des Delphins; denn beide gehen nicht mit dem 
Steinbock auf; vielmehr geht die-Kassiopeja mit den zwei 
Zeichen auf, dem Schützen und dem Steinbock; denn sie 
beginnt aufzugehen mit t 21°, während das Ende des 
Aufganges mit 12° stattfindet. Der Delphin aber geht 
ganz mit dem Schützen auf von f 19 1 /, 0 bis t 23y 2 °. 

IX. Wenn der Anfang der Fische aufgeht, giebt Aratos 11 
an, dafs untergegangen sei der Rest der Wasserschlange 
und der Kentaur, aufgegangen der Südliche Fisch nicht 
ganz, sondern bis auf einen kleinen Rest, und von der 
Andromeda die rechte Seite der Länge nach. Eudoxos 12 
behauptet in der einen Abhandlung, welcher eben auch 
Ara tos folgt, dafs auch vom Perseus die rechte Hand 
aufgehe, in dem „Spiegel“ aber, dafs er ganz aufgegangen 
sei bis auf einen kleinen Rest. Von der Wasserschlange 
aber sei nur das Stück bis zum Raben untergegangen. 

Es scheint mir aber Eudoxos hinsichtlich des Perseus 13 
nur insoweit mit der Erscheinung in Widerspruch zu 
stehen, als er behauptet, dafs nur die rechte Hand mit 
dem Wassermann aufgehe. Es geht nämlich fast die 
Hälfte desselben mit dem Wassermann auf. Jedenfalls 
geht der ziemlich helle Stern (a) in der Mitte des Körpers 


B edd. || 4. μη om. A, primitus omissum add. L (m. 2), supra 
linea add. V. | μετά το τι&έναι“ A. || 8. οννανατέλλονσιν*] 
<jvv ανατέλλει vulg. || 10. τη α'] τη μια A hie et sic semper. 
12. ds post o om. A. || 15. δ’ άρχ. V. || 17. ίχ&νν B edd. hie 
et sic semper. || 18. παραμικρόν B ed. pr. || 19. μεν om. B. | τω a' 
ανντ. B edd. || 22. παραμικρού B ed. pr., παρά μ. Ur. || 26. αυ¬ 
τόν *] αυτήν vulg. 
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Lib. Π. Cap. III. §14—18. 



14 r Τδροχύον σνναναφέρεται. δ öf Αρατος αγνοεί, τον 
"Τδρον δλον τω 'Τδροχόω νπολαμβάνων άντικαταδννειν. 
δ γάρ εν άκρα τή ούρα νπερ τήν κεφαλήν τον Κένταυ¬ 
ρον κείμενος δννει άνατελλονσης τής ία μοίρας των 
Ιχ&νων. βέλτιον ονν δ Ενδοξος άποφαίνεται , λέγων 5 

15 τον " Τδρον τήν ουράν ετι υπολείπεσαι, περί δε τον 
Κένταυρον άμφότεροι άγνοοϋσιν. ον γάρ δλος άντι- 
καταδεδνκε των Ίχ&νων άρχομένων άναφέρεσ&αι , αλΧ 
ετι αντον τά έμπρόσδια νπερ τον δρίζοντά έστιν* ή 
γάρ κεφαλή και δ δεξιός ώμος αντον τοΐς Τχ^ύσιν ίο 

16 άντικαταδννει. διαφωνοϋσι δε άμφότεροι προς το 
φαινόμενον και περί τον Νοτίου Ίχ&νος, δλον αντον 
έγγιστα τω 'Τδροχόω νπολαμβάνοντες ΰννανατελλειν. 
τουναντίον γάρ το πλεΐστον αντον μέρος τοΐς Τχ^νΰι 
σνναναφέρεται * ό μεν γάρ νοτιότερος των εν τή ούρα is 
τή ϊ μοίρα των Τχ^νων σννανατέλλει, δ δε εν τα 
ρνγχει λαμπρός (μέση) τή α καί κ μοίρα τών’ΐχ&νων. 

17 περί δε τής Ανδρομέδας δλοσχερώς ήγνοήκασιν άμφό- 
τεροι * ού γάρ τω 'Τδροχόω και τοΐς Ίχ&νόι σννανα- 
τέλλει, ως οντοί φασιν, αλλά τω Λιγόκερω καί τω 2 ο 
'Τδροχόω * πρώτη μεν γάρ ή δεξιά χεϊρ αύτής όννανα- 
τελλει μεθώ μάλιστα τω Λιγόκερω , έσχατη δε ή αριστερά 
σνναναφέρεται (μέση > τή δ' και κ' μοίρα τοϋ'Τδροχόον. 

18 Περί δε τής τον Κριόν ανατολής δ’Αρατος λίγων 

τά μεν δεξιά φησι τής Ανδρομέδας οι Τχ^νες 25 


708 αύτοι έφέλκονται , τά δ 5 αριστερά νειόδεν έλκει 
Κριός άνελκόμενος . τον και περιτελλομένοιο 
εσπερόΰεν κεν ΐδοιο Θντήριον, αύτάρ έν άλλη 


7. άντΜαταδέδνχε*] άν δεδνηεν (Α οιη. ν έφ .) yulg., άντι- 
δέδνχεν coni. Pet. || 11. δ ’ άμφ. Α. || 14. πλεΐοτον*] πλεΐον Vulg. || 
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mit cc 27° auf. — Aratos dagegen ist im Irrtume, wenn er 14 
annimmt, dafs die Wasserschlange mit Aufgang des Wasser¬ 
manns ganz untergehe; denn der am Ende des Schwanzes 
über dem Kopfe des Kentauren stehende Stern (π) geht 
erst mit dem Aufgange von )(11° unter. Eine bessere 
Bestimmung trifft daher Eudoxos, wenn er sagt, dafs von 
der Wasserschlange noch der Schwanz übrig bleibe. — 
Über den Kentauren befinden sich beide im Irrtume; denn 15 
er ist nicht ganz untergegangen, wenn die Fische an¬ 
fangen aufzugehen, sondern es befinden sich noch die 
vorderen Teile desselben über dem Horizont. Denn der 
Kopf ( ghilc ) und die rechte Schulter (ff) gehen erst mit 
Aufgang der Fische unter. — Es befinden sich ferner 16 
beide in Widerspruch mit der Erscheinung auch hinsichtlich 
des Südlichen Fisches, wenn sie annehmen, dafs er fast 
ganz mit dem Wassermann aufgehe. Es geht nämlich 
im Gegenteil der gröfste Teil desselben erst mit den 
Fischen auf; denn der südlichere ( γ ) von den Sternen (ιγ) 
im Schwänze geht mit)( 3° auf, 3er helle in der Schnauze («) 
mit )(20 l / 2 °. — Was die Andromeda anbelangt, so sind 17 
beide völlig im Irrtume; denn sie geht nicht mit dem 
Wassermann und den Fischen auf, wie sie behaupten, 
sondern mit dem Steinbock und dem Wassermann. Zu¬ 
erst geht nämlich die rechte Hand derselben auf mit etwa 
der Mitte des Steinbocks und zuletzt die linke mit 23%°. 

X. Indem Aratos den Aufgang des Widders bespricht, 18 
sagt er: die rechts liegenden Teile der Andromeda 

708 Ziehen die Fische daher; was links liegt, hebet von 

unten 

Erst der Widder im Aufstieg. Ist er im Aufgehn 

begriffen, 

Siehst du am westlichen Rande den Altar, aber am 

Ostrand 


20. ovzol cpuaiv AB ed. pr. || 21. άριατερά vulg. 

22. όριστ*ρά*] δεξιά vulg. || 26. εί'ω&εν ελκειν B. || 27. άνερχό- 
μενος edd. || 28. αντάρ άλλη B. 
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Lib. II. Cap. III. § 19—22. 


Περαέος άντέλλοντος oöov κεφαλήν τε καί ώμους- 
αυτή δε ζώνη καί κ άμφήριότα πέλοιτο 
ή Κριω λήγοντι φαείνεταί ή έπΙ Ταύρω, 

19 γράφεται μεν όντως ό εβχατος στίχος- είκος μέντοι γε 
ήγνοήΰθαι το „ λήγοντι u . έ% uQXVS ϊ&ρ πάντων των 5 
ζωδίων τάς άρχας έπϊ της ανατολής υποτίθεται , και 
ούχϊ μεβοϋντα η λήγοντα- έπι γάρ των άλλων αότρων 
τινά μεν μέρη μεΰούντων των ζωδίων, τινά <Γ άρχο- 

20 μενών η ληγόντων δύνει η ανατέλλει, δθεν και ό 
"Λτταλος κατά γε τούτο όρθώς ΰυνεώρακε το άγνόημα * ίο 
και δει τοι η ως εκείνος φηβι γράφεόθαι * „ή Κριω 
άνιόντι φαείνεταί ή έπι Ταύρω,“ η νή Λ ία, οϋτως- 
„ή Κριω λήγουβα φαείνεταί “ ωότε το „ λήγουσα“ 

21 έπι την ζώνην άναφέρεβθαι. λέληθε μέντοι γε αυ¬ 
τόν το βούλημα τοϋ ποιητοϋ καί έν τούτοις- λέγει ΐ5 
γάρ ούτως- „ημείς μέντοι και έπι τούτω τό τε 
„ποιητή βνμφώνως και τοΐς φαινομένοις άκολονθως 

„ οίόμεθα δειν γράφεόθαι το ποίημα τον τρόπον 
„τούτον - 

7ΐ2 „αυτή δε ζώνη καί κ άμφήριΟτα πέλονται 20 
„ή Κριω άνιόντι φαείνεταί ή έπΙ Ταύρω, 

„<5υν τω παβόυδίη άνελίόόεται. 

22 „έπεί γάρ μέλλοντος μεν τοϋ Κριού άνατέλλειν ό 
„ Περαεϋς δμολογουμένως μέχρι των ώμων έκφανής 


1. περσέως άνατέλλοντος Α. || 2. αντ fj τε Α, αντη δε (sic) 
LP 3 V, αντη δε Μ. | καί καμφήριστα Α (καμφηριτα Ρ*Ρ 2 hie 
tantum), καί άμφηριστα Β, καί κάμφήριστα ed. pr. hie et infra. | 
πέλοιτο ] γένοιτο AB. || 5. τω ληγοντι A. || 7. έπι γάρ των ] έπεϊ 
οντω γε καί των Α. || 9. ληγόντων] γόντων Vat., λη add. m. 2. 
10. κατά yt*] κατά μεν vulg. || 13. τό λήγουσαν Α. || 20. αντη 












■ 



I. Hauptteil. II. Abschnitt. 


175 


Kopf und Schultern etwa vom aufwärts steigenden 


Perseus; 


Doch um des Perseus Gürtel da waltet annoch ein 


Zweifel, 


Ob er mit Ende des Widders erscheint oder erst mit 

dem Stiere. 

So wird wenigstens der letzte Vers geschrieben. Es ist 19 
jedoch wahrscheinlich, dafs in den Worten „mit Ende des 
Widders 14 ein Fehler enthalten sei; denn von vornherein 
nimmt er bei allen Zeichen den Anfang als im östlichen 
Horizont befindlich an, nie die Mitte oder das Ende der¬ 
selben. Denn nur bei Betrachtung der anderen Stern¬ 
bilder gehen gewisse Teile derselben mit der Mitte der 
Zeichen, andere mit dem Anfänge oder dem Ende der¬ 
selben auf oder unter. Daher hat auch Attalos in dieser 20 
Beziehung einmal den Fehler richtig erkannt, und es mufs 
in der That entweder geschrieben werden, wie er vor¬ 
schlägt: „Ob er bei Aufgang des Widders erscheint oder 
erst mit dem Stiere“, oder noch besser entschieden so: 
„Ob sein End* mit dem Widder erscheint oder erst mit 
dem Stiere 14 , sodafs „sein Ende 44 auf den Gürtel zu be¬ 
ziehen wäre. Die Absicht des Dichters ist ihm allerdings 21 
trotzdem auch an dieser Stelle verborgen geblieben. Er 
sagt nämlich also: „Wir jedoch meinen auch an dieser 
„Stelle in Übereinstimmung mit dem Dichter und im Ein- 
„klang mit den Erscheinungen den Vers in folgender 
„Weise schreiben zu müssen: 

7i2 „Doch um des Perseus Gürtel da waltet annoch ein 

Zweifel, 

„Ob er bei Aufgang des Widders erscheint oder erst 

mit dem Stiere, 

„Welchem zugleich er sich völlig emporhebt. 

„Da nämlich, wenn der Widder im Begriff ist aufzugehen, 22 
„der Perseus zugegebenermafsen bis zu den Schultern sicht- 

(sic) LV, ανττ) P 3 M. | πελονται *] πέλοιτο vulg. || 22. cvv τω 
om. B. || 23. μεν om. B edd. 








176 


Lib. II. Cap. III. § *23-26. 

„γίνεται, άμα δε τω άρξαα&αι άναφέρεαδαι τον Κριόν 
„ ευθέως έχδηλος η τον Περαέως ζώνη γίνεται διά 
„ το βραχύ παντελώς παραλλάααειν της τοϋ Κριόν 
„ αρχής τήν φάαιν αύτής, διατάζει, πότερον κατά την 
„τον Κριόν μέλλοντος άνατελλειν αρχήν νποδηται 5 
αντην y φανεράν ί']δη γίνεαϋ'αι, η επι το μάλλον 
,,δμολογονμενον έλ&η, διότι τοϋ Ταύρον μέλλοντος 
,,άναφέρεα&αι έκφανής έατι τον Περαέως ή ζώνη μετά 

23 „τοϋ λοιποϋ αώματος. και τοϋτον τον τρόπον γραφο- 
,,μενον τοϋ ποιήματος τα τε φαινόμενα αω&ήαεται, ίο 
,,καϊ τά περί της ζώνης δ ποιητης ον μόνον έμπείρως, 
„αλλά και ακριβώς εξηγούμενος αν φαίνοιτο“ 

24 Πρώτον μεν ονν εν τούτοις δ ’Άτταλος αγνοεί, 
νομίζων έπϊ τοαοϋτον την ακρίβειαν εν τοΐς Φαινο- 
μενοις νπό Άράτον διειληφ&αι, ώατε περί αντών των ΐ5 
έν τη ζώνη τοϋ Περαέως άατέρων διΰτάζειν αυτόν, 
πότερον της αρχής τοϋ Κριοϋ έπ ανατολής οϋαης καί 
αντί} ήδη φανερά έατι αύν τοΐς ωμοις και τη κεφάλι] 

25 fj μετ όλίγον. χωρίς γάρ τοϋ δλοαχερώς μή μόνον 
τον ’Άρατον, άλλα και τον Ενδοξον εν τοΐς Φαινομένοις 20 
άναατρέφεα&αι, κα&άπερ έπιδεδείχαμεν, έτι και ού 
μόνον έπϊ της τοϋ Περαέως ζώνης τοϋτ αν παρά τώ 
Άράτω διατάζοιτο, αλλά και έπϊ πάντων ζτών) δναϊν 

26 η και πλείοαι ζωδίοις αννανατελλόντων . τελέως δ’ 
άγνοεΐν δόξειεν <αν y δ ’Άττα7.ος και τά φαινόμενα, 25 
νπολαμβάνων κατά αλήθειαν όντως είναι διατάζόμενα 


4. διΰτάζειν Α. | κατά τον Α. || δ. νπό&ηται Α. || 6. φανεράν 
corr. Pet., φανερά vulg. || 10. φαινόμενα*] γραφόμενα vulg. 
12. άναφαίνοιτο Β. || 13. ίν τοντοις*] διά τούτων Tulg. | άγνοει 
νομίζων corr. Pet., απορεί νομίζων AUr., εί νομίζων Β ed. pr. 
16. διΰτάζειν αυτόν, πότ.*] δΐΰτάζει το πότ. vulg. || 23. δνΰΐν*] 
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I. Hauptteil. H. Abschnitt. 

„bar wird, gleichzeitig aber mit dem ersten Beginn des 
„Widderaufgangs sofort der Gürtel des Perseus sichtbar 
„wird, weil sein Erscheinen nur ganz wenig über den 
„Anfang des Widders hinausliegt, so ist er in Zweifel, 

„ob er annehmen soll, dafs er bereits zu dem Zeitpunkte 
„sichtbar werde, wo der Anfang des Widders eben im 
„Begriff ist aufzugehen, oder ob er zu der mehr sich 
„empfehlenden Angabe schreiten soll, dafs erst, wenn der 
„Stier im Begriff ist aufzugehen, der Gürtel des Perseus 
„zusammen mit dem Beste des Körpers sichtbar sei. Wenn 23 
„der Vers auf die angegebene Weise geschrieben wird, so 
„werden einerseits die Erscheinungen gewahrt bleiben, 
„andrerseits dürfte der Dichter die Aufgangsverhältnisse 
„des Gürtels offenbar nicht nur mit Kenntnis, sondern 
„auch mit Genauigkeit schildern/ 4 

Zunächst ist hierin eine irrtümliche Auffassung des 24 
Attalos zu erblicken, wenn er glaubt, dafs es von Aratos 
in seinem Gedichte mit der Genauigkeit so gewissenhaft 
genommen worden sei, dafs er gerade hinsichtlich der 
Sterne im Gürtel des Perseus Zweifel ausdrückt, ob letzterer, 
wenn der Anfang des Widders im östlichen Horizont 
befindlich ist, gleichfalls schon sichtbar sei zusammen mit 
den Schultern und dem Kopfe, oder wenig später. Denn 25 
abgesehen davon, dafs nicht nur Aratos, sondern auch 
Eudoxos in den „Himmelserscheinungen 44 sich arge Ver¬ 
sehen zu Schulden kommen läfst, wie wir nachgewiesen 
haben, dürfte ferner auch nicht blofs bei dem Gürtel des 
Perseus der ausgesprochene Zweifel bei Aratos erhoben 
werden, sondern auch bei allen Sternbildern, welche gleich¬ 
zeitig mit zwei oder mehreren Zeichen aufgehen. Völligen 26 
Mangel an Kenntnis dürfte aber Attalos auch hinsichtlich 
der Erscheinungen zeigen, wenn er annimmt, dafs die 
Aufgangsverhältnisse des Gürtels des Perseus in Wirk- 


δνο A, ß' B edd. || 24. τέλος A, τέλος δε adnotat Pet, quamvis 
τέλος άγνοεΐν P 1 ?“. || 25. δόξειεν οτι δ ν Αττ. Β ed. pr.; δ τε ν Αττ. 
ν,αϊ δ τα φαιν, νπ. coni. Seal. 

HirPARCHUS. 
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Lib. Π. Cap. III. § 27—30. 

ζτά'} περί την ζώνην τοϋ Περβέως, καδάπερ προ- 
είρηκεν. ον γάρ μόνον η ζώνη τοϋ Περβέως φαίνεται 
νπερ γην τον Κριόν άρχομένον άνατέλλειν , άλλα και 
όλος βχεδόν δ Περβενς πλήν τον άριβτεροϋ ποδός και 

27 τοϋ γόνατος. δ μεν γάρ δεξιός αντοϋ πονς βννανατέλλει s 
τη η ' μοίρα των Ίχ&νων, δ δε έν τω δεξιω γόνατι 
τη ζ' μοίρα · δ δε εν τω γοργονίω και τη άριβτερα 
χειρι κείμενος λαμπρός άβτήρ , ός μικρόν προηγείται 
τοϋ άριβτεροϋ μηροϋ, τη ιγ' μοίρα τών’Ιχ&νων βννανα- 
φέρεται . μόνη δε αντοϋ ή άριβτερά κνήμη τω Κριώ ίο 

28 βννανατέλλει. δήλον ονν ότι αγνοεί , λέγων τά τε φαινό¬ 
μενα βω&ήβεβ&αι καί τον ’Άρατον έμπείρως και ακριβώς 
τά περί τής τοϋ Περβέως ζώνης φανείβδαι έξηγονμενον. 

29 Ποκεί δε μοι διηπορήβ&αι δ Λ Αρατος παρά την 
αντήν αιτίαν , παρ' ήν και δ Ενδοξος , ώ κατηκολον- ΐδ 
δηκεν δ Λ Άρατος . εν μεν γάρ τω βνντάγματι τω περί 
των φαινομένων γράφει , ότι τοίς Ίχ&νβι βννανατέλλει 
τά δεξιά τοϋ Περβέως , ωβτε τής αρχής τοϋ Κριόν 
προς τη ανατολή ονβης τά δεξιά μόνον τοϋ Περβέως 
μέρη κατ αντόν νπέρ γήν φαίνεβ&αι' έν δε τω έτέρω 2 ο 
βνντάγματι, δ έπιγράφεται "Ενοπτρον“, τοίς Ίχ&νβι 

30 φηβιν αντόν όλον πλήν όλίγον βννανατέλλειν. εν 
πάβιν ονν βχεδόν τοίς περί τάς άνατολάς των άβτρων 
βνμφωνονντων άλλήλοις των δνο βννταγμάτων, περί 
δε τοϋ Περβέως διάφορον τής αναγραφής ονβης, 25 
ενλόγως ό’Άρατος, διαπορών, ποία τις κατακολον&ήβει 
άποφάβει, άμφήριβτόν φηβιν είναι καί διβταζόμενον, 
πότερον καί ή ζώνη τοϋ Περβέως μετά των ώμων καί 
τής κεφαλής τοϋ Κριοϋ άνατέλλοντος μετέωρος φαίνεται 


I 


2 . ° μονή Β edd. || 7. ό δ* ίν Α. || 12 . εμπειρως (sic) L, 
ίμπειρως et supra ft rasura Μ, έμπειρώς V. || 19 μέρη τοϋ 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 

lichkeit so zweifelhaft seien, wie er oben behauptet hat. 
Xämlich es ist nicht allein der Gürtel des Perseus über 
der Erde sichtbar, wenn der Widder aufzugehen beginnt, 
sondern der Perseus fast ganz mit Ausnahme des linken 
Fufses und des Knies; denn der rechte Fufs (x*) desselben 27 
geht schon mit )(8° auf und der Stern ( b ) im rechten 
Knie mit )( 7°; der helle Stern ( ß ) aber, welcher im Gor¬ 
gonenhaupt und in der linken Hand steht und nur wenig 
der linken Hüfte (v) vorangeht, geht mit )(13° auf; nur 
das linke Bein (|), wie gesagt, geht mit dem Widder 
(T13'/ 2 °) auf. Hieraus geht hervor, dafs er im Irrtume 28 
ist, wenn er behauptet, dafs die Erscheinungen gewahrt 
bleiben würden und dafs Aratos offenbar mit Kenntnis 
und mit Genauigkeit die Aufgangsverhältnisse des Gürtels 
des Perseus schildern dürfte. 

Es scheint mir aber Aratos aus demselben Grunde 29 
zum Zweifel veranlafst worden zu sein, wie auch Eudoxos, 
welchem Aratos gefolgt ist. In der einen Abhandlung 
nämlich, in der über die Himmelserscheinungen, schreibt 
er, dafs die rechte Seite des Perseus mit den Fischen 
aufgehe, sodafs, wenn der Anfang des Widders im öst¬ 
lichen Horizont steht, nach seiner Auffassung nur die 
rechts gelegenen Teile des Perseus über der Erde sicht¬ 
bar sind. In der anderen Abhandlung, welche „Der Spiegel 14 
betitelt ist, behauptet er dagegen, dafs derselbe mit den 
Fischen ganz aufgehe bis auf einen kleinen Rest. Da 30 
nun diese beiden Abhandlungen in fast allen Angaben 
über den Aufgang der Sternbilder miteinander überein¬ 
stimmen und nur hinsichtlich des Perseus die Aufzeich¬ 
nung eine abweichende ist, so behauptet Aratos, weil er 
nicht wufste, welcher Angabe man folgen solle, mit gutem 
Grunde, dafs es bestritten und zweifelhaft sei, ob auch 
der Gürtel des Perseus zusammen mit den Schultern und 
dem Kopfe beim Aufgange des Widders über der Erde 


περαέως B edd. || 26. ποια τις A, ποια τις Β, ποια τις 
ed. pr. 
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Lib. Π. Cap. ΙΠ. § 31 — 34 . 

ή τοϋ Ταύρου άναφερομένον , ως το ί'τερον των του 

31 Ενδόξου Συνταγμάτων περιέχει, ου παρά το τι] αίΣδήΣει 
ούν δύΣκριτον είναι διά μικρότητα της διαφοράς , ώ<? 
δ”Λτταλος νπέλαβεν , άμφήριΣτόν φηΣιν είναι , πότερον 

η ζώνη τοϋ ΠερΣεως υπέρ γην ήδη φαίνεται της αρχής 5 
τοϋ Κριοϋ προς τω δρίξοντι ονΣης , η άρχομένον ήδη 
άνατέλλειν τοϋ Ταύρου , τότε και αυτή άναφέρεται, 
άλλα ζπαρά') το μη έχειν είπεΐν διά το έκατέρως παρα- 
δεδ0Σ&αι. 

32 Λιχως δέ γραφόμενου , εν μεν τιΣιν άντιγράφοις ίο 
„καί κ άμφήριΣτα πέλοιτο“, εν δέ τιΣι „καί κ άμφή¬ 
ριΣτα πέλονται 4 % δει γράφειν „ πέλοιτο“, καί ο##, ως 

ό ’Άτταλος, „πέλονται“. τω γάρ άν ΣννδέΣμω το 
„πέλοιτο“ καταλλήλως λέγεται, ουδέ γάρ περιΣπάΣδαι 
δει διά το πληδνντικώς έκφέρεΣ&αι το „άμφήριΣτα“* 15 
Σννη&ες γάρ εΣτι το Σχήμα τούτο τής εκφοράς. 

33 Τής δέ αρχής τοϋ Ταύρου άνατελλούΣης φηΣιν ό 
’Άρατός τε καί ό Ενδοξος τόν ΠερΣέα ολον φαίνεΣδαι 
νπέρ γην , καί τοϋ 'Ηνιόχου την άριΣτεράν χεΐρα, έν 

ή οι ’Έριφοι κεΐνται , καί τόν άριΣτερόν πόδα, και τον 20 
Κήτους τό από τής ουράς εως τής λοφίας . δεδνκέναι 
δέ φηΣι τοϋ Βοώτον τι μέρος. 

34 ΆγνοοϋΣιν ούν τά άριΣτερά μόνον νπολαμβάνοντες 
τοϋ'Ηνιόχου τω Κριω Σννανατέλλειν* ό μέν γάρ δεξιός 
ώμος αύτοϋ τή β' καί κ μοίρα τοϋ Κριοϋ Σννανα- 25 
φέρεται , ό δέ βορειότερος των έν τή κεφαλή έτι πρό- 
τερον τοΐς Τχ^νΣι Σννανατέλλει , ωΣτε και κατά τούτο 
άγνοείν αυτούς , λέγω δέ , καΌ 1 ’ δοΌν νπολαμβάνονΣι 
πρώτως τω Κριω τόν 'Ηνίοχον ΣνναναφέρεΣδαι. 


8. παραδίδοσΰΌα Vat., παραδίδομαι Ρ*Ρ 2 . || 11. καί κ’ 
άμφήριστα πέλοιτο corr. Seal, et Pet . , καί παμφήστατο Α, καί 
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I. Hauptteil. Π. Abschnitt. 

sichtbar sei, oder erst beim Aufgange des Stiers, wie es 
in der anderen Abhandlung des Eudoxos heifst. Also nicht 31 
deswegen, weil es durch die Wahrnehmung schwer zu 
entscheiden sei bei der Geringfügigkeit des Unterschieds, 
wie Attalos annahm, behauptet er, dafs es zweifelhaft sei, 
ob der Gürtel des Perseus über der Erde bereits sichtbar 
ist, wenn der Anfang des Widders im Horizont steht, 
oder ob er erst dann, wenn bereits der Stier anfängt auf¬ 
zugehen, gleichfalls emporsteigt, sondern nur deswegen, 
weil er es infolge der zwiefach überlieferten Darstellung 
nicht anzugeben vermochte. 

Indem eine doppelte Schreibweise vorliegt, in einigen 32 
Handschriften καί y! άμφήριβτα πέλοιτο , in anderen καί 
y! άμφήριΰτα ηελοντεα , mufs man πέλουτο schreiben, und 
nicht, wie Attalos, πελοντοα. Denn der Partikel ccv ent¬ 
sprechend mufs es πίλοιτο heifsen. Man darf aber nämlich 
auch nicht πελονται schreiben aus dem Grunde, weil άμ- 
φηρεβτα im Plural stehe; denn diese Form des Ausdrucks 
ist etwas ganz Gewöhnliches. 

XI. Wenn der Anfang des Stiers aufgeht, behauptet 33 
Aratos sowohl wie Eudoxos, dafs der Perseus ganz über 
der Erde sichtbar sei, vom Fuhrmann die linke Hand, in 
welcher die Zicklein liegen, und der linke Fufs, vom 
Walfisch das Stück vom Schwanz bis zur Rückenflosse. 
Untergegangen sei, behauptet er, ein Teil des Bootes. 

Im Irrtume sind sie, wenn sie annehmen, dafs nur die 34 
linke Seite des Fuhrmanns mit dem Widder aufgehe; denn 
die rechte Schulter (ß) desselben geht mit Ύ 22° auf, und 
der nördlichere (£) von den Sternen (d £) im Kopfe geht 
noch früher, schon mit den Fischen auf, sodafs sie auch 
hierin im Irrtume sind, ich meine insofern, als sie an¬ 
nehmen, dafs der Fuhrmann zuerst mit dem Widder auf- 


καμφίΰτατο B edd. | γ.αϊ καμφηριστα AB ed. pr. || 13. αν] αν A y 
om. B edd. || 14. περιΰπάα&οα] „ πέλονται “ γράφεσ&αι legendum 
esse videtur. || 18. ό om. B edd. |] 26. (3ορ£/.ότ£ρος*] νεώτερος A, 
νοτιώτερυς Β edd. || 27. καί κατά τούτο*] καί om. Vat. , κατά 
om. ΡΦ'^Β edd. || 28. αντοΐς Α. | κα&όσον Α. 
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Lib. II. Cap. III. § 35 — Cap. IV. § 2. 

35 Ομοίως δέ κατά δύο τρόπους και τα περί τον Κήτους 
ήγνοήκαόιν· ούτε γαρ Έω Κριω αργεται (5υν άνατελλειν^ 
ως φαβιν, άλλα τοΐς Τχ^ύόιν ούτε έως τής λοφίας 
μόνον άναφέρεται Ουν τω Κριω, αλλα ολον Οχεδον 
πλήν των iv τή κεφαλή δ έν άκρω τω χελυνιω λαμπρός, 5 

36 ότι γε μήν ουδέ δ Βοώτης τω Κριω άρχεται άντικατα- 
φέρεβ&αι, ως φαβιν , άλλα τω Ταύρω , προειρήκαμεν 
άνωτέρω. 

37 Των δε Πιδύμων άρχομένων άνατέλλειν δ ’Άρατος 
δΰνειν μεν φηΟι τούς πόδας τον Όφιούχου „μέΰφ ίο 
αυτών γονάτων “, άνατελλειν if το Κήτος και του 
Ποταμού τα πρώτα . 

38 Ταυ τα δε όυμφώνως τοΐς φαινομένοις νπ αυτών 
εΐρηται. 

Pars posterior. is 

Cap. IY. 

1 'Λ μεν ούν έδόκει μοι χρήΰιμα είναι τών νπδ 
Άράτου καί Ενδόξου λεγομένων έν τοις Φαινομένοις 

2 επι6κέψα6&αι τε και ύπογράψαι , ταϋτά έότιν. εξής 
δε υποτάξω περί έκάότον τών άπλανών αΰτρων επί 20 
κεφαλαίου , τίνι τε τών δώδεκα ζωδίων 6υνανατέλλει 
και βυγκαταδννει , και άπδ πόβτης μοίρας τού ζωδίου 
άρξάμενον έως πόΰτης μοίρας έοχατον άνατέλλει ή 

[ < 5 υγκατα\δύνει έν τοΐς περί την 'Ελλάδα τόποις και 


1. Κήτους] ηνιόχου Β edd. || 4. άλλα ολος Β, άλλ 9 ολος edd. 

5 . ό . . . . λαμπρός*] οι ... . λαμπροί Vat. Β edd., οί _ λαμ - 

7τρό$Ρ ι Ρ 2 . I χελωνίωΒ βάά. || 6. οΰ^β*] οϋτε vulg. | άντικαταφέρ.*] 
συναναφερ. vulg. || 10 . μεχρϊ τών γον. Β ed. pr., μεσφι αυτών 

= ^ 
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gehe. — In ähnlicher Weise sind sie auch in doppelter 36 
i, Beziehung hinsichtlich des Walfisches im Irrtume; er be¬ 
ginnt nämlich weder mit dem Widder aufzugehen, wie 
sie behaupten, sondern mit den Fischen, noch geht er nur 
bis zur Rückenflosse (o) mit dem Widder auf, sondern 
beinahe ganz mit Ausnahme des hellen (a) von denen 
im Kopfe, welcher am äufsersten Rande der Kinnlade 
steht. — Dafs endlich auch der Bootes nicht mit dem 36 
Aufgange des Widders unterzugehen beginnt, sondern erst 
mit dem des Stiers, haben wir weiter oben besprochen. 

XII. Wenn die Zwillinge anfangen aufzugehen, giebt 37 
Aratos an, dafs untergehen die Beine des Schlangenträgers 
„bis zu den Knieen“ (V. 725), dafs dagegen aufgehen 
der Walfisch und die ersten Teile des Flusses. 

Diese Angaben sind von ihnen in Übereinstimmung 38 
mit den Erscheinungen gemacht. 


Zweiter Hauptteil. 

Auf- und Untergänge aller Sternbilder für die 
geographische Breite von 36°. 

Einleitung. 

Was mir von den Angaben, welche Aratos und Eudoxos IV. 1 
in den „Himmelserscheinungen“ machen, einer prüfenden 
Kritik zu unterziehen geboten erschien, ist das vorstehende. 

Im folgenden werde ich für jedes Sternbild in Übersicht- 2 
lieber Weise darstellen, mit welchem der zwölf Zeichen 
gleichzeitig es aufgeht und untergeht, d. h. von welchem 
Grade des Zeichens an bis zu welchem als Endpunkt es 
aufgeht bez. untergeht in den Gegenden von Griechenland 


yov. Ur. || 17. χρησίμων A. || 19. ταντ εστϊν A. || 20. δ’ υποτ. A. 
άστερων A edd. || 23. άρξάμενος Ur. | μοίρας το (ex μ° 

ortum) %σχ. vulg. 
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Lib. Π. Cap. IY. § 3 — 6. 

καθόλου όπου έστιν η μεγίστη ήμερα ωρών Ισημερινών 

3 id' και ημιωρίου. τάς δε κατά μέρος αυτών αποδείξεις 
εν άλλοις συντετάχαμεν όντως , ώστε εν παντι τόπω 
σχεδόν της οικουμένης δύνασθαι παρακολουθεΐν ταις 
διαφοραΐς τών συνανατολών και συγκαταδύσεων. 5 

4 Πρώτον μεν ονν έκθησόμεθα τάς τών βορειοτέρων 
άστρων του ζωδιακού κύκλου συνανατολάς τε καί 
συγκαταδύσεις , έπειτα δέ τάς τών νοτιωτέρων, επί 
πάσι δέ τάς τών δώδεκα ζωδίων * λέγω δέ τών ήστερισ- 
μένων , έπειδηπερ α μέν μείζονα τόπον έπέχει του ίο 
δωδεκατημορίου , ά δέ ελασσόνα, έτι και πολλω 
τινά μέν βορειότερα , τινά <S£ νοτιώτερα όντα του 
ζωδιακού πολύ προτερει και υστερεί έν ταις άνατολαίς 
και δύσεσι τών κατ’ αυτά δωδεκατημορίων. 

5 Προσδιασαφησομεν δέ έφ ’ έκαστου και το τε μέσου- ιδ 
ρανούν έν τω ζωδιακω κύκλω ζωδιον καί τήν μοίραν 
αυτού , προς δέ τούτοις τούς μεσουρανούντας απλανείς 
αστέρας έν ταις άρχαις και τελευταίς τών ανατολών 
καί δύσεων οιονδηποτε άστρου , και έτι έν πόσαις 
ωραις ίσημεριναις έκαστον τών άστρων η δύνει η 20 

6 ανατέλλει, έκαστον δέ τούτων διασαφήσομεν κατά 
συνεγγισμον έως αδιάφορου παραλλαγής, διότι γαρ 
η τοιαύτη πραγματεία πολλω τε τών υπό τών αρχαίων 
συντεταγμένων έστιν εύχρηστοτέρα και προς πολλά 
συντείνει τών κατά αστρολογίαν θεωρημάτων, εύκατα- 25 
νόητον εΐναί σοι νομίζω. 


12. τίνα μεν — τίνα δε Α. || 16. την μ° Β ed. pr. || 19. ποιον- 
δηποτε Β (LY sine acc.), οί'ον δήποτε edd. || 23. τών νπό] τής 
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II. Hauptteil. Einleitung. 

und überhaupt da, wo der längste Tag 14y 2 Stunden 
lang ist. Die speziellen Beweise hierfür haben wir anderen 3 
Ortes derartig zusammengestellt, dafs man fast für jeden 
Ort der bewohnten Erde die Unterschiede der gleichzeitigen 
Auf- und Untergänge verfolgen kann. 21 ) 

Zuerst werden wir die Auf- und Untergänge derjenigen 4 
Sternbilder darstellen, welche nördlich der Ekliptik liegen, 
sodann die der südlich derselben gelegenen, zuletzt die 
der zwölf Tierkreisbilder. Unter letzteren verstehe ich 
natürlich die Sternbilder, da ja bekanntlich einige einen 
gröfseren Raum einnehmen, als das Zeichen, andere einen 
kleineren. Ferner aber bewirkt auch der Umstand, dafs 
manche viel nördlicher, andere viel südlicher als die Ekliptik 
liegen, eine bedeutende Verfrühung bez. Verspätigung im 
Auf- und Untergange im Vergleich mit den betreffenden 
Zeichen. 

Wir werden ferner auch genau bei jedem einzelnen 5 
Sternbilde angeben: 

1. das in der Ekliptik im Meridian stehende Zeichen 
bez. den Grad desselben; 

2. die Fixsterne, welche zu den Zeitpunkten von Anfang 
und Ende des Auf- und Unterganges eines jeden Stern¬ 
bildes kulminieren; 

3. in wieviel Stunden zu 60 Zeitminuten jedes Stern¬ 
bild aufgeht bez. untergeht. 

Jeden dieser Punkte werden wir annäherungsweise bis 6 
auf einen unbedeutenden Unterschied genau angeben. 
Dafs eine derartig genaue Darstellung viel mehr prak¬ 
tischen Wert hat als die von der alten Schule verfafsten 
Schriften und auch mit vielen Lehrsätzen der Astronomie 
im engsten Zusammenhänge steht, das, meine ich, wirst 
Du unschwer verstehen. 


vnb A. || 24. ϋνντεταγμ,ενον A. | εύχρηστότερα P 3 M, sine acc. L. 
25. Ticix* άοτρολο A (compendium in \ at. paullo differt). 
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Lib. Π. Cap. V. § 1. 2. 


Cap. Y. 

1 Ό μέν ovv Βοώτης συνανατέλλει τω ζωδιακά άπο 
xrjg αρχής τής Παρθένον έως ζ' καί κ μοίρας τής 
Παρθένον μεσουρανεί δ’ άνατέλλοντος αυτόν τον 
ζωδιακού τμήμα το άπο Ταύρου ζ' καί κ μοίρας μέσης 5 
εως Αιδύμων κζ' μοίρας, καί πρώτος μεν άστήρ τον 
Βοώτου ανατέλλει δ έν τή κεφαλή , έσχατος δε δ εν 
τω δεί,ιω ποδί. 

Μεσουρανούσι δε των άλλων αστέρων άρχομένον 
μεν άνατέλλειν του Βοώτου δ τε αριστερός ώμος του ίο 
ίΐριωνος και δ αριστερός πούς, ώς ήμιπήχιον προηγού¬ 
μενου του μεσημβρινού, λήγοντος δέ αυτού μεσου¬ 
ρανεί τού Κυνος δ έπϊ των ισχίων λαμπρός. 

Ανατέλλει δε ο λος ο Βοωτης έν ωραις (σημερινάΐς 
δυσίν ώς έγγιστα. 15 

2 Τού δέ Στεφάνου άνατέλλοντος συνανατέλλει μέν 
αύτω τού ζωδιακού τμήμα το άπο Παρθένου ζ' και κ 
μοίρας εως Χηλών ε μοίρας μέσης * μεσουρανεί δέ τδ 
από Αιδυμων ζ καί κ μοίρας μέσης έως Καρκίνον 
μοίρας ε μέσης, καί πρώτος μέν άστήρ άνατέλλει τον 20 
Στέφανου δ προηγούμενος τού λαμπρότατου , έσχατος 
δέ δ βορειότερος τών ώς προς άνατολας κάϊ άρκτους 
κειμένων τού λαμπρότατου. 

Μεσουρανεί δε αστήρ εν μέν τή άρχή τής άνατολής 
τού Κυνος ό επι τών ισχίων , έσχατον δέ δ προηγον- 25 
μένος τής τού Ι^όρου κεφαλής , δ έκφανής 9 ος έστιν 
<έν τοίς νοτίοις ποσί > τού Καρκίνου , και τής’Άρκτον 

5. τμήμα χτό * J τμήματος vulg. hie et infra. || 6. πρώτος ] sic 
yel πρώτοι fere semper Vat., ά ος vel ä 01 paucis locis exc. Ρ Χ Ρ 2 , 
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II. Hauptteil. I. Abschnitt. 

Erster Abschnitt. 

Die nördlichen Sternbilder. 


A. Aufgänge. 

1. Bootes. 

t 11p 1° — 11p 27°; f \) 26 1 // — tf 27°. 

Anfang: Der im Kopfe ( ß ). 22 ) 

Ende: Der im rechten Fufse (J). 

(1. Die linke Schulter des Orion (y) und 
•j*)C( 26 1 / 2 0 :| 2 . der linke Fufs (ß), beide 1 Mondbreite 28 ) 
( westlich des Meridians. 

U 27°: Vom Grofsen Hunde der helle an der Hüfte (d). 
Dauer des Aufgangs: Ungefähr 2 St. = 120 m , d. i. gleich¬ 
zeitig der Aufgangsdauer von 30 Äquatorgraden 
(eigentlich 31°). 

2. Die Krone (Corona borealis). 

t Bp 27° - ^ 4 , / 2 0 ; f IT 25%° — ® 4 1 /?. 

A: Der dem hellsten vorangehende ( ß ). 

E: Der nördlichere von den nordöstlich des hellsten 
gelegenen (ε). 

*|*1T25 1 / 2 0 : Vom Grofsen Hunde der an der Hüfte (d). 

1. Der dem Kopfe der Wasserschlange voran¬ 
gehende lichtstarke, welcher in den süd- 

JÖ4 1 /., 0 : liehen Beinen des Krebses steht (ß Cancri). 

2. Vom Grofsen Bären der nördlichere von den 
beiden Sternen in den Vorderfüfsen (*). 


V. 1 


a' plerumque B edd. || 7. prius o om. A. || 11. προηγούμενος A edd. 
13. ίσχιων] Ιχθύων A. || 14. d’ όλος A. || 1δ. δνσϊν ώς έγγιστα] 
ώς έγγιστα β ιλ LMV, ώς εγγ. β cum lacuna Ρ 3 . || 18. το om. Β 
edd. I] 25. ιχθύων AM, quod in marg. praebet V (in contextu 
Ισχίων), | έσχατον *] έσχατος vulg.; conf. Ind. Graec. v. έσχατος. 
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188 Lib. II. Cap. V. § 3. 4. 

ό βορειότερος των εν τοΐς έμπροθ&ίοις ποθΐ δυο 
άντερων, έγγιθτα δέ και των περί το Νεφελών τον 
Καρκίνον κείμενων οι προς δύθιν. 

Ανατέλλει δε δ Στέφανος εν δνθι μέρεθι μιας ώρας. 

\ Τον $£ Ένγόναθιν άνατέλλοντος θννανατέλλει μεν ι 
δ ζωδιακός άπο Παρθένον μοίρας ια έως Σκορπίον 
μοίρας η' μέθης * μεθονρανει δε άπο Λιδύμων η 
μέθης έως Λέοντος ιδ' μοίρας, και πρώτοι μεν άθτέρες 
τον Ένγόναθιν άνατέλλονθιν ο τε έν τω δεζιω ποδϊ 
και δ εν τω δεζιω γόνατι , έθχατος δε δ έν άκρα τη ίο 
έκριθτερα χειρί. 

Μεθονρανεΐ δε των άλλων άθτέρων άνατέλλοντος 
τον Ένγόναθιν πρώτος μεν των έν τοΐς ποθι των 
Λιδύμων τεθθάρων δ δεύτερος άπο δύθεως, έθχατος 
δε τον Λέοντος δ νοτιότερος των δύο των περί τον is 
λαμπρόν τον έπι της όθφύος κειμένων. 

Ανατέλλει δε δ Ένγόναθιν έν ώραις τέθθαρθι καί 
τριθι πεμπτημορίοις ώς έγγιθτα. 

Τον δε Όφιούχον άνατέλλοντος θννανατέλλει μεν 
ο ζωδιακός από Χηλών καί κ μοίρας έως Σκορπίον 2ο 
γ και κ μοίρας μεθονρανεΐ δε άπο Λέοντος γ' μοίρας 
εως Παρθένον γ . καί πρώτοι μεν άθτέρες άνατέλλονθι 
τον Όφιούχον οι έν τη άριθτερα χειρί , άλλα μην καί 
[οί J εν τω Οφει κείμενοι, έθχατος δε τών έν τω δεζιώ 
πόδι αντοϋ τεθθάρων δ δεύτερος άπο δύθεως. 25 

Μεθονρανεΐ δέ άθτηρ πρώτος μ'εν [ό] τών έν τω 
τραχηλω καί θτηδει τον Λέοντος λαμπρών δ δεύτερός 
άπ άρκτον, έθχατος δέ δ έν τη κεφαλή τού Κόρακος. 

’Ανατέλλει δέ δ Όφιονχος έν ώραις δνθί. 


a 


1. nod όνο άστέρων ] δναίν άστρασιν Β ed. 
Β edd. et sic pleramque. || 5. δ 9 ίνγόν. A. || 6. 


pr. || 4. μιας] 
ια'*] ίνδεν.ά- 
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t^^A 0 *· Von den um den Nebelfleck im Krebse ge¬ 
legenen die westlichen (??#) nahezu. 

Dauer des Aufgangs: % St. = 40 m = 10°. 


3. Der Knieende (Hercules). 3 

t lip H° ~ "I 7%°; f tf 7%° — cQ, 14°. 

A: Der im rechten Fufse (χ) und der im rechten 
Knie (t). 

E: Der am Ende der linken Hand (o). 

ftf7 1 A°: Von den vieren in den Füfsen der Zwillinge 
der zweite von Westen ( v ). 

•j* <Q, 14°: Vom Löwen der südlichere von den zwei in der 
Nähe des hellen an der Hüfte ( b ). 

Dauer des Aufgangs: Ungefähr 4 s / 5 St. = 276 m = 69°. 

4. Der Schlangenträger (Ophiuchus). 4 

f ^ 29° — 111 23°; f cQ, 3° — lip 3°. 

A: Die in der linken Hand, welche zugleich in der 
Schlange liegen (ds Ophiucbi). 24 ) 

E: Von den vieren im rechten Fufse der zweite 
von Westen (Ά). 25 ) 

*j* <Q, 3°: \ r on den hellen am Halse und an der Brust 
des Löwen der zweite von Norden (y). 

f 11p 3°: Der im Kopfe des Raben (ε). 

Dauer des Aufgangs: 2 St. = 120 111 = 30°. 


της A, iß' B edd. || 7. μεαονρανεΐ — η ' μεαης om. A. || 8. ιδ'] 
τεσσαρεςκαιδεκάτης A. || 15. των περί των λαμπρών των Α. || 
16. κείμενον Β edd. || 18. πεμπτημοιρίοις Vat. || 21. γ' καί κ 
μοίρας *] τρίτης καϊ είκ. μοίρας Α, μ° κγ' Β edd. || 23. μην ] 
μη Β. II 24. *Οφει] άφει Vat. m. 1, δ ex corr. m. 2. || 27. λαμ¬ 
πρών *] λαμπρός vulg. || 28. δε om. A. 
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Lib. II. Cap. V. § 5. 6. 


5 Τού δέ "Οφεως, ον έχει 6 Όφιούχος , άνατέλλοντος 


συνανατέλλει μεν αύτώ ό ζωδιακός άπο Χηλών μοίρας 
η' έως Τοξότου μοίρας α μέθης· μεσουρανεί δέ [ό] 


άπο Καρκίνον η' μέσης έως Παρθένου id', καί πρώτος 
μεν άστηρ ανατέλλει των έν τη κεφαλή αυτού ό βόρειό - 5 


τερος τών ηγουμένων , έσχατος δε ό έν άκρα τη ουρά. 

Μεσουρανεί δε άστηρ πρώτος μεν 6 έν τω άκρο- 
στολίω της Άργους λαμπρός , ως ημιπηχιον Απολει¬ 
πόμενος του μεσημβρινού , έσχατος δε ο τε Προτρνγητηρ 
και ό βόρειό τερος ώμος της Παρθένον, ως πηχναιον ίο 
διάστημά τού μεσημβρινού Απολειπόμενος έκάτερος 
αυτών. 

Ανατέλλει δέ ό Οφις έν ωραις τέσσαρσι και 
ημιωρίω. 

Της δε Αύρας άνατελλούσης σννανατέλλει μεν is 
αυτή ό ζωδιακός άπο Σκορπίον μοίρας fl·' μέσης έως 
Σκορπίον ιη * μεσουρανεί δέ άπο Αέοντος μοίρας ιγ' 
μέσης εως Αεοντος μοίρας ζ' και κ . καί πρώτος μεν 
αστηρ ανατέλλει της Αύρας ό άπ ’ άρκτων παρακείμενος 
τω λαμπροτατω, έσχατος δέ ό προς άνατολάς τών έν 20 
τω ζνγώματι αυτής δύο λαμπρών. 

Μεσουρανεί δέ άστηρ πρώτος μέν τού Αέοντος ο 
νοτιώτερος τών δυο τών (έξ έκατέρον μέρους παρα¬ 
κειμένων τω> έπι της όσφύος λαμπρω , έσχατος δέ ό 
εν άκρα τη ουρά τού Αεοντος λαμπρός , και ό έν άκρα 2 δ 
τη αριστερά πτερνγι της Παρθένον 9 ώς ημιπηχιον 
Απολειπόμενος τού μεσημβρινού. 

Ανατέλλει δε η Αύρα εν τέσσαρσι πεμπτημορίοις 
μιας ώρας. 
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δ. Die Schlange (Serpens). ö 

t i 8° — f y 2 °; f © 7%° - up 14°. 

A: Von denen im Kopfe der nördlichere der voran¬ 
gehenden (t). 

E: Der am Ende des Schwanzes (·θ). 

t ® 7 1 / 2 °: Der helle am Bug der Argo (*), 1 Mbr. östlich 
des Meridians. 

{ 1. Vindemiatrix (ε Yirginis) und 
2. die nördlichere Schulter der Jungfrau (d), 
beide 2 Mbr. östlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 4% St. = 270 m = 67%°. 


6. Die Leier (Lyra). 6 

t NI 8%° — n 18°; f eil 12 1 /, 0 — Sl 26°. 

A: Der nördlich neben dem hellsten stehende (ε). 13 ) 
E: Der östliche von den zwei hellen am Steg (y). 

I Sl 12 1 4°: Vom Löwen der südlichere von den zwei zu 
beiden Seiten des hellen an der Hüfte (b). 

/1 · Eer helle am Ende des Schwanzes vom 

f <Q, 26°: Löwen (ß)· 

2. Der am Ende des linken Flügels der Jung¬ 
frau (ß), 1 Mbr. Östlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 4 / 5 St. = 48 m = 12°. 


conf. Ind. Graec. y. πρώτος. \ 0 om. V edd. || 8. Απολειπόμενος*'] 
t ζπολειμενος A (P 2 corr. m. 2), Απολειπόμενος B edd. || 9. έσχα¬ 
τον AB. II 11. νπολειπόμενος*] νπολείμενος A, νπολελειμμενος 
Β edd. II 20. των £ν τώ fvy.] τώ ενϊ ξνγ. Vat., των ενϊ ξνγ. Ρ*Ρ 2 . Ι| 
22—192, 5. Μεοονρανει — πτέρνγι om. A. || 24. λαμπρω*] λαμ¬ 
πρών vulg. 

_ 
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Lib. II. Cap. V. 


7—9. 




7 Τον Öl ’Όρνιθος άνατέλλοντος σννανατέλλει μέν δ 
ζωδιακός από Χηλών ζ' καϊ κ μοίρας μέσης έως [του] 
Τοξότου β' καί κ * μέσονράνεϊ δε από της άρχης του 
Αέοντος εως Χηλών Τ μοίρας μέ<5ης. και πρώτος μεν 
άστήρ ανατέλλει δ βορειότατος τών έν τη δεξιά πτέρνγι 5 
(έσχατος δε δ νοτιώτατος τών έν τη αριστερά πτέρνγι ). 

Μεβονρανεϊ δε άστήρ πρώτος μεν δ έν τη καρδία 
τον Αέοντος λαμπρός , έσχατος δε τον Κενταύρου ό 
νοτιώτερος τών Από τον δεξιόν ώμον , και δ Άρκτονρος , 
ώς ημιπήχιον Απολειπόμενος τον μεσημβρινόν. ίο 

Ανατέλλει δ ’Όρνις έν ώραις τέσσαρσι και δ völ 
πεμπτημορίοις. 

8 Τού δΐ Κηφέως μόνα τα προς τη κεφαλή μέρη 
ανατέλλει, σννανατέλλει δε αντω δ ζωδιακός από 
Σκορπίον μοίρας ζ ' και κ μέσης έως Τοξότου s' ΐ 5 
μέσης * μεσουρανεί δε από Παρθένον μοίρας θ' μέσης 
έως Παρθένον α και κ . (και πρώτος μεν άΰτήρ 
ανατέλλει δ προηγούμενος τών έν τη κεφαλή τριών , 
έσχατος δε δ νοτιώτερος τών έν τη κεφαλή .) 

Μεσουρανεί δε άστήρ πρώτος μίν τον Κόρακος ό 2 ο 
έν τη ούρα λαμπρός , ώ$ ημιπήχιον Απολειπόμενος του 
μεσημβρινού , έσχατος δε δ αριστερός άγκών τής Παρ¬ 
θένον , ως ημιπήχιον προηγούμενος τού μεσημβρινού. 

’Ανατέλλει δε δ Κηφενς έν τρισϊν έγγιστα τεταρτη- 
μορίοις ώρας μιας. 2S 

9 Τής δέ Κασσιεπείας άνατελλούσης σννανατέλλει 
μεν δ ζωδιακός από [τον] Τοξότου β' καί κ' μοίρας 
έως Αίγόκερω ιβ'· μεσουρανεί δέ από Χηλών μοίρας 
ια έως Σκορπίον γ' μέσης, και πρώτος μέν άστήρ 
ανατέλλει δ έν τω θρόνω αυτής λαμπρός , έσχατος δέ 30 
δ έν τη κεφαλή. 
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II. Hauptteil. I. Abschnitt. 

7. Der Schwan (Cygnus). 7 

f db 26%° - f 22°; f Sl 1° - Λ 9%°. 

A: Der nördlichste von denen im rechten Flügel (κ). 
E: Der südlichste von denen im linken Flügel (f). 
f cQ, 1°: Der helle im Herzen des Löwen ( a ). 

{ 1. Vom Kentauren der südlichere von denen 
unter der rechten Schulter (η). 

2. Arktur (a Bootis), 1 Mbr. östlich des Mer. 26 ) 
Dauer des Aufgangs: 4 2 / 5 St. = 264 m = 66°. 


8. Kepheus. 8 

NB. Es gehen nur die am Kopfe gelegenen Teile auf. 

f 11\ 26 1 /jj° — f 5%°; f 11p 8%° — 11p 21°. 

A: Der den drei Sternen im Kopfe vorangehende (μ). 
E: Der südlichere von denen im Kopfe (ε). 20 ) 
tBV8y 2 0 : Der helle im Schwänze des Raben (d), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

flip 21°: Der linke Ellbogen der Jungfrau (#), 1 Mbr. 
westlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: Ungefähr 3 /. St. = 45 m = 11 1 Λ 0 

(io 1 /* 0 ). 

9. Kassiopeja. '9 

t f 22° — /? 12°; f d^ 11° — n\ 2%°. 

A: Der helle am Thronsessel (.r*). 27 ) 

E: Der im Kopfe (f). 28 ) 

10. υπολείμενος A (P 2 corr. m. 2). || 11. ό ’Όρνις om. B edd. 

15. του το£. B edd. || 20. Μεσουρανεί di άστ. πρ. μεν*] a' 

(A πρώτος) df άστηρ μεσουρανεί Yulg. || 24. πεμπτημοριοι,ς 
Β edd. 


HlPrARCHUS. 


13 
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I 


Μεσονρανεϊ δε άστηρ πρώτος μεν τοϋ Κένταυρον 
δ νοτίώτερος των νπό τον δεξιόν ώμον, <^ώ$ ήμιπήχιον 
προηγούμενος τοϋ μεσημβρινόν ,y και δ Άρκτοϋρος, 
έσχατος δέ δ μέσος των εν τω μετώπω τον Σκόρπιου, 
καί τον Στέφανον δ προηγούμενος τοϋ λαμπροϋ. 5 
Ανατέλλει δε η Κασσιέπεια έν ωρα μια καί τρίτω μέρει. 

10 Της δε 3 Ανδρομέδας άνατελλούσης σννανατέλλει 
μεν αντή δ ζωδιακός άπο ΑΙγόκερω ιε μοίρας έως 
'Τδροχόον μοίρας δ ' και κ μέσης * μέσον ράνει δέ άπο 
Σκορπίον g' μέσης έως Τοξότου η ' μέσης, και πρώτος ίο 
μ«/ «<ίτήρ ανατέλλει αυτής δ βορειότερος των έν τη 
δεξιά χειρί, έσχατος δέ δ έν άκρα τη αριστερά χειρί. 

Μεσονρανει δε άστηρ πρώτος μεν τοϋ Στεφάνου 
δ έχόμένος τοϋ λαμπροϋ, έσχατος δε δ αριστερός αγχών 
τοϋ Ένγόνασιν. ΐ 5 

Ανατέλλει δε η Ανδρομέδα έν ωραις δυσΐ xcci 
δγδόω μέρει. 

11 Τοϋ δέ "Ίππον άνατέλλοντος σννανατέλλει μεν 
αντω δ ζωδιακός άπο της αρχής τοϋ Αίγόκερω έως 

f Τδροχόον μοίρας α και κ * μεσονρανεΐ δέ άπο Χηλών 20 
α καί κ μέσης έως Τοξότον g' μέσης, και πρώτος 
μέν αντοϋ άστηρ άνατέλλει δ νοτίώτερος τών εμπρό¬ 
σθιων ποδών, έσχατος δέ δ έπι τής όσφύος λαμπρός. 

Μέσον ράνει δέ άστηρ πρώτος μέν <τών Χηλών > 
ό έν μέση τη νοτιά χηλή, έσχατοι δέ τοϋ Όφιούχου 25 
οι παρά τον δεξιόν ώμον τρεις έπ ευθείας κείμενοι, 
έκτος οντες αντοϋ, και τοϋ Ενγόνασιν δ έν τω άριστερω 
μηρω λαμπρός, μικρόν προηγούμενος τοϋ μεσημβρινού. 
Ανατέλλει δέ δ "Ιππος έν ωραις τρισί. 


5. προηγούμενος *] ηγούμενος vulg. || 6. μια] a LMV edd., 
πρώτη Ρ 3 . || 7. δ* άνδρ. Α. || 11. άστηρ ] om. MV, ό άστηρ 







f d“ 11°: 


f'n.2'//: 



II. Hauptteil. I. Abschnitt. 


fl. Λ om Kentauren der südlichere von denen 
unter der rechten Schulter (η), 1 Mbr. 
westlich des Meridians. 

12. Arktur (a Bootis). 26 ) 

1. Der mittlere von denen in der Stirn des 
Skorpions (ό). 

2. Yon der Krone der dem hellen voran¬ 
gehende ( ß ). 

Dauer des Aufgangs: 1*/ β St. = 80 m = 20°. 


10. Andromeda. 10 

t 3 1δ° - « 23'Λ 0 ; f 5 1 // - f 7 1 //. 

A: Der nördlichere von denen in der rechten Hand (λ). 

E: Der am Ende der linken Hand (f). 
tm.5% 0 : Der östlich von dem hellen in der Krone (y). 

1* £ Der Unke Ellbogen des Knieenden (μ). 

Dauer des Aufgangs: 2 x / 8 St. = 127= 31 7 / 8 °. 

11. Das Pferd (Pegasus). 11 

t * 1° — SS 21°; f 20%° - t 5V 2 °. 

A: Der südlichere Vorderfufs (μ Cygni). 

E: Der helle an der Hüfte (y). 
t—20y 2 0 : Von den Scheren der in der Mitte der süd¬ 
lichen Schere (*). 

1. Die aufserhalb des Schlangenträgers neben 
der rechten Schulter desselben auf einer 
Geraden liegenden Sternchen (liox Tauri 
Poniatosii). 

2. Vom Knieenden der helle an der linken 
Hüfte (π), wenig westlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 3 St. = 180 m = 45°. 

LP 3 ^edd. I βορ£ΐότ£ρο§*] νοτιώτερος vulg. j| 18. μίν om. Ur. 

26. tmv&tLug Vat. || 28. τον μίσι^μβρινον*] αυτόν vulg. 

13* 


t / 5%°: 
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12 Τού δέ Όίστού άνατέλλοντος σννανατέλλει μεν αντα 

δ ζωδιακός άπο [του] Τοξότου μοίρας ε' έως Τοξότου 
Τ μέσης * μεσουρανεί δε άπο Παρθένον ιθ' εως Παρ¬ 
θένον ε' καί κ\ καί πρώτοι μεν (άστέρες ) άνατέλλονσιν 
οι έν τ?] γλνφίδι , έσχατος δε δ έν τη άκίδι. 5 

Μεσουρανεί δε άστηρ πρώτος μεν δ τω άρκίτίρω 
άτ'κώυέ Ttfe Παρθένον , μικρόν Απολειπόμενος τον 
μεσημβρινού , έσχατος δέ δ Στάχνς , μικρόν προηγού¬ 
μενος τού μεσημβρινού , καί δ υπό τόν αριστερόν 
ώμον τού Κεντανρον. ίο 

Ανατέλλει δε δ Όιστός έν τρίτω μέρει ώρας. 

13 Του δέ Αετού άνατέλλοντος σννανατέλλει μεν αύτω 
ό ζωδιακός άπο Τοξότον μοίρας θ' έως Τοξότου ιό' 
μέσης * μεσουρανεί δε άπο Παρθένον δ' καί κ' έως 
Παρθένον λ' μέσης. και πρώτος μεν άστήρ άνατέλλει ΐδ 
του Αετού δ βορειότερος τών έν ταΐς πτέρνξι δύο 
μικρών , έσχατος δε ό νοτιότερος τών έν τω σώματι 
τριών λαμπρών. 

Μεσουρανεί δέ άστηρ πρώτος μέν ό Στάχνς , 
το$ δέ του Κεντανρον δ βορειότερος τών έν τη κεφαλή. 20 

Ανατέλλει δέ ό Αετός έν δνσι πεμπτημορίοις της 
ώρας.' 

14 Του δέ Πελφίνος άνατέλλοντος σννανατέλλει μέν 
αντώ δ ζωδιακός άπο [του] Τοξότον μοίρας κ' μέσης 
έως Τοξότον δ' και κ μέσης * μεσουρανεί δέ άπο Χηλών 25 
V μέσης έως Χηλών ιγ'. και πρώτοι μέν άστέρες άνα- 
τέλλονσιν οι ήγονμενοι τών έν τω ρόμβω τεσσάρων , 
έσχατος δέ τών έν τη ούρα δ νοτιότερος. 

Μεσουρανεί δέ (άστηρ) πρώτος μέν δ άριστερός 


3. ιθ' coos Παρθένον om. A, ad marg. add. in. 2 Μ (om. 
in fine lineae). |j 8. 9. έσχατος — μεσημβρινόν om. B. || 11. ό 










II. Hauptteil. I. Abschnitt. 
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12 . Der Pfeil (Sagitta). 


12 


t f 5 ° ~ f 9V 2 °; f ϊψ 19° — Pp 25°. 

A: Die an der Kerbe (aß). 24 ) 

E: Der an der Spitze (γ). 

flip 19°: Der am linken Ellbogen der Jungfrau (#), 
wenig östlich des Meridians. 

i ^ 250 .11* Spica (aVirginis), wenig westlich des Meridians. 
’ ' “ ' [2. Der unter der linken Schulter des Kentauren (#*). 

Dauer des Aufgangs: */ 3 St. = 20 m = 5 °. 


13. Der Adler (Aquila). 


13 


f f 9° — f 13%°; f lip 24° — lip 29%°. 

A: Der nördlichere von den zwei kleinen in den 
Flügeln (μ). 

E: Der südlichere von den drei hellen im Körper (ß). 
f 11 p 24°: Spica (a Yirginis). 

f 11p29 1 /o 0 : Vom Kentauren der nördlichere von denen im 
Kopfe (//). 

Dauer des Aufgangs: 2 / 5 St. = 24 m = 6 °. 


14. Der Delphin (Delphinus). 


14 


t t 19 V 2 ° — f 23 1 /, 0 ; f d^ 7%° - d^ 13°. 


A: Die vorangehenden von den vieren im Rhom¬ 
bus (aß). 24 ) 

E: Der südlichere von denen im Schwänze (κ). 
f di 7y 2 °: Der linke Fufs der Jungfrau (λ). 


Όϊστός ] ό ιστός Vat., ό ιστός Ρ 1 ? 2 . | τώ τρίζω Α. || 12. δ’ άε- 
τον A. I αίετ. L hie et infra bis. || 13. άπό τον τοξ. ΑΡ 3 . | θ'! 
εννέα Α. | lö'] καϊ δέκατης Α. || 21. τής~] μι.ας scrib. esse videtur. 
24. κ' post μοίρας om. A. 
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Lib. II. Cap. Y. § 15. 16. 




πονς της Παρθένον , έσχατος δε τοϋ Κένταυρον ό 
βορειότατος των εν τω d ύρσω , καί της Παρθένον δ 
cbr’ άρκτον κείμενος τον δεξιού γόνατος καί τον ποδός , 
thg ήμιπήχιον προηγούμενος τον μεσημβρινόν. 

Ανατέλλει ό Λελφϊς εν τετάρτω μέρει μιας ώρας. $ 

15 Τον if Περσέως άνατέλλοντος σννανατέλλει μεν 
αντω ό ζωδιακός από Λίγόκερω ε' και κ μοίρας έως 
Κριόν ιδ' μέσης * μεσουρανεί δε από Σκορπίον ις' 
μέσης έως Λίγόκερω η' μέσης, και πρώτος μεν άστηρ 
ανατέλλει δ έν τη άρπη νεφελοειδής , έσχατοι δε οι ίο 
νπερ την Πλειάδα έν τω άριστερω πόδι κείμενοι. 

Μεσουρανεί if άστηρ πρώτος μεν ό έν μέσω τώ 
Θνμιατηρίω λαμπρός , και τοϋ Ένγόνασιν ό προηγού¬ 
μενος τον δεξιόν ωμόν έν τω βραχίονι , έσχατος δε 
τοϋ Λίγόκερω ό βορειότερος των έν τοίς γονατίοις, is 
καί τον ’Όρνιδος δ βορειότερος των έν τη δεξιά πτέρυγά 
ως ημιπηχιον προηγούμενος τον μεσημβρινού. 

Ανατέλλει δε δ Περσενς έν ωραις τρισΐ και ημίσει 
καί τρίτω μέρει ώρας. 

16 Τοϋ δε Ηνιόχου άνατέλλοντος σννανατέλλει μεν 20 
ό ζωδιακός άπό Τχΰ'ύων μοίρας ια μέσης έως Ταύρου 

ι S μέσης * μεσουρανεί δε άπό Τοξότου κ μοίρας έως 
Λίγόκερω d και κ . καί πρώτοι μεν άστέρες άνα- 
τέλλονσιν οι έν τη κεφαλή , έσχατος δε ό έν τω δεξιό 5 
ποδί. 25 

Μεσουρανεί δε πρώτος μεν άστηρ τοϋ Τοξότου δ 
ηγούμενος τών έν τη έφαπτίδι και δ μέσος τών εν 
τω νώτω , και τοϋ *Όφεως , όν έχει δ Όφιοϋχος, δ 
δεύτερος άπ ακρας της ουράς άρ id' μούμένος· έσχατος 

1. τής Παρΰένου*] τής άνδρομίδας vulg.; τοϋ άρκτοφνλακος 
com. Seal || 2. ΰνραώ Β ed. pr. || 11. τ ήν π χ ηι άδα L, την 
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II. Hauptteil. I. Abschnitt. 

1. Vom Kentauren der nördlichste von denen 
im Thyrsusstabe (c). 

2. Von der Jungfrau der nördlich des rechten 
Knies und Fufses gelegene (<p). 

Dauer des Aufgangs: */ 4 St. = 15 m = 3 3 / 4 ° (4°). 



15. Perseus. 

f % 25° — T 137Λ t "1 15 Yj 0 — /? 7V 2 °. 

A: Der nebelförmige im Sichelschwert ( χΐι ). 

E: Die über den Plejaden im linken Fufse stehen¬ 
den (Jo). 24 ) 

i l. Der helle in der Mitte des Altars (a). 

2. Vom Knieenden der der rechten Schulter 
vorangehende im Arme (y). 

1. Vom Steinbock der nördlichere von denen 
in den Knieen (ψ). 

t ^ 7 l / 2 °: 2. Vom Schwane der nördlichere von denen 
im rechten Flügel (κ) } 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 3% St. = 230 m = 57 7 2 ° (55°). 


15 


f t 20°: 


16. Der Fuhrmann (Auriga). 

X IO 1 /, 0 — \j 15%°; f f 20° — /g 29°. 

A: Die im Kopfe (d£). 24 ) 

E: Der im rechten Fufse (ß Tauri). 

1. Vom Schützen der vorangehende von denen 
im Obergewand ( d ) und 

2. der mittlere von denen auf dem Rücken (χ). 

3. Yon der Schlange des Ophiuchos der zweite 
von dem Ende des Schwanzes an gerech¬ 
net (#). 2d ) 


16 


πληάδα P 3 ed. pr., την πληάδα MY hie et sic abhinc semper. || 
15. rots εν τοις A. || 17. προηγούμενοι B. || 21. τον ταύρον B edd. |j 
22. τον το£. A. || 27. έφαπτρίό'ι A. || 28. νότω A. 
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Lib. II. Cap. YI. § 1. 2. 


δέ μεσουρανεί 6 εν τω ρύγχει τον Ύππον λαμπρός, 
καί τον 'Όρνι&ος δ επόμενος ζτών) εν τω άριστερω 
πόδι, καί τοϋ Κηφέως 6 νοτιότερος των προηγουμένων 
τον δεξιοϋ ώμον δύο έκφανών. 

Ανατέλλει δε δ Ηνίοχος εν ώραις τρισί. 


Cap. ΥΙ. 

Περί μεν ονν τάς άνατολάς των βορειότερων άστρων 
τοϋ ζωδιακόν κύκλον ταντα συμβαίνει έν τη προειρημένη 
τον κοσμον εγκλισει, περί δε τάς καταδύσεις τά τοιαϋτα. 

Τοϋ Βοώτον δννοντος σνγκαταδύνεί μεν αύτω δ ίο 
ζωδιακός άπο Σκορπίον μοίρας ς' έως Αίγόκερω 
μοίρας ι& μέσης * μεσουρανεί δε άπο Αίγόκερω μοίρας 
β καί κ εως Κρίοϋ δ . καί πρώτος μεν άστήρ δννει 
ό νοτιότατος των έν τω αριστερά ποδί, έσχατος δ 
βορειότατος των έν τω κολλορόβω. 1δ 

Μεσουρανεί δε των άλλων απλανών πρώτος μεν 
τοϋ "Ορνιδος δ έν μέση τη ούρα λαμπρός , καί τοϋ 
Αίγόκερω δ ηγούμενος των άπο νότον παρακειμένων 
τοΐς έν τη ούρα, έσχατος τοϋ Περσέως δ έν τη 
αρπη νεφελοειδής , καί τοϋ Κριοϋ δ επόμενος των έν 20 
τη κεφαλή τριών , και δ Σύνδεσμος των λινών. 

Αννει δε δ Βούτης έν έόραις ίσημεριναΐς τέσσαρσι 
και δνσΐ μέρεσιν ώρας. 

Τοϋ δε Στεφάνου δύνοντος σνγκαταδύνει μεν δ 
ζωδιακός άπο Τοξότου μοίρας γ ' καί κ έως Αίγόκερω 25 
(3 μέσης * μεσουρανεί δε άπο της άρχης των Ίχ&ύων 
έως Ίχ&ύων μοίρας ιδ' μέσης, και πρώτος μεν άστηρ 


11 αίγοχίρωτος Β edd. hie et infra. || 15. κολορόβω A. 
16. άπλανών] scnb. esse videtur άστερων. || 21. ό Σύνδεσμος] 












II. Hauptteil. I. Abschnitt. 
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1. Der helle am Maule des Pferdes (ε). 

2. Vom Schwane der nachfolgende von denen 
. _ 29 o_ im linken Fufse (ρ). 

' ^ 3. Vom Kepheus der südlichere von den beiden 

lichtstarken, welche der rechten Schulter 
„ vorangehen (η). 

Dauer des Aufgangs: 3 St. = 180 m = 45° (43°). 


B. Untergänge. 

Für die Aufgänge der Sternbilder nördlich der Ekliptik VI. 
gilt bei der angenommenen geographischen Breite das 
vorstehende, für die Untergänge das folgende. 


(*> 

\v). 


1. Bootes. l b 

l 1T\ 6° — 18V 2 °; f /g 22° — T 4°. 

A: Der südlichste von denen im linken Fufse 
E: Der nördlichste von denen in der Keule 
fl. Vom Schwane der helle in der Mitte des 
Schwanzes (a). 

2. Vom Steinbock der vorangehende von den 
südlich des Schwanzes stehenden (ε). 

Vom Perseus der nebelförmige im Sichel¬ 
schwert (χΛ). 

Vom Widder der nachfolgende von den 
dreien im Kopfe (a). 

3. Der Knoten im Band der Fische (a Piscium). 
Dauer des Untergangs: 4% St. = 280 m = 70°. 


f 22°: 


f γ 4°: 


2. Die Krone (Corona borealis). 2 

4 t 23° — ^8%°; f X 1° — X 13%°. 

A: Der hellste ( a ). 


άοννδεσμον Vat., άΰνδεΰμον P*P 2 . || 25. τον τοξ. Β edd. 
27. μοίρας ι,δ ] τεΰΰαρεςηαιδεχάτης μοίρας Α (Ρ*Ρ* μοί). | πρώ¬ 
τος Vat., ä ov Ρ 1 , πρώτον Ρ 2 , α' Β edd. 














δννει δ λαμπρότατο; τών έν τώ Στεφάνω, έσχατο; δε δ 
αμαυρότερος καί έσχατο; ών τή; επόμενη; περιφερεία;. ' 

Μεσουρανεί δε των άλλων αστέρων πρώτο; μεν 
τώνΊγβυων τον νοτιωτέρου δ εν ’άκρα τη ουρά λαμπρός, 
καί τοΰ προς νότον αύτοΰ κειμένου παραλληλογράμμου ί 
οί ηγούμενοι, έσχατοι δε δ τε έν μέσω τώ σώματι τή; 
Κασσιεπεία;, καί ό εν τη αριστερά χειρί τής ’Ανδρο¬ 
μέδα;. 

Λύνει δε ο Στέφανο; έν ώρα μια ώ; έγγιστα. 

3 Τοΰ δε Ενγόνασι δύνοντο; σνγκαταδύνει μεν όιβ 
ζωδιακό; από [τοΰ] Τοξότου μοίρα; ιό' έω; 'Τδροχόον 
μοίρα; ι?’· μεσουρανεί δέ από [τοΰ] ’Τδροχόον μοίρα; 

/ και κ έω; Ταύρου μοίρα; η' μέση;, καί πρώτο; 
μεν αστηρ δννει δ έν άκρα τη δεξιά χειρί, έσχατο; δε 
δ έν τώ άριστερώ ποδί. 15 

Μεσουρανεί δε των άλλων αστέρων (πρώτο; μεν} 
τού [/τίν] έν τώ Τδροχόω νδατο; ό επόμενο; των έν 
τη τέταρτη συβτροφή, του δέ Ίππου ό βορειότερο; τών 
εν τώ σώματι συνεχών, τοΰ δέ Κηφέω; δ αριστερό; 
ώμο;, (ως) ημιπήχιον νπολειπόμενο; τον μεσημβρινόν' so 
έσχατο; δέ μεσουρανεί τον έν τώ Κήτει τετραπλεύρον 
δ νοτιότερο; τών επομένων λαμπρών, καί δ προ; 
μεσημβρίαν κείμενο; (αυτού} ακατονόμαστο; (καί} 
λαμπρός. 

Λύνει δέ δ Ένγόνασιν έν ωραι; τ έσσαρσι καί τρισϊ S 5 
πεμπτημορίοι,ς ως εγγι,Οτα. 

Τον δέ Όφιούχον δύνοντο; σνγκαταδύνει μέν δ 
ζωδιακό; από Σκορπίον μοίρα; ια’ έω; Αίγόκερω 
μοίρα; β'· μεσουρανεί δέ άπό Αίγόκερω ε' καί κ' έω; 
Ίχ&ύων ια’ μέση;, καί πρώτο; μέν άστηρ δύνει δ έν so 
τώ άριστερώ ποδί, έσχατο; δέ δ έν τη κεφαλή. 
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E: Der ziemlich lichtschwache und äufserste im 
nachfolgenden Bogen (*). 

1. Vom südlicheren der Fische der helle am 
, Ende des Schwanzes (ω). 

* * 2. Von dem südlich desselben gelegenen Paral¬ 

lelogramme die vorangehenden (pr Piscium). 
, v i/ fl- Der inmitten des Körpers der Kassiopeja (/). 
' ' 2 *12. Der in der linken Hand der Andromeda (f). 

Dauer des Untergangs: Ungefähr 1 St. = 60 ru = 15° 


( 12 %°)· 


3. Der Knieende (Hercules). 


3 


; f 14° — — 16°; f ^ 23 0 — tf 7%°: 

A: Der am Ende der rechten Hand (y Serp.). 

E: Der im linken Fufse (*). 

1. Von dem Gufs im Wassermann der nach¬ 
folgende von denen in der 4. Gruppe (b 4 ). 
t) g 0 . 2. Vom Pferde der nördlichere von den dicht 
beisammenstehenden im Leibe (r). 

3. Vom Kepheus die linke Schulter (t), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

1. Von dem Viereck im Walfisch der südlichere 

ri n»· «QnViirtlrfnrwIßti Viallan (^ π n rl 



helle (. x*y °) 

Dauer des Untergangs: Ungefähr 4% St. = 276 m = 6 9° (7 O 1 ’). 


4. Der Schlangenträger (Ophiuckus). 


4 


| 1TI 11° — ft 2°; t 'S 25° — x IO 1 /, 0 . 

A: Der im linken Fufse (ψ). 

E: Der im Kopfe (a). 

10. δ’ ενγόν. A. || 12. μοίρας ante ts' om. B edd. || 17. επό¬ 
μενος*] ίχόμενος vulg. || 19. συνεχών A. || 27. δ όφ. A. || 28. ϋ 
άπο Vat. 
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Lib. Π. Cap. VI. § δ. G. 


Μεόονρανεΐ δε τών άλλων άότερων πρώτοζ μεν 
τον Αίγόκερω ό επόμενος των εν τη ούρα , καί τον 
Ορνι&ος ό νοτιώτατος των εν τη άριβτερα πτέρυγι, 
έσχατος δε τής Κασσιεπείας δ έν τη κεφαλή καϊ δ έν 
τω δίφρω μικρός, καϊ της ’Ανδρομέδας δ βορειότατος 5 
των έν τω στή&ει, καϊ τον Κήτους δ νοτιότερος των 
εν τη ούρα, μικρόν νπολειπόμενος τον μεσημβρινού. 

Αννει δε υ Οφιοΰχος εν ωραις τριβϊν ως έγγιστα. 

5 "Οταν δε ό’Οφις δννη, όν έχει ό ’Οφιοΰχος, σνγκατα- 
δννει μεν αντω δ ζωδιακός από Σκορπίον μοίρας ζ'ιο 

κ μέσης έως Αίγόκερω μοίρας &'· μεσουρανεί δε 
από Υδροχόου μοίρας η' έως Ίχ&ύων κ μέσης, καϊ 
πρώτοι μεν αστέρες δννουσιν οι έν τω σώματι, κοινοί 
όντες και της αριστερβς χειρός τον Όφιονχον, έσχατος 
δέ 6 έν ’άκρα τη ούρα. Μ 

Μεσουρανεί δε των άλλων αστέρων πρώτος μεν δ 
έν, τω δεξιό πόδι τον Κηφέως, καϊ δ έν μέση τή 
καλπιδι τον Υδροχόον, έσχατος δε τοϋ τε βορειοτέρου 
Ιχϋ·νος ο νοτιότερος τών έν τη ούρα, καϊ τής Κασσιε- 
πείας δ έν τω γόνατι. % I 

Αυνει δε δ Οφις εν ωραις τρισϊν ως έγγιστα. 

6 Γης δε Ανρας δννονσης σνγκαταδννει μεν δ ζωδιακός 
από [τοΰ] Ιδροχοον μοίρας δ' έως 'Τδροχόον μοίρας 
ιβ'·' μεσουρανεί δε από Κριόν γ’ και κ μέσης έως 
Ταύρον γ . και πρώτος μεν άστήρ δννει δ ηγούμενος 25 
rfov εν τω ζυγωματι ζδνο) λαμπρών, έσχατος δ’ ό 
άπ άρκτων παρακείμενος τω λαμπρό. 

Μεσουρανεί δ'ε τών άλλων (άστέρων) πρώτος μεν 
δ μέσος τών έν τή ούρα τον Κριού, έσχατος δε τών 



3. νοτιώτατος τών ίν τν όριοτεροί* J βορειότατος τών ίν τβ 
δεξιά vulg. μ 9. Svvu Β edd. || 10. ς"μέσης edd. J 


CU 


_ 
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1 . Vom Steinbock der nachfolgende von denen 
im Schwänze (d). 

2. Vom Schwane der südlichste von denen im 
linken Flügel (f). 

1 . Von der Kassiopeja der im Kopfe (f) und 

2. der kleine am Sessel (κ). 


denen an der Brust (π). 


4. Vom Walfisch der südlichere von denen im 
Schwänze (ß), wenig östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 3 St. = 180 m = 45°. 


5. Die Schlange (Serpens). 


5 


\ ni 25%° — *'8°; t « 8° — x 19%°. 


A: Die im Leibe, welche zugleich in der linken Hand 
des Schlangenträgers stehen (<?ε Ophiuchi). 24 ) 
E: Der am Ende des Schwanzes (#). 

1 . Der im rechten Fufse des Kepheus (κ). 

2 . Der mitten im Kruge des Wassermanns (J). 

TT- -: i - ^ Ί -*~ Ί - 3 yon 




Dauer des Untergangs: Ungefähr 3 St. = 180 m — 45° (40°). 


6 . Die Leier (Lyra). 


6 


l ^ 4° - ~ 12°; t T 22 1 /, 0 — 3°. 

A: Der vorangehende von den beiden hellen am 
Steg (ß). 

•E: Der nördlich neben dem hellen stehende (ε). 13 ) 
f V 22 1 / 2 °: Der mittlere von denen im Schwänze des 


Widders (f). 


18. HcdniÖL B. | έσχατός τε Vat., έσχατος τε P'PW. | βορειο- 
τέρον *] νοτίον vulg. || 23. πέμπτης Vat., ε^ Ρ 1 ?'. | μοίρας 
om. A. II 26. δε 6 Ρ 1 ]? 2 . 


















? 


r-j - 

206 Lib. II. Cap. VI. § 7. 8. 

μεταξύ τού τε όξντάτον τής Πλειάδος καί των 'Τάδων 
των έπί τον άριστερού μετώπον (τον Ταύρον'} δ βορειό¬ 
τερος [ι αύτών ] και έκφανέστερος , Απολειπόμενος τον 
μεσημβρινού ως δύο μέρη πήχεως, καί τής μεγάλης 
περιφέρειας τού από τον Ώρίωνος Ποταμού δ δεύτερος 5 
των απ' άρκτον και λαμπρός , Απολειπόμενος τον 
μεσημβρινού ως ήμιπήχιον , καί 6 μεταξύ τής τε άποτο- 
μής τού Ταύρον καί τού εν τή ωμοπλάτη , προηγού¬ 
μενος τού μεσημβρινού ώς δύο μέρη πήχεως. 

Αννει δε ή Αύρα έν δνσί μερεσιν ώρας. ίο 

Τού δε ’Όρνι&ος δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αντώ 
ο ζωδιακός απο [τού] Τδροχόον μοίρας ε' μέσης έως 
Ιχ&νων μοίρας ιδ * μεσονρανεί δε άπο Κριού μοίρας 
Ö και κ μέσης εως Αιδύμων ιβ'. καί πρώτος μεν 
άστήρ δύνει ό έν τω ρύγχει , έσχατος δε δ βορειότερος ΐ 5 
των έν άκρα τή δεξιά πτέρνγι. 

Μεσονρανούσι δε των άλλων αστέρων πρώτοι μεν 
τού Περσέως δ έν τω δεξιω μηρω λαμπρός , καί τον 
Κριού δ επόμενός τών έν τή ούρα, έσχατοι δε των 
Αιδνμων ο τε τρίτος άπο δύσεως τών έν τοΐς ποδί 20 
και ο ηγονμενος τών εν τοΐς γόνασι τριών , προηγού¬ 
μενοι τού μεσημβρινού ώς ήμιπήχιον. 

Αννει δε ο Ορνις έν ωραις τρισί καί έκτω μέρει. 

Τού δε Κηφεως δννει τά περί την κεφαλήν 
μέρη μονον. και σνγκαταδννει μεν αντω ό ζωδιακός 25 
άπο Κριού μοίρας η μέσης εως Κριού ιδ * μεσουρα¬ 
νεί δε απο Καρκίνον μοίρας & έως Καρκίνον μοί¬ 
ρας ιδ . και πρώτος μεν αστηρ δύνει (δ νοτιότερος 


β 1 πληάδος abhinc etiam Ur. || 2. άριστερού *1 δεξιόν Yulg. 
3. νπολειμενος A. || 6 . νπολειπ .*] άπολειπ. tu lg. II 8.' τν*λ τώ vul* 
17. μεσουρανεί A. || 19. έσχατος A. || 21. προηγούμενος' Aür 




j 
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II. Hauptteil. I. Abschnitt. 


1. Von denen zwischen dem hellsten in den 
Plejaden und den Hyaden auf der linken 
Stirnseite des Stiers der nördlichere und 
ziemlich lichtstarke (A Tauri), 1% Mbr. 
östlich des Meridians. 

2. Von dem grofsen Bogen des vom Orion aus¬ 
gehenden Flusses der zweite von den nörd¬ 
lich gelegenen und helle (d) } 1 Mbr. östlich 
des Meridians. 

3. Der zwischen dem Abschnitt des Stiers und 
dem am Schulterblatt (c), 1% Mbr. west¬ 
lich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: % St. = 49 m = 10°. 


f V 3°: 


7. Der Schwan (Cygnus). 

| ^ 4 1 /, 0 — )( 14°; f T 23 1 /, 0 — ff 12°. 

A: Der am Schnabel (β). 

E: Der nördlichere von denen am Ende des rechten 
Flügels (κ). 

( 1. Vom Perseus der helle an der rechten Hüfte (d). 
2. Vom Widder der nachfolgende von denen 
im Schwänze (r). 

I I. Von den Zwillingen der dritte von Westen 
von denen in den Füfsen (y) und 
2. der vorangehende von den dreien in den 
Knieen (ε), beide 1 Mbr. westlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: 3% St. = 190 m = 47 1 /, 0 . 


8. Kepheus. 

NB. Es gehen nur die am Kopfe gelegenen Teile unter. 

I Ύ 7%° — T 14°; f <5 9° — © 14°. 

A: Der südlichere von denen im Kopfe (ε). 20 ) 

24. Abhinc singulae partes extra ordinem antea servatum 
sequuntur A; conf. Praef. cap. II. | de om. A. || 27. μοίρ. ante fr' 
om. A. | μοίρας id'*] τεσσαρεςκαιδεκάτης A (om. μοίρας), μ° ι<ς' 
Β edd. II 28. καί πρώτος μεν άστηρ δννει, om. A. | post δννει 
lacuna unius lineae et plus dimidio B. 












208 Lib. II. Cap. VI. § 9. 10. 

των iv τή κεφαλή τριών , έσχατος δε δ βορειότερος 
αυτών). 

Μεσονρανούσι δε τών άλλων αστέρων πρώτοι μεν 
τον τε Καρκίνον δ νοτιότερος τών απ ανατολής περί 
το Νεφέλιον κείμενων , μικρόν Απολειπόμενος τον δ 
μεσημβρινού , και τής Άργους ό εν τω άκροστολίω 
λαμπρός , έσχατοι δε τής τε Άρκτον δ έν το££ έμκρο- 
σϋ'ίοις γόνασι λαμπρός , μικρόν Απολειπόμενος του 
μεσημβρινού , καί του Καρκίνον ό μέ<? 0 £ τών τρ«5ι> 
τών ττ£ρί τήν νοτέαν χ^'ν, καί του "Γδρου δ επί τής ίο 
έκφΰ<?£ω£ του τραχήλου , καί τή£ Αργούς δ έν μέ<?ω τω 
το^ω λαμπρός , μικρόν Απολειπόμενος τού μεσημβρινόν. 
(Αννει δε δ Κηφενς εν τρίτω μέρει ώρας.) 

9 δ£ Κασσιεπειας δννονσης σνγκαταδννει μεν 

αυτή ο £ωδί.ακο£ αττό Κριού μοίρας α' και κ έως ΐ 5 
Ταύρον δ και κ μέσης * μεσουρανεί δε από Καρκίνον 
μοίρας δ και κ μέσης εως Παρθένον ε\ και πρώτος 
μεν αστηρ δννει δ έν τή κεφαλή , έσχατος δε δ έν 
το2£ 7Γοθ4 

Μεσονρανούσι δε τών άλλων αστέρων πρώτοι μεν 2 ο 
του Αεοντος ο τε έμπρόσ&ιος πονς και τών εν τή 
κεφαλή ό βορειότερος τών επόμενων 5 καί του Γ/ Τδρον 
δ λαμπρότατος , έσχατοι δε τού τε Αράκοντος δ δεύτερος 
τών απο τής ουράς λαμπρών , καί του Κόρακος δ τ£ 

^ν τώ ρυ^££ καί ό έν τή κεφαλή. 25 

Αννει δε ή Κασσιεπεια έν έόραις δνσΐ και δνόϊ 
μέρεσιν (ώρας. 

10 Τής δε Ανδρομέδας δννονσης σνγκαταδννει μεν 
“ ύτ ν ό ζωδιακή άπο Ίχδνων β' κα 1 κ’ μο ίρα 8 μέ«η δ 
sag Κριόν η και κ μεβη δ ’ μεβονρανεΐ όε άπο Αιδνμαν so 
«' καί κ' μέβης Zag Λέοντορ β'. καί πρατο δ μεν 

A 


_ 
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II. Hauptteil. I. Abschnitt. 


E: 


f ® 9°: 


f g> 14°: 


Der nördlichere derselben (λ). 

1. Vom Krebse der südlichere der östlich des 
Nebelflecks gelegenen (d), wenig östlich des 
Meridians. 

2. Von der Argo der helle am Bug (t). 

1. Vom Grofsen Bären der helle in den vorderen 
Knieen (fl·), wenig östlich des Meridians. 31 ) 

2. Vom Krebse der mittlere von den dreien an 
der südlichen Schere (a). 

3. Von der Wasserschlange der am Ansatz des 
Nackens (£). 

4. Von der Argo der helle an der Mitte des 
Bordes (y), wenig östlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: % St. = 20 m = 5°. 

9. Kassiopeja. 

| Y 21° — 23y 2 °; t Ö 23 1 / 2 ° — lip 5°. 

A: Der im Kopfe (f). 

E: Der in den Füfsen (ε). 

1. Vom Löwen der Yorderfufs (o) und 

2. von denen im Kopfe der nördlichere der 
nachfolgenden (ft). 82 ) 

3. Von der Wasserschlange der hellste (a). 

1. Vom Drachen der vorletzte von den hellen 
im Schwänze (κ). 

2. Vom Raben der am Schnabel (a) und 

3. der im Kopfe ( ε ). 

Dauer des Untergangs: 2% St. = 160 m = 40°. 


f Θ23 1 /, 0 : 


f Vty 5°: 


10. Andromeda. 10 

l )( 21 , 4° — T 27%°; f tf 20 l / 2 ° — <Q, 2°. 

A: Der im Kopfe ( a ). 

3. δε om. A. || 4. χε om. Β. || 5. μικρώ A. || 7. έσχατος Ur. 

8. νπολείμ,ενος A. || 10. τό επϊ A. || 12. post μ,εσημβρ. lacuna 
unius lineae et plus dimidio B. || 15. a om. A. || 17. μέσης 
ante εως om. B edd. || 18. xjj om. A. || 22. βορειο'τερο? των επο¬ 
μένων *] λαμπρότατος vulg. 

Hipparchus. 


14 
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Lib. II. Cap. VI. § 11. 1*2. 

άθτήρ δύνει ό έν τή κεφαλή, έθχατος da 6 βορειότερος 
των εν τω δεξιά ποδί. 

Μεθονρανοϋθι δε των άλλων άθτέρων εν αρχή μεν 
δ τε εν τω ρύγχει τής Μεγάλης 'Άρκτον, καί δ εν τή 
κεφαλή τοϋ ηγούμενον Αιδύμον, καί τον Κννός δ δ 
βορειότατος των εν τή κεφαλή · έθχατον ds μεθονρα- 
νοϋθι τον τε Αράκοντος ό έν άκρα τή ούρα, και δ 
μέθος των έν τω τραχήλω τοϋ Αέοντος τριών έπ 
εύ&ειας, και τοϋ"Τδρον δ τρίτος των μετά τον λαμπρόν 
προς άνατολάς τεθθάρων. 10 

Αννει δε η Ανδρομέδα έν ωραις τριθιν ώς έγγιθτα. 

11 Τοϋ δε "Ιππον δύνοντος θνγκαταδύνει μεν αν τω 
ό ζωδιακός από r Τδροχόον μοίρας ιγ' μέθης έως 
Ιχθύων μοίρας ιγ '* μεθονράνει δέ άπό Ταύρου δ' 
μέθης έως Αιδνμων ια μέθης . και πρώτος μεν άθτήρ ΐδ 
δννει ό έν τω θτόματι αντοϋ λαμπρός, έθχατος δε δ 
έπι τής όθφύος λαμπρός . 

Μεθονρανοϋθι δε των άλλων ^άθτέρων y πρώτοι 
μεν ο τε βορειότερος των μεταξύ τοϋ οξέος τής Πλειάδος 
και των Ταδων τών έν τω άριθτερω μετώπω ζτον 2 ο 
Τανρον'}, και τοϋ Ταύρον δ έν τή ωμοπλάτη, μικρ'ον 
νπολειπομενος τοϋ μεθημβρινοϋ' έθχατοι δε μεθον- 
ρανοϋθι τών Αιδνμων ο τε τρίτος άπό δύθεως πονς 
και δ ήγούμενος τών έν τοΐς γόναθι τριών. 

Αννει δε δ Ιππος έν ωραις δνθι και ήμιωρίφ. 25 
2 Τοϋ δε Οίθτοϋ δννοντος θνγκαταδύνει μεν αντω 
6 ζωδιακός άπό Αίγόκερω μοίρας ζ' και κ μέθης έως 
'Τδροχόον μοίρας β' μέθης * μεθονρανει δε άπό Κριού 
μοίρας ιδ' έως Κριοϋ μοίρας κ μέθης, και πρώτοι 

6. έσχατοι Μ. || 8. τοϋ Λέοντος*] αυτόν vulg. || 9. "Τδρου 
corr. Seal , ταύρον vulg. || 10. ώ<? προς άν. Α. || 13. άπό] νπό λ 
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f tf 20%°: 


f SI 2°: 


II. Hauptteil. I. Abschnitt. 211 

E: Der nördlichere von denen im rechten Fufse 
(φ Persei). 

' 1. Der an der Schnauze des Grofsen Bären (o). 

2. Der im Kopfe des vorangehenden Zwil¬ 
lings (a). 

3. Vom Grofsen Hunde der nördlichste von 
denen im Kopfe (&). 

r 1. Vom Drachen der am Ende des Schwanzes (λ). 

2. Der mittlere von den dreien auf einer Ge¬ 
raden am Halse des Löwen (y). 33 ) 

3. Von der Wasserschlange der dritte von den 
vier hinter dem hellsten nach Osten ge¬ 
legenen (v 2 ). 

Dauer des Untergangs: Ungefähr 3 St. = 180 m = 45°. 

11. Das Pferd (Pegasus). 

\ == 12%° - X 13°; f tf 3'/ 2 ° - tf IO 1 /, 0 . 

A: Der helle am Maule (ε). 

E: Der helle an der Hüfte (y). 31 ) 

1. Der nördlichere von denen zwischen dem 
hellen in den Plejaden und den Hyaden 

3 y 2 °: 1 auf der linken Stirnseite des Stiers ( A ). 

2. Vom Stier der am Schulterblatt (λ), wenig 
östlich des Meridians. 

1. Von den Zwillingen der dritte Fufs von 
Westen her (y) und 

2. der vorangehende von den dreien in den 
Knieen (ε). 

Dauer des Untergangs: 2% St. = 150 m = 37y 2 °. 



11 


f tf ioy 2 ° 


12. Der Pfeil (Sagitta). 

| * 26%° — ^ I 1 /, 0 ; t T 14° — T 19%°. 35 ) 

A: Die an der Kerbe (aß). 24 ) 

16. 17. έσχατος — λαμπρός om. B. || 18. μεσουρανεί B edd. 
19. όξέως MUr. || 21. τη ώμοπλ. Ur. , τω ώμοπλ. cett. 
28. 29. μεσουρανεί — κ' μέσης om. A. || 29. κ # μέσης*] κα' Β edd. 

14* 















212 Lib. II. Cap. VI. § 13. 

μεν αστέρες δύνονσιν οι iv τη γλυφίδι , έσχατος δε δ 
iv τη άκίδι. 

Μεσονρανοϋσι δε των άλλων αστέρων πρώτοι μεν 
τον Περσέως δ εν τω δεζιω ώμω , και τον Κριόν δ 
βορειότερος των νπέρ την ονράν τριών ετά ενδείας 5 
ακατονόμαστων , και δ εν τω νώτω αντοϋ , προηγού¬ 
μενος τοϋ μεσημβρινόν ημιπήχιον , και τον Κήτους 

δ ηγούμενος των iv τη νοτιά σιαγόνι τριών λαμπρών 
έσχατοι δέ μεσονρανοϋσι τοϋ Περσέως δ iv μέσω τω 
σώματι λαμπρός , μικρόν προηγούμενος τοϋ μεσημβρινόν , ίο 
και τοϋ Κητονς δ επόμενος των εν τη νοτιά σιαγόνι , 
μικρόν Απολειπόμενος τοϋ μεσημβρινοϋ. 

Αννει δε δ Όϊστός iv τριτω μερει ώρας. 

Τοϋ δε Άετοϋ δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αντω δ 
ζωδιακός από ΑΙγόκερω μοίρας ιζ' μέσης έως Λίγόκερω ΐ 5 
γ και κ * μεσονρανεΐ δε από Κριοϋ μοίρας β' έως 
Κριοϋ μοίρας η . και πρώτοι μεν αστέρες δύνονΰίν 
οι εν ταις πτέρνζι δύο μικροί , έσχατος δε δ βορειό¬ 
τερος τών εν τω σώματι τριών λαμπρών. 

Μεσονρανεΐ δέ τών άλλων αστέρων πρώτος μέν 20 
της Ανδρομέδας δ iv τω άριστερω ποδί , και τον 
Κριοϋ δ μέσος τών εν τη κεφαλή , καί τοϋ Κητονς δ 
νοτιωτερος τών επόμενων iv τω τετραπλεύρφ 5 έσχατος 
δέ τοϋ Τρίγωνον δ επόμενος τών εν τη βάσει , προ- 
ηγονμενος (τοϋ μεσημβρινοϋ ώς ημιπηχιον , και τον 25 
Κητονς δ προηγούμενος > τών εν τη βόρεια σιαγόνι. 

Αύνει δέ δ Αετός iv τριτω μερει ώρας.' 


4. Αρ*οί>] &κρον Β. II 6. νότω Α. || 9. h τώ μέσω τον σώ¬ 
ματος Β edd. μ 12. ύπολείμενος Vat. Ρ 1 . || u δ’ άετον A 
αίετοϋ L, άετον ed. pr. hie et infra άετός. || 17. αοίρας om. A. 











■ 
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I 


f T 14°: 


t T 19V 2 °: 


E: Der an der Spitze ( y ). 

1. Vom Perseus der in der rechten Schulter (y). 

2. Vom Widder der nördlichere von den drei 
auf einer Geraden liegenden unbenannten 
über dem Schwänze (b Muscae), und 

3. der auf dem Rücken (v), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 

4. Vom Walfisch der vorangehende von den 
drei hellen in der südlichen Kinnlade (<5). 

1. Vom Perseus der helle in der Mitte des 
Leibes (a), wenig westlich des Meridians. 

2. Vom Walfisch der nachfolgende von denen 
in der südlichen Kinnlade (a), wenig Öst¬ 
lich des Meridians. 


Dauer des Untergangs: V s St. = 20 m = 5° (5y 2 0 ). 


13. Der Adler (Aquila). 


4, % 16y 2 ° — /? 23°; f T 2° — Y 8°. 


t T 2 


o. 


A: Die zwei kleinen in den Flügeln (μ,σ). 24 ) 

E: Der nördlichere von den drei hellen im Körper (y). 

1. Von der Andromeda der im linken Fufse (γ). 

2. Vom Widder der mittelste von denen im 
Kopfe ( ß ). 

3. Vom Walfisch der südlichere von den nach¬ 
folgenden im Viereck (τ). 

1. Vom Dreieck der nachfolgende von denen 
an der Grundlinie (y Trianguli), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

2. Vom Walfisch der den Sternen in der nörd¬ 
lichen Kinnlade vorangehende (ξ 1 ). 

Dauer des Untergangs: Y 3 St. = 20 m = 5°. 


f Y 8°: 


13 


19. τςιών*\ δνο A, ß' B edd. (| 23. Ιΰχατοί A. || 27. tv ante 
τςίτω om. AB. 
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Lib. II. Cap. VI. § 14. 15. 


15 


14 Τού δέ Λελφΐνος δύνοντος συγκαταδύνει μεν δ 
ζωδιακός άπο [του] 'Τδροχόου μοίρας β ' έως 'Τδροχόον 
μοίρας η' μέσης· μεσουρανεί δέ άπο Κριόν κ μέσης 
εως Κριού και κ'. και πρώτος μέν άστήρ δύνει 
δ ηγούμενος των εν τη ούρα , έσχατος δέ δ βορειότερος 5 
των έν τη επομένη πλευρά τού ρόμβον. 

Μεσουρανοϋσι δε των λοιπών αστέρων πρώτοι μεν 
δ τε εν μεσω τω σώματι τού Περσέως λαμπρός , μικρόν 
προηγούμενος τού μεσημβρινούς και δ επόμενος των 
εν τη νοτιά σιαγόνι τού Κήτους , μικρόν ύπολειπόμενος ίο 
τού μεσημβρινούς έσχατοι δε δ έν τω άριστερω γόνατι 
τού Περσέωςς και της Πλειάδος το βορειότερον μέρος 
της ηγουμένης πλευράς. 

Λύνει δέ δ Λελφις έν ημιωρίω. 

Τού δέ Περσέως δύνοντος συγκαταδύνει μέν αυτά 15 
δ ζωδιακός άπο Ταύρου μοίρας β' έως Ταύρου μοίρας 
& και κ * μεσουρανεί δε άπο Λέοντος ζ' μέσης έως 
Παρ&ενου ι μέσης, και πρώτος μέν άστηρ δύνει των 
εν τω γοργονιω ο βορειότερος τών ηγουμένωνς έσχατος 
δέ δ έν τω δεζιώ γόνατι. 2 ο 

Μεσουρανούσι δε τών άλλων άστέρων έν άρχη μέν 
ο τε εν τη γαστρι τού Λέοντοςς ώς ημιπηχιον υπο- 
λειπομενος τού μεσημβρινούς και τού Γ 'Τδρου δ τέταρτος 
τών μετά τον λαμπρόν (προς άνατολάς τεσσάρων)ς ώς 
ημιπηχιον προηγούμενος τού μεσημβρινού ? και της 25 
Λργούς δ έσχατος τών έν τη τρόπει * έσχατον δέ 
μεσουρανούσι ο τε έν τη ούρα τού Κόρακος και δ έν 
τοΐς ποσϊν αύτού. 

ΛύνΒι ό Περσεύς έν ώραις δυσΐ καί τρίτω μέρει. 

2. έως dupl. Vat. || 3. μοίρας om. A. || 5. βορ.] νοτιώτερος A. 

7. λοιπών ] άλλων scrib. esse yid. | πρώτος Vat., ά ος P ! P 2 . 
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14. Der Delphin (Delphinus). 

| 2° - 7%°; f T 19y 2 ° — T 29°. 

A: Der vorangehende von denen im Schwänze ( ε ). 
E: Der nördlichere von denen in der nachfolgenden 
Seite des Rhombus (y). 

1. Der helle in der Mitte des Leibes des 
Perseus (a), wenig westlich des Meridians, 
f X 19 χ / 2 0 : { 2- Der nachfolgende von denen in der süd¬ 
lichen Kinnlade des Walfisches (a), wenig 
östlich des Meridians. 

{ 1. Der im linken Knie des Perseus (ε). 

2. Yon den Plejaden der nördlichere Teil der 
vorangehenden Seite. 

Dauer des Untergangs: */ 2 St. = 30 m = 7 l / 2 ° (8°). 


14 


15. Perseus. 15 

I Xf 2° - \j 29°; f cQ, 5%° - lip 9%°. 

A: Von denen im Gorgonenhaupte der nördlichere 
der vorangehenden ( 7 t). 

E: Der im rechten Knie ( b ). 

fl. Der am Bauche des Löwen (ρ), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

2. Von der Wasserschlange der vierte von den 
vier hinter dem hellen nach Osten gelegenen 
(λ 2 ), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

3. Von der Argo der äufserste am Kiel ( ß ). 

* ,λλ. Λίζο fl. Der im Schwänze des Raben (ö) und 

t UV 9V 2 ° = { 2 . der in den FüTsen (/ 3). 

Dauer des Untergangs: 2% St. = 140 m = 35° (34°). 


t <0, 5%°: 


8. £v τώ μέσω τώ σώμ. A. || 11. o Jv*] 01 έν vulg. || 16. άπο του 
ταύρον B edd. | μοίρας om. A bis. || 19. γοργωνίω LMY ed. pr. 
τον 'ηγουμένου MY. || 20. o Jr 11 '] των iv vul^. || 22. η ante ώς 
add. A ed. pr., uncis incl. Ur.; έλαττον η ώς coni. Seal. 
24. μετά των λαμπρών A. |] 26. των] ων scrib. esse vid. | τρο¬ 
πή A, τρόπη Y. | έσχατον*] έσχατοι vulg. 













216 Lib. Π. Cap. VI. § 16 — Lib. III. Cap. I. § 1». 

Τοϋ δε 'Ηνιόχου δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αυτά 
ό ζωδιακός άπ'ο Ταύρον μοίρας γ’ και κ έως Καρκίνον 
β’ μέσης- μεσουρανεί δε άπ'ο Παρθένον β' εως Χηλών 
β’ καί χ. καί πρώτος μεν άστήρ δύνει δ εν τω 
αριστερά ποδί, έσχατοι δε οι εν τη κεφαλή. 

Μεσουρανούσε δε των άλλων άστέρων εν αρχή μεν 
τοϋ Λράκοντος δ έν άκρα τή ούρα καί τοϋ Στεφάνου 
ό βορειότατος, έσχατον δε <τών Χηλών > ό έν μέθη 
τή νοτιά χηλή. 

Λύνει δε δ 'Ηνίοχος μικρά πλεΐον ή εν ωραις ίο 
τριβίν. 

Είρηκότες δη περί πάντων των βορειότερων τον 
ζωδιακού αΰτρων περί τών λοιπών έν τω έχομένφ 
αποδώΰομεν, στοχαζόμενοι τής βνμμετρίας τοϋ Συν¬ 
τάγματος. 


ΙΠΠΑΡΧΟΤ ΤΩΝ ΑΡΑΤΟΤ ΚΑΙ 
ΕΤΔΟΞΟΤ ΦΑΙΝΟΜΕΝΩΝ ΕΞΗΓΗΣΕΩΣ 
ΤΡΙΤΟΝ. 


Cap. I. 

Προειρηκοτες, ώ Αιβχρίαον, έν τω προ τούτου 2 ο 
σννταγματι περί τών βορειότερων αΰτρων τοϋ ζωδιακόν 
κύκλον, τινι τε ζωδιω τών δώδεκα εκαΰτον αύτών συνανα- 
τέλλει καί ΰνγχαταδύνει, καί τί ζφδιον άνατέλλοντος 
αντοϋ ή δύνοντος μεσουρανεί, καί τίνες τών απλανών 
άβτερων έπί τοϋ μεσημβρινού γίνονται άρχομένου τε 25 


, 8 · έοχατον*] έΰχατυς vulg. || 10 . πλίον A I η 

tv om. L edd,, in marg. add. V, sed linea deletum· 


om. P 3 M. 
έν ωραις Μ, 
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16. Der Fuhrmann (Auriga), 
j 23° — ® 1%°; f HP 2° — 22°. 

A: Der im linken FuTse (*). 


16 


E: Die im Kopfe (<S£).‘ 24 ) 

. )0 j 1. Vom Drachen der am Ende des Schwanzes(l). 

I ΐψ - *( 2 . Von der Krone der nördlichste (t). 36 ) 
f 22°: Von den Scheren der in der Mitte der süd¬ 
lichen Schere (t). 

Dauer des Untergangs: Etwas über 3 St. = 180 m = 45° (4 6°). 

Nachdem wir alle Sternbilder nördlich der Ekliptik 17 
besprochen haben, werden wir die übrigen in den folgenden 
Abschnitten behandeln, von dem Bestreben geleitet, unsere 
Abhandlung möglichst in übersichtliche Teile zerfallen 
zu lassen. 


Zweiter Abschnitt. 


Die südlichen Sternbilder. 


Nachdem wir, lieber Aischrion, in dem vorhergehenden I. 1 Ä 
Abschnitte für die Sternbilder nördlich der Ekliptik an¬ 
gegeben haben, mit welchem der zwölf Zeichen ein jedes 
derselben aufgeht und untergeht, welches Zeichen bei dem 
Auf- oder Untergange in den Meridian tritt, welche Fix¬ 
sterne kulminieren sowohl beim Beginn von Auf- oder 


sed pro iv ad marg. adscr. 7 }. || 14. τη συμμετρία A. || 15. In fine 
libri: 'Ιππάρχου των (τ L, και Μ, τν Υ, atque τ quidem rubro, 
ν nigro adscr.) άράτου καί ευδόξου φαινομένων έξηγησεων (ν e σ 
factum m. 1 Μ) τό ß' Β; Τέλος Γ Ίππ. κτλ. τό β' ed. pr., Τέλος 
Ίππ. κτλ . του β ' Ur.; nihil A. || 17. εξηγήσεων B edd || 
IS. τρίτον 1 βιβλίον τρίτον το γ' LMV ed. pr., το τρίτον P 3 , 

βιβλίον γ ' Ur. 


_ 









P 
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αυτόν άνατέλλειν ή δύνειν καί πάλιν λήγοντος, έτι δ ’ 
εν πόσαις Ισημεριναΐς ωραις έκαστον ανατέλλει ή δύνει , 
νυν ύπογράψομεν τά αυτά περί έκαστον των τε νοτιό¬ 
τερων τον ζωδιακόν άστρων και αυτών των δώδεκα 
ζωδίων. 5 

1 b Των μέν ονν νοτιωτέρων τον ζωδιακόν κύκλου 
όταν μεν δ r, Tδρog άνατέλλι], σννανατέλλει μεν αντώ 
δ ζωδιακός άπο Καρκίνον μοίρας id'' μέσι]ς έως Χηλών 
is' μέσης' μεσουρανεί δέ άπο Κριόν μoίρag γ' μέσηξ 
εως Καρκίνον ιη . και πρώτog μέν άστηρ ανατέλλει δ ίο 
ßoρειότερog των εν τω χάσματι, έσχατος δέ δ έν άκρα 
τή ούρα. 

Μεσουρανεί δέ άστηρ πρώτος μέν τού τε Περσέως 
δ έν τη άρπη νεφελοειδής , και δ Σύνδεσμος των 
Ιχθύων, ως ήμιπήχιον νπολειπόμενος (τοϋ μεσημβρινόν , ΐ 5 
και δ επόμενος > τών έν τή κεφαλή τού Κριόν λαμπρών 
τριών , ως ήμιπήχιον νπολειπόμενος τον μεσημβρινόν · 
έσχατος δε μεσουρανεί τον τε Αέοντος δ νοτιώτεροζ 
τών ηγουμένων έν τή κεφαλή , και τής Αργους δ 
βορειότερος τών έν μέσω τω ιστω. 20 

Ανατέλλει δε δ Τδρος έν ωραις επτά και ιε' μέρει. 

2 Οταν δε δ Κρατηρ άνατέλλη, σννανατέλλει μέν 
αντω δ ζωδιακός άπο Αέοντος μοίρας ζ' και κ μέσης 
εως Παρ&ενον μοίρας ια μέσης · μεσουρανεί df άπο 
Ταύρον α καί κ' μέσης έως Αιδύμων η ' μέσης, καί 25 
πρώτος μέν άστήρ άνατέλλει δ βορειότερος τών έν τή 
βασει τεσσάρων, έσχατος δε δ νοτιώτερος τών έν τω 
κύτει ε% άστέρων. 


1. ληγοντος*] δύνοντος A Ur., δνναντος Β ed pr II 3 τε 

οιη. Β edd. || 4. αυτών τών ] αν τών Α. || 6. ονν om A II 7 ό 

om. A. II 9 τρείς μέσης Α. || 15. ώς om. Α. | ύπολείμενος A (Ρ 1 * 3 



— 
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Untergang, als auch hinwiederum am Ende, in wieviel 
Stunden endlich jedes aufgeht bez. untergeht, wollen wir 
nunmehr dieselben Punkte darstellen für jedes der Stern¬ 
bilder südlich der Ekliptik, sowie für die zwölf Tierkreis¬ 
bilder selbst. 


A. Aufgänge· 

1. Die Wasserschlange (Hydra). 

t <S 18y 2 ° - i 15V 2 °; f T 2%° — ® 18°. 

A: Der nördlichere von denen im Rachen (δ). 

E: Der am Ende des Schwanzes (π). 37 ) 

r l. Vom Perseus der nebelförmige im Sichel¬ 
schwert (χλ). 

2. Der Knoten im Band der Fische (α), 1 Mbr. 

f Y 2 y 2 : i östlich des Meridians. 

3. Der nachfolgende von den drei hellen im 
Kopfe des Widders (α), 1 Mbr. östlich des 

w Meridians. 

|1. Vom Löwen der südlichere der vorangehen¬ 
den von denen im Kopfe (λ), 
f 0 18°: 2. Von der Argo der nördlichere von denen 
in der Mitte des Mastes (o 3 Argus = γ Pyxidis 
t Nauticae). 

Dauer des Aufgangs: T x / l5 St. = 424“ = 106°. 


1 *> 


2. Der Becher (Crater), 
t ίΐ 26'/ 2 ° - 11V 10%°; t 20Υ 2 ° - tf 7%°. 

A: Der nördlichere von den vieren am Eufse 
(y Hydrae). 

E: Der südlichere von den sechs Sternen an der 
Gefäfsbauchung (η)· 


corr. m. 2). || 16. Κριόν*] καρκίνον vulg. || 20. βορίΜ^ίρορ*] 

νοτιώτερος vulg. || 25. α'] πρώτης Vat. P', c ‘ ' P· I *1 ] om · 
edd, 9' B. || 27 νοτιώτατος B edd. || 28. κητει P 3 edd. 
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Lib. III. Cap. I. § 3. 4. 


Μεσονρανονσι δέ πρώτοι μεν άστέρες οί εν τη 
κεφαλή τοϋ 'Ηνιόχου κατά το μέσον αυτών, έσχατοί 
δε των τε Αιδύμων δ δεύτερος άπο δύσεως των ϊν 
τοΐξ ποσι τεσσάρων, καί ό νπδ τον Ααγωον λαμπρός 
άστήρ ακατονόμαστος ών. I 

Ανατέλλει δε δ Κρατήρ εν ωρα μια xul τετάρτφ 
μέρει. 

3 ^ "Οταν δέ δ Κόραξ άνατέλλη, σννανατέλλει μέν αντώ 
δ ζωδιακός άπο Παρθένον μοίρας ις' έως Παρθένου 
μοίρας γ’ και χ · μεσουρανεί δε άπο Αιδύμων μοίρας ω 
10 ίας Αιδνμων μοίρας β' και κ'. κα 1 πρώτος μεν 
αστηρ ανατέλλει δ έπΐ της δσφύος, έσχατος δέ δ έν 
τοΐς ποσί. 

Μεσουρανεί δέ πρώτος μέν (άστήρ) δ έν τη ήγου- 
μένη χειρί τοϋ ηγουμένου Αιδύμον, και δ δεξιός πονς is 
τοΰ επομένου Αιδύμον , έσχατος δέ των τε Αιδύμων 
δ τρίτος άπο δύσεως των έν τοΐς ώμοις (τριών), και 
τον Κννος δ έν τι] έχφύσει των εμπρόσθιων μερών, 
μικρόν νπολειπόμενος τον μεσημβρινού. 

Ανατέλλει δε δ Κόραξ έν τρισϊ πεμπτημορίοις μιας 20 
Γοραρ. 

4 "Οταν δέ δ Κένταυρος άνατέλλη, σννανατέλλει μέν 
αύτω δ ζωδιακός άπο Χηλών μοίρας ι' έως Τοξότου 
μοίρας δ '· μεσουρανεί δέ άπο Καρκίνον ιβ' έως Παρ¬ 
θένον ιζ μέσης, και πρώτος μέν άστήρ ανατέλλει δ α 
έν τώ άριστερω ώμω, έσχατος δέ δ επόμενος τών έμ- 
7tQOöd'CC3V τιοδών. 

Μεσουρανεί δέ πρώτος μέν άστήρ τής τε Αργους 
6 άπο δύσε ως τών έν τώ καταστρώματι λαμπρών, καί 


com 


i W,”/·' 1 αότών*] αντοϊ Α, αντώ Β, αντό edd.; 
ι. ret. II 3. δεντερος*] τέταρτος Α, δ ' Β edd. || 4. Λα> 


Ααγωον *] 
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j ft 20 l / 2 °: Die im Kopfe des Fuhrmanns (d$) in der Ver¬ 
bindungslinie. 38 ) 

1. Von den Zwillingen der zweite von Westen 
von den vieren in den Füfsen ( v ). 

2. Der unter dem Hasen stehende unbenannte 
helle Stern (cc Columbae). 

Dauer des Aufgangs: 1% St. = 75 m = 18 3 / 4 ° (18°). 


t tf 7%°: 


tf 22°. 


E: 


t tf i4° 


t tf 22°: 


3. Der Rabe (Corvus). 

| 11V 16° ~ 11V 23°; f tf 14° — 

A: Der an der Hüfte (y). 

Der in den Füfsen (ß). 

1. Der in der vorangehenden Hand des voran¬ 
gehenden Zwillings (tf·). 39 ) 

2. Der rechte Fufs des nachfolgenden Zwil- 
lings (I). 

1. Von den Zwillingen der dritte von Westen 
von den dreien in den Schultern (v). 

2. Vom Grofsen Hunde der am Ansatz der 
vorderen Teile (o 1 ), wenig östlich des 
Meridians. 


Dauer des Aufgangs: % St. = 36 ra = 9°. 


4. Der Kentaur (Centaurus). 4 

f io° — f 4°; f © 12° — ny I6y 2 °. 

A: Der in der linken Schulter (t). 

E: Der nachfolgende der Vorderfüfse (a). 40 ) 
f §9 12°: 1. Von der Argo der westliche von den hellen 
am Verdeck (f). 


λαγώ A, λαγών B edd. || 5. ών om. A edd. || 10. prius μοίρας om. A. | 
10. 11. μεσουρανεί — ß' καϊ κ' om. P 2 . | 10. μοίρας ιδ ' om. 
Vat. P 1 . || 11. μοίρας om. Vat. P 1 . || 12. ίπιτελλει A. || 14. πρώ¬ 
τος *] πρώτον Vat., ä ov PIP 2 , a B edd. || 15. Λιδνμον om. A. j 
16. έσχατοι B edd. || 23. μοίρας i '] δέκατης μοίρας A. || 24. μοί¬ 
ρας om. A. 
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Lib. III. Cap. I. § 5. 6. 



τον n Τδρον τής νοτιάς σιαγόνος δ επόμενος, έσχατος 
δέ 6 Προτρνγητήρ , cog ήμιπήχιον προηγούμενος του 
μεσημβρινόν. 

Ανατέλλει δέ δ Κέντανρος έν ωραις τέσσαρσι καί 
τρίτω μέρει ώρας. 5 

5 Τον δέ θηρίου άνατέλλοντος , δ έχει ό Κέντανρος , 
σννανατέλλει μέν αντω ό ζωδιακός από γ' και κ μοίρας 
τον Σκορπίον έως Τοξότου μοίρας α και κ' μεσου¬ 
ρανεί δέ από Παρθένον γ' έως Ζνγοϋ ι . και πρώτος 
μεν άστήρ ανατέλλει 6 έν τω ήγονμένω των οπισθίων ίο 
ποδών έστι δέ οντος δ βορειότερος των νπό τον δεξιόν 
ώμον τον Κενταύρου · έσχατος δέ δ νοτιώτατος πάντων 
και εν ακρω τω (σώματι) έπι τής όσφύος \νπο\κείμενος. 

Μεσονρανεί δέ πρώτος (μέν) άστήρ [δ] των εν τή 
κεφαλή τον Λέοντος (6) βορειότερος των επομένων ΐ 5 
καί ο εν τοΐς έμπροσθίοις αντον ποσίν , έσχατος δέ δ 
επι τής όσφνος τής Μεγάλης ’Άρκτον λαμπρός , καί 
τον νπό τον Κρατήρα ορθογώνιον τριγώνον (6) έπι 
τής ορθής κείμενος. 

Ανατέλλει δέ το θηρίον έν ωραις δνσΐ και τετάρτω 20 
μέρει. 

6 Οταν δε το θνμιατηριον άνατέλλη 9 σννανατέλλει 
μεν αντω δ ζωδιακός απο Τοξότου μοίρας ιε έως 
Τοξότου μοίρας γ ' και κ ' μέσον ράνει δέ από Χηλών 
μοίρας β έως Χηλών μοίρας ια . και πρώτος μέν 25 
αστηρ ανατέλλει δ επι τον έπιπύρον , έσχατος δέ δ 
νοτιότερος τών έν τή βάσει . 

Μεσουρανεί δέ πρώτος μέν άστήρ τον τε Βοώ του 
ό νοτιότερος τών έν τω άριστερω ποδι\ και τού 


2 . ό τρνγψήρ Β Μ 8. μοίρας a ' καί κ'*] μοίρας είν.οοι- 
τεσσαρας Α, κ« Β edd. (om. μ°). || 9. Παρθένον γ ' έως Ζνγυϋ 
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f 0 12°: 2. Von der Wasserschlange der nachfolgende 
in der südlichen Kinnlade ( [η ). 
fiiyiß 1 /^ 0 : Vindemiatrix (ε Virginis), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 4y 3 St. = 260 m = 65°. 


5. Der Wolf. 

j U\ 23° — f 21°; f np 3° — 10° 

(f ^ 21° — liy 18°; f 0 23%° — Sl 28°). 41 ) 

A: Der im vorangehenden der Vorderfüfse d. i. 
der nördlichere von denen unter der rechten 
Schulter des Kentauren (ψ Centauri). 

E: Der südlichste von allen am Ende des Leibes 
an der Hüfte gelegene (f). 

. 3 o fl· Von denen im Kopfe des Löwen der nörd- 
, 9 oi/ o\ ϊ lichere der nachfolgenden (μ) und 
vT -9 /2 ) [ 2 üer in den Vorderfüfsen (o). 

1. Der helle an der Hüfte des Grofsen Bären (d). 
f ^ 10° I 2. Von dem rechtwinkligen Dreieck unter dem 
(f cfl 28°) Becher der am rechten Winkel gelegene 
(e Hydrae). 

Dauer des Aufgangs: 2y 4 St. = 135 m = 33 3 / 4 °. 


6. Der Altar (Ara). 6 

t f 15° — f 23°; f ^ 2° — 11°. 42 ) 

A: Der auf der Feuerstelle (ε). 

E: Der südlichere von denen an der Grundfläche (#). 
f 2°: 1. Vom Bootes der südlichere von denen im 
linken Fufse ( v ). 

t'] πέμπτης καί εικοστής τον λέοντος ä εως ζνγον ä A. J| 
12. νοτιώτερος Β edd. || 18. τον om. Β. \ όρ&ογ. τριγ. transposui, 
τριγ. όρΌν vulg. || 24. γ' καϊ κ'] γκ' Α. || 25. μοίρας om. Α bis. | 

i«'] i A edd. I ο πρώτος Vat., ό « 0? P l P 2 . 
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Lib. ΙΠ. Cap. I. § 7. 8. 

Κένταυρον ό εν τοΐ? έμπροθ&ίοι? ποθι λαμπρό?, έθχατο? 
δε τη? Παρθένον δ άπ άρκτου τον δεξιοϋ γόνατο? 
καί τοϋ δεξιοϋ ποδό ?, cbg ήμιπήχιον ύπολειπόμενο? του 
μεθημβρινοϋ. 

5 Ανατέλλει δε το Θυμιατήριον iv ήμιωρίω. 5 

"Οταν δε δ Νότιο? Τχΰ'ύ? άνατέλλη, θυνανατέλλει 
μεν αύτω δ ζωδιακό? από 'Τδροχόου μοίρα? ιζ' μέθη? 
εω? Ίχ&νων α και κ μέθη? 9 μεθονρανει δε από 
Τοξότου δ' εω? Τοξότου ε' και κ μέθη?, και πρώτο? 
μεν άθτήρ ανατέλλει δ βορειότερο? των έν τη ούρα, ίο 
έθχατο? δέ δ έν άκρω τω ρύγχει λαμπρό?. 

Μεθονρανει δε πρώτο? μεν <(άθτήρ y τοϋ τε Τοξότου 
δ έν μέθω τω τόξω, καί τον Όφιούχου δ νοτιότερο? 
των έν τω δεξιω ώμω, ήμιπήχιον ύπολειπόμενο? 
τοϋ μεθημβρινοϋ, έθχατο? δε τοϋ Τοξότου δ έν τοϊ?ΐ5 
όπιθ^ίοι? ποθΐ λαμπρό ?, και τοϋ ’Όφεω ?, όν έχει ό 
Όφιοϋχο ?, δ έν άκρα τη ούρα, καί τη? Αύρα? δ ηγού¬ 
μενο? των έν τω ζυγώματι δύο λαμπρών, ώ? ημιπήχιον 
προηγούμενο? τοϋ μεθημβρινοϋ. 

Ανατέλλει δε δ Ίχ&ύ? έν (ωρα μια και ) δυθϊ 20 
πεμπτημορίοι? μια? ωρα?. 

"Οταν δέ τό Κήτο? άνατέλλη, θυνανατέλλει μέν 
αύτω δ ζωδιακό? από ’Ιχθύων μοίρα? κ εω? Ταύρου 
ζ' 9 μεθονρανει δέ από Τοξότου δ' και κ' μέθη? έω? 
Αίγόκερω β' και κ μέθη?, και πρώτο? μέν άθτήρ 2 δ 
ανατέλλει δ βορειότερο? των έν τή ούρα, έθχατο? δέ 
των έν τω τετραπλεύρω λαμπρών δ νοτιότερο? των 
επομένων. 

1 . ό om. A. I έμπροσ&ίοις*] όπισ&ίοις vulg. || 2. τ ήπαρ MV. 

7. ι£'] δέκα καί επτά Α. || 8. ’ΐχ&νων] παρθένον Β edd. | δέ 
om. Β edd. || 12. τον τε Το|.] om. Β edd. || 13. ό ίν] δ τε εν 
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•J- i 2°: 2. Vom Kentauren der helle in den Vorder- 
füfsen (ß). 40 ) 

•J* ^ 11°: Von der Jungfrau der nördlich des rechten 
Knies und des rechten Fufses (φ), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: l / 2 St. = 30 m = 7y 2 °. 


t t 4°: 


7. Der Südliche Fisch (Piscis austrinus). 

f ^ 16V 2 ° — )( 20%°; f f 4° — f 24%°. 

A: Der nördlichere von denen im Schwänze (*). 
E: Der helle vorn an der Schnauze (<*). 48 ) 

1. Vom Schützen der in der Mitte des Bogens (d). 

2. Vom Schlangenträger der südlichere von 
denen in der rechten Schulter (y), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

(Ί. Vom Schützen der helle in den Hinter- 
j füfsen (κ). 

I 2. Von der Schlange des Ophiuchos der am Ende 
f f 24 1 / 2 °*J des Schwanzes (δ Antinoi). 20 ) 

3. Von der Leier der vorangehende von den 
beiden hellen am Steg ( ß ), 1 Mbr. westlich 

, des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 1% St. = 84 m = 21° (22 1 4°). 


8. Der Walfisch (Cetus). 8 


f )( 20° — 7°; f f 23 %° — ^ 21 V 2 0 - 


A: Der nördlichere von denen im Schwänze (t). 
E: Von den hellen im Viereck der südlichere der 
nachfolgenden (τ). 


B edd. II 15. τον Τοξότου] τού τόξου Ρ*, om. Β edd. | ό iv] 
8 ττ iv Β edd. || 18. vacnr^og A (P s corr. m 2 20 post iv 
lacuna octo fere litterarum LP 3 V, nulla Μ | όυσΐ*] τιοο^συ A, 
S' B edd. || 23. *'] sUooxijs πέμπτη« A (P'P 8 έ η % 

Hipparchus. 
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Lib. III. Cap. I. § 9. 10. 


Μεσουρανεΐ δέ πρώτος μεν ζάστήρ'} της Αύρας δ 
ηγούμενος των εν τω ζυγώματι, έσχατος δε τοϋ’Όρνι&ος 
ό έν τη ούρα λαμπρός . 

Ανατέλλει δε το Κήτος έν ωραις δυσίν, 

9 "Οταν δέ δ Ώρίων άνατέλλη, συνανατέλλει μέν αύτώ 5 
ο ζωδιακός άπό Ταύρον η ' και κ μέσης έως Καρκίνον 
μοίρας γ' Λ μεσουρανεί δε άπο 'Τδροχόου μοίρας έως 
Ίχ&ύων ιγ\ και πρώτος μεν άστηρ ανατέλλει δ έν 
τη αριστερά χειρί, έσχατος δέ δ έν τω δεξιώ ποδί. 

Μεσουρανεί δέ τών άλλων πρώτος μέν δ δεξιός ίο 
πούς του Κηφέως, και τών έν τη κάλπιδι του Τδροχόον 
δ μέσος, έσχατος δέ της τε Κασσιεπείας δ έν τω δίφρω 
μικρός, και της Ανδρομέδας δ βορειότατος τών έν τω 
στήνει. 

Ανατέλλει δ ’ Πρίων έν ωραις δυσΐ και έκτω 15 
μέρει . 

10 Οταν δέ 6 άπο τοϋ ’Ω,ρίωνος Ποταμός άνατέλλη, 
συνανατελλει μεν αυτω δ ζωδιακός άπό Ταύρου μοίρας 
ιγ εως Καρκίνου μοίρας ι '· μεσουρανεί δέ άπό Αίγόκερω 
μοίρας ζ και κ εως ΤχΟ'ύων β' και κ. και πρώτος 20 
μεν αστηρ ανατέλλει τοϋ έν τη μεγάλη περιφερεία 
παραλληλόγραμμου και έγγύς τοϋ Κήτους κειμένου δ 
ηγούμενος τών βορειοτέρων, έσχατος δέ 6 λαμπρότατος 
και δ ηγούμενος και ό νοτιώτατος πάντων . 

Μεσουρανεί δε τών άλλων πρώτος μέν τοϋ τε 25 
Αιγοκερω δ επόμενος τών άπ άρκτου παρακειμένων 
τοΐς εν τη ουρά, καί τοϋ Ορνι&ος δ νοτιώτερος τών 


1 


1. τής Αύρας ό transposui, ό τής λύρας vultr. II 4 δυαίν*λ 
δυο Α, β' Β edd. || 5. δ om. A. || 6. «cos Καρχ. μ. γ’ om. A. J 

8 ty'] τρίτης ' Vat, f s P‘P ; . || 10. ό om. A. || 11. χαλπίδιΥ at. 
edd., χαλπιδι LP 3 V. || 12. τε om. A. || 1δ. duct*] δύο A, ß' B edd. 




_ 









Π. Hauptteü. Π. Abschnitt. 227 

+ t 23 V* 0 : Von der Leier der vorangehende von denen 
am Steg (ß). 

f /? 2iy 2 0 : Vom Schwane der helle im Schwänze ( cc ). 
Dauer des Aufgangs: 2 St. — 120 m = 30°. 



9. Orion. 

t tf 27*4° — © 3°; f ^ 9° — X 13°. 

A: Der in der linken Hand (o 1 ). 

E: Der im rechten Fufse (κ). 

! 1. Der rechte Fufs des Kepheus (κ). 

2. Von denen im Kruge des Wassermanns 
der mittlere (£). 

i l. Von der Kassiopeja der kleine am Sessel (κ). 
2. Von der Andromeda der nördlichste von 
denen an der Brust (je). 

Dauer des Aufgangs: 2*/ 6 St. = 130 m = 32y a 0 . 

10. Der Flufs (Eridanus). 

t \f 13° — $9 10°; f 27° — )( 22°. . 

A: Von dem Parallelogramm, welches in dem 
grofsen Bogen und in der Nähe des Wal¬ 
fisches liegt, der vorangehende der nördlicheren 
(q Ceti). 

Der hellste, vorangehende und südlichste von 
allen (fi·). 

1. Vom Steinbock der nachfolgende von den 
nördlich des Schwanzes stehenden (ft). 

2. Vom Schwane der südlichere von denen im 
linken Fufse (A). 


10 


E: 


f % 27°: 


19. δέκα τρεις A. | μοίρας ante i om. AM. | αίγοκέρωτος B edd. 

20 . μοίρας om. A. || 22. ό ήγ. των βορ .] ό βορ. των ήγ. leg. esse 
videtur hie et infra. || 24. νοτιώτερος edd. || 25. του τε Alyo- 
κερω*] ϊγ τον τε uo Α, τον τε sec[uente lacuna octo fere litt. B, 
ίγ του τε δ a' edd. 

15* 
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Lib. IIL Cap. L §11. 12. 

εν τω άριθτερω ποδί, έθχατος δε τής τε Καθθιεπείας 
δ εν τοΐς γόναθι^ καί των Ίχ&νων τον βορειότερου δ 
εν άκρα τή ούρα. 

5 Ανατέλλει δε 6 Ποταμός εν ωραις τριθι καί τριθι 
πεμπτημορίοις. 5 

11 Τού δε Ααγωον ανατέλλοντος θννανατέλλει μεν 
αντώ δ ζωδιακός από Αιδνμων μοίρας ζ' και κ έως 
Καρκίνον ιβ ' μέθης· μεθονρανεΐ δε από Ίχ&νων μοίρας 
δ ' ί'ως Ίχ&νων μοίρας ε ' και κ. καί πρώτος μεν 
άθτήρ ανατέλλει των έν τοΐς ώθι τεθθάρων δ ήγού- ίο 
μένος των βορειότερων , έσχατος if δ νοτιώτερος των 
έν τοΐς όπιθ&ίοις ποθί. 

Μεθονρανεΐ δε των άλλων πρώτος μεν τον τε 
Ιππον δ έπι της όθφνος λαμπρός ? και τον Κηφέως δ 
αριθτερος πονς , έθχατος if τον Κήτους των έν τώ is 
τετραπλενρω δ βορειότερος των ηγουμένων. 

Ανατέλλει δε δ Ααγωός έν ωρα μια καί πέμπτω 
μέρει. 

12 Οταν δε 6 Κνων άνατέλλη^ 6ννανατέλλει μεν αντώ 

δ ζωδιακός άπο Καρκίνον μοίρας ιε' έως Αέοντοςζο 
μοίρας ε μέθης 9 μεθουρανεΐ δε από Ιχ&νων μοίρας η 
καί κ εως Κριόν δ και κ μέθης, καί πρώτος μεν 
άθτήρ ανατέλλει δ έν άκρω τω έμπροθδίω καί βορειο- 
τέρω ποδι\ έθχατος δε δ έν άκρα τή ούρα. 

Μεθονρανεΐ δε των άλλων πρώτος μεν δ έν τοΐς 25 
ποθι τής Καθθιεπειας 5 και δ βορειότερος των έν τώ 
δείςιώ ποδί τής Ανδρομέδας 5 μικρόν προηγούμενος τον 
μεθημβρινοϋ , έθχατος δέ τον Περθέως δ έν τω δεξιω 


}· 1 £ 9 1 ?· Α /\\ 2 · βορεωτερον*] νοτιωτέρου vulg. II 4. prius 
τρία ] δναϊ Α, γ Β edd. || 7. μοίρας om. Α. | ζ ' καί κ'] ε ' Ιιαϊ κ' Β. 
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i l. Von der Kassiopeja der in den Knieen (δ). 
2. Yom nördlicheren Fische der am Ende des 
Schwanzes (%). 

Dauer des Aufgangs: 3 3 / 5 St. = 216 m = 54°. 


11. Der Hase (Lepus). 11 

t n 27° — <S> HV 2 0 ; f X 4° — x 25°. 

A: Von den vieren an den Ohren der vorangehende 
der nördlicheren (t). 

E: Der südlichere von denen in den Hinterfüfsen (y). 

. 0 (1. ^ r ° m der belle an der Hüfte (y). 

' ^ β I 2. Yom Kepheus der linke Fufs (y). 

f X 25°: Yom Walfisch von denen im Yiereck der 
nördlichere der vorangehenden (&). 

Dauer des Aufgangs: 1% St. = 72 m = 18° (19°). 


12. Der Grofse Hund (Canis major). 12 

t ® 15° - Sl 4%°; f X 28° - Y 23%°. 


Der am Ende des vorderen und nördlicheren 
Fufses (| ß ). 

Der am Ende des Schwanzes ( [η ). 

1. Der in den Füfsen der Kassiopeja (ε). 

2. Der nördlichere von denen im rechten Fufse 
der Andromeda (φ Persei), wenig westlich 
des Meridians. 

f Y 23y 2 °: 1. Yom Perseus der helle an der rechten 
Hüfte (δ). 


E: 


t X 28°: 


8. 9. Ίχ&ύων — ε καί κ'] χηλών τρίτης έως πέμπτης καί 
εικοστής Α (Ρ ! Ρ 2 γ ης et Β ης ). || 16. ηγουμένων*} επομένων vulg. || 
20. μοίρας ιε'] ενδέκατης μέσης A (om. μοιρ.). || 21. μοίρας 
om. Α bis. || 22· δ ' καί κ'] πρώτης καί είκ. Α (Ρ*Ρ* ά* ]ς ). 
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Lib. ΠΙ. Cap. I. § 13. 14. 


fiijpco λαμπρός, κ«! τού Κριόν ό επόμενος των εν τη 
ούρα. 

Ανατέλλει δε ο Κνων εν ωρα μια καί δνσϊ μέρεσιν 
ώρας. 

13 Τον 6ε Πρόχννος άνατέλλοντος σννανατέλλει μεν 5 
αντω δ ζωδιακός από Καρκίνον δ' μοίρας μέσης έως 
Καρκίνον μοίρας #'· μεβονρανεΐ δε από’Ιχθύων μοίρας 
ιε' εως'Ιχθύων μοίρας κ μέσης. και πρώτος μεν όστήρ 
ανατέλλει δ ηγούμενος καί διπλούς, έσχατος δε δ επό¬ 
μενος και λαμπρός. 

Μεσουρανεί δέ των άλλων <πρώτος μεν} τής τε 
Κασσιεπείας δ ε’ν μέσω τώ σώματι, καί τού Κήτους 
των ίν τή ούρα τεσσάρων οί επόμενοι · έσχατοι & 
μεσουρανούσε τής τε ’Ανδρομέδας δ επόμενος των έν 
τή ζώνη, και τού Κήτους δ νοτιότερος των (ι)γον- is 
μενών) έν τώ τετραπλεύρω. 

Ανατέλλει δε δ Προκύων έν τρίτω μέρει ώρας. 

14 Τής δε ’Αργούς άνατελλούσης συνανατέλλει μεν 
αυτή δ ζωδιακός από Αέοντος μοίρας s' έως Χηλών 
μοίρας δ' μέσης * μεσουρανεί δε από Κριού s' και κ 20 
μέσης εως Καρκίνου δ μέσης, καί πρώτος μεν άστήρ 
ανατέλλει δ υπό τον έν άκρο: τή ούρα τού Κυνός ώς 
τριπλούς, έσχατος δε δ νοτιωτατος τών έν τή άποτομή 
τού πλοίου καί λαμπρός. 

( Μεσουρανεί δέ τών άλλων πρώτος μεν τού Περσέως 25 
δ έν τώ αριστερό μηρώ, καί δ νοτιότατος τών έν τή 
άποτομή τού Ταύρον, έσχατος δ'ε δ προηγούμενος τής 











II. Hauptteil. II. Abschnitt. 231 


j Y 23y2°: 2. Vom Widder der nachfolgende von denen 
im Schwänze (τ). 

Dauer des Aufgangs: l 2 / 3 St. = 100 m = 25°. 


13. Der Kleine Hund (Canis minor). 

t ® 3y 2 ° — S 9°; f )( 15° — )C 19%°. 

A: Der vorangehende, ein Doppelstem (ßy). 

E: Der nachfolgende helle (a). 

1. Von der Kassiopeja der inmitten des 
Körpers (y). 

2. Vom Walfisch von den vieren im Schwänze 
die nachfolgenden (φ 3 φ 4 )- 

1. Von der Andromeda der nachfolgende von 
JL w 19 1/ 0 . ( denen im Gürtel ( ß ). 

* 12 ' 2. Vom Walfisch der südlichere von den 

vorangehenden im Viereck (rj). 

Dauer des Aufgangs: 1 / s St. = 20 m = 5°. 


13 


f )( 15°: 


14. Das Schiff Argo (Argo navis). 14 

t <0, 6° — 3%°; f r 25%° — Θ 3y 2 °. 

A: Der unter dem am Ende des Schwanzes vom 
Grofsen Hunde, ein dreifacher Stern ( s ). 

E: Der südlichste helle von denen an der Schnitt¬ 
linie des Fahrzeugs (0). 

j 1. Vom Perseus der an der linken Hüfte (v). 
f T 25y 2 °:| 2. Der südlichste von denen am Abschnitt des 
' Stiers (o). 44 ) 


13. ώς ante τεσσ. add. A. || 14. επόμενος*] έχόμενος^ vulg. 
15. νοτιώτερος*] βορειότερος vulg. || 17. iv om. A. || 18. δε] τε A. 
19. μοίρας om. A hie et infra. || 22. τόν] των B edd. | ώ^] ών 
vel v.al scrib. esse/vid. || 27. τον Τανρου om. B. 

/ 
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- Lib. m. Cap. II. § 1. 2 . 

τον "Τδρον κεφαλής δ έκφανής , ος έστιν εν τοΐς νοτίοις 
ποσϊ τον Καρκίνον. 

<(.Ανατέλλει ή ’Δργώ έν ίοραις δνσϊ καί δνσϊ 

μέρεσιν ωραςί} 

Cap. II. 5 

1 'Εζής δε έροϋμεν περί τής καταδύσεως των νοτιό¬ 
τερων τον ζωδιακόν κύκλον. 

"Οταν μεν ονν δύνη δ Γ/ Τδρος , σνγκαταδύνει μεν 
αύτω δ ζωδιακός από Διδύμων θ’' και κ μοίρας έως 
Παρθένον ια · μεσονρανεΐ δε από Χηλών ι&' μέσης ίο 
εως Τοζότον ι&' μέσης, και πρώτος μεν άστήρ δννει 
δ νοτιότερος των έν τω χάσματι , έσχατος δε δ έν άκρα 
τή ούρα. 

Μέσονρανοϋσι δε τών άλλων αστέρων έν αρχή 
μ\ν τοϋ τε Λράκοντος δ τρίτος άπό τής ούράς λαμπρός , ΐ 5 

ήμιπήχιον προηγούμενος τοϋ μεσημβρινού , καί τον 
Βοώτον δ έν τή ζώνη λαμπρός , και (τών Χηλών ) δ 
προηγούμενος τοϋ έν ακρα τή βορεία χηλή λαμπρού 
[καί τοϋ "Τδρον 6 έν ακρα τή ούρα , ως ήμιπήχιον 
προηγούμενος τοϋ μεσημβρινού]* έσχατον δε μεσονρα- 20 
νοϋσι τοϋ τε Λρακοντος δ νοτιότερος κρόταφος , και 
τοϋ ’Όφεως , όν έχει δ Όφιοϋχος , δ έν ακρα τή ούρα , 
καί τοϋ Τοζότον δ ήγούμενος τών έν τή έφαπτίδι. 

Λύνει δε 6 "Τδρος έν ωραις τέσσαρσι. 

2 Τοϋ δέ Κρατήρος δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αύτω 25 

δ ζωδιακός από Καρκίνον μοίρας α και κ έως Δέοντος 
ιγ μέσης * μεσονρανεΐ δε από Σκορπίον μοίρας ιβ 
μέσης έως Τοζότον αρχής . και πρώτος μεν άστήρ δννει 
δ βορειότερος τών έν τή βάσει , έσχατος δε 6 νοτιό¬ 
τερος και ό βορειότερος τών έν τω κντει. so 
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f © 3%°: Der dem Kopfe der Wasserschlange voran¬ 
gehende helle, der in den südlichen Beinen 
des Krebses steht (ß Cancri). 

Dauer des Aufgangs: 4 2 / 3 St. = 280 m = 70°. 


15. Untergänge. 

1. Die Wasserschlange (Hydra). II. 

; tf 29° — BV 11°; f i 18 l / 2 ° — f 18%°. 

A: Der südlichere von denen im Rachen (σ). 

E: Der am Ende des Schwanzes (π). 37 ) 

' 1. Vom Drachen der drittletzte helle im 
Schwänze (α), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

2. Vom Bootes der helle im Gürtel ( ε ). 

3. Von den Scheren der vor dem hellen am 
Ende der nördlichen Schere vorangehende (δ). 

[4. Von der Wasserschlange der am Ende des 
Schwanzes (y Librae), 1 Mbr. westlich des 
Meridians.] 45 ) 

1. Vom Drachen die südlichere Schläfe (y). 

2. Von der Schlange des Ophiuchos der am 

f f 18y 2 0 : Ende des Schwanzes (a*). 

3. Vom Schützen der vorangehende von denen 
im 0 berge wände (d). 

Dauer des Untergangs: 4 St. = 240 m = 60°. 


f-18% 0 


2. Der Becher (Crater). 2 

i © 21° — -Q, 12%°; f ΐη. 11 % - f 1 ° 

A: Der nördlichere von denen am Fufse (v Hydrae). 

E: Der südlichere und der nördlichere von denen 
an der Gefäfsbauchung (ηθ). 

1. ö om. A. || 2. Καρκίνον *] κνν'ος vulg. || 3. Lacuna non- 
nullarum linearum LP 3 V. || 12. Ö’ o P 3 V. || 1δ. λαμπρός , ώς ή».] 
λαμπρός ων ημ. Β. || 17. ό ante Ιν om. A. || 18. βορείω A edd. | 
λαμπρός Β. || 23. εφαπτρίδι A. || 27. δε om. A. | άπό τον ακορπ. Ur. | 
μοίρας om. B edd. || 30. κήτει ed. pr. 
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Lib. ΙΠ. Cap. II. § 3. 5. 


Μεσουρανούσε δε των άλλων αστέρων εν αρχή μεν 
τον Σκορπίον δ τρίτος <και δ τέταρτος > και δ πέμπτος 
σφόνδυλος των μετά το στήθος, καί τον Ένγόνασιν 
δ τρίτος απδ τον δεξιού ώμον έν τω βραχίονι κεί¬ 
μενος, προηγούμενος [if] τον μεσημβρινού ως ημιπηχιον, 5 
έσχατον δέ τού τε Ένγόνασιν δ έν τη έκφύσει τον 
αριστερού μηρού, καί τού Τοξότου η άκίς. 

Λύνει δε δ Κρατηρ έν ώρα μια και τρίτω μέρει. 
ί Τού δε Κόρακος δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αύτω 
δ ζωδιακός απδ Λέοντος * * * * * 10 

********** 

********** 

> (Τού δε Θηρίου δύνοντος, ο έχ^ει δ Κένταυρος, 
σνγκαταδύνει μεν αύτω δ ζωδιακός απδ Λέοντος > 
και κ μοίρας μέσης εως Χηλών ια ' μεσουρανεί δε ΐ 5 
απδ Τοξότου Τ έως Λίγόκερω ζ' μέσης . καί πρώτος 
μεν αστηρ δυνει ο εν τοις δπισ&ίοις μηροις, έσχατος 
δε δ επόμενος των έν τη κεφαλή . 

Μεσουρανού σι δε των άλλων αστέρων έν μεν τ η 
a 9XV τ °ύ Λρακοντος δ έν τω χάσματι, προηγούμενος %) 
τού μεσημβρινού ώς ημιπηχιον, και τού Ένγόνασιν ό 
αριστερός αγκων, προηγούμενος ώς ημιπηχιον τον 
μεσημβρινού, έσχατον δε τού τε Λράκοντος των έν τη 
πρώτη σπείρα τριών λαμπρών δ ηγούμενος, και τον 
Ορνιδος δ εν ακρα τη δεξιά πτέρνγι, μικρόν νπολειπό- 25 
μένος τού μεσημβρινού, και τού Όΐστού δ έπι της 


1. μεσουρανεί Ρ’Ρ 1 2 . || 7. του τόξου Β edd. || 10. Lacunam 
statin post Λέοντος. Desunt constellationes Corvi et Centauri. 
oine lacuna pergunt A edd., nisi quod Pet . in yersione latina 
ante partem, quae est de Ara, stellis lacunam indicavit, qua 

deesse dicit „asterismos Centauri et ferae“. || 9_236 3. Του 

Sb Κορατιος Λύνει δε το Θηρίον έν ωραις δυσϊ om. Β spatio 
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tn 1172°: 


1. Vom Skorpion das dritte, vierte und fünfte 
Schwanzglied von denen nach dem Brust¬ 
stück (fflj). 46 ) 

2. Vom Knieenden der dritte von der rechten 
Schulter ab im Arme (κ), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 

1. Vom Knieenden der am Ansatz der linken 


f t 1°:| Hüfte ( d ). 

12. Vom Schützen die Pfeilspitze (y). 
Dauer des Untergangs: 1% St. = 80 m = 20 υ . 


3. Der Rabe (Corvus). 3 

^,< 0 ,********** 

***** 

**********. 


5 . Der Wolf (Lupus). 5 


\ a 28 l / 2 ° — i 11°; f f 10° — * 5%°. 

A: Der an den hinteren Hüften (?). 

E: Der nachfolgende von denen im Kopfe (λ). 

1 1. Vom Drachen der im Rachen (μ), 1 Mbr. 
. iqo.I westlich des Meridians. 

' t Ί 2. Vom Knieenden der linke Ellbogen (μ), 
l 1 Mbr. westlich des Meridians. 


f * 5%”: 


1. Vom Drachen von den drei hellen ( φχψ ) in 
der ersten Windung der vorangehende (ψ). 47 ) 

2. Vom Schwane der am Ende des rechten 
Flügels (κ), wenig östlich des Meridians. 

v 3. Vom Pfeil der an der Spitze (y). 


nonnullarum linearum (L 8, P 3 6, M 4, V 9) relicto inter partes, 
quae sunt de Cratere et de Ara. Seal, pro κόρακος scribi voluit 
θηρίου. || 14. κ&' μ° μέσης edd. || 15. μέσης om. A. || 16. εως 
dupl. Vat. II 23. τε om. B edd. 
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Lib. III. Cap. II. § 6. 7. 

άκίδος , και τον Λίγόκερω δ νοτιότερος των εν τα 
προσώπω. 

Λύνει δε το Θηρίον εν ωραις δνσί. 

6 Τον δε Θνμιατηρίον δννοντος σνγκαταδννει μεν 
αντώ δ ζωδιακός άπο Δέοντος ι&' μοίρας μέσης έως 5 
Χηλών #'* μεσονρανεί δέ άπο Τοξότου ε' έως ΛΙγόκερω 
ε' μέσης. και πρώτος μεν άστηρ δννει ό νοτιότερος 
των έν τω χείλει και διπλοϋς , έσχατος δέ ό βορειότερος 
των έν τη βάσει. 

Μεσονρανονσι δέ των άλλων αστέρων έν μέν τη ίο 
a QXV τ °ν τε Ενγόνασιν ό έν τω αριστερό μηρω 
λαμπρός , και τον Τοξότου ό μέσος τών έν τω τόξο, 
έσχατον δέ τον ΛΙγόκερω δ νοτιότερος τών έν τοϊς 
κέρασι λαμπρών. 

Λννει δέ το Θνμιατηρίον έν ωραις δνσΐ καί έκτω 15 
μέρει. 

7 Οταν δε δ Αότιος Τχ&νς δννη , σνγκαταδννει μεν 
αντώ δ ζωδιακός από Τοξότου μοίρας δ' και κ έως 
Λίγοκερω ιη μέσης * μεσονρανεΐ δέ άπό’Ιχ&νων μοίρας 

γ εως Κριόν μοίρας β . και πρώτος μέν άστηρ δννει 20 
δ νοτιωτερος τών έν τη ούρα λαμπρών , έσχατος δέ 
δ έν τω ρνγχει λαμπρός σφόδρα. 

Μεσονρανονσι τών άλλων άστέρων έν άρχη 
μεν τών Ιχθύων τον νοτιωτέρον 6 έν άκρα τη ούρα , 
έσχατον δέ της τε Ανδρομέδας ό άριστερός πονς , καί 2 » 
του Κριόν δ μέσος τών έν τη κεφαλή , καί τον έν τω 
Κ'ήτει τετραπλενρον δ νοτιότερος τών επομένων. 

Λννει δε ό Ιχ&νς έν ωρα μια καί τέσσαρσι πεμπτη¬ 
μόριό ις. 

ο. αύτώ om. A edd. U 7. ι' μέσης] fr' μέσης A (Vat. fr ' ex 
ifr corr.) edd. || 10 . μεσουρανεί P 1 ?*, || 14 . κέρασι*] γόναα 
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t ^ ö 1 /^ 0 : 4. Vom Steinbock der südlichere von denen 
im Antlitz (ρ). 

Dauer des Untergangs: 2 St. = 120 m = 30° (29°). 

6 . Der Altar (Ara). < 

i Sl 18%° - i 9°; f f 5° - * 4%°. 

A: Der südlichere von denen am Bande, ein 
Doppelstern (ßy). 

E: Der nördlichere von denen an der Grund¬ 
fläche (r*). 

[1. Vom Knieenden der helle an der linken 
+ * 5 °. Hüf te (»). 

’ > Ί 2 . Vom Schützen der mittelste von denen am 
l Bogen (d). 

*j* 4y 2 °: Vom Steinbock der südlichere von den hellen 

in den Hörnern ( ß ). 

Dauer des Untergangs: 2 % St. = 130 m = 32 l / 2 °* 

7. Der Südliche Fisch (Piscis austrinus). 

I f 24° — * 17%°; f )( 3° — T 9°. 

A: Der südlichere von den hellen im Schwänze 
(y Gruis). 

E: Der sehr helle an der Schnauze (a). 43 ) 

•j* X 3°: Vom südlicheren der Fische der am Ende des 
Schwanzes (c). 

1 . Von der Andromeda der linke Fufs (y). 

2. Vom Widder der mittelste von denen im 

f T 2°: Kopfe ( ß ). 

3. Von dem Viereck im Walfisch der süd¬ 
lichere von den nachfolgenden (r). 

Dauer des Untergangs: 1% St. = 108 m = 27°. 


vulg. || 17. Νότως] νοτιώτερος A. | δννει B edd. || 19. Ιχθύων 
γ' εως β' καί κ' A. || 23. μεσουρανεί Ur. || 24. ’Ιχ&νων~\ χηλών A, 
χηλών ίχδνων L ( χηλών expuncto). 
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Lib. III. Cap. Π. § 8—10. 

Τοϋ δε Κητονς δύνοντος θνγχαταδύνει μεν αντω 
δ ζωδιακός άπο 'Τδροχόον μοίρας ζ' καϊ κ μέθης έως 
Κριοϋ ίδ '* μεθονρανεΐ δε άπο Ταύρον μοίρας β' καί 
κ έως Καρκίνον μοίρας ιε' μέθης. καϊ πρώτος μεν 
άθτήρ δύνειν άρχεται δ νοτιότερος των εν τη ούρα , 5 · 
έθχατος δε δ επόμενος των εν τω βορείω χελννίφ. 

Μεθονρανοϋθι ds των άλλων άθτέρων έν μεν τη 
άρχη τον τε Ήνιόχον δ νοτιότερος των έν τη κεφαλή 
καϊ δ έν τω δεζιω ποδί\ έθχατον δε της τε άρκτον ο 
έν τοΐς έμπροθθίοις θκέλεθι λαμπρός , και της Αργους ίο 
ό έν μέθω τω το έχω λαμπρός , προηγούμενος τοϋ μεθημ- 
βρινοϋ ώ$ ημιπηχιον. 

Λύνει δε το Κήτος έν ωραις τέθθαρθι λειπονθαις 
δγδόω μέρει. 

Τοϋ δε Ώρέωνος δύνοντος θνγκαταδύνει μεν αντω ίδ ] 
ό ζωδιακός από Ταύρον μοίρας ζ' έως Ταύρον μοίρας 
λ '· μεθονρανεΐ δε από Λέοντος μοίρας ιβ' έως . Παρ¬ 
θένον μοίρας ιγ'. καϊ πρώτος μεν άθτηρ δύνει δ έν 
τω άριθτερω ποδί , έθχατοι δε οι βορειότατοι των έν 
τω κολλορόβω. 2ο 

Μεθονρανοϋθι δε των άλλων άθτέρων έν μεν τη 
άρχη της Μεγάλης "Αρκτον δ έν τοΐς δπιθθίοις γόναθι , 
καϊ τοϋ Λέοντος δ άπο νότον τω έπϊ της δθφνος 
λαμπρω παρακείμενος , έθχατον δε της Παρθένον δ 
άριθτερός ώμος. 25 

Λύνει δε δ Ώρέων έν ωραις δνθιν ώς έγγιθτα. 

Οταν δε δ άπο τοϋ Ώρέωνος Ποταμός δύνη^ θνγ- 
καταδύνει μεν αντω δ ζωδιακός άπο Ιχθύων μοίρας 
ζ' έως Ταύρον μοίρας ε' μέθης · μεθονρανεΐ δε από 
Λιδύμων δ ' έως Λέοντος ι μέθης, και πρώτος μεν 30 
αθτήρ δννει δ ηγούμενος καϊ λαμπρότατος πάντων 5 
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8. Der Walfisch (Cetus). 

I « 26%° — t 14°; f 22° — Q 14%°. 

A: Der südlichere von denen im Schwänze ( J ß ). 
E: Der nachfolgende von denen in der nördlichen 
Kopfwölbung (λ). 

fl. Vom Fuhrmann der südlichere von denen 
f V 22°: im Kopfe (g) und 

'2. der im rechten Fufse (ß Tauri). 

1. Vom Grofsen Bären der helle in den Vorder¬ 
beinen (θ). 31 ) 

2. Von der Argo der helle an der Mitte des 
Bordes (y), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 3 7 / 8 St. = 232%“ = 58%°. 


f Ö 14%° 


E: 


9. Orion. 

I 7° — 30°; f Sl 12° — lip 13°. 

A: Der im linken Fufse (| ß ). 

Die nördlichsten von denen in der Keule (χ'χ 2 ). 24 ) 

1. Vom Grofsen Bären der an den hinteren 
Knieen (ψ). 

2. Vom Löwen der südlich neben dem hellen 
an der Hüfte stehende ( b ). 

f llp 13°: Von der Jungfrau die linke Schulter (y). 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 2 St. = 120 m = 30°. 


t Sl 12°: 


10. Der Flufs (Eridanus). 10 

l X 7° — v 4%°; t rr 4° - Sl 9%°. 

A: Der vorangehende und hellste von allen (#·). 

2. £' καί κ'] η καί a A edd. || 3. μοίρας post T. om. A. j| 

4. καρκ. y' μέσης A. || 5. δννειν άρχεταί] δννει leg. esse videtur. 

6. χελωνίω B ed. pr. || 9. έσχατος B edd. || 11. τω τοίχω *] των 
τοίχωνγνλ". |) 16. μοίρας posterius om. A. || 17. λέοντος ιβ' μέσης A.|| 

20. Αολορόβω A. || 22. Μεγάλης] μέν A. || 24. έσχατον*] έσχατος 

vulg. I τη παρ Μ, η παρ V. || 25. άριστερος] βορειότερος Β edd. || 

29. μοίρας om. A. 
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Lib. III. Cap. II. § 11. 12. 

έσχατος δε δ πρώτος καί από μεσημβρίας παρακείμενος 
τω ποδϊ του Ώρίωνος. 

Μεσονρανοϋσί δε των άλλων αστέρων εν μεν τη 
άρχη της δύσεως των τε δίδυμων ο Πρόπονς , μικρόν 
Απολειπόμενος τον μεσημβρινού , και τού Ααγωοϋ οι 5 
έν μέσω τω σώματι δύο ’ έσχατον δε μεσονρανοϋσί τον 
τε Αέοντος δ επόμενος των έν τω νώτω , και της 
9 Άρκτον δ έν τοΐς δπισ&ίοις γόνασιν , ως ημιπήχιον 
Απολειπόμενος τού μεσημβρινού. 

Λύνει ίέ δ Ποταμός έν ωραις τέσσαρσι και ημίσει ίο 
και πέμπτω μέρει ώρας. 

11 Τού δε Ααγωοϋ δύνοντος σνγκαταδννει μεν δ 
ζωδιακός από Κριού μοίρας ζ' και κ' μέσης έως Ταύρον 
ιδ '* μεσουρανεί δε από Καρκίνον μοίρας λ' έως Αέοντος 
μοίρας α και κ. και πρώτος μεν άστηρ δύνει δ έν 15 
τοΐς έμπροσ&ίοις ποσίν , έσχατος δέ δ έν άκρα τη ούρα. 

Μεσονρανοϋσί δε τών άλλων αστέρων έν μέν τη 
άρχη της τε Άρκτον [τού πλινδίον ] ό έπι τών ώμων 
αν της, καΧ τού Λράκοντος δ έν ακρα τη ούρα , καί τον 
Αέοντος δ έν τη καρδία, και της Αργούς δ βορειότερος 20 
τών έν τη άποτομη , μικρόν προηγούμενος τού μεσημ¬ 
βρινού' έσχατον δε μεσονρανοϋσί τού τε Αέοντος ο 
τε οπίσθιος πονς και δ έν τοΐς δπισ&ίοις σκέλεσι , και 

; τοϋ Κρατηρος δ νοτιότατος τών έν τη βάσει. 

Λύνει δε δ Ααγωός έν ωρα μια και τρίτω μέρει. 2 δ 
12 Τού δέ Κννός δύνοντος σνγκαταδύνει μέν αντώ 
δ ζωδιακός από Ταύρον μοίρας ια έως Ταύρον μοίρας 
και κ '* μεσονρανεΐ δέ από Αέοντος μοίρας ιζ' έως 
Παρθένον ια. καί πρώτος μέν άστηρ δύνει δ έν τοΐς 
δπισ&ίοις ποσϊ λαμπρός, έσχατος δέ δ νοτιότατος τών so 
έν τη κεφαλή έκφανών. 

- -- - 








II. Hauptteil. Η. Abschnitt. 
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Ε: 


f tf 4°: 


t Sl 9%°: 


Der erste, welcher südlich neben dem Fufse 
des Orion steht (λ). 

1. Yon den Zwillingen Propus (η), wenig öst¬ 
lich des Meridians. 

2. Vom Hasen die zwei in der Mitte des 
Leibes ( aß ). 

1. Vom Löwen der nachfolgende von denen 
auf dem Kücken (m 2 ). 

2. Vom Grofsen Bären der an den hinteren 
Knieen (ψ), 1 Mbr. östlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 4 7 / 10 St. = 282 m = 70 l / 2 °. 

11. Der Hase (Lepus). 

I γ 26%° - 14°; f ® 30° - Sl 21°. 

A: Der in den Vorderfüfsen (ε). 

Der am Ende des Schwanzes (θ). 

1. Vom Grofsen Bären der an den Schultern (a). 

2. Vom Drachen der am Ende des Schwanzes (λ). 

3. Vom Löwen der im Herzen (a). 

4. Von der Αα -go der nördlichere von denen an 
der Schnittlinie (κ), wenig westlich des Mer. 

1. Vom Löwen der Hinterfufs ( a ) und 

2. der in den Hinterbeinen (*). 

3. Vom Becher der südlichste von denen am 
Fufse ( ß ). 

Dauer des Untergangs: 1% St. = 80 m = 20°. 


E: 


f S 30°: 


f Sl 21° 


11 


12. Der Grofse Hund (Canis major). 12 

j Ü 11 0 — 29°; f Sl 17° — 11p ll ü . 

A: Der helle in den Hinterfüfsen (f). 

E: Der südlichste von den lichtstarken im Kopfe (y). 


1. ό a B edd. || 3. άστέρων om. P ! P 2 . || 4. τε om. A. | 
7. νότω A. (I 11. πέμπτω] ε' A edd., ενι B. || 14. άπο Ααρκ. 
μοίρας λ'~\ άπο ε ' μοίρας καρκίνον μεΰης Α. || 1δ. μοίρας om. A. 
19. αύτής ] ταντης Α. || 22. δ τε] ό Β edd. || 24. νοτιωτερος Ρ 1 ? 2 . 
25. μια] om. Ur., a ' Β ed. pr. || 27. τανρον &κ' A. || 28. μοίρας 
post Αεοντος om. A. 

Hipparchus 
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Lib. ILL Cap. II. § 13. 14. 

Μεσονρανοϋσι τών 'άλλων αστέρων εν μεν τη 
άρχη της τε "Λρκτον 6 ηγούμενος των εν τοΐς δπισΟ'ίοις 
ποσί, καί τον Λέοντος δ έπι της όσφύος' έσχατον d£ 
μεσονρανοϋσι τον τε Κόρακος ό εν τοίς ποσί, καί της 
Παρθένον ό νοτιώτερος ώμος , νπολειπόμενος τοϋ 5 
μεσημβρινόν ώς δύο μέρη πηχεως. 

Λύνει δε δ Κύων εν τρισϊν ήμιωρίοις. 

13 Τον δε Πρόκννος δύνοντος σνγκαταδύνει μίν αύτω 
δ ζωδιακός από Λιδύμων μοίρας ιε' έως Λιδύμων 
μοίρας ιη * μεσονρανεί δε άπδ της αρχής των Χηλών εως ίο 
Χηλεον μοίρας δ'. καί πρώτος μεν άστηρ δύνει δ ή γού¬ 
μενος και διπλούς , έσχατος δε δ επόμενος καί λαμπρός. 

Μεσονρανεί δε των άλλων αστέρων εν μεν τη αρχή 
τού Βοώτον δ μέσος των εν τω αριστερά ποδί\ μικρόν 
νπολειπόμενος τοϋ μεσημβρινού , και τοϋ Κενταύρου δ is 
βορειότερος τών εν τη κεφαλή , ως ημιπήχιον προηγού¬ 
μενος τοϋ μεσημβρινού * έσχατον δε μεσονρανοϋσι τής 
τε Λ Αρκτον δ έν άκρα τη ούρα , νπολειπόμενος μικρόν 
τοϋ μεσημβρινού , καί τοϋ Βοώτον δ βορειότερος τών 
εν τω άριστερω ποδί , και τοϋ Γ 'Τδρον δ εν άκρα τη 20 
ούρα , καί τοϋ Κενταύρον δ δεξιός ώμος. 

Λύνει δέ δ Προκύων έν πέμπτω μέρει ώρας. 

14 Της δέ ’Αργούς δννούσης σνγκαταδύνει μεν αυτή 
δ ζωδιακός από Κριού μοίρας ΐζ' έως Λιδύμων μοίρας 
ιη' μεσονρανεί δε από Καρκίνον μοίρας ιζ' έως Χηλών 25 
μοίρας ε'. καί πρώτος μεν άστηρ δύνει ό λαμπρότατος 
καί νοτιότατος τών έν τω πηδαλέω, ον τινες Κάνωπον 
προβαγορενονΰιν, έσχατος δϊ ό βορειότερος τών έν 
(μέσω/ τω ιστό. 

1. μισονρανίΐ Β. || 3. έσχατον *] έσχατοι vulg. || 8. Sequitur 
pars, quae est de Argo, tum ea, quae est de Procyone A; 

_Ci_J 
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II. Hauptteil. II. Abschnitt. 


(1. Vom Grofsen Bären der vorangehende von 
f 17°: denen in den HinterfüTsen ( v ). 

' 2. Vom Löwen der an der Hüfte (d). 
fl. Vom Raben der in den Eüfsen (ß). 
f 11p 11°: | 2. Von der Jungfrau die südlichere Schulter 
l (y), 1'/ 3 Mbr. östlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 1% St = 90 m = 22y 2 0 . 

13. Der Kleine Hund (Canis minor). 13 

l U 15° — Π 18°·, f ^ 1° — ~ 4 °- 


f i 


A: 

E: 

1 °: 


Der vorangehende, ein Doppelstern ( βγ ). 

Der nachfolgende helle (a). 

1. Vom Bootes der mittelste von denen im 
linken Fufse (r), wenig östlich des Meridians. 

2. Vom Kentauren der nördlichere von denen 
im Kopfe (//), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

1. Vom Grofsen Bären der am Ende des 


Schwanzes (t/), wenig östlich des Meridians. 

2. Vom Bootes der nördlichere von denen im 

t — 4 ° : linken Eufse 

3. Von der Wasserschlange der am Ende des 
Schwanzes (π). 

4. Vom Kentauren die rechte Schulter (θ). 
Dauer des Untergangs: % St. = 12 m = 3°. 


14. Das Schiff Argo (Argo navis). 14 

| T 16° — TJ 18°; f & 17° — st 5°. 

A: Der hellste und südlichste von denen im Steuer¬ 
ruder, auch Kanopus genannt ( a ). 

E: Der nördlichere von denen in der Mitte des 
Mastes (o 3 Argus = y Pyxidis Nauticae). 

conf. Praef. cap. II. || 9. prius Διδ. om. A. | Διδύμων μοίρας om. A. 

11. μοίρας d'] δ' μοϊ A. j| 20. 6 εν ακρα τη ούρα] ούρα α*ρα Α. || 

24. Διδ. μοίρας ιη'] ταύρον ιη Α. || 25. μοίρας post Κ. om. A. 
χηλών ιε' Α. || 27. οι τινες Α. | κάνωβον Β edd. 

16* 













Μεσουρανούσε δέ τών άλλων αστέρων εν μεν zfj 
αρχή τον Λέοντος των έν τή κεφαλή δ νοτιώτερος 
των ηγουμένων , ως ήμιπήχιον νπολειπόμενος τον 
μεσημβρινού, καί τον n Τδρον δ μετά τήν έκφνσιν του 
τράχηλον μικρός' έσχατον δε μεσουρανούσε τής τε 5 
Μεγάλης άρκτον δ εν άκρα τη ούρα, καί τον Βοώτον 
ό βορειότερος των εν τω άριστερω ποδί, ως ήμιπήχιον 
προηγούμενος τον μεσημβρινόν , και τοϋ n Τδρον δ ίν 
άκρα τή ούρα, και τον Κενταύρου δ δεξιός ώμος , 
μικρόν προηγούμενοι τοϋ μεσημβρινού. ίο 

Λύνει δε ή Αργώ ίν ωραις πέντε ως έγγιστα. 


Cap. III. 

ΈπεΙ δε των έκτος τοϋ ζωδιακού κύκλον κειμένων 
άστρων άποδεδώκαμεν τα σνμβαίνοντα περί την έκαστον 
αυτών ανατολήν τε καί δύσιν, έξης άποδώσομεν ταςΐ 5 
αυτών τών δώδεκα ζωδίων σννανατολάς τε και σνγ- 
καταδύσεις. 

Τοϋ μεν ονν Καρκίνον άνατέλλοντος συνανατέλλει 
μέν αντω δ ζωδιακός από Λιδύμων γ' καί κ μοίρας έως 
Καρκίνον ιη ' μεσουρανεί δέ άπό’Ιχ&ύων ε' έως Κριόν 20 
α μέσης, καί πρώτος μεν άστήρ άνατέλλει δ εν άκρα 
τή βόρεια χηλή , έσχατος δέ δ ίν άκρα τή νοτιά χηλή. 

Μεσουρανεί δέ τών άλλων αστέρων πρώτος μέν δ 
εν τή κεφαλή τής Ανδρομέδας λαμπρός , έσχατος δέ 


5. έσχατον*] έσχατοι vulg. | τε om. Β. || 6. ό ίν'*] οίίν vulg. 
10. μικρού Α. | προηγούμενοι*] προηγούμενος vulg. || 11. ίν 
ωρα ιε' A. | Yacat scriptura reliquutn folium, in quo haec 
extrema verba nonnullas lineas explent LP 3 (7)M(11); etiam 
folium versum vacuum relictum L; decern lineae intersunt 
inter haec et sequentia Y. Scriptura perpetua pergitur A. 
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II. Hauptteil. III. Abschnitt. 245 


1 . 


f 0 17°: 


2 . 


1 . 

2 . 


t ώ 5°: 


3. 


4. 


Vom Löwen von denen im Kopfe der süd¬ 
lichere der vorangehenden (λ), 1 Mbr. öst¬ 
lich des Meridians. 

Von der Wasserschlange der kleine nach 
dem Ansatz des Nackens (#). 

Vom Grofsen Bären der am Ende des 
Schwanzes ( r \). 

Vom Bootes der nördlichere von denen im 
linken Eufse (tj), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 

Yon der Wasserschlange der am Ende des 
Schwanzes ( 7 c), und 

vom Kentauren die rechte Schulter (θ), 
die beiden letzteren wenig westlich des 


, Meridians. 

Dauer des Untergangs: Ungefähr 5 St. = 300 m = 75°. 


Dritter Abschnitt. 

Die Sternbilder des Tierkreises. 

A. Aufgänge. 

1 . Der Krebs (Cancer). 

t tr 23° — ® 18°; t )( 5° y %°. 

A: Der am Ende der nördlichen Schere (tf). 48 ) 
E: Der am Ende der südlichen Schere ( a ). 

■f* * )( 5°: Der helle im Kopfe der Andromeda (a). 


12. Hinc incipit L 2 tit. rubro: έκ τον τρίτον λόγον 'Ιππαρχον 

* τον είς τα Άράτον και Ενδοξον φαινόμενα περί των σννανα- 
τελλόντων άστρων τοις ιβ' ζωδίοις. || 13. Έπει δε] επειδή L 2 , έπειδή 
δε Ρ 3 . II 14. άστρων L 2 , αστέρων cett. | την om. Β. || 17. Post 
σνγκαταδ. add. Ä: καρκίνον τον εκ των αστέρων σνγκειμένον 
ζωδίον λέγει, τόν ζωδιακόν τον εις ιβ' δωδεκατημόρια τεμνόμενον 
λέγει. L 2 : από καρκίνον άρξάμενοι. || 18. καρκίνον ουν άνατ.Ε*. \ 
19. τρίτης καϊ εικοστής μοίρας L 2 , et sic fere semper numeralia 
exscribuntur. || 22. βορείω AL 2 . | νοτίω AL 2 . 




III. 1^ 
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ÜRP· 

Lib. III. Cap. III. § 2. 3. 



τού τε Κριού των εν τι) κεφάλι] τριών λαμπρών δ 
ηγούμενος , καί δ προς μεσημβρίαν κείμενος τον Κήτους 
κατά μέσον αντοϋ το σώμα ακατονόμαστος καί λαμπρός , 
καί τών εν τω τετραπλεύρω τον Κήτονς δ νοτιότερος 
τών επόμενων , και τής ’Ανδρομέδας δ άριστερός πονς , 5 
μικρόν Απολειπόμενος τον μεσημβρινού. 

Ανατέλλει δε δ Καρκίνος εν ωρα μια και δνσϊ 
μέρεσιν ώρας. 

2 "Οταν δε 6 Λέων άνατέλλη , σννανατέλλει μεν αυτό 

6 ζωδιακός άπό Καρκίνον μοίρας η ' μέσης έως Αέοντος ίο 
ι&' μέσης * μεσονρανεί δε άπό Ίχ&νων κ έως Ταύρον 
ιβ' μέσης, και πρώτος μίν άστήρ ανατέλλει τών έν 
τή κεφαλή 6 βορειότερος τών ήγονμένων, έσχατος δε 
δ έν τοΐς δπισ&ίοις ποσί. 

Μεσονρανεί δ£ τών άλλων αστέρων πρώτος μεν ΐ 5 
τής τε Ανδρομέδας δ επόμενος τών έν τή ζώνη, καί 
τον εν τω Κητει τετραπλεύρον δ νοτιότερος τών ηγου¬ 
μένων, έσχατος δ£ τών τε f Τάδων δ λαμπρότατος , xal 
τού Ηνίοχον δ έν τω αριστερό άγκώνι, ώς ήμιπήχιον 
Απολειπόμενος τού μεσημβρινού. 20 

Ανατέλλει δ£ δ Αέων έν ωραις τρισϊ καί τετάρτω 
μέρει. 

3 Τής <3£ Παρθένον άνατελλούσης σννανατέλλει μεν 
αντή δ ζωδιακός άπό Αέοντος μοίρας β' και κ έως 
Χηλών η ' μοίρας· μεσονρανεί δέ άπό Ταύρον μοίρας 25 
ιε' μέσης έως Καρκίνον μοίρας. και πρώτος 
μεν άστηρ ανατέλλει τών έν τή κεφαλή τεσσάρων δ 


2. ο] ως edd. II 5. τής om. AL\ | πονς 6 άριατερός AL 2 . 

7. h ωρα μια καί δνσί μέρεσιν ώρα$*] έν ωρα a ' καί κ και 
8 μέρει Α (Ρ Χ Ρ“ τεταρτω) edd., έν ωρα πρώτΐ] καί είκοατή καί 
τετάρτω μέρει L 2 , εν ωρα α' καί ceteris cumspatio omissis Β 
(L 2J, P 3 }, M2, V J lin.). || 0. όταν L 2 ut A, hie et ßic 
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II. Hauptteil. III. Abschnitt. 


1 . Vom Widder der vorangehende von den 
drei hellen im Kopfe (y). 

2. Der gegen die Mitte des Leibes des Wal¬ 
fisches nach Süden zu gelegene unbenannte 

f γ y 2 °:J helle (rr*). Ä0 ) 

3 . Von denen im Viereck des Walfisches der 
südlichere der nachfolgenden (t). 

4. Von der Andromeda der linke Fufs (y), 
l wenig östlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 1% St. = 100 ra = 25°. 


2. Der Löwe (Leo). 2 

t $ 7 y 2 ° — a is 1 //; f w 20° - v n%°. 

A: Von denen im Kopfe der nördlichere der voran¬ 
gehenden (κ). 

E: Der in den Hinterfüfsen (<>). 

1 . Von der Andromeda der nachfolgende von 
, v denen im Gürtel (| ß ). 

I X - 2 . Vom Viereck im Walfisch der südlichere 

der vorangehenden ( η ). 
fl. Von den Hyaden der hellste (a Tauri). 
f ft 11%·: 2. Vom Fuhrmann der am linken Ellbogen (ε), 
l 1 Mbr. östlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 3y 4 St. = 195 m = 48 3 / 4 °. 


3. Die Jungfrau (Virgo). 3 

f Sl 22° — 8°; f V 14 1 /, 0 — © 9°. 

A: Von den vieren im Kopfe der nördlichere der 
vorangehenden (£). 


semper. || 11. ϊ& ης μέαης L 2 , et sic nonnunquam. || 12. iv ] Ιπΐ 
B edd. II 14. ο*] των vulg. | Ivl Ιπϊ B ed.^pr. || 16. τε om. AL 2 . 
17. 0 vor. των ηγ*] ό βορειότερος των επόμενων vulg. |J 18.^ δε 
om. L 2 . II 21. τρίΰί L*, y' cett. || 24. Λεοντος om. AL 2 . I ß' v.cu κ' 
μοϊ AL 2 (fix. μοίρας). || 25. prius μοίρ. om. B edd. | δ’ άπό AL 2 . 
μοίρας posterius om. AL 2 . || 26. μοίρας ] ι&' μοίρας AL 2 , 

(om. μ°) B edd. || 27. τεαοάρων L 2 , δ A, om. B edd. f ό δε βορ. A. 
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E: Der im rechten Fufse (μ), 
f 14 1 / 2 °: Vom Fuhrmann der helle an der linken 
Schulter (et). 

11 . Von der Argo der helle am Bug ( i ). 

. ο I 2. Von der Wasserschlange der nördlichere 
' ^ 9 ’j von denen im Rachen (d), 1 Mbr. östlich 
l des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 3 4 / δ St. = 228 m = 57°. 


4. Die Scheren (Libra). 

f ^ 16° - 6°; f ® 18° — cfl 11°. 

A: Der südlichere von den hellen an den Enden 
der Scheren (a). 

E: Der südlichste von denen in der Stirn des 
Skorpions (% Scorp.). 

1 . Von denen im Kopfe des Löwen der süd¬ 
lichere der vorangehenden (λ), 
f §9 18°: 2. Von der Argo der nördlichere von denen 
in der Mitte des Mastes (o 3 Argus = y Pyxidis 
Nauticae). 

f cQ, 11°: Vom Löwen der nachfolgende von den zwei 
Sternen auf dem Rücken (m 2 ). 

Dauer des Aufgangs: 1% St. = 96 m = 24°. 


5. Der Skorpion (Scorpio). 5 

t "I 3° — f 9°; f cQ, 7V 2 ° - Vty 22%°. 

A: Der nördlichste von denen in der Stirn (ß). 
E: Das dritte Schwanzglied von den Sternen (λν) 


9. τ εΰΰαρΰΐ] τετρασι L 2 . || 11. μοίρας ι?'] μοίρας Om. A, ις' 
μοίρας L 2 . | εως Σκορπ. μ. ζ' om. AL 2 . || 14. λαμπρός Β edd. || 
15. νοτιωτερος L*. || 24. y' μοϊ A, τρίτης μοίρας L 2 . || 25. μοίρας 
om. AL 2 . || 26. y' καί κ'*] κy' vulg. (lU. τρίτης L*). 
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3[ΠΑ αοι ΙχΑωι | -joclnios ois ί^Θ oiq z >j δογαραοπο *χ 


ΊΟηόρκ Si οι dp dcpi Sodsipisdotf q πγγριηΑη dkipn 
d 3 ri Soicgdx wx · Ui αοιχόοχχ S 03 SUppri @1 Αωγίιχ 
°v? ?£ tfandaopsri . χ wx ^ eoÖ 3 xp<l pp Sco3 Slipp'd 
κ 1 7 )χ ^ Svdpori aoip^oj^ qxx> Sqxmgcb^ 9 φιαη dprl 
cg isyydintMAap Q ΙίγγριηΑζ? ScoÖ3xp<lpp 9 3g dioiQ^ 1 
'dipidi Swdcp dp Ship^oj^ 9 3g ΐ3γγριτ)Αρ ί 
'qodiO[jvUp 3 v goi SodsrigotCUodx dOiXUxiriU Scp ‘ndsripxs 
ni 1 X 3 αοόχτίηγ goi oxx> Soiidi 9 αοηχ>ώ3ΐχ goi wx 
ί αοΧαοιώο ί goi idisX v 03 ipidx> !ii dp (dcni SodsrlaoAU} 
os 9 wx ‘SoimpdxTiny < wx > i3%hip φι <i3 dcpi Sopprl 9 
αοιχόοχχ 31 goi 3 g SomXp p ‘godidtfrHipsrl goi SodsrlaosCU 
-odx dpdxni ‘mcpxfy cpdsipid» ώι dp o aodpQdnjj'Ski 
dm Soicodx dcodpipn αωγγη dcpi 3g i3dndaop3jx 

'δρόπτίηγ ιροχ 

91 SioiQpixp S101 a ,3 9 59 Soi 7 )Xp 3 ‘igixip lii dp q Ι3γγ3ΐ 
-Ddip dUipx) si 3 if} Soieodx wx ·Slippiri ^ αοιχόοχχ Sco3 
Slipsrl x aodpgdnjj oxx> 3g i 3 dndaop 3 r 1 .Ui co03Xp<tpp 
dco 3 Skpprl 5 Sndiori aoio^ojß oxn Soxmgco 5 9 φιαη 
d 3 ii ΐ 3 γγ 3 ΐηανααρ δοιηογγ 3 ΐηηχ> aoio^ojß 3g aoj; 9 

v * 1303 Ίί coinxsg 

Swpaoxisy ipidi Swdcp <13 Soixdoxx q ?p ΐ3γγρΐ7ΐΑρ ί 


•godidtfriUpsrl goi Sod 3 ri 
-poilliodjL doiXlixiiiU Scp c Sorico Sodsipidp 9 aodaioidsx 
goi wx SaXnig 31 0 3g SoinXpp ‘Scospag oxn Soiidi 9 
5 [Sodjutf öy goi odx dcpi\ acodppp 3 i Αοινιοόχη'ηγ dpi nisrl 
dcgi aodg^ goi γοχ ‘5ρόχν'ηγ i3^kip φι dp 9 aoixdp 
δΙιγηά 3 ΐ\[ Soicpdx Αογγη dcoi 3g i3dndaop3j/\[ 

Ί 3@Uip φι dp Sgoi 7Ji3ri dcpi dpi 3g Soixp ‘Sodsrl 
-aoiigidx) cbdidpx φι dp dcpi oxn Soyagdocbp Soiidi 9 3g 


L ‘9 § ΊΠ ct ^0 'ΙΠ <\n 
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t <α 7%°: 


im Stachel gezählt, gleichzeitig das sechste 
yon denen nach dem Bruststück (*). 

1 . Vom Grofsen Bären der helle an derBrust (j ß ). 

2. Yon der Wasserschlange von den vieren 
nach dem hellsten [vor dem Becher] der 
dritte von Westen ( v 2 Hydrae). 49 ) 

(1. Spica (a \ T irginis). 

*j* Vl\) 22 Υ 2 ° : I 2 . Vom Kentauren die linke Schulter (*), 
l 1 Mbr. westlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 2 9 / ro St. = 174 m = 43y 2 °. 

6 . Der Schütze (Sagittarius). 6 

t f δ 1 /, 0 — 18°; f 11V 19%° - 8%°. 

A: Der an der Pfeilspitze (y). 

E: Der helle in den Hinterfüfsen (κ). 

19 1 //: Von der Jungfrau der im linken Ellbogen (θ), 
wenig westlich des Meridians. 

1 . Vom Skorpion der mittelste und hellste 
von denen im Bruststück ( a ). 

2. Der vorangehende von denen in der linken 
Hand des Schlangenträgers (d). 

3 . Von der Krone der dritte von dem hellen 
aus nach Osten zu. (d), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 3 St. = 180 ,n = 45°. 

7. Der Steinbock (Capricornus). 
f φ 28%° - % 27°; f i 18%° — 11\ 18°. 

A: Der nördlichere von den hellen in den Hör¬ 
nern (a). 

5. μετά των λαμπρότατων τεαβάρων Α, μετά τους λαμπρότατους 
τέΰΰαοας ΙΑ II 8. μεαημβρηνοϋ ΙΑ || 10. δεκατω σε κατα, 

ΙΤμζεΙ A, Α κατά L\ Β edd. || 18 . 

&V.OOV A, om. ΙΛ II 20. λαμπςος ΙΑ || 23. ήμιπη’ Vat. Ρ 1 , ήμι- 
πι'ΐχον Ρ-, τ,μίπηχν L 4 , ut semper. || 27. αίγοκέρωτος Β edd. 
29. Kepctei*] γόνααι Tiüg. 


f m. sy, 0 · 
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Lib. III. Cap. III. § 8. 


' 




λαμπρών, έσχατος dl δ επόμενος των εν τή ουρά 
λαμπρών. 

Μεβονρανει δε των άλλων πρώτος μεν τον τε 
Βοώτον τών εν τη ζώνη δ λαμπρότατος , καί των 
Χηλών δ προηγούμενος άκρας της βόρειας χηλής, και δ 
τοϋ δια τών Λ Άρκτων ’Όφεως δ τρίτος άπ άκρας της 
ουράς άρι&μουμενος λαμπρός , ώς ήμιπήχιον προηγού¬ 
μενος τοϋ μεσημβρινού · έσχατος if μεσουρανεί τοϋ 
Ένγονασιν ο τ* δεζιος ώμος καί δ άπ άρκτων παρα¬ 
κείμενος τοΐς εν τη δεζια κνήμη. 10 

^ ’Ανατέλλει dl δ Αίγόκερα ig ίν ωρα μια καί ήμίσει 
καί τρίτω με'ρει. 

8 , Όταν dl δ 'Τδροχόος άνατέλλη, συν ανατέλλει μεν 

αύτώ δ ζωδιακός άπο Λίγόκερω μοίρας ζ' εως'Τδροχόον 
α καί κ μέθης- μεσουρανεί dl άπο Χηλών μοίρας ζ' ιό 
και κ εως Τοξότου ξ'. και πρώτος μεί> άστήρ ανα¬ 
τέλλει, δ ηγούμενος τών έν τη άριστερα χειρί, έσχατος 
όε ο εν τω δεξιά ποόΐ λαμπρός. 

Μεσουρανεί δε τών άλλων πρώτος μίν 6 έν τή 
κεφαλή τοϋ Βοώτον, έσχατος dl τοϋ Τοξότου δ βόρειό- 20 
τερος των εν τω τόξφ, και τοϋ Όφιονχον οι παρά τον 
δεξιόν ώμον τρεις επ’ ενϋ-είας ακατονόμαστοι, καί τον 
Ένγόνασιν δ έν τω αριστερά μηρώ λαμπρός, ώς 
ημιπηχιον προηγούμενος τοϋ μεσημβρινού. 

Ανατέλλει δε δ 'Τδροχόος έν ωραις δυσΐ και δνβι 25 
μέρεσιν ώρας. 


“> <— μ-5 n eaa. || 1δ. μιάς καϊ κ' AL 4 
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E: Der nachfolgende von den hellen im Schwänze (d). 


t^l8y 2 °: 


1 . Vom Bootes der hellste von denen im 
Gürtel (ε). 

2 . Von den Scheren der vor dem am Ende 
der nördlichen Schere vorangehende (ό). 

3., Vom Drachen, vom Ende des Schwanzes 
gezählt, der dritte helle (α), 1 Mbr. west¬ 
lich des Meridians. 


tl. Vom Knieenden die rechte Schulter (ß) und 
γ 18°:|2. der nördlich von denen im rechten Schien- 
l bein gelegene (v). 

Dauer des Aufgangs: l 5 / 6 St. = 110 m = 27y 2 °. 


8 . Der Wassermann (Aquarius). 8 

f /? 6° — ^ 20y 2 °; f ^ 27° — f 7°. 

A: Der vorangehende von denen in der linken 
Hand (ε). 

E: Der helle im rechten Fufse (d). 
f «dt 27°: Der im Kopfe des Bootes ( ß ). 

1 . Vom Schützen der nördlichere von denen 
im Bogen (λ). 

2 . Vom Schlangenträger die drei neben der 
t t 7° : { rechten Schulter auf einer Geraden liegen¬ 
den unbenannten (Jiox Tauri Poniat.). 

3. Vom Knieenden der helle an der linken 
• Hüfte ( 7 c), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 2 2 / s St. = 160 m = 40°. 


(sU.). I μοίρας om. AL 2 . || 17. των ] του B edd. )| 21. παρα] 

περί AL S . || 24. ήμιπη' Vat. P l , ήμιπηχον P 2 , ημίπηχν L 2 , 
ut eolet. 
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Lib. III. Cap. III. § 9. 10. 

9 Όταν δέ οι Αχϋ'ύες άνατέλλωθι , βννανατέλλει μεν 
αντοϊς δ ζωδιακός από 'Τδροχόον μοίρας ζ' έως Κριού 
is'* μεθονρανεΐ δε από Σκορπίον μοίρας ζ ' καί κ 
μέθης έως Αίγόκερω μοίρας καί πρώτος μεν άθτήρ 
ανατέλλει δ έν άκρω τω ρνγχει τον νοτιωτέρον Ίχ&νος, 5 
έθχατος öh δ έν τω Σννδέθμω των λινών. 

Μεθονρανει δε των άλλων πρώτος μεν τον τε 
Ένγόναΰιν δ έν τη έκφύθει τον δεξιού μηρού , καί τον 
Σκορπίον δ άπ άρκτων παρακείμενος τοις έν τω 
κέντρω * ό δε έν τη κεφαλή τού ’Ενγόναθιν νπολείπεται ίο 
τον μεθημβρινού ως δύο μέρη πήχεως 9 έθχατος δε 
μεθονρανεΐ τού τε Αίγόκερω δ νοτιότερος των έν τοις 
γόναθιν [αυτοί)], καί τού "Ορνιδος δ έν τω λαρύγγι 
και δ έν τω άγκώνι της δεξιάς πτέρνγος. 

Άνατέλλονθι δε οι Αχανές έν ωραις τριΰί καί ΐδ 
δεκάτω μέρει. 

10 Τω δέ Κριω θννανοίτέλλει μεν δ ζωδιακός από 
Αχανών μοίρας id ' ' μέθης έως Κριού α καί κ ' μεθον- 
ρανεΐ από Τοξότον μοίρας δ' καί κ μέθης έως 
Αίγόκερω ιδ\ καί πρώτος μεν άθτήρ ανατέλλει δ επί® 
τού έμπροθϋ'ίον ποδός , έθχατος δε δ επόμενος των εν 
τη ούρα. 

Μεθονρανεΐ δε τών άλλων <πρώτος μεν) της τε 
Αύρας δ ηγούμενος τών έν τω ζνγώματι , καί τον 
Τοξότον δ επόμενος τών έν τω νώτω , ως δύο μέρη 25 
πήχεως προηγούμενος τού μεθημβρινού 9 έθχατος 
μεθονρανεί τού τε 'Τδροχόον δ επόμενος τών έν τη 


4. μέσης om. Β edd. | μοίρας Ό·'] μοϊ Α, μοίρας & ης L 2 . 
ο. νοτιωτέρον*] νοτίου vulg. || 7. πρώτος L 2 , πρώτον Yat., 
ä ov Ρ 1 ? 2 , a ' Β edd. || 10. άπολείπεται L 2 . || 11. έσχατος L 2 , 
έσχατον cett. || 14. ό έν] τον έν Β edd.; τον άετον ό έν coni. 
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9. Die Fische (Pisces). 

7° — γ 16°; f 26° — % 9°. 


E 


f 26°: 


A: Der am Ende der Schnauze des südlichen 
Fisches ( ß ). 

Der im Knoten des Bandes (a). 

1 . \om Knieenden der am Ansatz der rechten 
Hüfte (ji). 

2 . Vom Skorpion der nördlich neben denen 
im Stachel stehende ( γ Tubi). 

3. Der im Kopfe des Knieenden (a), V/ s Mbr. 
östlich des Meridians. 

1 . Vom Steinbock der südlichere von denen 
» ^ go. in den Knieen (ω). 

'|2. Vom Schwane der an der Kehle ( η ) und 
3. der im Gelenk des rechten Flügels (d). 
Dauer des Aufgangs: 37 10 St. = 186 m = 46 1 / 2 °. 


10 . Der Widder (Aries), 
t X 18%° — T 21°; f f 23% — Z 14°. 

A: Der am Vorderfufs ( η Piscium). 

E: Der nachfolgende von denen im Schwänze (τ). 50 ) 

1. Von der Leier der vorangehende von denen 
am Steg ( ß ). 

f f 2372°: 2. Vom Schützen der nachfolgende von denen 
auf dem Rücken (Λ 1 /**), l7s Mbr. westlich 
des Meridians. 

f /? 14°: 1. Vom Wassermann der nachfolgende von 
denen in der linken Hand (μ). 


10 


Seal. || 18. Kqlov a καί κ'*] κριού δ' και κ' vul^. (L 2 είκ.). || 
19. μοίρας δ' καί κ'] μοίρας κα A (Ρ*Ρ 2 μοϊ), μοίρας είκοατής 
πρώτης L 2 , μοίρας om. Β edd. || 24. του Το£] τούτου Β. 
25. νότω P 2 L 2 . || 26. ό προηγ. Α. 
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256 Lib. ΙΠ. Cap. IIL §11. 12. 

αριστερά χειρι, καί τού Αίγόκερω δ εν τω στήνει, καί 
τον Αελφινος 6 ηγούμενος των εν τη ούρα, 

Ανατέλλει, di ο Κριός εν ίορα μία και δνσϊ πεμπτη- 
μορίοις. 

11 Τού δε Ταύρον άνατέλλοντος , σννανατέλλει μεν 5 
αντώ δ ζωδιακός άπο Ταύρον μοίρας ζ' έως Ταύρον 
μοίρας καί κ '· μεσονρανεί δε άπο Αίγόκερω μοίρας 
β' καί κ' μέσης έως ( Τδροχόον Ο 1 '. καί πρώτος μεν 
άστηρ ανατέλλει ό νοτίώτατος των εν τη άποτομη 
τεσσάρων , έσχατος δε δ εν άκρω τω δεξιω κέρατι, ίο ! 

Μεσονρανεί δε των άλλων πρώτος μεν τον’Όρνι&ος 
6 έν μέση τη ούρα λαμπρός , έσχατος if τον Κηφέως 
6 προηγούμενος τών έν τη κεφαλή τριών καί δ δεξιός 
αύτον πούς , ως ήμιπήχιον προηγούμενος τον μεσημ¬ 
βρινούς και δ μέσος τών έν τη κάλπιδι τον f Τδροχόου , 15 ! 

ημιπηχιον προηγούμενος τον μεσημβρινού. 

Ανατέλλει δε δ Ταύρος έν ωρα μια καί όγδοα 
μέρει. 

12 Τών δε Αιδύμων άνατελλόντων σννανατέλλει μεν 

αύτοΐς δ ζωδιακός από Αιδύμων μοίρας β ' μέσης έως 20 
Αιδύμων λ * μεσονρανεί if άπο ( Τδροχόον μοίρας ια 
μέσης εως Ίχ&ύων μέσης, και πρώτος μεν άστήρ 
ανατέλλει δ έν τη αριστερό, χειρι τού ή γ ον μεν ον 
Αιδνμον , έσχατος δε ό έν τη δεξιά χειρι τού επο- 
μένον Αιδύμον. 25 

Μεσονρανεί δε τών άλλων αστέρων πρώτος μεν 
τού Κηφέως δ έν τω σώματι λαμπρός , καί τού 'Τδρο- 
χοον δ εν τω δεζίω ποδϊ λαμπρός , καί τού Νοτίον 
Ιχ&νος ο εν τω ρνγχει λαμπρός * έσχατος δε μεΰον- 

, 1. Αίγόχερω om. cum lacuna octo fere litterarum B. 

6. άπο τον T. L 2 . || 7. αίγοχέρωτος B edd. | μοίρας om. AL 2 . j| 
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ί 2. Vom Steinbock der an der Brust (rf). 
f /§ 14°: 3. Vom Delphin der vorangehende von denen 
I im Schwänze (V). 

Dauer des Aufgangs: 1% St. = 84 m = 21°. 

11. Der Stier (Taurus). 11 

t » 7° — tf 29°; f £ 2iy 2 ° — 9°. 

A: Der südlichste von den vieren am Ab¬ 
schnitt (o> 44 ) 

E: Der an der Spitze des rechten Hornes (£). 

•j* 2iy 2 0 : Vom Schwane der helle in der Mitte des 

Schwanzes (a). 

1. Vom Kepheus der vor den dreien im *Kopfe 
vorangehende (ft) und 

2. der rechte Fufs (κ), 1 Mbr. westlich des 
f ^ 9°:< Meridians. 

3. Der mittelste von denen im Kruge des 
Wassermanns (J), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 1*/ 8 St. = 67y 2 m = 16 7 / 8 °. 

12 . Die Zwillinge (Gemini). 12 

t tf 1%° — tf 30°; f ^ 10 l / 2 ° — )( 8%°. 

A: Der in der linken Hand des vorangehenden 
Zwillings ^). 39 ) 

E: Der in der rechten Hand des nachfolgenden 
Zwillings (ft Cancri). 51 ) 

1. Vom Kepheus der helle im Körper (ß). 

2. Vom Wassermann der helle im rechten 
Fufse (δ). 

3. Vom südlichen Fische der helle an der 
Schnauze (a). 

9 . νοηώτερος AL 2 . || 10. τεσσάρων*] δ vulg. | dupl. Vat. | 

15. 16. v.ai ό μέσος — μεσημβρινόν om. L*. )| 15. ν.άλπιδι P 1 ?-, 
καΧπίδι cett. || 20. Λιδνμων] τανρον AL 2 . || 21. μοίρας om. AL 2 . | 
26. άστέρων om. AL 2 . 

Hipparchus. 11 


IO 1 /« 0 : 
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Lib. ΙΠ. Cap. IV. § 1. 2. 

ράνει της Ανδρομέδας δ μέσος των εν τω δεζιω ώμω 
τριών. 

Ανατέλλονσι δε οι Αίδνμοι εν ώρα μια καί ημίσει 
καί τρίτω μέρει. 

Cap. IV. δ 

1 Πάλιν δε τον μεν Καρκίνον δννοντος σνγκατα- 
δννει μεν αντώ δ ζωδιακός άπο Αιδνμων μοίρας ζ' 
καί κ μέσης έως Καρκίνον κ μέσης 9 μεβονρανει δέ 
άπο Χηλών ιζ' έως Σκορπίον ιβ\ καί πρώτος μεν 
άστηρ δννει δ έν τοΐς < νοτίοις > ποσί τον Καρκίνον ίο 
έκφανης καί έπ εν&είας κείμενος τοίς προς δνσιν [τοΐς 
νοτιωτέροις] τών περί το Νεφέλιον το έν τω Καρκίνω , 
έσχατος δέ δ έν άκρα τη βόρεια χηλη τον Καρκίνον . 

Μεσονρανοϋσι δε τών άλλων αστέρων ζέν μεν τη 
««*> τον τε Βοώτον δ δεζιος πονς , καί τών Χηλών 15 
ό έν άκρα τη νοτία χηλη λαμπρός * έσχατον δε μεΰον- 
ρανοϋσι τον τε Ένγόνασιν δ έν τω δεζιω βραχίονα 
τρίτος ων άπο τον δεξιοϋ ώμον , και τον Σκορπίον δ 
τρίτος και δ τέταρτος καί δ πέμπτος σφόνδνλος τών 
μετά το στη&ος. 20 

Αννει δέ δ Καρκίνος έν ώρα μια και τρισϊ πέμπτη - 
μορίοις. 

2 Τον δέ Αέοντος δννοντος σνγκαταδννει μεν αντώ 
δ ζωδιακός άπο Καρκίνον μοίρας α καί κ μέσης έως 
Παρθένον μοίρας ιδ * μεσονρανεΐ δέ άπο Σκορπίον 25 
μοίρας ιγ' έως Τοζότον α' και κ' μέσης . και πρώτος 
μέν άστηρ δννει τον Αέοντος δ έν τοΐς έμπροσ&ίοις 
ποσίν , έσχατος δέ δ έν άκρα τη ούρα . 


3. ημισει] ήμισείοί L 3 , 5 Β edd. || 4. Reliqua parte folii, 
ubi haec desmunt, vacua relicta in recenti folio sequentia 
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f X 8y 2 ° : Von der Andromeda der mittelste von den 
dreien in der rechten Schulter ( 9 ). 

Dauer des Aufgangs: 1% St. — 110 m = 27y 2 °. 


4 


4 


11. Untergänge. 

1 . Der Krebs (Cancer). 

H 26V 2 ° — 19%°; + ^ 17 ° — «1 12 °- 

A: Der lichtstarke in den südlichen Beinen des 
Krebses (ß), welcher auf einer Geraden liegt 
mit den westlichen von den um den Nebel¬ 
fleck im Krebse stehenden. 

E: Der am Ende der nördlichen Krebsschere (i 2 ). 48 ) 

11 . Vom Bootes der rechte Fufs (£). 

°.! 9 y on den Scheren der helle am Ende der 
südlichen Schere (a). 

1. Vom Knieenden der im rechten Arme d. i. 
der dritte von der rechten Schulter ab (κ). 

2. Vom Skorpion das dritte, vierte und fünfte 
Schwanzglied von denen nach dem Brust¬ 
stück (εμ£). 46 ) 

Dauer des Untergangs: 1% St. = 96 m = 24°. 


f 17°: 2. 


f n\ 12°: 


IV. 1 


2 . Der Löwe (Leo). 

I 0 20% — liy 14°; f irt 13° — t 20 ι / 2 υ . 

A: Der in den Vorderfüfsen ( 0 ). 

E: Der am Ende des Schwanzes (ß). 

suprascribuntur titulo rubro: Περί τής σνγναταδνσεως {cvyva- 
δνσεως P 3 V, ναταδ. Μ) των ιβ' ζωδίων Β (eodem folio duo- 
decim lineis intermissis pergitur V); scriptura perpetua hoc 
titulo omisso pergitur AL a ; praebenttit. edd. || 7. μοίρας om. B. 
8 . μέσης posterius om. B (L cum lac.). || 9. t£'| ζ' vai i A, ζ η · val 
δενάτηςίτ. || 11. τοις προς *] ώς προς vulg. || 12 . τοίςπερ IB edd. 
τον νεφ. L 2 . || 13. βορείω AL 2 . || 16. έσχατοι L 2 . || 24. a' val κ'] 
πρώτης ναϊ είν. L 2 hie et infra. | εως Παρ&. μ. ιδ' om. AL 2 . 
25. σνορπίον ϊδ Vat. L 2 , Gv. μοϊ ϊδ P 1 ?". 


17 
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Lib. III. Cap. IV. § 3. 4. 


Μεσονρανεί δε τών άλλων άστέρων εν μεν τή 
αρχή τής δύσεως του τε Ένγόνασιν δ δεξιός πούς , καί 
τον Όφιούχου το αριστερόν γόνυ , ως ήμιπήχιον ύπο- 
λειπόμενον τοϋ μεσημβρινού , και τού Σκόρπιου δ 
πρώτος σφόνδυλος * έσχατον δέ μεσουρανοϋσι τοϋ τε 5 
Λράκοντος δ βορειότερος κρόταφος , και τοϋ Τοξότου 
δ εν μέσω τω νωτω , ως ήμιπήχιον προηγούμενος τοϋ 
μεσημβρινού. 

Λύνει δέ δ Λέων εν ωραις δυσί και δυσϊ μέρεσιν όίρας. 

* Τής δέ Παρθένου δυνούσης συγκαταδύνει μέν αυτή ίο 
ό ζωδιακός από Δέοντος ζ' και κ μοίρας έως Χηλών 
ζ και κ * μεσουρανεί δε απο Τοξότου ια έως ΛΙγόκερω 
ι* . και πρώτος μέν άστήρ δύνει δ εν άκρα τι αριστεροί 
πτέρυγά έσχατος δ έν τω βορείω πόδι. 

Μεσουρανοϋσι δέ των άλλων αστέρων έν μέν τή is 
α 9Χΐί τ °ν τ£ \ Οφεως , ον έχει δ} Οφιοϋχος , ό δεύτερος 
απ' ακρας τής ουράς , και τοϋ Τοξότου τών έν τω 
τετραπλευρω δ ηγούμενος τών άμαυροτέρων άντιγωνίων 
έσχατον δέ μεσουρανοϋσι τοϋ τε ’Όρνι&ος δ έν μέσω 
τω σωματι λαμπρός 5 και τοϋ Δελφίνος τών έν τώ 20 
ρόμβω δ νοτιότερος τών επομένων. 

Λύνει δέ ή Παρθένος έν ωραις δυσϊ και ζτρίτφ 
και} πέμπτω μέρει. 

Οταν δε αι Χηλαι δυνωσι ? συγκαταδύνει μέν ανταίς 
δ ζωδιακός απο Χηλών μοίρας ιζ μέσης έως Σκορπίον 25 
μοίρας ιε μεσουρανεί δε απο Λίγόκερω μοίρας ι έως 
Λίγοκερω μοίρας η και κ μέσης, καί πρώτος μέν 
άστήρ δύνει δ έν άκρα τή νοτία χηλή λαμπρός , έσχατος 
δέ δ έν μέση τή βορεία χηλή . 

1 . μεν om. L 2 . |Ι 5. πρώτος Vat. L 2 , α' cett. (ά ος Ρ’Ρ 2 ) 
έσχατοι L . || 11. μοίρας Οίη. AL 2 . | Χ η χ ών g' %Ci \ κ '*] χηλών 

_ a, _- 



















II. Hauptteil. III. Abschnitt. 


261 


f 11\. 13°: 


1 1 20 %° 


1. Vom Knieenden der rechte Fufs (χ). 

2 . Vom Schlangenträger das linke Knie (f), 
1 Mbr. östlich des Meridians. 

3. Vom Skorpion das erste Schwanzglied (ε). 

1 . Vom Drachen die nördlichere Schläfe (£). 

2. Vom Schützen der mitten auf dem Rücken 
(χ), 1 Mbr. westlich des Meridians. 


Dauer des Untergangs: 2 2 / 3 St. = 160 m = 40°. 


3. Die Jungfrau (Virgo). 

\ Sl 27° - ^ 26°; f f 11° — % 16°. 

A: Der am Ende des linken Flügels (ß). 

E: Der im nördlichen Fufse (μ). 

[ 1. Von der Schlange der vorletzte im Schwänze (η). 
I 2. Vom Schützen von denen im Viereck (φ<?τ£) 
der vorangehende von den schwächeren, 
welche übereck stehen (φ). 52 ) 

1 . Vom Schwane der helle in der Mitte des 
Leibes ( [γ ). 

2. Vom Delphin der südlichere von den nach¬ 
folgenden im Rhombus (d). 

Dauer des Untergangs: 2 8 / 15 St. = 152 m = 38°. 


t t 


11 


o. I 


f * 16°: 


4. Die Scheren (Libra). 4 

j 16%° — in. 15°; f 10° — /? 27%°. 

A: Der helle am Ende der südlichen Schere (a). 

E: Der in der Mitte der nördlichen Schere (ξ Scorp.). 


£' vulg. || 12. αίγοκέρωτος δ' B edd. || 15. μεν om. L 2 . || IG. του 
τε (’Όφεως, ον έχει ό^> Όφωνχος *] του τε όφωνχου vulg., του 
τε δφεως τοϋ όφιονχου coni. Seal. || 17. επ’ ακρας AL 2 . 
18. άντιγονίοον Ρ*Ρ 2 , αντιγώνιον Β ed. pr. || 19. έσχατου L 2 . 
23. πεμπτω μέρεΐ^ έ ω μέρευ Ρ*Ρ 2 , ένϊ μέρευ Β. || 25. μοίρας ιζ’ 
μέσης L 2 , ιζ’ μοίρας μέσ. Α (Ρ 1 ?* μοι ), μ° ιζ' μέσ. Β edd. 
26. 27. μοίρας υε' — Αίγ. μοίρας om. AL 2 . || 28. νοτίω AL 2 . 
29. Ιν μέσω τη AL 2 . | βορε/ΐα*] βορεέω vulg. 
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Lib. III. Cap. IV. § 5. 6. 


Μεΰονρανοϋΰι da των άλλων αΰτέρων εν μεν rfj 
άρχη τον ’Όρνι&ος δ νοτιώτατος των έν τη δεξιά 
πτέρνγι , έΰχατον if ό έν τω ΰτόματι τού "Ιππου 
λαμπρός. 

Αννονΰι δε αι Χηλαι έν ωρα μια και τετάρτω μέρει. 5 

5 Τον δε Σκορπίον δννοντος ΰνγκαταδννει μεν αντώ 
ό ζωδιακός από Χηλών μοίρας ιγ' μέΰης έως Σκορπίον 
μοίρας s'* μεΰονρανεΐ δε από Αίγόκερω ζ' μέΰης έως 
Αίγόκερω β' και κ . και πρώτος μεν άΰτήρ δννει 6 
έπϊ τον τρίτον ΰφονδνλον κείμενος , έΰχατος δε δ ίο 
βορειότερος των έν τω μετώπω. 

Μεΰονρανοϋΰι δε των άλλων αΰτέρων έν μεν rfj 
αρχή τον ’Όρνιδος ό μέΰος των έν τη δεξιά πτέρνγι , 
Απολειπόμενος ως ημιπηχιον τοϋ μεΰημβρινοϋ, καί τον 
Αίγόκερω ό βορειότερος των έν τοΐς γόναΰιν έΰχατον ΐ 5 
δε μεΰονρανοϋΰι τον τε ’Όρνιδος ό έν μέΰη τη ούρα 
λαμπρός , και τοϋ Αίγόκερω 6 ηγούμενος των έν τη 
ούρα λαμπρών , Απολειπόμενος τοϋ μεΰημβρινοϋ ως 
δύο μέρη πήχεως. % 

Αννει if ό Σκόρπιός έν ωρα μια. 20 

6 Τοϋ δε Τοξότον δννοντος ΰνγκαταδννει μεν αντώ 
ό ζωδιακός από Σκορπίον μοίρας γ' έως Τοξότον ζ' 
και κ μέΰης * μεΰονρανεΐ δέ από Αίγόκερω μοίρας κ 
έως Ίχ&νων ε' μέΰης. και πρώτος μεν άΰτηρ δννει 

6 λαμπρός ό έν τω έμπροΰ&ίω ποδι\ έΰχατος δε δ 2 δ 
βορειότερος των έν τη έφαπτίδι. 

Μεΰονρανοϋΰι if τών άλλων άΰτέρων έν μεν τη 
αρχή τοϋ Κηφέως δ έν ακρα τη δεξιά χειρί , και τον 
’Όρνιϋ-ος 6 έν τω άγκώνι της άριΰτεράς πτέρνγος , και 

2. νοτιώτατος*] βορειότατος vulg. || 3. έσχατος L 8 . || 5. τε¬ 
τάρτω L 2 , δ' cett. Jj 8. μοίρας om. AL“, j αίγοκέρωτος AL 2 . 

_ ßL— _ λΑ 
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f /? 10°: Vom Schwane der südlichste von denen im 
rechten Flügel (#). 

*j* /6 27y 2 0 : Der helle am Maule des Pferdes (Y). 

Dauer des Untergangs: l x / 4 St. = 75 m = 18%°. 

5. Der Skorpion (Scorpio). 

I <£> 12 1 / Ji 0 — 6°; t /? 6 l / 2 ° — 22°. 

A: Der am dritten Schwanzgliede (f). 

E: Der nördlichere von denen in der Stirn (/?). 

1. Vom Schwane der mittelste von denen im 
rechten Flügel (ι), 1 Mbr. östlich des 
Meridians. 

2. Vom Steinbock der nördlichere von denen 
in den Knieen (ψ). 

1. Vom Schwane der helle in der Mitte des 
Schwanzes (a). 

2. Vom Steinbock der vorangehende von den 
hellen im Schwänze (y), lV 3 Mbr. östlich 
des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 1 St. = 60 m = 15° (16°). 


1 / 0 . 


t Z 6% 


f « 22°: 


6. Der Schütze (Sagittarius). 

| Hl 3° — f 26%°; f % 20° — )( 4 1 /, 0 . 


t * 


A: 

E: 

20 °: 


Der helle im Vorderfufse (ß). 

Der nördlichere von denen im Obergewande (v). 

1. Vom Kepheus der am Ende der rechten 
Hand ( x *). 

2. Vom Schwane der im Gelenk des linken 
Flügels (ε). 


£' μέσης εως Λίγόκερω om. ΑΙΛ || 10. Εσχατον Β edd. || 15. Εσχα¬ 
τοι ΙΛ II 20. ό om. edd. || 23. μοίρας om. ΑΙΛ || 25. ό λαμπρός 
ίν τω Α, ό λαμπρός των εν τώ L*. | ίμπροσ&ίω*] δπισ&ίφ vulg. 
26. ίφαπτρίδι Α. 
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Τ7 


Lib. III. Cap. IV. § 7. 8. 


τοϋ Λιγόκερω δ επόμενος των εν τώ νώτω , προηγού¬ 
μενος τον μεσημβρινόν ώς ημιπήχιον' έσχατον δε 
μεσονρανοϋσι τον τε Κηφέως 6 αριστερός πούς , και 
τον "Ιππον δ έν τώ δμφαλω. 

Λύνει Sh δ Τοξότης έν ώραις τρισί. 5 

7 Τον δε Λιγόκερω δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αύτώ 

δ ζωδιακός από Λίγόκερω μοίρας β' έως Λιγόκερω 
μοίρας δ ' και κ μέσης * μεσονρανεΐ dh από Ίχ&ύων 
μοίρας ια μέσης έως Κριού καί πρώτος μεν 

άστηρ δννει δ νοτιότερος των έν τοίς γονατίοις, ίο 
έσχατος δε δ επόμενος των έν τη ούρα. 

Μεσονρανοϋσι δε των άλλων αστέρων έν μεν τη 
άρχη της Κασσιεπείας δ άμανρότερος των έν τώ δίφρω, 
και της Ανδρομέδας δ βορειότερος των έν τώ στήνει' 
έσχατον δε μεσονρανοϋσι τοϋ τε Περσέως δ άριστερος ιό 
ώμος , νπολειπόμενος τοϋ μεσημβρινού ώς δύο μέρη 
πηχεως <και τοϋ Κητονς δ έπι της λοφίας 

Λύνει δε δ Λιγόκερως έν ώρα μια καί δνσϊ μέρεΟιν 
ώρας. 

8 Τοϋ δε 'Τδροχόον δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αντφ 2 ο 

ό ζωδιακός από Λιγόκερω μοίρας ιη μέσης έως 'Τδρο- 
χοον ιε * μεσονρανεΐ δε από Κριού μοίρας γ' έως 
Ταύρον ζ μέσης, και πρώτος μεν άστηρ δύνει δ 
ηγούμενος των έν τη αριστεροί χειρί , έσχατος δε ό 
επόμενος τών έν τη κάλπιδι. 25 

Μεσονρανοϋσι δε τών άλλων αστέρων έν μεν τι] 
άρχη τοϋ Περσέως δ έν τη άρπη νεφελοειδής ών, και 
της Ανδρομέδας δ αριστερός πούς , μικρόν προηγού¬ 
μενος τοϋ μεσημβρινού , δμοίως δε καί τοϋ Κριού δ 


1. νότω AL 2 . || 2. έοχατοι L 2 . || 5. τριαί L 2 , γ ' cett. 

6. αίγοκέρωτος AL*. || 8. μοίρας om. AL 2 liic et infra. || 15. έοχα- 


£1 
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f 20°: 3. Vom Steinbock der nachfolgende von denen 
auf dem Rücken (ί), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 

, v .w 0 fl. Vom Kepheus der linke Fufs (y). 

T ^ hi ·| 2 . y om Pferde der am Nabel (cc Androm.). 34 ) 

Dauer des Untergangs: 3 St. = 180 m = 45°. 


4 « 

A: 

E: 


7. Der Steinbock (Capricornus). 

2° — /£ 23%°; f X IO 1 /, 0 — T 9°. 

Der südlichere von denen in den Knieen (ω). 
Der nachfolgende von denen im Schwänze (d). 

1. Von der Kassiopeja der lichtschwächere von 
denen am Sessel (κ). 

2. Von der Andromeda der nördlichere von 
denen an der Brust {%). 

fl. Vom Perseus die linke Schulter (tf), lY 3 
Mbr. östlich des Meridians. 
l>2. Vom Walfisch der auf der Rückenflosse (o). 
Dauer des Untergangs: l ? / 8 St. = 100 m = 25°. 


t X 10%°: 


f γ 9°: 


8. Der Wassermann (Aquarius). 

I £ 17%° — - 15°; f V 3° — \J 6Y 2 °. 


A: Der vorangehende von denen in der linken 
Hand («). 

E: Der nachfolgende von denen im Kruge ( rj ). 

1. Vom Perseus der nebelförmige im Sichel- 


f T 3°: 


schwert (%/*)· 

2. Von der Andromeda der linke Fufs (y), 
wenig westlich des Meridians. 

3. Von dem Widder der mittelste von denen 
im Kopfe (ß), ebenfalls wenig westlich des 

L Meridians. 


το i L-. || 18. δνσϊ L 2 , dvo A, ß' B edd. || 21. αίγοκέρωτος 13 edd. 
22. 6 άπυ A. | μοίρας om. AL 2 . || 2δ. καλπίδί Β edd. 
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Lib. III. Cap. IV. § 9. 10. 




μέσος των έν τή κεφαλή, έσχατον δε δ εν τή ωμοπλάτη 
τον Ταύρου, ως ήμιπήχιον προηγούμενος τον μεσημ¬ 
βρινού, καί των 'Τάδων δ εν τω ρύγχει, ως ήμιπήχιον 
νπολειπόμενός τον μεσημβρινού. 

Λύνει δε δ 'Τδροχόος έν ωραις δνσι και όγδόφ 5 
μέρει. 

9 Των δε Ίχ&ύων δννόντων σνγκαταδύνει μεν αντοίς 
ό ζωδιακός από 'Τδροχόον μοίρας γ ' καί κ έως Κριόν 
μοίρας ε'· μεσουρανεί δέ από Ταύρον μοίρας ιζ' έως 
Καρκίνον ζ'. και πρώτος μεν άστήρ δύνει δ έν άκρω ίο 
τω ρύγχει <τού νοτιωτέρον Ιχθύος, έσχατοι δέ οι έν 
άκρω τω ρύγχει > τού βορειοτέρον Ιχθύος. 

Μεσουρανεί δέ των άλλων αστέρων έν μέν τη 
άρχή τού τε Ταύρον δ έν τη έκφύσει τού δεξιόν 
κέρατος, και τού Ηνιόχου δ αριστερός ώμος, ώς ΐδ 
ήμιπήχιον προηγούμενος τού μεσημβρινού · έσχατον δέ 
μεσονρανούσι τής τε Άρκτον δ βορειότερος των έν 
τοίς έμπροσ&ίοις σκέλεσι, και τού Καρκίνον των περί 
το Νεφέλιον τό έν αντω κειμένων τεσσάρων οι δύο 
προς δύσιν, και τού Καρκίνον ό έν τοίς νοτίοις ποόί. 20 
Λύνονσι δέ οι’Ιχθύες έν ωραις τρισϊ καί ήμιωρίω. 

10 Τού δέ Κριού δύνοντος σνγκαταδύνει μέν αντω ό 
ζωδιακός από Ιχ&ύων μοίρας χαι κ' έως Κριόν 
μοίρας ζ καί κ * μεσουρανεί δέ από Λιδύμων μοίρας 
και κ έως Καρκίνον και κ . καί πρώτος μέν 25 
αστηρ δννει δ εν τοίς έμπροσ&ίοις ποσίν, έσχατος δέ 
δ επόμενος των έν τή ούρα. 


1. ίσχατον*] έσχατος vulg. | τή όψοπλ. Ur., τώ ώμοπλ. cett. | 

2. ήμιπήχιον] πήχνν Vat. L*, πήχνν Ρ*, sine acc. Ρ 1 . |[ 5. όγ- 
δόω L 2 , η' cett. (I 9. μοίρας om. AL 2 bis. || 10. Καρκίνον ς'] 
κριόν ς' ΑΙΛ | δννει δε πρώτος μεν άστήρ λ (Ρ*Ρ 2 ά οζ ) ΙΑ 
















m 
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t 6%°: 


1. Der am Schulterblatt des Stiers (λ), 1 Mbr. 
westlich des Meridians. 

2. Von den Hyaden der an der Schnauze 
( y Tauri), 1 Mbr. östlich des Meridians. 


Dauer des Untergangs: 2*/ 8 St. — 1ΊΊ f 2 ^1 /s · 


9. Die Fische (Pisces). 

{ k 23° — T 5°; f \j 17° — <5 6°. 

A: Der am Ende der Schnauze des südlicheren 
Fisches (j3). 

E: Die am Ende der Schnauze des nördlicheren 
Fisches (r<?). 24 ) 

/I. Vom Stier der am Ansatz des rechten 
Homes (*). 

2. Vom Fuhrmann die linke Schulter (a), 
1 Mbr. westlich des Meridians. 

1. Vom Grofsen Bären der nördlichere von 
denen in den Vorderbeinen (i). 

2. Vom Krebse von den vier um den Nebel¬ 
fleck in demselben gelegenen die beiden 
westlichen (η# 1 ). 

3. Vom Krebse der in den südlichen Beinen (ß). 
Dauer des Untergangs: 3y 2 St. = 210 m = 52y 2 ° (5iy 2 °). 


t 17°: 


f ® 6°: 


10. Der Widder (Aries). 

I )( 29° — Y 26°; f tf 29° — ö 29°. 

A: Der in den VorderfüTsen (η Piscium). 

E: Der nachfolgende von denen im Schwänze (r). 5 ) 


10 


15. ως om. B ed. pr. || 16. ϊΰχατοι L 2 . || 18. των περϊ] of περί 
Β edd II 19. τδ έν αύτώ*] των ίν αντω vulg. | τεαααρων οι 
όνο transposui, τεσο. δύο οί AL\ 9' β' of Β edd || 20. του 
Καρκ. ό h τοις νοτίοις ποαί *] του κννος (L~ κοινος) ο νοτιω- 
τερος των έμπροαδίων ποδών vulg. || 21. τρισΐ L, y cett. 
23 καϊ κ] δ' AL 2 . || 24. μοίρας prius om. AL 2 . | δίδυμων & 
εως καρκίνον κ AL - ( είκοοτής ). 


Ί 
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Lib. III. Cap. IV. § 11. 12. 



Μεσουρανεί δε τών άλλων άστέρων εν μεν τή άρχΰ 
τον Κυνδς δ εν άκρα τι] ούρα, ώς ήμιπήχιον νπολειπά- 
μενο$ τον μεσημβρινού, καί τον Πηδαλίον 6 εν μέση 
τγι νοτιά πλευρά, έσχατον δε της τε’Άρκτον δ ηγού¬ 
μενος των εν τοΐς όπισ&ίοις ποσίν, cog ήμιπήχιον προ- $ 
ηγονμενος τον μεσημβρινού, και τού Αέοντος των έν 
τω τραχηλω και στή&ει λαμπρών δ τρίτος απ’ άρκτων, 
ώς δύο μέρη πήχεως νπολειπόμενος τού μεσημβρινόν. 
Άννει δε ό Κρι'ος έν ωραις δνσί. 

1 Τού δε Ταύρον δύνοντος σνγκαταδύνει μεν αύτώ w 
δ, ζωδιακός άπδ Κριού μοίρας κ έως Ταύρον μοίρας 
»' καί κ· μεσουρανεί δε άπδ Καρκίνον μοίρας β' καί 
κ' μέσης έως ΙΙαρύενον ζ . καί πρώτος μεν άΰτηρ 
δννει δ νοτιώτατος τών έν τη άποτομή τεσσάρων, 
έσχατος δε δ έν άκρω τω αριστεροί κέρατι. 15 

Μεσουρανούσε δ\ τών άλλων αστέρων έν μεν τη 
«ρχή τού Τδρον δ νοτιώτατος τών έν τω τραχηλω 
τριών [έγγιστα] τών απ’ άρκτον κειμένων τού λαμπρόν, 
ώς ήμιπήχιον νπολειπόμενος τού μεσημβρινού · έσχατον 
μεσουρανούσε τής τε Παρθένον δ έν μέση τη ίο 
αριστερά πτερνγι, μικρόν προηγούμενος τού μεσημ¬ 
βρινού, και τού Κόρακος δ έν μέσω τώ σώματι μικρός. 
Λύνει δε δ Ταύρος έν ωραις τρισί. 

Τών δε Λιδύμων δννόντων σνγκαταδύνει μεναντοίς 
δ ζωδιακός άπδ Άιδύμων μοίρας δ' έως Καρκίνου β' a 
μέσης- μεσουρανεί δε άπδ Παρθένου μοίρας ιζ' έως 
Χηλών β' καί κ' μέσης, καί πρώτος μϊν άστήρ δύνει 
δ καλούμενος Πρόπονς, έσχατος δ'ε δ έν τή δεξιά χειρϊ 
τον επόμενόν Λιδνμον. 


ν 4 · r^.. AL2 ; I έσχατοι δε μεσονρανονσι, ΙΛ 
άρκτον ο Α. || 7. ό om. A. || 11. κ’] κε' Α, ιΐκ. πέ 


τής τε 6 
πέμπτης ΙΑ | 
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tf 29°: 


fl. Vom Grofsen Hunde der am Ende des 
Schwanzes (?;), 1 Mbr. östlich des Meridians. 
2. Vom Steuerruder der in der Mitte der süd¬ 
lichen Seite (t Argus). 

1. Vom Grofsen Bären der vorangehende von 
denen in den Hinterfüfsen (λ), 1 Mbr. west¬ 
lich des Meridians. 

2. Vom Löwen von den hellen an Hals und 
Brust der dritte von Norden (η), l'/ 3 Mbr. 
östlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 2 St. = 120 ra = 30° (32°). 


f © 29°: 


11. Der Stier (Taurus). 
i T 20° — 26°; f © 22° — ΐη> 7°. 

A: Der südlichste von den vieren am Abschnitt (o). 44 ) 
E: Der an der Spitze des linken Hornes (ß). 
f © 22°: Von der Wasserschlange der südlichste von den 
dreien im Nacken, welche nördlich des hellen 
liegen (τ 1 ), 1 Mbr. östlich des Meridians. 

1. Von der Jungfrau der in der Mitte des 
linken Flügels ( η ), wenig westlich des Me¬ 
ridians. 

2. Vom Raben der kleine in der Mitte des 
Körpers (?). 

Dauer des Untergangs: 3 St. = 180 m = 45°. 


f np 7° 


11 


12. Die Zwillinge (Gemini), 
i tf 4° - © 1 Va°; t 11V 17° — ώ 21%°. 

A: Der sogenannte Propus ( η ). 

E: Der in der rechten Hand des nachfolgenden 
Zwillings (μ Cancri). 51 ) 


12 


μοίρας ς' καί κ'*] ä καί κ (om. μοίρας) A, πρώτης καί είκ. 
(om. μοίρας) L 2 , μ° κς' Β edd. || 12. μοίρας post Καρκ. om. AL 2 . 
13. μέσης om. Β edd. || 14. νοτιώτατος*] νοτιώτερος vulg. 
τεσσάρων L 2 , d' cett. || 15. έσχατος] δέκατος L 2 . || 18. των καί 
άπ άρκτον Α. || 19. έσχατοι L 2 . || 20. τε om. Μ edd. || 25—27. β' 
μέσης — Χηλών om. AL 2 . 
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Lib. ΠΙ. Cap. Y. § l a —2. 


Μεσονρανεΐ δε τών άλλων αστέρων εν μεν τή αρχή 
ο τε Προτρνγητήρ καί της Παρθένον ό δεξιός ώμος , 
ώς ήμιπήχιον προηγούμενος τον μεσημβρινόν' έσχατον 
δε μεσονρανεΐ των Χηλών ό έν άκρα τη βόρεια χηλή 
λαμπρός , ως δύο μέρη πήχεως νπολειπόμενος τον δ 
μεσημβρινού. 

Αύνονσι δε οι Αίδνμοι έν ωραις δνσΐ και έκτφ 
μέρει. 


Cap. Υ. 

l a Χωρίς δε της εν ταΐς σννανατολαΐς καί ((σνγκατα -) ίο 
δύσεσι θεωρίας ενχρηστον είναι νομίζω και το παρα- 
κολονθεΐν ημάς , τίνες των απλανών αστέρων άπέχονΰιν 
άπ άλληλων κατά το έξης ωριαία ίσημερινά διαστήματα. 
τούτο γάρ ήμΐν ενχρηστον έστι πρός τε το την ώραν 
τής ννκτός ακριβώς σνλλογίζεσθαι και προς το τους is 
εκλειπτικούς τής σελήνης χρόνονς και έτερα πλείονα 
κατανοεΐν τών έν αστρολογία θεωρημάτων. 

l b ΈπΙ μεν ονν τού διά τών τροπικών σημείων καί 
διά τών πόλων γραφομένον κύκλον κείται άστήρ ό έν 
άκρα τή ούρα τού Κννός, έν τώ το θερινόν τροπικόν 20 
σημεΐον έχοντι ήμικνκλίω κείμενος, από τούτον τον 
άστέρος απέχει ώριαΐον διάστημα τού τε "Τδρον ό έν 
τή έκφύσει τού τράχηλον κείμενος , έγγιστα δέ και τής 
’Άρκτον δ έν τοις έμπροσθίοις γύνασι λαμπρός. 

2 Το δε δεύτερον ώριαΐον διάστημα άφορίζει (περί 25 
την αρχήν τού Αέοντος )> τών έν τώ Αέοντι ό προ- 

3. έσχατος L 2 . || 4. βορείω AL 2 . || 7. δνσϊ L 2 , β ' cett. || 

8. Inter haec et sequentia nonnullae lineae intermittuntur B 
(L llf, P 3 10, M 8, Y 4); scriptura perpetua pergitur A. 

13. κατά τά έζής coni. Seal. || 18. του διά L 2 , τών διά cett.; 
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Anhang. 271 

( 1. Vindemiatrix (ε Yirginis) und 
2. von der Jungfraxi die rechte Schulter (d), 
1 Mbr. westlich des Meridians, 
f =ί=:21 1 / 2 0 : Von den Scheren der helle am Ende der nörd¬ 
lichen Schere ( ß ), V/ s Mbr. östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: 2% St. = 130 m = 32 1 /., 0 . 


Anhang. 

Die 24 Stundenkreise. 

Abgesehen von der Beobachtung der Erscheinungen, V. l a 
die sich bei den Auf- und Untergängen darbieten, halte 
ich es auch für brauchbar, gewisse Fixsterne zu merken, 
welche in ihrer Aufeinanderfolge Abstände von je einer 
Stunde einhalten. Denn dies können wir praktisch ver¬ 
werten, sowohl um die Stunde der Nacht genau zu be¬ 
rechnen, als auch um die Finsterniszeiten des Mondes und 
manche andere astronomischen Beobachtungen zu be¬ 
stimmen. 

1. Auf dem Kolur der Wendepunkte liegt der Stern l b 
am Ende des Schwanzes des Grofsen Hundes (η), und 
zwar auf dem Halbkreise, welcher den Sommerwendepunkt 
enthält. Von diesem Sterne liegt einen Stundenabstand 
entfernt 

a. von der Wasserschlange der Stern am Ansatz des 
Nackens (f); ziemlich nahe auch 

b. vom Grofsen Bären der helle an den vorderen 
Knieen (θ). 31 ) 

2. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den Anfang 2 
des Löwen 

von den Sternen im Löwen der kleine Stern (v), 


του iam corr. Seal. || 20. zfj oi)Qct om. B. | τον fteQLvbv L 2 B edd. 
24. τοϊς προο&ίοις A. || 25. όεντεροί'] β' Β ed. pr. et sic semper 
litteris numeros reddunt 
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Lib. III. Cap. V. § 3—6. 


1 


ηγούμενος μικρώ μεΐον i) πήχυν τον έν τη καρδία 
λαμπρού μικρός άβτήρ. ουδέ δάκτυλον προηγείται 
ουτο£ ό άβτερίβκος τον διά των πόλων κύκλου το 
δεύτερον ωριαΐον διάβτημα άφορίξοντος. 

3 Το δε τρίτον ωριαΐον διάβτημα περί μέβον τον 5 
Λέοντα άφορίξει τον Λέοντος δ νοτιώτερος των δυο 
των έξ εκατέρου μέρους παρακειμένων τω έπϊ της 
δβφύος λαμπρω. 

4 Το δε τέταρτον ωριαΐον διάστημα περί τήν αρχήν 
της Παρθένον άφορίξει τού υπό τον Κρατήρα όρθο- ίο 
γωνίον τριγώνου δ έπϊ της όρ&ης γωνίας κείμενος 
άβτήρ* δ δε έπϊ τής δβφύος τής Μεγάλης 9 Άρκτον 
λαμπρός έλαββον ή κ μέρος ώρας υπολείπεται του την 
τετάρτην ώραν άφορίξοντος κύκλον. 

5 Την δε πέμπτην ώραν άφορίξει περί μέβην την 15 
Παρθένον άκριβώς μεν ούδεϊς άβτήρ , τω δε δεκάτω 
μέρει ώρας πλέον ύπολειπόμενος ο τε Προτρνγητηρ 
και δ έπϊ τού δεξιού ώμου τής Παρθένου κείμενοξ 
λαμπρός άβτήρ. 

6 Την δε έκτην ώραν άφορίξει έπϊ τού διά των 20 
ίβημερινών βημείων κύκλον έγγιβτα μεν τού Κενταύρου 

δ έχόμενος των έν τω νοτιωτάτω μέρει τού τύρβου 
λαμπρών και ως ήμιπήχιον διεβτηκότων , οϊ κεΐνται 
κατά μέβον πως το βτή&ος τού Κενταύρου * του δε 
Βοώτου δ μέβος των έν τω άριβτερφ ποδϊ ώς κ 25 
μέρος ώριαίου διαβτήματος υπολείπεται τού τάς ££ 
ώρας άφορίξοντος κύκλου. 


1. μεΐον*] μείξον vulg. || 2. άστήρ] άστ?ρίσκος Β edd. | ονδϊ 
δάκτυλον*] τήσδε σφονδύλου Vat. , τής δε σφονδύλου P 1 P 2 L' 
(ι σπονδ .), τοϋδε σφονδ. LMV, τον δε σφ. Ρ 3 , του τε σφ. edd. 
προηγ.] πρόκειται ΑΙΛ || 4. άφορ.] άφανίζοντος AL 2 . || ο. περί 



_ 
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welcher nicht ganz zwei Mondbreiten vor dem hellen 
im Herzen (a) vorangeht. Aber auch nicht den Betrag 
vreniger Minuten entfernt sich dieses Sternchen von dem 
Deklinationskreise, welcher den zweiten Stundenabstand 
bestimmt. 

3 . Den dritten Stundenkreis bestimmt um die Mitte 3 
des Löwen 

vom Löwen der südlichere von den beiden, welche 
beiderseits neben dem hellen an der Hüfte stehen ( b ). 

4 . Den vierten Stundenkreis bestimmt um den An- 4 
fang der Jungfrau 

av von dem rechtwinkligen Dreieck unter dem Becher 
der am rechten Winkel stehende Stern (e Hydrae); 

b. der helle Stern an der Hüfte des Grofsen Bären (<5) 
bleibt weniger als drei Zeitminuten östlich des vierten 
Stundenkreises zurück. 

5. Die fünfte Stunde bestimmt um die Mitte der Jung- 5 
frau mit Genauigkeit kein einzelner Stern 5 mehr als sechs 
Zeitminuten östlich zurückbleibend 

a. Yindemiatrix (s Yirg.) und 

b. der helle Stem an der rechten Schulter der Jung- 
frau (δ). 

6 . Die sechste Stunde bestimmt auf dem Kolur der 6 
Tagundnachtgleichepunkte ziemlich genau 

a. vom Kentauren der unmittelbar folgende ( φ ) nach 
den hellen (μν) im südlichsten Teile des Thyrsusstabes, 
welche etwa eine Mondbreite voneinander abstehen und 
ungefähr in der Mitte der Brust des Kentauren liegen; 

b. vom Bootes der mittelste von denen im linken 
Fufse (τ) bleibt ungefähr drei Zeitminuten östlich des 
sechsten Stundenkreises zurück. 


μεν μέσον AL 2 . || 10. την παρ&ένον A (Ρ*Ρ 2 παρ') L 2 . || 12. ό’ 
έπϊ Υ. II 13. ίλαττον Β edd. | η om. AL 2 . | κ'] είν,οστον AL 2 
et sic plerumque. || 16. ονδε εΐς A, ονδεεϊς IΛ || 22. ^όμενος*] 
επόμενος vulg. | &νρσοϋ Β edd. || 23. δεεστητιόντων A. || 24. πως] 
ini L 2 . II 25. των εν] τον iv AL 2 . | ώ$] δ$ coni. Pet. 

Hipparchus. 18 
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Lib. ΙΠ. Cap. V. § 7—10. 




7 Των δε μεταξύ τού φθινοπωρινού ισημερινού 
σημείου και τού χειμερινού τροπικού £ξ ωριαίων 
διαστημάτων το μεν πρώτον ωριαϊον (διάστημα} επι 
τού περί μέσας τάς Χηλάς κύκλον άφορίζει ως έγγιστα 
τού τε Βοώτον δ αριστερός ώμος καί (των Χηλών ) $ 
δ έν άκρα τη νοτιά χηλή λαμπρός άστηρ , δ μεν ώμος 
άδιαφόρως πλεΐον Απολειπόμενος , η δε χηλή ως λ' 
μέρος (ώρας'} προηγούμενη τού είρημίνον διά των 
πόλων κύκλον. 

8 Το δε δεύτερον ωριαϊον διάστημα άφορίζει περί ίο 
την αρχήν τού Σκορπίον [τού τε Όφιούχον] δ βορειό¬ 
τερος των [εν τή δεξιά χειρϊ] δύο αστέρων λαμπρών , 
οΐ κεΐνται εν τω σώματι τού 'Όφεως [μετά το δεξιόν 
γόνν τού Όφιούχον ]* τού δε Στεφάνου δ προηγού¬ 
μενος τού λαμπρού ως λ' μέρος ώρας υπολείπεται is 
τού διά των πόλων κύκλον , ομοίως καί δ μίσος 
των εν τω μετωπω τού Σκορπίον τριών λαμπρών 
αστέρων. 

9 Τήν δε τρίτην ώραν άφορίζει περί το μέσον τον 
Σκορπίον τού Ένγόνασιν δ έπι τού δεξιού ώμον so· 
κείμενος άστήρ και δ ίν μίση τή δεξιά κνήμη αυτού , 

λ' μέρος ώρας πρός άνατολάς παραλλάσσων. 

10 Τήν δε τετάρτην ώραν άφορίζει περί τήν άρχήν 
τού Τοξότου τού τε Ένγόνασιν δ εν τω άριστερω 
μηρω λαμπρός , καί τής Μικράς Άρκτον οι λαμπρότατοι 2 » 
και ηγούμενοι των εν τω πλινθίω τεσσάρων , και τον 
Όφιούχον των έν τω δεξιω ώμω δ βορειότερος. 


3. πρώτον] ά 0ί Ρ ! Ρ 2 , cc' Β edd. (Ur. quoque abhinc ita.) 

7. λ τριακ. vulg. || 13. ncti εν AL S . | το ante δεζ. om. edd. 
23. ώραν L 2 , om. cett. | άφορίζει περί τήν om. A, άφορίζει 
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Anhang. 275 

Β. .Von den sechs Stundenkreisen zwischen dem Herbst- 7 
Tagundnachtgleichepunkte und dem Winterwendepunkte 
bestimmt 

7. den ersten Stundenkreis auf dem Kreise durch die 
Mitte der Scheren ziemlich genau 

a. vom Bootes die linke Schulter ( y ) und 

b. von den Scheren der helle Stern am Ende der süd¬ 
lichen Schere (a), und zwar die Schulter unbedeutend mehr 
östlich des besagten Stundenkreises zurückbleibend, die 
Schere etwa zwei Zeitminuten westlich vorangehend. 

8. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den Anfang 8 
des Skorpions 

a. [vom Schlangenträger] der nördlichere (a) von den 
[in der rechten Hand stehenden] beiden hellen Sternen (αε), 
welche in dem Körper der Schlange [nach dem rechten 
Knie des Schlangenträgers] liegen; 

b. von der Krone der vor dem hellen vorangehende 
( ß ) bleibt etwa zwei Zeitminuten Östlich des Deklinations¬ 
kreises zurück. Dasselbe thut auch 

c. der mittelste von den drei hellen Sternen in der 
Stirn des Skorpions (<5). 

9. Die dritte Stunde bestimmt um die Mitte des 9 
Skorpions 

a. vom Knieenden der an der rechten Schulter stehende 
Stern (ß) und 

b. der in der Mitte des rechten Schienbeins desselben 
(qp), etwa zwei Zeitminuten in östlicher Abweichung. 

10. Die vierte Stunde bestimmt um den Anfang des 10 
Schützen 

a. vom Knieenden der helle an der linken Hüfte (tt); 

b. vom Kleinen Bären die hellsten und vorangehenden 
von den vieren im Viereck ( βγ ); 

c. vom Schlangenträger der nördlichere von denen in 
der rechten Schulter ( ß ). 

- * - - - ----" 

κατά την L“. |[ 25 άρκτου] αχρον L 2 . || 26. τεοοάρων*] & M, 

δ ' cett. 
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Lib. III. Cap. V. § 11-16. 

11 Την δέ πέμπτην ώραν άφορίζει περί μέσον τον 
Τοξότην τον Τοξότον δ επόμενος των έν τη κεφαλή 
τριών, ώ? λ' μέρος ώρας προς άνατολάς παραλλάσσων. 

12 Την δέ έκτην ώραν άφορίζει έπι τον διά των 
τροπικών σημείων κύκλον ώς έγγιστα των έν τω 5 
(σώματι τον : Αετόν} τριών λαμπρών δ βορειότερος , 
ώς κ μέρος μιας ώρας Απολειπόμενος τοϋ κύκλον. 

13 Τών δέ μεταξύ τον χειμερινού τροπικού σημείου 
και τού εαρινού < ισημερινού} έξ ωριαίων διαστημάτων 
το μεν πρώτον ώριαΐον διάστημα <έπι τού περί μέσον ίο 
τον Αίγόκερω κύκλον'} άφορίζει τού Αελφΐνος ό βορειό¬ 
τερος τών ηγονμένων έν τω ρόμβω , και τού Αίγόκερω 

δ ηγούμενος τών έν τώ νώτω. 

14 Τό δε δεύτερον ώριαΐον διάστημα άφορίζει περί 
την αρχήν τού 'Τδροχόον δ έν τώ στόματι τού "Ιππον is 
λαμπρός άστήρ , και τού Κηφέως ό νοτιότερος τών 
προηγονμένων τού δεξιού ώμον. 

15 Το δέ τρίτον ώριαΐον διάστημα άφορίζει περί μέΰον 
τον 'Τδροχόον δ μέσος τών έν τή κεφαλή τού Κηφέως 
τριών άστέρων έπ εν&εέας κειμένων , και τού 'Ίππον 2 ο 
τών έν τω τραχήλω δύο άστέρων δ βορειότερος , ώς 

λ ' μέρος ώρα? προηγούμενος τού διά τών πόλων 
κύκλον. 

16 Το δέ τέταρτον έοριαΐον διάστημα άφορίζει περί 
την άρχήν τών ’Ιχθύων τής Ανδρομέδας τών έν τή 25 


1. πέμπτην Vat., ε' cett. (ε 1]ν P 1 P 2 L*). | περί μέσον τον 
τοξότου Β edd. || 2. τοϋ τε τοξότου Β edd. || 4. έκτην] ζ' 
L*B edd. || 5. σημεΐον LMV. | τών έν τω τριών λαμπρών A 
sine lacuna, L 2 cum lac. octo fere litt, post τώ, τών γ' λαμ¬ 
πρών Β (Ρ 3 cum lacuna decern fere litt, post τώ^ ed. pr.; 
τών έν τω *** γ' λαμπρών Ur.; έν τή τιεφ. τοϋ αίγόν.. explevit 
Seal. U 10. διάστημα om. A. || 12. αϊγον,έρωτος B edd. || 13. τών έν\ 



























Anhang. 277 

11. Die fünfte Stunde bestimmt um die Mitte des 11 
Schützen 

vom Schützen der nachfolgende von den dreien im 
Kopfe (π), etwa zwei Zeitminuten in östlicher Abweichung. 

12. Die sechste Stunde bestimmt auf dem Kolur der 12 
Wendepunkte nahezu 

von den drei hellen im Körper des Adlers der nörd¬ 
lichere (y), etwa drei Zeitminuten östlich des Kreises 
zurückbleibend. 

0. Von den sechs Stundenkreisen zwischen dem Winter- 13 
Wendepunkte und dem Frühlings-Tagundnachtgleichepunkte 
bestimmt 

13. den ersten Stundenkreis auf dem Kreise durch 
die Mitte des Steinbocks 

a. vom Delphin der nördlichere von den vorangehenden 
im Khombus (a); 

b. vom Steinbock der vorangehende von denen auf 
dem Rücken (θ). 

14. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den An- 14 
fang des Wassermanns 

a. der helle Stern am Maule des Pferdes (ε); 

b. vom Kepheus der südlichere von den vor der rechten 
Schulter vorangehenden (tj). 

15. Den dritten Stundenkreis bestimmt um die Mitte 15 
des Wassermanns 

a. der mittelste (J) von den auf einer Geraden liegenden 
drei Sternen (ε£λ).ίηι Kopfe des Kepheus; 

b. vom Pferde von den beiden Sternen am Halse der 
nördlichere (£), etwa zwei Zeitminuten westlich des Dekli¬ 
nationskreises. 

Ifi. Den vierten Stundenkreis bestimmt um den An- 16 
fang der Fische 

von der Andromeda der südlichste von den Sternen 

o Iv A. | νότω AL 2 . || 14. δεντ.] ß' L 2 , ut B edd., et abhinc 
saepius litteris numeros reddit. || 15. ό ίν*] των lv vulg. || 16. o 
λαμπρός L 2 . || 19. τον τον νδρ. vulg. || 21. βορ.] άμανρό- 

τερος AL 2 . j| 25. των ante ’Ιχ&. om. A. 












δεξιά χειρί άβχέρων ό νοχιώχαχος , ώ$ κ μέρος ώρας 
νπολειπόμενος του διά χών πόλων κύκλον. 

17 Το δέ πέμπχον ώριαίον διάβχημα περί μέβονς χούς 
Τχ^ύας άφορίξει χής Καββιεπείας 6 έν μέβω χω βώμαχι 
καί χρίχος άπο χής κεφαλής άρι&μούμενος. 

18 Το δε εκχον ώριαίον διάβχημα άφορίξει επ’ ανχον 
έγγιβχα του δια χών ίβημερινών βημείων και (δια) 
χών πόλων γραφόμενου κύκλον [ ονκέχι ] ό επί χής 
κορυφής κείμενος (χοϋ Τρίγωνον) του υπέρ χόν Κριόν 
κειμένου , δ χε ηγούμενος χών έν χή κεφαλή του Κριού ίο 
χριών λαμπρών , ώς κ μέρος ώρας νπολειπόμενος του 
κύκλον. 

19 Τών δε μεχαξν του (έαρινοϋ) ίβημερινον και τον 
θερινόν ζχροπικον) βημείον εξ ωριαίων διαβχημάτων 
το μεν πρώχον (ώριαίον') διάβχημα (έπϊ του περί μέβον 15 
του Κριόν κύκλον) άφορίξει ό λαμπρόχαχος χών έν 
χω γοργονίω, δ έχει ό Περβενς έν χή άριβχερα χειρί. 

20 Το δέ δενχερον ώριαΐον διάβχημα άφορίξει περί τψ 
αρχήν του Ταύρον του Περβέως χών περί χό δεξιόν 
γόνυ πένχε άβχέρων 6 επόμενος χών έπ ευθείας χριών. 20 

21 Το δέ χρίχον ώριαίον διάβχημα άφορίξει περί 
μέβον χόν Ταύρον χών έν χή δορά , ήν έχει ό ’έΐρίων 
έν χή άριβχερα χειρί , ό χέχαρχος και ό έβδομος , καί 
του Ταύρον δ έν μέβοις χοΐς κέραβιν έκφανής, ίβό- 
πλενρον έγγιβχα χρίγωνον ποιών μεχά χών έν ακροις 25 
χοΐς κέραβι λαμπρών. 

5. καί om. ΙΛ || 6. Το δε εκτον ώρ. dtaffr.J την δε έκτην 
ώραν AL 2 ($'). | επ' αντον*] άπ’ αντον AL* Ur., άπο τον Β 
eel. ])Γ. I] 8. κύκλον om. Α. | ούκέτι 6 έπϊ L 2 , ο έπϊ om. cett. 

{ονκ έτι Β edd.). | pro ονκ ίτι coni, δ έπϊ Seal, et Pet. || 9. κεί¬ 
μενης B ed. pr. || 10. ο τε corr. Seal, et Pet., ό δε vulg. 

11. ώς ] bg B edd. | νπολει,πόμενος τον κύκλον L 2 , νπολείπεται 
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in der rechten Hand (t), etwa drei Zeitminuten östlich 
des Deklinationskreises zurückbleibend. 

17. Den fünften Stundenkreis bestimmt um die Mitte 17 
der Fische 

von der Kassiopeja der inmitten des Körpers ( y ) 
d. i. vom Kopfe aus gezählt der dritte. 28 ,) 

18. Den sechsten Stundenkreis bestimmt ziemlich genau 18 
gerade auf dem Kolur der Tagundnachtgleichepunkte 

a. der an der Spitze des über dem Widder gelegenen 
Dreiecks (a Trianguli); 

b. der vorangehende von den drei hellen im Kopfe 
des Widders (γ\ etwa drei Zeitminuten östlich des Kreises 
zurückbleibend. 

D. Von den sechs Stundenkreisen zwischen dem Früh- 19 
lings-Tagundnachtgleichepunkte und dem Sommerwende¬ 
punkte bestimmt 

19. den ersten Stundenkreis auf dem Kreise durch 
die Mitte des Widders 

der hellste (ß) von denen im Gorgonenhaupte, welches 
der Perseus in der linken Hand hält. 

20. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den An- 20 
fang des Stiers 

vom Perseus von den fünf Sternen um das rechte 
Knie herum der nachfolgende (ft) von den drei (Λ λ ft) 
auf einer Geraden liegenden. 

21. Den dritten Stundenkreis bestimmt um die Mitte 21 
des Stiers 

a. von denen in dem Fell, welches der Orion in der 
linken Hand hält, der vierte (π 3 ) und der siebente (o 2 ); 

b. vom Stier der lichtstarke (t) mitten zwischen den 
Hörnern, welcher ungefähr ein gleichseitiges Dreieck mit 
den hellen (ß£) an den Spitzen der Hörner bildet. 

καί τον κύκλον cett. || 14. σημείου] σημείων ΙΛ || 17. γοργονίω 
corr. Pef M γονατίω vulg. | δ] όπερ ΙΛ || 18. ωριαίον om. AL 2 
hic et infra semper. | ώρ. διάστ. transposui, διάστ. ώρ. Β edd. 
(recte posthac). || 25. τρίγωνον] τρί A (P s suppl. m. 2). || 

26. λαμπρόν Yat. P 1 . 
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Lib. III. Cap. V. § 22. 23. 

To δε τέταρτον ιοριαΐον διάστημα άφορίξεί περί 
την άρχην των ζίιδύμων τον Ταύρον των έπ 9 ενδείας 
άκρω τω δεζιω κέρατι προς άνατολάς κειμένων δύο 
μικρών και έκφανών όντων άστερίσκων δ επόμενος 
αντών' είσί οντοι και έν τω κολλορόβω τον $ 
Ώρίωνος επί τον βορείον πέρατος. έγγιστα δε την 
τετάρτην άφορίξεί καί τον Ααγωον δ νοτιώτερος των 
έν μέσω τω σώματι δύο λαμπρών. 

Το δε πέμπτον ωριαϊον διάστημα άφορίξεί περί 
μέσους τούς Αιδύμονς τών τε Αιδύμων δ μέσος των ίο 
έν τοις γόνασι τριών λαμπρών , ώς λ' μέρος ώρας 
προηγούμενος τον διά τών πόλων κύκλον , καί τον 
Κννος δ έν τοις δπισδίοις ποσί λαμπρός. 


3. άκρων AL 2 . | τών εν τώ δ. L\ || 5. κολορόβω AL 2 , 
ν.ολλοβορω edel. || G. βορειοτερον Β edd. j| 9. πεμπτον *] 'εν Α, 
L 2 , ε' Β edd. || 10. τε L 2 , δε A, om. Β edd. || In fine praebet 
Λ at. : ίππαρχον τών άρατον καί ενδόξου φαινομένων ίζΥΐγήοείΟξ: 

— αβγ: —; ΤΕΛΟΣ Ρ 1 ?*; nihil L-B ed. pr.; Hactenus 
Hipparchus Ur. 
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22. Den vierten Stundenkreis bestimmt um den An- 22 
fang der Zwillinge 

a. vom Stier von den beiden kleinen lichtstarken Stern¬ 
chen (χ ι χ 2 Orionis), welche mit der Spitze des rechten 
Hornes (f) nach Osten zu auf einer Geraden liegen, der 
nachfolgende (χ*). Es liegen dieselben aber auch am 
nördlichen Ende von der Keule des Orion. — Die vierte 
Stunde bestimmt nahezu auch 

b. vom Hasen der südlichere ( ß ) von den beiden hellen 
in der Mitte des Leibes. 

23. Den fünften Stundenkreis bestimmt um die Mitte 23 
der Zwillinge 

a. von den Zwillingen der mittelste von den drei hellen 
in den Knieen (f), etwa zwei Zeitminuten westlich des 
Deklinationskreises, und 

b. vom Grofsen Hunde der helle in den Hinterpfoten (f). 
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Erklärende Anmerkungen. 

T orbemerkungen. 

1. Uber Hipparchs Alter und Schriften. 

Hipparcli ist nach den übereinstimmenden Angaben des 
Strabo, Suidas und Aelian 1 ) zu Nicäa in Bithynien geboren. 
Für die Bestimmung seiner Lebenszeit gewähren die Be¬ 
obachtungen, welche ihm von Ptolemäus im Almagest zu¬ 
geschrieben werden, eine sichere Grundlage. Die erste von 
ihm selbst angestellte Beobachtung wird allgemein in das 
Jahr 161 v. Chr. gesetzt, während die letzte in das Jahr 126 v. Chr. 
fällt. Hiermit stimmt die Bemerkung des Ptolemäus, dafs von 
Hipparchs Zeit bis zum Regierungsantritt des Antoninus Pius 
(135 n. Chr.) 265 Jahre verflossen seien 2 ), gut überein. Seine 
besten und wichtigsten Beobachtungen hat H^parch auf der 
Insel Rhodus gemacht. Ob er auch in Alexandria dauernd 
beobachtet hat, ist nicht bestimmt zu ermitteln. Auf diesen Ort 
scheint nur eine Äquinoktialbeobachtung des Jahres 145 n. Chr. 
hinzuweisen. s ) Wenn Ptolemäus (oder sicher ein mit dieser 
Wissenschaft vertrauter Mann) in dem Nachwort zu den Fix¬ 
sternerscheinungen *) mitteilt, dafs Hipparch in Bithynien be¬ 
obachtet habe, so bezieht sich diese Angabe vermutlich auf 
Hipparchs Jugendzeit, in welcher er für Kalenderzwecke die 
Auf- und Untergänge der ausgezeichnetsten Sterne in der 
Morgen- und Abenddämmerung durch Beobachtung festgestellt 
haben mag. Auf diese Thätigkeit gründet sich wohl sein Ruf 


1) Strabo, Geogr. ΧΠ. cap. 4. § 9; Suidas v. "Ιππαρχος; 
Aelianus, Περί ζώων VII. 8. 2) Alm. ed. Halma II. p. 13. 

3) Alm. I. p. 154. 4) Φάσεις απλανών αστέρων γ,αϊ συναγωγή 

έπισημασιών ed. C. Wachsmuth ρ. 259 (Pet. 93 Ε). 
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als Wetterprophet, auf welchen die von Aelian a. a. 0. mit¬ 
geteilte kleine Erzählung trotz irriger Datierung schliefsen 
läfst. 5 6 ) 

Überaus vielseitig sind die Verdienste, durch welche 
Hipparch der Schöpfer einer wissenschaftlichen Himmelskunde 
geworden ist, wahrhaft staunenswert bei der Dürftigkeit seiner 
Beobachtungsmittel. Es war wohl die nächstliegende Aufgabe 
für den groisen Astronomen, durch genaue Äquinoktial- und 
Solstitialbeobachtungen den Lauf der Sonne neu zu bestimmen. 
Feststellung der Gröfse der Excentricität der Sonnenbahn, 
verbunden mit der Setzung des Apogeums in den 6. Grad der 
Zwillinge, war hierbei das erste theoretische Ergebnis von 
Bedeutung. 6 ) Schwieriger war die Aufgabe, sich in ähnlicher 
Weise von der Bewegung des Mondes Rechenschaft zu geben, 
da bei diesem zu der ungleichförmigen Bewegung in Länge 
eine ebensolche in Breite hinzukam. 7 ) Nach Feststellung der 
Excentricität der Mondbahn und ihrer Neigung zur Ekliptik 
gelang ihm eine so genaue Bestimmung des Mondumlaufs 8 ), 
dafs er die gewonnenen Resultate zur Verbesserung der 
Kallippischen Mondperiode benutzen konnte, indem er in der 
Schrift „über Schaltmonate und Schalttage“ 9 ) eine neue aus 
vier 76 jährigen Perioden weniger einen Tag bestehende Periode 
in Vorschlag brachte. Diese von Censorinus 10 ) annus Hipparchi 
genannte Periode von 304 Jahren scheint indes nicht in An¬ 
wendung gekommen zu sein; denn Geminus, der doch eine 
gute Darstellung der Hipparchischen Sonnentheorie mitteilt, 
schliefst seine Kritik der verschiedenen Perioden mit der 
Kallippischen ab. 11 ) — Eine eigentliche Theorie der Planeten 
aufzustellen überliefs er einer späteren Zeit; er begnügte sich, 
die scheinbaren Ungleichheiten der Planetenbewegungen durch 
neue Beobachtungen festzustellen. Dagegen unternahm er es 


5) Über Hipparchs Alter und Aufenthalt vgl. Berger, Die 
geogr. Fragm. d. H. Leipzig 1869. p. 4—10. 6) Vgl. Gemini 

Isag. ed. Pet. p. 3—6. Weitere Ausführung der Entdeckungen 
Hipparchs findet man in Wolfs GescK d. Astr., München 1877. 

7) Περϊ τής κατά πλάτος μηνιαίας κίνησεως Suidas ν. Ίππαρχος. 

8) Περί μηνιαίου χρόνον Galenus , Περί κρίσιμων ήμερων 

Ορρ. III. ρ. 445. 9) Περί ίμβολίμων μηνών τε καϊ ήμερων 

Alm. I. ρ. 163. 10) De die natali cap. 18. § 9. 11) Isag. 

ed. Pet. p. 38 C, 
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unter Vermeidung der von seinem Vorgänger Aristarch be¬ 
gangenen Fehler mit Hilfe eines neuen und viel einfacheren 
Verfahrens die absoluten Entfernungen von Sonne und Mond 
zu berechnen. 1 *) Er fand, dafs der Abstand der Sonne 1200, 
der des Mondes 59, der Halbmesser der Sonne 5 V 2 und der¬ 
jenige des Mondes y 3 Erdradien betrage, Zahlen, welche zwar 
für die Sonne viel zu klein sind, aber für den Mond der 
Wahrheit doch überraschend nahe kommen. 

Als im Jahre 134 v. Chr. im Sternbilde des Skorpions ein 
neuer Stern aufleuchtete, eine Erscheinung, welche auch durch 
chinesische Berichte bestätigt wird, soll Hipparch nach dem 
Berichte des Plinius 13 ) dadurch veranlafst worden sein, ein 
Λ erzeichnis sämtlicher Fixsterne 11 ) unter genauer Bestimmung 
ihrer Orter und scheinbaren Gröfsen anzulegen, um den 
Astronomen späterer Zeiten ein Mittel an die Hand zu geben, 
im Laufe der Jahrhunderte etwa eingetretene Veränderungen 
des Fixsternhimmels zu erkennen. Dieses staunenswerte Unter¬ 
nehmen ist uns glücklicherweise nicht ganz verloren gegangen, 
da das Sternverzeichnis des Almagest , welches *sich °auf 
1022 Fixsterne erstreckt, in der Hauptsache auf dieser Arbeit 
des Hipparch beruht. lfi ) — Die Beschäftigung mit diesem Gegen¬ 
stände hatte eine wichtige Entdeckung im Gefolge. Er fand 
nämlich, dafs die Spica dem Herbstpunkte G° vorausgehe, 
während die Astronomen Aristyll und Timocharis ungefähr 
150 Jahre früher eine Entfernung von 8° beobachtet hatten. 
Hieraus schlofs er, dafs die Äquinoktialpunkte jährlich 48" 


12) Περί μεγεθών xai Αποστημάτων sc. ήλιον και σελήνής 
Pappus, Coll. math. VI. ed. Hultsch II. p. 554; Chalcidius, in 
Timaeum Platonis cap. 91: Hipparchus in eo opere, quod inscri- 
bitur de secessibus atque intervallis solis et lunae. 13) Hist, 
nat. II. 26. 14) Αι περί των απλανών άναγραφαί Alm. II. ρ. 2; 

πίρί. τής των απλανών συντάξεως ν.αϊ του χαταστηριγμοϋ Suidas 
λ. Ιππ. 15) Delambre, Hist, de Tastr. ancienne hat sogar 
nachgewiesen, dafs Ptol. die von H. überlieferten Positionen 
einfach in der Weise verwendete, dafs er sämtliche Längen 
um 2° 40' vermehrte, weil er den von H. als unterste Grenze 
gefundenen Betrag der Präcession von jährlich 36" irrtümlicher¬ 
weise als feststehenden \Vert annahm (Alm. II. p 13) Man 
hat daher die Längen des Ptolemäiscken Sternkatalogs nur 
um 2° 40' zu vermindern, um den für Hipparchs Zeit geltenden 
Wert zu finden. ö 
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(nach neuerer Feststellung 50 ",2113) im Sinne der täglichen 
Bewegung fortschritten. 16 ) — Eine Folge der Entdeckung dieser 
sog. Präcession der Tag- und Nachtgleichen war die Unter¬ 
scheidung des bis dahin schlechtweg zu 365 1 / 4 Tag an¬ 
genommenen siderischen Jahres, in welchem die Sonne zu einem 
bestimmten Stern zurückkehrt, von dem tropischen Jahre, 
welches sie zu demselben Nachtgleiche- oder Solstitialpunkte 
zurückführt. Im Jahre 134 n. Chr. trat nämlich ein von ihm 
beobachtetes Sommersolstitium um einen halben Tag früher 
ein, als er es aus einer vor 147 Jahren von Aristarch be¬ 
obachteten Sommerwende imter Zugrundelegung eines Jahres 
von 365V 4 Tag abgeleitet hatte; hieraus ergab sich, dafs das 
zu 365V 4 Tag angenommene Jahr um den 147. Teil eines 
halben Tages oder um 4 m 50 3 zu grofs war. 17 ) Dieses durch 
Beobachtung gewonnene Resultat stimmt genau überein mit 
dem durch Rechnung aus der 304jährigen Periode zu erzielen¬ 
den Ergebnis. 18 ) 

Durch Berechnung einer Sehnentafel wurde Hipparch der 
Schöpfer der Trigonometrie. 19 ) Abgesehen von der wieder¬ 
holten Versicherung des Ptolemäus, dafs er zu den Resultaten 
seiner Rechnungen auf dieselbe Weise wie sein Vorgänger 
Hipparch gekommen sei, dürfen wir letzterem auch die arith¬ 
metische und algebraische Gewandtheit Zutrauen, welche zur 
Bewältigung einer solchen Aufgabe vorauszusetzen ist. Dafür 
spricht das Zeugnis des Plutarch 20 ), welcher ihm kombina¬ 
torische Rechnungen zuschreibt, und die Angabe arabischer 
Quellen, dafs er als Schriftsteller über quadratische Gleichungen 
aufgetreten sei. 21 ) — Drei Abhandlungen liefern den Beweis 
dafür, dafs er die neue Erfindung alsbald verwertet habe. In 
allen dreien sind astronomische Vorgänge mit der Geographie 
in Verbindung gesetzt. Eine Schrift „über den Aufgang der 
Zeichen des Tierkreises“ 22 ) läfst es kaum zweifelhaft erscheinen, 

16) Περί τής μεταπτώσεως των τροπικών και ισημερινών 
σημείων Alm. II. ρ. 10. 17) Περί ίνιανσίου μεγέ&ονς Alm. I. 

ρ. 163; cf. Π. ρ. 13. 18) Wenn man nämlich 111035 Tage 

durch 304 dividiert. 19) Περί τής πραγματείας τών ίν κνκλω 

εν fr ε ιών βιβλία ιβ ' Theon, Comm, in Alm. I. cap. 9 ed. Halma 
ρ. 110. 20) De Stoic, repugn. XXIX. 5. 21) Cantor, Gesch. 

d. Math. I. p. 313. 22) Περί τής τών ιβ ' ζωδίων αναφοράς 

Pappus, Coll. math. t. II. ρ. 600: είναι γάρ τινας οικήσεις , εν 
αΐς . ίν πλείονι χρόνω άνατελλονσιν. 
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dafs er eine Aufgabe, deren Lösung Hypsikles im Αναφορικός 2S ) 
etwa 50 Jahre früher noch mit Hilfe arithmetischer Pro¬ 
gressionen auf eine ziemlich unzureichende "Weise angestrebt 
hatte, zum ersten Male auf trigonometrischem Wege (dV άρι&- 
μών σνναποδείκνναιν) befriedigend gelöst habe. Auf denselben 
Weg der Berechnung verweist uns die Versicherung Hipparchs, 
in der Abhandlung „über die gleichzeitigen Aufgänge“ 2 ·*) die 
nötigen Rechnungsnachweise δια των γραμμών geführt zu 
haben. Wenn Schaubach* 5 ) unter diesem Ausdruck die An¬ 
wendung von Alignements versteht, durch welche er mit Hilfe 
der Sterne des Tierkreises die Lage der Ekliptik am dunkeln 
Himmel und im Horizont den aufgehenden Punkt derselben 
auf rein empirischem Wege zu bestimmen versucht habe, so 
ist dieses Verfahren wohl denkbar für einen bestimmten Be¬ 
obachtungsort, aber nicht bei Lösung von Aufgaben für eine 
ganze Reihe nur theoretisch angenommener Orte. Daher ent¬ 
spricht der strengen Wissenschaftlichkeit, mit welcher Hipparch 
alle seine Aufgaben in Angriff nahm, vielmehr die Annahme 
von Delambre 26 ), welchem sich auch Wolf 27 ) anschliefst, dafs 
hier wirklich eine Aufgabe der sphärischen Trigonometrie 
unter Beigebung von „Figuren“ durch Rechnung gelöst worden 
sei. Eine weitere Bestätigung findet diese Ansicht durch eine 
dritte ähnliche Berechnungen voraussetzende Abhandlung „über 
Sonnenfinsternisse nach den sieben Klimaten“. 26 ) 

Die in den letztgenannten Schriften behandelten Aufgaben 
leiten uns zu Hipparchs umgestaltender Thätigkeit auf dem 
Gebiete der Geographie über. Als Vertreter der Ansicht, dafs 
die Geographie mit der Astronomie Hand in Hand gehen 
müsse, trat er als Gegner des Eratosthenes auf. 29 ) Von den 
tiefeingreifenden Mafsregeln, welche er auf diesem Gebiete 
zuerst einführte oder wenigstens dringend empfahl, erwähne ich 


23) Vgl. mein Progr. d. Kreuzschule, Dresden 1888. 24) Έν 

τ fj των gw ανατολών πραγματεία Comment. Arati ρ. 128, 6; 
148, 20; 150, 15; 184, 2 ss.; vgl/ Erkl. Anm. 21. 25) Jahns 

Archiv VII. p. 60 f. 26) Hist, de Pastr. anc. I. p. 132. 
27) Gesch. d. Astr. p. 117. 28) Περί έκλείψεων ήλιον κατά τά 

επτά κλίματα Ach. Tatii Isag. ed. Pet. ρ. 139 D. 29) Προς 
τον Έρατοσ&όνη και τά iv τή Γεωγραφία αντον λεχ&έντα. 
Nach Strabo eine Kritik in 3 Büchern. Vgl. Berger, Gesch. 
d. wissensch. Erdk. d. Gr. 3. Abt. S. 130 ff. 
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nur die Anwendung der geographischen Längen und Breiten 
zur Bestimmung der Lage von Orten auf der Erdoberfläche 
und die Benutzung der Mondfinsternisse zur Bestimmung 
der Länge. 

Um ein vollständiges Bild von Hipparchs Vielseitigkeit 
zu gewähren, führe ich noch eine im Titel an Galileische 
Untersuchungen erinnernde Abhandlung „über den freien Fall 
schwerer Körper“ 31 ) an. Ob eine Schrift, Ίππαρχον τα ενριοκό- 
μενα betitelt, welche Gesner 31 ) in einer italienischen Bibliothek 
bemerkt haben will, wirklich den Hipparch zum Verfasser 
habe, kann nur nach Wiederauffindung derselben ermittelt 
werden. Den Inhalt eines in das Arabische übersetzten Werkes 
„von den Geheimnissen der Stemenwelt“, welches vermutlich 
in arabischen Handschriften noch erhalten ist, deutet Casiri 35 ) 
kurz an. 

Wenn wir der einzig im Urtext erhaltenen Schrift, dem 
Aratkommentare , in der Reihe der Arbeiten Hipparchs eine 
Stelle anweisen wollen, so ist hierfür mit dem Jahre 134 v. Chr. 
eine Grenze gesetzt, welche nicht überschritten werden darf, 
da die Präcession der Tag- und Nachtgleichen, durch welche 
manche abweichende Angabe des Eudoxus erklärt werden 
konnte, dem Hipparch bei Abfassung dieses Kommentars offen¬ 
bar noch unbekannt war. Gleichwohl darf die Schrift auch 
nicht als eine Jugendarbeit des Verfassers bezeichnet werden, 
wie dies Wolf 33 ) thut, da die in ihr erwähnte Abhandlung 
über die gleichzeitigen Aufgänge, wie wir gesehen haben, 
schon bedeutende Vorarbeiten voraussetzt. 


2. Zur Übersetzung. 


Um die von Hipparch gemachten Angaben kontrollieren 
zu können, habe ich einen Himmelsglobus von 33 cm Durch¬ 
messer (Sternkarte von C. Adami, Berlin 1873, Reimer) mittels 
Verlegung der Achse, Auftragung des zu der veränderten 


30) Βιβλίον περί των διά βάρονς κάτω φερομένων, Simpli¬ 
cius, de caelo I. p. 61 b . 31) Gesneri Bibl.‘ univ. p. 333. 

32) Bibi. Arabico-Hisp. I. p. 346: Extat inter illius scripta 
liber de siderum secretis, ubi dynastiarum, gentium et genea- 
logiarum notitia: qui quidem liber arabice conversus est (cuius 
etiam meminit Abulpharagius). 33) a. a. 0. p. 45. 
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Acbsenlage gehörigen Äquators und entsprechender \ r erschie- 
bung der Ekliptikzeichen der Zeit Hipparchs derartig angepafst, 
dafs er die von ihm mitgeteilten Auf- und Untergangs¬ 
erscheinungen mit grofser Genauigkeit darstellt. Bekanntlich 
durchläuft infolge der Präcession der Tag- und Nachtgleichen 
der Frühlingspunkt in ungefähr 26000 Jahren einmal die 
Ekliptik in einer der Ordnung der Zeichen entgegengesetzten 
Richtung. Gleichzeitig mit diesem Kreislauf vollführt der 
nördliche Pol in derselben Richtung eine Kreisbewegung um 
den Pol der Ekliptik. Diesen Präcessionskreis des nördlichen 
Pols zeichnet man auf den Globus auf, indem man mit der Ent¬ 
fernung der beiden Pole, wie sie der Globus bietet (= c. 23y s ° 
d. i. Schiefe der Ekliptik), als Halbmesser um den Pol der 
Ekliptik einen Kreis zieht, welcher alle Punkte enthält, die im 
Laufe von 26000 Jahren nacheinander die Stelle des nörd¬ 
lichen Pols einnehmen. Da nun 2000 Jahre (1873 n. Chr. — 
c. 130 v. Chr.) gerade V 13 vom Umfange dieses Kreises dar¬ 
stellen, so ist der Ort des nördlichen Pols für diese Zeit 
unschwer zu finden und kontrollierbar durch die Mitteilung 
in des Ptolemäus Geogr. I. cap. 7. § 4: „Es ist von Hipparch 
„überliefert, dafs der südlichste Stern des Kleinen Bären, 
„welcher der äufserste im Schwänze ist, einen Polabstand von 
„12%° hat.“ 

Hinsichtlich der Wiedergabe der auf Grade der Ekliptik 
bezogenen Angaben, welche Hipparch macht, ist folgendes zu 
beachten. Die Zeichen f bedeuten Aufgang bez. Untergang, 
das Zeichen f bedeutet Kulmination eines Grades. Ein Grad 
wird als kulminierend angenommen, wenn er von Osten her 
mit seinem Anfänge an den Meridian herantritt. Wenn 
z. B. der 18. Grad eines Zeichens kulminiert (f 18·), so liegen 
westlich des Meridians 17° des Zeichens, östlich 13°. Kulmi¬ 
niert aber die Mitte eines Grades (μοίρας μέσης μεσουρανουαης), 
so mufs dem Sprachgebrauche entsprechend der betreffende 
Grad als durch den Meridian halbiert angenommen werden. 
Kulminiert also der 18. Grad eines Zeichens in der Mitte 
(was ich durch f 17%° ausgedrückt habe), so liegen westlich 
des Meridians 17 1 /* 0 des Zeichens, Östlich 12%°. Um nun 
die gegebenen Zahlen nicht auch im ersteren Falle um 1 
vermindern zu müssen, wie dies bei Angabe der Mitte eines 
Grades geschehen mufste, habe ich die Kulmination der ersten 
Grade (z. B. μεσουρανεί άπό τής άρχής του Κριού) nicht mit 
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-der modernen Bezeichnung f T 0° ausgedrückt, sondern mit 
-j- Y 1°. Man mufs sich daher bewufst werden, dafs ein Stern, 
welcher hei f 18° kulminiert, hei f 17y 2 ° noch einen halben 
Grad östlich des Meridians steht, dafs also hei differierenden 
Kulminationsangaben einunddesselben Sternes, wie z. B. f IG 1 /* 0 
und f 18°, der Unterschied thatsächlich nur 1 /. i Q westlich 
beträgt. Die entsprechende Auffassung gilt für die Angaben 
der auf- und untergehenden Grade. Das Eintreten des An¬ 
fangs des betr. Grades in den Horizont ist mafsgebend für 
die Zählung desselben. 

Anders verhält es sich bei den Angaben, dafs ein Stern 
einen bestimmten Grad eines Zeichens auf seinem Parallel¬ 
kreise bereicht (έπέχει ώς κατά παράλληλον κύκλον ζωδίου 
μοίραν), oder in der Gegend eines bestimmten Grades liegt 
( κείται κατά ζωδίου μοίραν). Es liegt die Vermutung nahe, dafs 
hier die Gradeinteilung des betr. Parallelkreises (vgl. Anm. 8) 
gemeint sei. Aber zahlreich vorliegende Beispiele weisen 
darauf hin, dafs auch in diesem Falle Ekliptikgrade zu 
verstehen sind; und zwar wird ein Stern zu dem durch die 
Mitte (oder das Ende?) des betr. Ekliptikgrades gehenden 
Meridian in Beziehung gesetzt. So liegt z. B. v Bootis bei 
^ 1°, kulminiert aber 2°. Ein zweites deutliches Beispiel 
bietet η Centauri (S. 121). Unverkennbar die Mitte des betr. 
Zeichens ist angedeutet mit den Ausdrücken κατά τόν Κριόν 
und κατά το δωδεκατημορίου των Ιχθύων (56, 9). In diesem 
Sinne ist die von mir gewählte Übersetzungsweise: „ein Stern 
liegt in seinem Parallelkreise auf dem Meridian des soundso¬ 
vielten (Ekliptik-)Grades“ aufzufassen. 

Als Hilfsmittel haben mir bei der Feststellung der Identität 
Hipparchischer Sternbezeichnungen mit den modernen folgende 
Werke gedient: Joannis Bayeri Uranometria, omnium as teris- 
morum continens schemata nova methodo delineata. Augustae 
Vindelicorum MDCni. fol. — J. E. Bode, Claudius Ptolemaeus 
Beobachtung und Beschreibung der Gestirne. Berlin und 
Stettin 1795. 8. — Eduard Heis, Atlas coelestis novus. Colo- 
niae ad Rhenum 1872. fol. — Himmels-Atlas, bearbeitet von 
Richard Schurig. Leipzig-Neustadt 1886, Ed. Gaebler. fol. 

Nur wenige Sterne sind es, welche ich mit x* bezeichnen 
mufste, weil ich sie in neueren Sternkarten nicht auflinden 
konnte. Nicht mit absoluter Sicherheit konnten einige Sterne 
südlicher Sternbilder, namentlich des Wolfes, des Altars und 

Hippabchus. 19 
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der Argo bestimmt werden, da die Buchstabenbezeichnung in 
dieser Gegend des Himmels auf unseren Sternkarten keine 
einheitliche ist. 

Den Aratversen hatte ich zunächst die Übersetzung von 
Vofs, Heidelberg 1828, zu Grunde gelegt. Allein zahlreiche 
Monstrositäten und die Rücksicht auf den Hipparchischen Text 
veranlafsten mich, sehr eingreifende Änderungen vorzunehmen 
bez. selbständige Übersetzungsversuche zu machen, so dafs nur 
noch hier und da Anklänge an Yofs zu spüren sein dürften. 
Auf die Bezeichnung eines „anmutigen poetischen Gewandes“ 
(S. 7, 1) erhebt die Wiedergabe der Aratverse keinen Anspruch. 
Die Zählung der Verse ist nach der Ausgabe der Phaenomena 
von Maafs, Leipzig 1893, durchgeführt. 























Anmerkungen zum Texte des Kommentars. 

1) (S. 3.) Yon dem Lehrgedichte des Arat, „Himmels- 
erscheinimgen und Witterungsanzeichen“ (Φαινόμενα v.al Jlo- 
σημεια), kommen nur die Phaenomena in Betracht. Dieselben 
zerfallen in zwei Teile, welche Hipparch der Einteilung seines 
Kommentars zu Grunde legt. Der erste Teil enthält die Be¬ 
trachtung der Sternbilder und der wichtigsten Kreise des 
Himmels (v. 1—558), der zweite die mit dem Aufgange der 
Zeichen des Tierkreises gleichzeitig erfolgenden Aufgänge bez. 
Untergänge der Sternbilder. Letzterer Teil wird wiederholt 
als αι Σννανατολαί bezeichnet, entsprechend dem den gleichen 
Gegenstand behandelnden Teile des Eudoxischen Werkes. 

2) (S. 27. 35.) Die Aufgaben, auf deren Lösung die Er¬ 
läuterung der angegebenen Verhältnisse beruht, sind folgende: 

1. Die Polhöhe eines Ortes zu finden 

a. aus dem Verhältnis des Schatten¬ 
zeigers zum Mittagschatten der Tag- und 
Nachtgleichen. Beispiel 4 : 3. 

Lösung: Sei a b der Schattenzeiger und 
bc der Schatten, so ergiebt sich aus dem 
Verhältnis ab : bc = 4 : 3 die Gleichung 

45c = 3a b (bc — ac cos cc,ab — ac sin a) 

4 cos a = 3 sin a. od. cot a — 0,75. 

sin a 

a = 53° 8'. 

Da der gefundene Winkel die Äquatorhöhe des betr. Ortes 
angiebt, so ist φ = 86°52'· 

b. aus dem Verhältnis des längsten Tages zum kürzesten. 
Beispiel 5 : 3. 

Lösung: Bei diesem Verhältnis ist der längste Tag = 15 St., 
die kürzeste Nacht = 9 St., der halbe Nachtbogen = 4V f St. 
oder 67° 30'. Die Gröfse des Nachtbogens eines Parallelkreises 

19* 
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(hier des Wendekreises) ist abhängig von der Deklination dieses 
Parallelkreises (= a°) und der Polhöhe (= <p°). Bezeichnet 
man den halben Nachtbogen mit £, so ist cos | = tg α · tg φ. 

Da hier £ gegeben und a die Schiefe der Ekliptik bezeichnet, 
so erhält man 

cos 67° 30' = tg 24° · tg φ. φ = 40° 40'· 

c. aus dem Verhältnis des über dem Horizont befindlichen 
Bogens des Wendekreises zu dem unter dem Horizont befind¬ 
lichen. Beispiel 12 : 7. 

Lösung: Zunächst ergiebt sich aus dem Verhältnis 
12 : (12 -j- 7) = x : 3G0 der Tagbogen = 227° 22 ', der Nacht¬ 
bogen = 132° 38'. Somit nach der eben angegebenen Formel 

cos 66 ° 19' = tg 24° · tg φ. φ = 42°. 

2 . Die Dauer des längsten Tages aus der Polhöhe zu 
finden. Beispiel φ — 37 °. 

Losung: cQg | = tg 240 . tg 37 °. ξ = 70° 26'. 

Mithin der halbe Tagbogen = 109° 34' oder 7 h 18 m ; also der 
ganze Tag = 14 h 36 m oder 14 8 / 6 St. 

3) (S. 29.) Von den zwei Klimaten Griechenlands wird 
durchaus sachgemäfs zunächst das von Athen der Betrachtung 
zu Grunde gelegt; denn wenn die für höhere Breiten ge¬ 
schriebenen Phänomena mit diesem Klima Griechenlands nicht 
in Einklang zu bringen sind, so ist der Beweis erbracht, dafs 
sie überhaupt nicht für den Horizont von Griechenland ge¬ 
schrieben sind. Von dieser rein theoretischen Frage durchaus 
zu scheiden sind die praktischen Zwecke, welche der zweite 
Hauptteil verfolgt, nämlich der ihn eröffnenden Erklärung ge- 
mäfs die Auf- und Untergänge der Sternbilder für das Klima 
von Rhodus d. h. für den Beobachtungsort des Verfassers 
darzustellen. Aber auch schon im e r s t e n Hauptteile entsprechen 
diesem Klima alle Angaben, welche Auf- und Untergangs¬ 
verhältnisse betreffen, wie S. 70, 12 und S. 138, 13 ausdrücklich 
betont wird. Deshalb sind die Worte ίν τώ vnov. ειμένφ oql- 
ξοντι (126, 25; 150, 13) trotz der eingangs (28, 24) gemachten 
Annahme auch im ersten Hauptteile durchaus nur auf das 
Klima von Rhodus zu beziehen. 

4) (S. 43.) Die Worte πολλω — ωμοις habe ich, da sie 
in direktem Widerspruch mit der eben ausgesprochenen Be¬ 
hauptung stehen, in der Übersetzung weggelassen. Bezogen 
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werden könnten sie höchstens auf die Sterne in der rechten 
Hand; denn v ist vierter, τ fünfter Gröfse. Dagegen sind 
die Sterne in der linken Hand s δ beide dritter Gröfse, 
während in den Schultern nur je einer (ß und κ) dieser Gröfse 
gleichkommt. 

Die vorliegende Stelle über Helligkeitsverhältnisse zeigt 
deutlich, dafs Hipparch zur Zeit der Abfassung dieses Kommen¬ 
tars Gröfsenklassen der Fixsterne, wie er sie in seinem Fix¬ 
sternkatalog anwendete und wie sie von Ptolemäus überliefert 
sind, noch nicht kannte. Dafs die zur Bezeichnung der Hellig¬ 
keit angewendeten Ausdrücke λαμπρός, όξνς, Αφανής, μικρός, 
άμανρός mit den sog. Gröfsenklassen keineswegs als identisch 
zu betrachten sind, lehrt eine Zusammenstellung der mit einem 
der genannten Epitheta versehenen Sterne oder Sterngruppen. 
Den die Sterne bezeichnenden Buchstaben ist die Gröfsenklasse 
des betr. Sternes (nach Heis) als Exponent hinzugefügt. Jeder 
Stern oder Sternkomplex, bei welchem die Häufigkeit der Be¬ 
nennung nicht bemerkt ist ? kommt je einmal mit derselben 
vor. Die Textstellen können mit Hilfe des astronomischen 
Index aufgefunden werden. 

1 . Λαμπροί werden genannt in nördlichen Srernbildern: 
Ursi maj. ß 2 , y 2 2 m., ft 3 6 m., χ 3 , ψ 3 ; Ursi min. a 2 ( λαμπρότατος ), 
ß 2 y 3 2 m. λαμπρότατοι ; Draconis a A 2 m., κ 3 ! 3 , φ 4 χ 4 Ψ 4 ; Bootis 
t 2 3m., davon lm. λαμπρότατος; Coronae a 2 7m., davon 2 m. 
λαμπρότατος; Here, π 3 4m.; Serp. a*s 3 ; Lyrae a l 4 m., davon 
lm. λαμπρότατος, β 3 γ 3 3m.; Cvgni a s 5m., davon lm. σφόδρα 
λ., y 2 ; Cephei a 3 , <*V, i 3 2 m., ß 8 ; Cassiop. x*: Androm. a 
Pegasi y 3 3m., « 2 4m.; Aquilae a l ß 4 y 3 3 m.; Persei a* 4 m., 
davon lm. λ. ίκανώς, ß 3 2 m., davon lm. λαμπρότατος, δ 3 2 m., 
J 3 o 4 ; Aurigae a\ — In südlichen Sternbildern: Hydrae 
or 5m., davon 2 m. λαμπρότατος; Corvi δ 2 ; Cent, ß 1 , ν 4 μ 4 ; Arae 
a 3 2 m.; Piscis austr. a 1 4m., davon 1 m. λ. σφόδρα, y 3 Gruis v 4 ; 
Ceti a 2 , t 4 ß“, α 2 γ 3 δ 4 , τ 3 χ 3 2 m., x * 2 m.; Erid. δ 3 , O ’ 3 3m. λαμ¬ 
πρότατος; Leporis α 3 β 3 , Columbae u 2 ; Canis maj. δ 2 , ζ* 2 m.; 
Canis min. a 1 2 m.; Argus a 1 2 m., davon lm. λαμπρότατος, ß 2 , 
β 2 κ 3 , y 3 2 m., y*| 2 , i 3 3m. — In Tierkreisbildern: Leonis 
a 1 3m., davon lm. λαμπρότατος, ß 2 , ζ 3 γ 2 η 3 2m., ö 2 ft 3 i 4 e 4 , ö“ 
aufserd. 5m.; Virg. δ 3 ; Librae a 2 3m., ß 2 3m., a*ß-; Seorp. a l 
( λαμπρότατος ), β 2 δ'π 3 ; Sagitt. ß 3 , κ 3 2 m.; Capric. a 3 ß 3 2 m.; 
y 4 <$ 3 2 m.; Aquar. δ 3 2 m.; Pisc. ω 4 ; Ariet. a 2 ß 3 y 4 3 m.; Tauri a l 
( λαμπρότατος ), ß 2 £ 3 ; Gern. £ 4 β 3 λ 4 * 

2 . Όξνς bez. όξντατος wird genannt Tauri η 4 2 m. 

3. Έκφανεΐς werden genannt: Cephei η* ft 4 ; Orionis (χ 4 χ*) Γ * 
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Canis maj. y 3 #·*; Cancri ß 4 2m.; Piscium η 4 ; Tauri i 5 , A b (£κ- 
φανέστερος). 

4. Μικροί werden genannt: Cassiop. κ 4 2m.; Aquilae μ 5 σ 5 
2m.; Hydrae Ό· 4 ; Corvi £ 5 ; Orionis (χ'χ*) 5 ; Leonis v b . 

5. Αμαυρότεροι werden genannt: Coronae i °; Cassiop. κ 4 : 
Sagittarii τ 4 φ 4 . 

Das Ergebnis dieser Zusammenstellung ist folgendes. 
Hipparch bezeichnet die Sterne der drei ersten Gröfsen- 
klassen als λαμπροί , die der vierten und fünften als μικροί, 
macht aber bei letzteren einen Unterschied mit der Bezeichnung 
„lichtstark“ (εκφανής, όζνς) und „lichtschwächer“ (,άμανρότερος ). 
Vgl. 98, 4: των μικρών τινας άμανρονς und 280, 4: μικρών καί 
i κφανών δντων άατερίΰκων. 

Unter den λαμπροί genannten befinden sich 17 Sterne der 
4. Gröfsenklasse (nach Heis). Hinsichtlich derselben ist zu 
bemerken, dafs Draconis φχψ nicht mit Sicherheit bestimmt 
■werden konnten, dafs Aquilae ß , Ceti δι , Leonis i , Capric. y, 
Ariet. y und Gern. £ von Bayer unter die dritte Gröfsenklasse 
gerechnet werden, dafs endlich bei der Beurteilung der Hellig¬ 
keit der südlichen Sterne Cent, νμ und Pisc. austr. i die 
Extinktion des Lichtes durch die Atmosphäre in Anschlag zu 
bringen ist, welche sich bei den in nördlichen Breiten nur 
wenig über den Horizont emporsteigenden Sternen für uns 
stärker geltend macht als für einen südlichen Beobachter. Es 
bleiben demnach nur Persei o, Leonis σ, Piscium ω und Gern, λ, 
von denen wenigstens bei Gern, λ (bei Ptol. 3. Gr.) mit Sicher¬ 
heit anzunehmen ist, dafs innerhalb 2000 Jahren eine Abnahme 
der Helligkeit stattgefunden hat. Umgekehrt mufs für den 
έκφανης genannten Stern Canis maj. y, welcher heutzutage 
3. Gröfse ist, eine Zunahme der Helligkeit angenommen werden, 
da derselbe auch von Ptolemäus der vierten Gröfsenklasse 
zugerechnet wird. 

5) (S. 49. 117.) Hier thut Hi])parch mit seiner Erklärung 
dem Eudoxus offenbar Gewalt an. Eudoxus will nicht Tier¬ 
kreiszeichen, sondern Bilder des Tierkreises unter das Sternbild 
des Bären gesetzt wissen. Verschiedenes deutet darauf hin, 
dafs Eudoxus bereits das erweiterte Sternbild des Grofsen 
Bären gekannt habe. Wenn Eudoxus (S. 113) sagt, der arktische 
Kreis gehe unter den Vorderfufsen des Grofsen Bären hinweg 
mitten zwischen dem Bären und dem Löwen hindurch, so 
meint er doch sicher nicht ß Ursi maj. mit dem Polabstand 
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τοη 24°, sondern die Sterne u, die auch nach Hipparch in 
den Vorderfüfsen stehen und damals einen Polabstand von 
36°—370 hatten. Dafs er ferner den Stern o an die Schnauze 
setzte, geht aus der Angabe hervor (S. 15): „gegenüber dem 
Kopfe des Grofsen Bären hat der Fuhrmann die Schultern“ 
(vgl. Anm. 7 ). Von diesem erweiterten Sternbilde des Bären 
läfst sich, wenn auch bei etwas oberflächlicher Betrachtung, 
sowohl behaupten, dafs unter demselben die Bilder der Zwillinge, 
des Krebses und des Löwen gelegen seien, als auch, dafs die 
Mitte desselben etwa auf dem durch die Mitte des Krebses 
gehenden Kolurkreise liege. 

6 ) (S. 51.) Mit einer gewissen Voreingenommenheit will 
Hipparch unter dem „Stier“ durchaus das Zeichen verstanden 
wissen. Vom Zeichen des Stieres sind allerdings noch 3° 
über dem Horizont, wenn ß Tauri (am Stierhorn und zugleich 
im rechten Fufse des Fuhrmanns) untergeht. Arat will 
aber offenbar nur die Bahnen der nahe aneinandergelegenen 
Sternbilder miteinander vergleichen; für ihn ist der Stier 
unter, sobald ß Tauri verschwunden ist. Was er freilich über 
den gleichzeitigen Aufgang dieser Sternbilder bemerkt, wird 
von Hipparch mit Recht verworfen. 

7) (S. 55.) Auch diese Darstellung ist durchaus nicht so 
verfehlt, wie Hipparch behauptet, wenn man annimmt, dafs 
Eudoxus bereits den Kopf des Grofsen Bären etwa l'/ 2 Zeichen 
westlich des Sternes or setzte. Über den Ausdruck „in nicht 
grofsem Abstande“ liefse sich trotzdem noch streiten. 

8 ) (S. 69.) Diese Stelle beweist (vgl. Anm. 17), dafs nach 
der antiken Anschauungsweise nicht nur der Äquator, sondern 
überhaupt jeder Pa¬ 
rallelkreis in die 12 
Zeichen zu 30° ein¬ 
geteilt zu denken ist. 

Um nun denjenigen 
Grad des Schützen 
ku finden, welcher 
in der Ekliptik kul¬ 
miniert, wenn in dem 
Parallelkreise oder, was dasselbe ist, im Äquator das Ende 
des Skorpions d. h. der erste Grad des Schützen kulminiert, 
berechnet man in dem rechtwinkligen sphärischen Δ ABC , 
in welchem das Äquatorstück b — 60°, a = 24°, die 
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Seite c nach der Formel tg c · cos a = tg b. Nach Ein¬ 
setzung der gegebenen Werte erhält man c = 61° 40', d. h. es 
ist der dritte Grad des Schützen seiner Kulmination nahe. 
Dafs alsdann für die Polhölie 36° 



17° aufgeht, giebt der 
Globus mit genügender 
Genauigkeit an. Dies 
durch Rechnung nachzu¬ 
weisen, würde hier zu 
weit führen. 

0) (S. 97.) Es ist in 
Δ bac der Radius des 
W endekreises r=cos 24°J? 

= 0,9135 R = ^R als 

Näherungswert eines Ket¬ 
tenbruches ausgedrückt. 

10) (S. 99.) Dieselben 
Werte der nördlichen De¬ 
klination (nur mit dem 
statt 33%°) überliefert für die 


kleinen Unterschiede von 33 ! / b 
Zeit Hipparchs Ptolemäus Alm. II. S. 17. 

11) (S. 99. 121.) Warum die linke Schulter (#) erst recht 
nördlich liegen soll, ist nicht klar; sie liegt thatsächlich 2° 
südlicher als a Persei. Vielleicht hatte Hipparch die 3° nörd¬ 
licher liegende rechte Schulter (y) im Auge. Wenn dagegen 
der Kopf des Perseus, abweichend von der Darstellung in den 
heutigen Sternkarten, nach Osten geneigt sein soll, so steht 
diese Angabe im besten Einklänge mit der anderen, dafs die 
rechte Hand und der Kopf des Perseus etwa 10° östlich des 
Tag- und Nachtgleichenkolurs liegen. Demnach liegt der Kopf 
bei t Persei, wohin ihn auch Ptolemäus setzt, also näher der 
östlichen Schulter (y) als der westlichen (#), die rechte Hand 
mit dem über dem Kopfe geschwungenen Sichelschwerte dicht 
darüber bei η. Diesen Stern scheint Hipparch später, wie 
es auch Ptolemäus thut, in den Ellbogen gesetzt zu haben 
(vgl. Anm. 28). Das Schwert endigt bereits bei den nebel¬ 
förmigen Sternen χ h; denn der heutzutage an das Ende des¬ 
selben gesetzte Stern φ Persei steht nach Hipparch und 
Ptolemäus im rechten Fufse der Andromeda. Ptolemäus weicht 
von ersterem darin ab, dafs er in η den Ellbogen und in x h die 
rechte Hand setzt. Das Sichelschwert erwähnt er überhaupt nicht. 




- 
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12) (S. 109.) Die ganze Stelle verrät sich als Ergänzung 
von später Hand. Die Sterne δ ε £ Orionis liegen nach Aus¬ 
weis des Globus 4 1 /» 0 —5 1 /* 0 südlich des Äquators, womit die 
Notiz im Alm. (II. S. 17) genau übereinstimmt, dafs zu Hipparchs 
Zeit y Orionis nur 1 4 / 5 Ü nördlich des Äquators stand. Sodann 
lag die Windung der Wasserschlange, d. s. die Sterne τ 1 τ* 
nicht wie heutzutage 1°—3° südlich, sondern 6°—8° nördlich 
des Äquators. Ferner kann man weder von dem Becher, 
dessen Sterne ε und 0* für Hipparchs Zeit sogar 1° bez. 2° 
nördliche Deklination haben, noch von dem Raben behaupten, 
dafs sie bedeutend südlich lägen. Endlich ist sprachlich 
die Bezeichnung Λράκων für die Wasserschlange, sowie die 
Wendung πλην si αρα auffallend. 

13) (S. 113. 191. 205.) Für s Lyrae, den nördlichsten Stern 
der Leier, wird die Annahme nahe gelegt, dafs er zu Hipparchs 
Zeit ungefähr 2 U weiter nordwestlich gestanden habe. Nur 
unter dieser Voraussetzung stimmt der Polabstand von 49° 
und die Angabe, dafs er von den Sternen der Leier zuerst 
aufgehe, während die Untergangsbedingung, die auch nach 
dem heutigen Stande des Sternes zutreffend ist, durch diese 
Positionsveränderung nicht beeinflufst wird. 

14) (S. 115. 133). Zu diesen auf Rhodus als Beobachtungs¬ 
ort des Verfassers hinweisenden Notizen vgl. Gemini Isagoge 
ed. Pet. p. 13 D: „Dieser Stern (Canopus) ist in Rhodus schwer 
„zu beobachten oder überhaupt nur von hochgelegenen Punkten 
„aus sichtbar.“ Ebendas, p. 60C: „In Rhodus geht der Stern 
„(Sirius) 30 Tage nach der Wende auf.“ 

15) (S. 119.) Eudoxus macht sich offenbar nur einer Ver¬ 
wechselung schuldig, wenn er hier von der linken Hand spricht; 
denn nach S. 19 setzt er die rechte Hand (x*) des Cepheus in 
diese Gegend. Letztere (f 20°) liegt nur etwa 5° östlich des 
Eudoxischen Kolurs. — Zu verwundern ist, dafs Hipparch die 
bezüglich des Schwanzes des Kleinen Bären gemachte Angabe 
gelten läfst. Es mufs nämlich der Eudoxische Kolur noch ge¬ 
nauer als der Hipparchische dicht bei £ Ursi min. vorbeigegangen 
sein; aber nicht £, sondern cc ist der Stern im Schwänze. 

10) (S. 121.) Die Gradangaben für Bootis β£ε sind falsch. 
Zu bemerken ist, dafs δίμοιρον nur hier vorkommt. 

17) (S. 151.) Den halben Nachtbogen eines 27° 20' nördlich 
des Äquators gelegenen Parallelkreises findet man für die 
geographische Breite von Rhodus (ich nehme hier 36° 29' an, 
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weil alsdann die Rechnung genau die von Hipparch ange¬ 
gebenen Werte ergiebt) nach der Anm. 2 angegebenen Formel 
cos ξ = tg 27° 20' · tg 36° 29' zu 67° 31'30". Somit ist der 
halbe Tagbogen = 112° 28'30" oder nahezu gleich 7% Ab¬ 
schnitten zu lö 0 . Der ganze Tagbogen beträgt demnach 
224° 57', d. h. es fehlen 3' an 15 Abschnitten zu 15°. Wenn 
von diesem Tagbogen ^ 1° im westlichen Horizont steht, so 
endigt derselbe am Meridian mit 112y 2 ° d. h. mit der ersten 
Hälfte des 23. Grades des Steinbocks 22 1 / 2 °). Weil aber 

v Bootis am Ende des l. Grades liegt (f 2°), so mufs 
wenn man v im Horizont annimmt, noch 1 0 hinzugefügt werden: 
'S 28%° = κ<Τ μέση (vgl. Anm. 18). Dafs der gleichzeitig 
kulminierende Ekliptikgrad in diesem Falle ein niedrigerer 
sein mufs, giebt schon der Globus an. Um denselben durch 
Rechnung zu finden, benutzen wir das sphärische rechtwinklige 

A AB C(vgl.Anm.8), 
in welchem das 
Äquatorstück h =90° 
— 23 1 // = 66° SO', 
cc = 24°. Hieraus 
ergiebt sich nach der 

Formel tg c = —— 
cos a 

das Ekliptikstück 
c = 68°20'. Somit 
liegen westlich des Meridians BC vom Steinbock 21° 40', 
d. h. der 22. Grad des Steinbocks ist seiner Kulmination nahe *) 
Dafs bei f /■£ 22° für die Polhöhe 36° \j 6° aufgeht, giebt der 
Globus mit genügender Genauigkeit an (vgl. S. 201). 

18) (S. 153.) Die Gradangabe iß ' L " halte ich durch die 
Hand eines Abschreibers entstanden aus iß' μέσης (vgl. S. 228,8). 
Dafür spricht die genaue Übereinstimmung aller Auf- und 
Untergangsbestimmungen des ersten Hauptteiles mit denen 
des zweiten, wobei nur zu beachten ist, dafs bei den Unter¬ 
gängen im ersten Hauptteile die gleichzeitig aufgehenden, 
im zweiten die diametral gegenübergelegenen gleichzeitig 
untergehenden Zeichen genannt werden. — An sechs anderen 
Stellen des ersten Teiles des Kommentars (vgl. 138, 15 mit 
200, 26; 140, 5 mit 236, 19; 144, 1 mit 200, 12; 170, 13. 14 mit 
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196, 24. 2δ; 172, 17 mit 224, 8; 172, 23 mit 194, 9; aufserdem 
vgl. Anm. 17) ist der Zusatz μέσης durch die Schuld der Ab¬ 
schreiber gänzlich in Wegfall gekommen, was sehr leicht ge¬ 
schehen konnte, wenn er durch *i ausgedrückt war. So giebt 
im obigen Falle P 3 iß' statt iß' *Y. 

19) (S. 165.) Der gegen die vollkommen richtige Angabe 
des Arat erhobene Einwand ist derartig verdreht, dafs man 
fast zweifeln möchte, ob hier Worte des Hipparch vorliegen. 
Wenn „schon die linke Schulter (d), welche der linken Hand (o) 
bedeutend vorangeht“, mit ΐη 3° aufgeht, so ist hiermit aus¬ 
gesprochen, dafs die linke Hand erst recht später, also auch 
mit Graden des Skorpions aufgehen mufs, wie dies auch S. 189 
angegeben wird. Dieser direkte Widerspruch wird gekrönt 
durch die sinnlose Folgerung: „also geht nicht nur der Kopf 
mit dem Skorpion auf“. Übrigens zeigt der Globus an, dafs 
Here, δ schon mit den letzten Graden der Scheren aufgeht. 

20) (S. 165. 193. 207.) Für 11) 28° dürfte wohl im Einklang 
mit S. 193 11\ 2ß l / 2 ° d. i. (μέσης') τής £' καί κ' μοίρας zu 
schreiben sein (vgl. S. 238, 2 kr. Anm.). Übrigens sind für den 
Cepheus weder die Aufgangs- noch die Untergangsangaben mit 
dem Globus genau in Einklang zu bringen, während die für f 
gegebene Rektascensionsangabe überraschend genau stimmt. 

21) (S. 185.) Zur interessanten Ergänzung dieser Andeutung 
Hipparchs über sein Werk dient eine Mitteilung bei Strabo 
Geogr. H. cap. 5. § 34: „Hipparch hat, wie er selbst versichert, die 
„in den Himmelserscheinungen eintretenden Veränderungen für 
„alle Orte der Erde, welche in dem von uns bewohnten Vierteil 
„liegen, aufgezeichnet, und zwar vom Äquator bis zum Nordpol.“ 
Vgl. Berger, Gesch. d. wissensch. Erdkunde d. Gr. 3. Abt. S. 144 f., 
wo u. a. zwei durch Marinus von Tyrus sicherlich aus dieser 
Tabelle entnommene Mitteilungen nachgewiesen werden. 

22) (S. 187.) Bei Aufgang von (1 Bootis steht y schon 
mehr als 2° über dem Horizont. Da ein blofses Versehen bei 
mnem Sterne dieser Gröfse ausgeschlossen erscheint, so mufs 
ihm eine so starke Eigenbewegung in nördlicher Richtung 
zugesprochen werden. Nur unter dieser Voraussetzung stimmt 
der S. 113 mit 41° 15' angegebene Polabstand, welcher für die 
heutige Position um genau 2° zu grofs ist, während die S. 274, 5 
angegebene Rektascension genau zutrifft. 

28) (S. 187.) Ήμιπήχιον , die Hälfte von πήχνς , dem 
astronomischen Ellenmafse der alten Babylonier, welches = 2° 
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oder 24 δάκτυλοι war, habe ich mit „Mondbreite“ übersetzt, 
weil im Altertume Sonne und Mond nach dem Augenschein 
auf diese Gröfse geschätzt wurden. Vgl. Cleomedes ed. Ziegler 
p. 172, 25: δοκει yuq δωδεκαδάκτυλου είναι προς φαντασίαν το 
μέγεθος του ηλίου και της σελήνής όμοίως. 

24 ) (S. 189.) Eine mehrfach wie’dFrkehrende Ungenauigkeit 
ist es, wenn zwei nahe nebeneinanderstehende Sterne als 
gleichzeitig auf- oder untergehend angegeben werden, während 
doch der nördlichere zuerst aufgeht, bez. der südlichere zuerst 
untergeht. Dies betrifft die Sternpaare: j δε Ophiuchi S. 189; 
f aß Sagittae S. 197; f aß Delphini S. 197; f ξο Persei 
S. 199; j dg Aurigae S. 199; ! μσ Aquilae S. 213; j 
Orionis S. 239; j Piscium S. 267. In zwei Fällen findet 
der Untergang allerdings gleichzeitig statt: bei εδ Ophiuchi als 
Sternen der Schlange S. 205, und bei aß Sagittae S. 211. 

25 ) (S. 189.) Die vier Sterne im rechten Fufse sind in der 
Richtung von Westen nach Osten unzweifelhaft Ophiuchi A&bc, 
von denen nicht tf, sondern c, „der vierte“, entschieden zuletzt 
aufgeht, allerdings erst mit ΐη 25°. Das Versehen scheint 
hier, ähnlich wie bei dem Anm. 44 erwähnten Falle, dem 
Hipparch selbst zuzuschreiben zu sein. 

26) (S. 193. 195.) Während Bootis υ und f genau den 
angegebenen Positionen entsprechen, steht der Arktur bei den 
mitgeteilten Kulminationen ziemlich 1 1 2 ° westlich des Meridians. 
Da nun der Polabstand von 59° (S. 83) sowohl mit der im 
Almagest (II. p. 19) für Hipparchs Zeit überlieferten nördlichen 
Deklination von 31° als auch mit der Angabe des Globus 
übereinstimmt, so ist für den Arktur eine Ortsveränderung von 
1%°, und zwar in westlicher Richtung, anzunehmen. Encke 
(Betr. über die Anordn, des Stemsystems, Berl. 1844, S. 12) 
schreibt über ihn: „Arktur hat in den 2000 Jahren, dafs er 
„beobachtet ist, um drittehalb Vollmondbreiten seinen Ort ver¬ 
hindert gegen die benachbarten schwächeren Sterne.“ 

27 ) (S. 193.) „Der helle am Thronsessel“ kann mit κ, 
einem Sterne vierter Gröfse, welcher an drei Stellen „der kleine 
bez. lichtschwächere am Sessel“ genannt wird, unmöglich 
identisch sein. Ebensowenig kann hier ß als der hellere am 
Sessel (Ptol. nennt ihn τον ini μέσου του άνακλί&ρου) in Be¬ 
tracht kommen. Da κ aufserdem der Aufgangsbedingung 
(f t 22° bez. 21° S. 171) nicht entspricht, sondern erst mit f 24° 
aufgeht, so liegt die Vermutung nahe, dafs der sog. Tychonische 
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Stern, welcher im Jahre 1572 dicht vor % aufleuchtete (nach 
Argeiander 1850: RA 48°; D + 63°19'; vgl. Bayer, Uranometria), 
zu Hipparchs Zeiten als heller Stern mindestens 2.—3. Grölse 
sichtbar gewesen sei. Mit der wiederholt behaupteten Periodicität 
dieses Sternes ist diese Vermutung allerdings nicht vereinbar. 

28 ) (S. 193. 279.) Die genaue Erfüllung der Auf- und 
Untergangsbedingung durch f Cassiop. lehrt, dafs Hipparch 
diesen Stern in den Kopf setzte, wie es auch Ptolemäus thut. 
Hiermit steht in Widerspruch die Angabe, dafs y „der inmitten 
des Körpers d. i. vom Kopfe aus gezählt der dritte“ sei, 
wonach a im Kopfe stehen müfste, wie dies nach Pseudo- 
Eratosthenes (Catast. cap. 16) der Fall ist. Dafs aber Hipparch a 
an den Hals setzt, zeigt eine auf ihn zurückgehende Mitteilung 
bei Strabo Geogr. TI. cap. 5. § 41: „Diese Orte sind gleich weit von 
„Pol und Äquator entfernt, und der arktische Kreis, auf welchem 
„der Stern am Halse der Kassiopeja liegt und nur wenig nörd¬ 
licher der im rechten Ellbogen des Perseus, geht ihnen durch 
„den Scheitelpunkt.“ Vgl. Berger, die geogr. Fragm. d. Hipp, 
p. 63. Durch die hier angedeutete Deklination von 45° sind 
cc Cassiop. und η Persei unzweideutig bestimmt. Hinsichtlich 
7] Persei vgl. Anm. 11. 

29) (S. 199. 225.) Als den letzten Stern im Schwänze der 
Schlange bestimmen Ό übereinstimmend 4 Angaben. Hierzu 
pafst als vorletzter Stern η Serp. In Widerspruch stehen 
hiermit die beiden wiederum unter sich zusammenhängenden 
Angaben, von denen die eine δ Alcinoi als letzten Stern im 
Schwänze annimmt, wozu dann # pafst mit der Bezeichnung 
„der zweite von dem Ende des Schwanzes an gerechnet“. 

80) (S. 203. 247.) Die Kulmination der zu 7 1 /* 0 an¬ 
gegebenen beiden Sterne ist unmöglich; richtig wird sie später 
mit X Yj 0 angegeben. Ein heller Stern südlich des Walfisch¬ 
leibes ist auf neueren Sternkarten nicht aufzufinden. 

31 ) (S. 209. 239. 271.) In allen drei Fällen, in welchen die 
Kulmination bez. Rektascension von 0· Ursi maj. angegeben 
wird, differiert der heutige Standort über 2° westlich, während 
die als gleichzeitig kulminierend angegebenen Sterne den Be¬ 
stimmungen genau entsprechen. — Bei diesem Sterne fällt ein 
Wechsel in der Bezeichnung auf; man vergleiche 46, 6; 238, 10 
mit 208, 7; 270, 24. 

32 ) (S. 209.) Dafs das handschriftliche „von denen im 
Kopfe der hellste“ cj urc ^ e i n Versehen der Abschreiber ent- 
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standen ist, scheint mir nicht zweifelhaft. Erstens steht 
11 Leonis mit der üblichen Bezeichnung S. 22*2, 15, noch dazu 
in Verbindung mit demselben Sterne o Leonis, zweitens ist μ 
in dem Stemviereck εκλμ gar nicht der hellste, sondern ε 7 
und zwar als Stern dritter Gröfse. 

33) (S. 211.) Auf einer Geraden liegen allerdings ζγη Leonis 
nicht, da y als der mittlere von der Verbindungslinie zwischen 
J und j] über 2° nach Osten absteht, was auch durch die 
im Almagest diesen Sternen gegebenen Längen (f «fy 0° 10', 
y Sl 2° 10', η cQ, 0°20') ausgedrückt wird. 

34) (S. 211. 265.) Wenn y Pegasi als zuletzt untergehender 
Stern des Pferdes im Horizont steht, ist a Andr. noch weit vom 
Untergange entfernt, wodurch bewiesen wird, dafs Hipparch 
im Gegensätze zu Arat und Eudoxus (vgl. S. 17) α Andr. nicht 
zu dem Stembilde rechnete. Wenn trotzdem dieser Stern unter 
der Bezeichnung „vom Pferde der am Nabel“ (ό έν τφ όμφαλώ) 
zugleich mit y Cephei )( 4y 2 ° als kulminierend angegeben wird, 
so scheint dies auf einer Verwechselung zu beruhen; denn auch 
y Pegasi, „vom Pferde der an der Hüfte“ (ό επί τής όσφνος ), 
erscheint als zugleich mit y Cephei )( 4° kulminierend, während 
a Andr. als „Kopf der Andromeda“ allein für sich, allerdings 
fast gleichzeitig, )( 5° kulminiert. Vielleicht wurde ein sach¬ 
verständiger Abschreiber, dem bekannt war, dafs a Andr. im 
Almagest unter den Sternen des Pferdes als ό επί τον όμφαλον, 
κοινός τής κεφαλής τής Ανδρομέδας aufgeführt ist, dadurch 
verleitet, bei Hipparch an Stelle des ursprünglichen ,,ό ίπϊ τής 
όαφνος “ „6 εν τω όμφαλω “ zu setzen. 

35) (S. 211.) Eine so genaue Kulminationsangabe zweier 
Sterne (a Persei und a Ceti), welche S. 215 in derselben Weise 
wiederkehrt, kann nur zu derselben Gradangabe (X 19 1 /* 0 ) 
gehören. 

36) (S. 217.) Die zu 11]) 2° als kulminierend angegebenen 
Sterne sind falsch: nicht 1, sondern allenfalls κ Drac. würde 
dieser Bestimmung entsprechen. Dagegen kann von der Kul¬ 
mination eines Sternes der Krone überhaupt keine Rede sein. 
Auch die Bezeichnung „der nördlichste“ ist auffallend gegen 
die S. 202, 1 anders lautende Benennung desselben Sternes. 

37) (S. 219. 233.) Der letzte Stern im Schwänze der 
Wasserschlange (π) mufs, um die Auf- und Untergangsbedingung 
zu erfüllen, zu Hipparchs Zeiten etwa 3° in südöstlicher Richtung 
tiefer gestanden haben. Auch die im Almagest dem Sterne 
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beigelegte Länge und Breite (L. 13° 30'; s. Br. 13° 40') 

läfst auf eine beträchtliche Ortsveränderung schliefsen. 

38 ) (S. 221.) Eine nur hier vorkommende Bezeichnung der 
Kulmination zweier dicht nebeneinanderstehenden Sterne, welche 
indessen nach Angabe des Globus genau zutrifft. 

39 ) (S. 221. 257.) Der Stern Gern., neuerdings allgemein 
in die linke Hand des westlichen Zwillings gesetzt, mufs etwa 
3° weiter östlich gestanden haben. Ptolemäus setzt ihn in den 
linken Ellbogen, mit der Länge Π 1G°2<)' und der Breite 10°, 
wodurch ihm genau die für Hipparchs Zeit geforderte Position 
zugewiesen wird. 

40 ) (S. 221. 225.) Wenn der Stern a Cent, mit f 4° auf¬ 
gehen soll, so müfste er an der Stelle eines kleinen Sternes 
des Zirkels stehen, welcher heutigen Tages etwa 4° östlich 
von ihm entfernt ist. Genau diese Stelle wird ihm durch die 
Bestimmung des Alm. (L. 1T\ 8° 20'; s. Br. 41° 10') zugewiesen. 
— Aber auch ß Cent., für welchen man die genauere Bezeich¬ 
nung ο iv τώ ήγονμένω των εμπρ. ποδών (vgl. 222, 10) erwartet, 
hat nach dem Almagest (L. idib: 24° 10'; s. Br. 45"20') mindestens 
iy 2 ° östlicher gestanden, womit die von Hipparch angegebene 
Kulmination genau übereinstimmt. 

41 ) (S. 223.) Die Angaben über den Aufgang des Wolfes 
sind in völlige Verwirrung geraten. Anfang (ιη 23°) und 
Ende 21°) stimmt zwar gut zu den als gleichzeitig kulmi¬ 
nierend angegebenen Graden lip 3° und sdt 10 υ , auch entspricht 
der von diesen Graden begrenzten Ekliptikstrecke die Dauer 
des Aufgangs, aber schon der Umstand, dafs nur hier Ζυγόν 
für Χηλαί gebraucht ist, verrät die spätere Hand. Auch Wort¬ 
stellung und Gebrauch des Artikels in der Gradangabe άπό γ' 
καί κ μοίρας τον Σκορπίον weicht von der üblichen Ausdrucks¬ 
weise ab. Nun ist aber der Wolf bei Aufgang von m 23° 
schon völlig über dem Horizont, wird also von diesen An¬ 
gaben überhaupt nicht betroffen. Ferner gehören die zuerst 
d. i. f ΐη 23° kulminierenden Sterne μ und o Leonis keines¬ 
wegs zu f lip 3°, sondern zu f g 23 1 /, 0 (S. 208); zu diesen 
kulminierenden Graden gehört aber als aufgehender «A» 21°; 
und dies ist in der That derjenige Grad, mit welchem ψ Cent.’ 
der zuerst aufgehende Stern des Wolfes, in den Horizont tritt! 
Andererseits sind die zu ^ 10° als zuletzt kulminierend an¬ 
gegebenen Sterne diejenigen, welche den um den Anfang der 
Jungfrau herum gelegenen Stundenkreis (150°) bestimmen. Mit 
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dem 150. Grade des Äquators kulminiert aber etwa <Q, 28°, 
wobei zu beachten ist, dafs die durch 69 23 1 /,, 0 und cfy 28° be¬ 
grenzte Ekliptikstrecke genau der angegebenen Aufgangsdauer 
des Wolfes entspricht. Der mit f cQ, 28° aufgehende Grad ist 
ΐη 18 ° (vgl. die S. 162, 15 durch Emendation gewonnene An¬ 
gabe), mit welchem ξ Lupi, der zuletzt aufgehende Stern des 
Wolfes, in den Horizont tritt. 

42 ) (S. 223.) Bei | f 15° stehen mehrere Sterne des Altars, 
darunter a Arae, der mittelste derselben, schon 2 °—4° über 
dem Horizont. Da die übrigen Angaben mit dem aufgehenden 
Grade in Einklang sind, so weifs ich eine Erklärung dieses 
Mifsverhältnisses nicht anzugeben. 

43 ) (S. 225. 237.) Der Stern cc Pisc. austr. (Fomalhaut) 
erfüllt weder Aufgangs- noch Untergangsbedingung, während 
die mit ^ 10 l / 2 ° angegebene Kulmination (S. 257) gut zutrifft. 

Den Bestimmungen genau entsprechen würde er bei einer mehr 
als 2 ° südlich von seiner heutigen Stelle abweichenden Position, 
bei welcher er mit y und ö Pisc. austr. auf einer Geraden liegen 
würde. Merkwürdigerweise zeigt ihn Bayers Uranometria an 
dieser Stelle, auf welche auch die im Almagest diesen drei 
Sternen zugeschriebenen Längen und Breiten (L. y 2 s 4° 10 ', 
δ ^ 5° 20 ', α ^ 7° 0 '; s. Br. y 22 ° 15', Ö 22 ° 30', α 23° O') hin- 
weisen. Da y und δ bei der heutigen Position von a erst 
nach a aufgehen, so könnte sie Hipparch überhaupt nicht zu 
dem Sternbilde rechnen, was bei ihrer Lage zum Hauptstem 
kaum anzunehmen ist. 

44) (S. 231. 257. 269.) Unklar ist, warum von den Sternen 
o ξ s f Tauri nicht wenigstens die beiden südlichsten (ο ξ) als 
gleichzeitig kulminierend angegeben werden. Ferner verträgt 
sich mit der Angabe, dafs der südlichste (o) zuerst aufgehender 
Stern sei, nicht der Umstand, dafs bei seinem Aufgange die 
drei anderen bereits aufgegangen sind. Da aber von o die 
Aufgangsbedingung ebensogenau wie die Untergangsbedingung 
erfüllt wird, so kann eine Verwechselung mit dem „nörd¬ 
lichsten“ (f) nur dem Hipparch selbst zur Last geleert werden. 

(Vgl. Anm. 25.) 

45 ) (S. 233.) Wenn gleichzeitig mit dem Untergange des 
Sternes c im Rachen der Schwanz der Wasserschlange kulmi¬ 
nieren soll, so kann dies nur y Librae sein. Da nun aber 
soeben π als zuletzt aufgehender Stern der Wasserschlange 
richtig angegeben wurde, so ist diese Kulminationsangabe 











TMBwHWiiWW—— 


Erklärende Anmerkungen. 305 

offenbar späterer Zusatz. Hierfür spricht auch der Umstand, 
dafs sie S. 253 in der gleichen Umgebung fehlt. 

40) (S. 235. 259.) Die Schwanzglieder des Skorpions werden 
entweder vom Bruststück oder vom Stachel aus gezählt. Nach 
dem Almagest (II. p. 4) scheint für Hipparch die übliche 
Zählungsweise die erstere zu sein. Dort heifst es: „Das fünfte 
„(O·) und das siebente Glied (κ) liegt auf einer geraden Linie 
„mit dem hellen Stern (a) in der Mitte des Altars“, was genau 
zutrifft. Wenn nun β, μ und ξ zusammen zweimal mit dem 
Zusatze των μετά το στή&ος „das dritte, vierte und fünfte Glied“ 
genannt werden, so verträgt sich diese Zählungsweise weder 
mit der ersten, nach welcher ε, μ und ξ für sich allein voll¬ 
kommen zutreffend „erstes“, „zweites“ und „drittes“ Glied 
heifsen, noch mit der zweiten. Denn da das zuletzt auf¬ 
gehende Glied (< i ) ganz richtig „das dritte von den Sternen 
im Stachel (Zv) gezählt, gleichzeitig das sechste von denen 
nach dem Bruststück“ heifst, so müfste jenen drei ersten 
Gliedern nach der Zählung vom Stachel aus die sechste, 
siebente und achte Stelle zukommen. 

47) (S. 235.) Mit Sicherheit können diese drei hellen 
(φχιΐ) Drac. sind nur vierter Gröfse) nicht bestimmt werden. 

48) (S. 245. 259.) Warum am Ende der nördlichen Krebs¬ 
schere als zuerst aufgehender ein anderer Stern (<y) genannt 
wird, wie als zuletzt untergehender (t 2 ), kann ich nicht erklären; 
jedenfalls steht ersterer bei J Q 19'// noch etwa 3° über dem 
Horizont. 

49) (S. 251.) ß Ursi maj. und v 2 Hydrae können nur zu 
<0, 2° oder 3° als gleichzeitig kulminierend angegeben werden 
(vgl. S. 211 ). Die Worte „vor dem Becher“ beziehen sich 
offenbar auf die vier Sterne μφϋ 1 ν Hydrae und geben sich 
dadurch als späterer Zusatz zu erkennen; denn Hipparch 
rechnet v zu den Sternen des Bechers. Vielleicht hiefs es 
ursprünglich των πρός άνατολάς. 

50) (S. 255.267.) Durch die drei Angaben f γ 21° f γ 23%° 
ΙΎ 26° ist die Stelle des Sternes τ Arietis genau bestimmt. 
Hiernach mufs er in unmittelbarerer Nähe der Ekliptik als 
heutzutage, d. h. etwa 1% Grad über dem Ende des 24. Grades 
des Widders gestanden haben, worauf auch die Zahlen im 
Almagest deuten (L. γ 27° O'; Br. 1°50'). 

51) (S. 257. 269.) Der Stern μ Cancri mufs, um Auf- und 
Untergangsbedingung genau zu erfüllen, etwa 1° östlicher 
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d. li. etwa auf dem Hipparchischen Kolur, und zwar mit einer 
nördlichen Breite von wenig mehr als 1° gestanden haben. 
Auf genau diesen Ort weisen die Angaben des Almagest 
(L. 0 2° 20'; n. Br. 1°) hin. Nur setzte ihn Ptolemäus in den 
nördlichen Hinterfufs des Krebses. 

52) (S. 261.) Das Sternviereck ξτσφ wird auch im Almagest 
(Π. p. 5: των iv τω τετραπλενρω άντιγωνίων λαμπρών τω επο- 
μένω’ — τοις λαμπροίς καί άντυγωνίοις εν τω τετραπλενρω) als 
eine Hipparchische Bezeichnung erwähnt, welche durchaus 
zutreffend ist, da an den Enden der Diagonalen je zwei Sterne 
zweiter bez. dritter Gröfse (£<?) und je zwei vierter Gröfse (τφ) 
übereck (άντιγώνιοι) stehen. 


Nachtrag, 


S. 31: ein leerer Raum, in dessen Nähe drei Sterne stehen.] 
Ein erst während des Druckes in meinen Besitz gelangter sog. 
Präcessionsglobus (angefertigt nach Angaben des Herrn Prof. 
Dr. Haas in Wien, Lehrmittelanstalt von Aloys Pichlers Witwe 
u. Sohn) zeigt deutlich an, dafs in grofser Nähe des Pols 
3 Sterne 5.—6. Gröfse (Heis, Catal. stell, p. 3: Draconis 14,16,19) 
stehen, von denen der hellste (Drac. 16, 5.—4. Gr.) ohne Zweifel 
der Polarstern des Eudoxus ist. Derselbe ist leicht durch 
folgendes Alignement zu finden. Eine Senkrechte, vom heutigen 
Polarstern auf die Verbindungslinie von v.1 Draconis gefällt, 
wird von der Verlängerung der Linie γβ Ursi minoris ge¬ 
schnitten. Genau im Schnittpunkte steht obiger Stern, welchen 
Bode in seiner Uranographie mit N bezeichnet. 

S. 2*23. 273: der am rechten Winkel stehende] Stern in 
dem Dreieck, welches die drei Sterne der Wasserschlange βοξ 
bilden (£ praecedens, o australior, ß sequens in triquetro bei 
Bayer, Uranometria), ist o Hydrae (e ein Druckfehler auf dem 
von mir benutzten Globus). 

S. 298. *) Das Rechnungsergebnis 21° 40' zeigt vielmehr, 
dafs der 23. Grad des Steinbocks seiner Kulmination nahe ist. 
Folglich nimmt Hipparch bei Untergang von v Bootis ^ 1° 
als im Horizont befindlich an, sodafs /g 22y 2 ° = xy' μέαη im 
Parallelkreise kulminieren mufs. Alsdann erhält man als 
Rechnungsergebnis 20° 40', d. h. in der Ekliptik ist /g 22* 
seiner Kulmination nahe. 
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Index graecitatis. 

Non recepta sunt verba, quae versibus Arateis continentur, 
praeter singula, quae extra versus occurrunt. Omissa sunt 
numerorum nomina et cardinalium et ordinalium praeter 
όνο πρώτος. Compendia scnpturae Ar. A. E., quae numeris 
adiecimus, ubi id momenti esse videbatur, significant verbum 
citatum Arati vel Attali vel Eudoxi esse; compendiis l. em. 
I. int., 1. susp. indicatur locum allatum aut emendatum aut 
interpolatum aut suspectum esse. Ubi non ad unum omnes loci 
afferendi esse videbantur, id notis cet. et passim significamus. 


Αγαθός: βέλτιον 88,13; 172,5; 

βέλτιον ην 50, 22. 
άγαυύς 42,13. 16 A r .; 44, 2 Ar. 
άγειν: ηγεν 92, 8 . 20 . 
άγχών, cubitiim, 100, 9; 142, 26; 
ό εν τω άγχ. της πτέρνγος 
254, 14; 262, 29; υ αριστερός 
άγχ. 192, 22; 194,14; 234, 22; 
ό εν τώ άρ. άγχ. 196, 7 ; 
^ 246, 19; 250, 18. 
άγνοείν passim; 26, 3; 40, 18; 
44, 5 cet.; αγνοεί 30, 2; 60, 4; 
74, 7 cet.; άγνοοϋσι 44, 12; 
52, 1; 72, 8 cet. ; ηγνόει 28,1; 
ηγνόηχε 64, 17; ήγνοηχαα 
158, 26; 166, 2; 172, 18; 
182, 2; άγνοησει 124, 12; 
126, 21 ; 128, 2 ; ηγνόηται 
12,4; 86 , 22; 108,4; 144,3; 
166, 13; ήγνοήσ&αι, 174, 5; 
των ήγνοημένων 6 , 14. 
άγνόημα 28, 19; 32,22; 74,2; 

i74, 10. 
αγχι 62, 1 JLr. 


αδελφός: plur. 2 , 12 . 
άδηλος 90,15; 100,15; άδηλο- 
τέραν 88 , 21. 
άδιάφορος 86 , 1; 184, 22. 
άδιαφόρως 274, 7. 
άδννατος: άδννατον sc. εστί 
cum inf. 128, 12 . 
άδννάτως 76, 24 Α; άδννατώ- 
τερον 78, 18 Α. 

αεί 30, 3; 88 , 16; 124, 18; άεϊ 
αφανής et άεϊ φανερός vide 
baec adiectiva. 

Αετός , Aquila: vide Ind. astr. 
Ά&ήναι: εν Ad'. 28,25; 72,24; 
114,24; ίν τοίς περί Αθήνας 
τόποις 34, 15. 

Αίγόχερως, Capricornus: από 
της αρχής του Aiy. 194, 19; 
τό μέσον τοϋ Αέγ. 116,8 Ε.· 
132,28 Ε. ; τά μέσα 22 , 2.8 Ε.; 
128, 26 Ε. ; 132,18.# ; μέσω 
μάλιστα τω Αίγ. 172, 22; 
περί μέσον τον Αίγ. 276, 11 
(1. int). Cet. vide Ind. astr. 
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Αίγυπτος 114, 18. 
αίθριος 62, 12 . 

Αιξ, Capelia i. e. a Aurigae , 
162, 28. 

αίσ&ησις 180, 2 . 
αίσ&ητός 66 , 26. 

Αίσχρίων 2, 5; 120, 24; 216, 20. 
αίτια 24, 20; 32, 3; 80, 20; 
178, 15. 

άχατονόμαστος 202,23; 212,6; 

220, 5; 246, 3; 252, 22. 
άχίς 234, 7; ό εν τή ά. 196, 5; 
212, 2; 250, 15; ό επί τής ά. 
236, 1. 

άχολου&είν: άχολου&ών 34, 3; 

ήχολού^ηχε 138, 25. 
άχόλου&ος 24, 17 Α. 
ακολούθως C. dat. 24,18; 50,21; 
86,22; 92,15; 96,2; 142,2; 
174, 17 A. 
άχρίβεια 176, 14. 
άχριβώς 6,20; 60,5.4..; 126,3; 
128, 12; 176,12 -4.; 178,12; 
270, 15; 272, 16. 
αχρος : τόν άχρον άατέρα 8,23 Ε. 
(1. em .); τή άχρα ούρα 32,11 
(Ζ. susp .); του ύδατος τα αχρα 
114, ΙδΕ.; ό ίν άχρω τώ 
στόματι 34, 11; ό ίν αχρω 
τώ χελννίω 182, 5. Vide 
praeterea subst. χέρας, ουρά, 
πτέρυξ , ρύγχος, σώμα, χειρ, 

ζν λ ν· 

άχροστόλιον, summitas navis , 
rostrum , ό εν τώ άχρ. 190, 7; 
208, 6 ; 248, 5/ 
άλή&εια 98,18; 100,20; 108,27; 
τή άλ., re vera, 40, 16; 
166, 21; χατά άλ. 4,14; 6,17; 
176, 26. 

άλλα passim: initio enuntia- 
tionis superior! oppositae 
4, 4; 50, 5; in continuanda 
demonstratione 38,24; 40,23 ; 
148, 24; 150, 6 . 11; corri- 
gendi vel opponendi causa 


άλλ’ ού 6 , 11; 34, 23; 58, 7; 
86 , 8 ; άλλ* ούχί 94, 18; άλλα 
μην χαί 94, 3; 188,23; post 
negationem passim: ού — 
άλλα 4, 23; 42, 16; 48, 10; 
50,15 cet. ; ού — άλλα μάλλον 
26, 22; 70, 10; ούδε εις— 
άλλά 30, 5; ούδέν — άλλά 
144, 20; ούδαμώς — άλλά 
84, 24; ίν ούδενί — άλλά 
78,23; ον γάρ — άλλά 32,10; 
64, 18; 160,16; 170,9; 172, 
8 . 20 ; ουδέ γάρ — άλλά 28,21; 
ούχ άλλος γάρ — άλλ* ό 44,21; 
χαϊ μην ούδε — άλλά 50,15; 
120, 15; μη — άλλά 42, 11; 
72,4; 88 , 17; 90,2; 146,18; 
μηδέ — άλλά 126,19; μηχέτι 

— άλλά 144, 11; ού μόνον 

— άλλά χαί et ούχ οϊον — 
άλλά: vide μόνον et olov. 

άλληλοΐ: άπ* άλλήλων διεστάναι 
vel άπέχειν 86 , 3; 270, 13; 
μετ άλλήλων 80, 5 Α.\ άλλη-· 
λων οί μεν νοτιώτεροι , οί 3a 
βορ. 82, 20 ; άλλήλοις σύμ¬ 
φωνα vel συμφωνείν 8 , 17; 
178, 24; άλλήλοις παραχεί- 
σ&αι 80, 21 ; τέμνοντες άλλή- 
λους δίχα χαϊ πρός όρδάς 
132, 22 Ε.; λόγον εχειν πρός 
άλληλα 22, 22. 

άλλος 12, 19; 44, 20; άλλο τι 
134, 23; άλλοι 46, 13; άλλοι 
πλείονες, άλλα πλείονα et 
similia: vide πολύς; ίν άλλοις 
184, 3. — Cum articulo: 
τα άλλα 106, 20 ; 110 , 1 ; 
114, 19; 162, 7 (Ζ. em.). 10 ; 
164, 6 ; 166, 12; τά άλλα 
πάντα 106, 15; των άλλων 
απάντων 6 , 20 ; των άλλων 
4, 17; περί των άλλων 2,13; 
66 , 6 ; ίν τοίς άλλοις 154,11; 
συν τοίς άλλοις 132, 29; τούς 
άλλους 4, 15. 19; 168,20. — 
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Cum substantivier τα άλλα 
αντον μέρη 36, 17; των άλλων 
αστέρων passim, velut 6, 24; 
180, 9; 188,12; 202,3.16 cet. ; 
cf. των άλλων απλανών 200,16 
(I . SUSp .); των άλλων άστρων 
20,3; 134,8; 168,12; 174,7; 
έπϊτών άλλων ζωδίων 152,10; 
168, 10. 

άλλως: και άλλως δέ 32,21; ού 
γάρ άλλως — άλλ’ ΐνα 36,13. 
άμα c. dat. 48, 28; 50, 6. Ιό; 
158, 16; 176, 1; cf. αίς άμα 
σνγκαταφέρ. 148, 8 Α. — 
adv. 50, 24; 86, 1. 
άμαρτάνειν: ημαρτημένως 32,3. 
αμάρτημα 38, 11; 168, 17. 
άμανρός 42, 25; 56, 1. 5 Ε.; 
76, 18. 21 ^7.; 98, 4. — άμαν- 
ρότερος202,2 ; 260,18; 264,13. 
Conf. not. geim. 4. 
άμφηριστος 180, 11. 15 Ar. 
άμφί τ έαγώς 32, 3 Ar. 
άμφότερος: άμφότεροι 58, 16; 
72, 8; 84, 24 bis; 138, 23; 
172, 7. 11.18; επ 9 άμφοτέρων 
86 , 2; νπ 9 άμφοτερων 166,14; 
άμφοτέροις 138, 21; άμφο- 
τέρονς αυτούς 126, 1 . — Cum 
articulo: άμφότεραι αί"Λρκτοι 
32, 5; αί χείρες άμφότεραι 
160, 5; οι ηγούμενοι άμφό- 
τεροι 116, 15. 

άν c. ind. imperf. 32, 4; 92, 8. 
10. 20; 124,9 (Ζ. int); 126,8 
(Ζ. int.); cum ind. aor. 80, 2. 
19; cum opt. praes. 26, 28; 
36, 12; 92,7; 114,20; 124,16; 
126, 16; 148, 18; 150, 21; 
176, 12. 22; cum opt. aor. 
4, 11 ; 8, 11; 18, 20; 28, 9; 
34, 10; 42, 4; 62,14; 70,11. 
24; 100, 20; 124,13; 130,23; 
176, 25 (Z. inti). Vide prae- 
terea έως, δσος. ώς. 
άν, id est έάν: vide εΐ. 


άναβλέπειν: άναβλέψαντι 110 , 
25; άναβλέψαντας 128, 14. 
άναγκαίος: άναγκαιον είναι C. 
inf. 170, 4; άναγκαιοτάτην 
αΙτίαν 24, 20. 

άναγράφειν: άναγράφει 18,25; 
162,5; άναγράφονσι 138,23; 
άναγραφόντων 28, 14; άνα¬ 
γράφονσι (dat. pi.) 138, 20; 
άναγράψαι 4,17; άναγέγραφα 
6 , 16; άναγέγράφε 6,5; 104, 
20; άναγέγραπται 4, 9; άνα- 
γεγραμμέναι 138, 26. 
άναγραφη 8 , 11 ; 178, 25. 
άναδέχεσ&αΐ: άναδεχόμενοι 4 , 
23. 

άνανενειν: άνανενων 10, 4* Έ. 
άναπληρωμα 156, 8 Α. 
άναπόδεικτος 148, 12. 
άναστέριστος 74, 1. 9. 
άναστρέφεσδαι, perperam iudi- 
care , 176, 21; άναστρέφεται 
(pass.) 54, 20; άνέστραπται 
76, 24 Α.; 78, 18 Α. 
άνατέλλειν passim: 70, 2. 9. 19; 
72,4; 130, 5. 7 cet.; άνατέλλει 
passim : 8 ,3; 34,21; 50,6 cet. ; 
άνατέλλονσι 6 , 23; 188, 9; 
196, 4 cet. ; άνατέλλη 142, 8 . 
14; 218, 7 cet.; άνατέλλωσι 
248, 10; 254, 1 ; άνατέλλων 
68,3; 130,22; 152,20; άνα- 
τέλλοντος 68 , 11 . 17; 72, 2 . 
6 cet.; άνατελλονσης 70, 26. 
27; 128, 3. 5; 134, 25 cet.; 
άνατέλλοντι 142, 1 ; άνα- 
τέλλονσαν 126,27; άνατέλλον 
122,20; 124,1.3; άνατέλλον- 
τες 72, 19; άνατελλόντων 
140, 21; 144, 11; 256, 19; 
άνέτελλεν 124, 10; άνατείλη 
136, 1; 154,23; 158,1; άνά- 
τείλαντα 50, 24. 25; άνα- 
τέταλκε 70, 3; 156, 1 . 12. 23; 
άνατετάλκασι 168, 8 ; άνα- 
τεταλκέναι 156, 11. 14; 158, 
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9. 10; 162, 23; 170, 17, 22; 
άνατεταλκός 126, 2 ; άνα¬ 
τ εταλκότος 126, 24; 144, 5; 
άνατεταλκότα 50, 9. 
ανατολή: άνατολήν vel την αν. 
ποιείσΰαι 64,18 Α; 124,24Α; 
τάς άνατολάς καί δύσεις π. 
130, 9; ου δύσιν, άλλ’ άνα¬ 
τολην αντοϋ συμβαίνει γίνε- 
σ&αι 66 , 18 Α; cf. αυτή sc. 
η άν. γίνεται 132, 2; την 
άρχήν τής άν. ποιείσδαι 66 , 
16 (Ζ. int.) Α; έν τή άρχή 
τής άν. 186, 24; εν ταίς άνα- 
τολαίς 124,11; 126,7; 130,21; 
εν ταίς άν. καί δύσεσι 184,13; 
εν ταίς άρχαίς καί τελευταίς 
των άν. καί δύσεων 184, 18; 
διά τής άν. καί τής δύσεως 
έπιγιν. την ώραν 122, 6; ό 
εκ τής άν. των φαιν. ζωδ. 
συλλογισμός 126, 22 ; σημεία 
τής άν. 66,9; σημεία τι&έναι 
πρός την άν. 66 , 20 ; κατά 
την άν. 66 , 18. 23; περί την 
άν. 132, 1; άπό τής του Αίγ. 
άν. εως τής του Καρκ. άν. 
130, 10; προ τής άν. τοϋ 
ήλιου 68 , 27; εις την τοϋ ήλ. 
άν. 124, 8 ; εως τής τοϋ ήλ. 
άν. 124, 28. — περί τής άν. 
λέγων 38, 19; 172, 24; sim. 
επί τής άν. 40, 2; 134, 10; 
περί την άν. άγνοεί 164, 14; 
τοϋ περί των άν. λόγου 142,11; 
τά περί τάς άν. 138, 24; 
178, 23; περί τάς άν. ταϋτα 
συμβαίνει 200, 7; τά σνμβαί- 
νοντα περί τήν άν. τε καί 
δύσιν 244, 15; τάς των 
άστρων άν. καί δύσεις δια- 
σαφών 168, 12 . — ζωδιόν τι 
προς τή άν. γίνεται vel εστί 
64, 21 . 24 Α; 66 , 15 Α; 
140,27; 148,4 (Ζ. ein.); 158,14; 
160, 5; 166, 8 ; το προς τή 


άν. ζώδιον 128, 13; εξ ζώδια 
προς τή άν. άνίσχουσι 124, 
26 Α. ; τής άρχής τοϋ Κριού 
προς τή άν. ούσης 178, 19; 
sim. επ’ άνατολής οϋσης 
176, 17; sim. επί τής άν. 
ούσης 50, 8 ; όσα έπί δύσεως 
καί άν. έστι 142, 12; τάς 
άρχάς των ζωδ. vel τήν 
άρχήν ζωδίου τίνος έπί τής 
άν. ύποτίδεσδαι: vide ζώδιον. 
— 6 vel οι προς άνατολάς 
48, 4; 190, 20; 210,10; 214, 
24 (Ζ. int.); τά προς άνατολάς 
κείμενα 52, 18; sim. 280, 3; 
προς άν. άστρου vel κύκλον 
τίνος κείσδαι 52,13 (Ζ. int). 
17; 76,4; 118,1; οι ώς προς 
άν. καί άρκτους κείμενοι τοϋ 
λαμπρ. 186, 22 ; προς άν. 
άποκλίνειν 98, 26; επίατρε- 
φειν 76, 7; παραλλάοαειν 
74,14 (Ζ. ein.); 118,9; 274,22; 
276, 3; οι άπ’ άνατολής περί 
τό Νεφ. κείμενοι 104, 10 ; 
208, 4; ίσον άπ 9 άνατ. καί 
δύσεως άπεχειν 86 , 5; διε- 
στάναι ώς άπ 9 άνατ. προς 
δύσιν 86 , 4. 

άναφίρειν , referre : άναφερε- 
σ&αι επί τι 174, 14; άναφε- 
ρεται εις τινα 8 , 15. — άνα- 
Φ ερεσ&αι, oriri, 64,22; 128, 
1. 8 ; 154, 23; 172,8; 176,1. 
8 Α. ; άναφερεται 126, 25; 
156, 25; 180,7; 182,4; άνα- 
φερόμενος 164, 24; άναφερο- 
μενου 134,12; 166,6; 180,1; 
άναφερομένης 152,19:162,14 
(Ζ. int.) ; άναφερόμενα 168, 27. 
’Ανδρομέδα, Andromeda : vide 
Ind. astron. 
άνήρ: plur. 44, 14. 
άνθρωπος: τά όμοια τω άνδρ. 

μέρη τοϋ Κεντ. 86 , 18. 
άν σομεγέ&ης 128, 8 . 
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άνισος 128, 7. 

άνισότης 126, 8 . 

άνίσχειν: άνίσχει 142, 14 Ε. ; 

άνίσχονσι 124, 26 A. 
άντί c. gen. 62, 1 bis A. 
άντίγραφον 170, 6 ; 180, 10. 
άντιγωνιος^ diagonaliter oppo- 
situs , 260, 18. 

άντιδοξείν: άντιδοξονντων 148, 
15.4.; άντιδοξούντας 148,0. 
13 Α. 

άντικαταδννειν 140,25; 142,1. 
23; 144, 4. 6 (7. int.); 154,17; 
160, 6 . 15. 17; 164, 2; 166, 
3 9; 168, 6 ; 172, 2; άντι- 
καταδννει 124, 4; 138, 4; 
142, 19; 150, 18; 164, 28 
( I. cm.); άντικαταδύνονσι 140, 
16; άντικαταδέδνκε 134, 6 ; 
172, 7 ( I. em.). 

άντικατάδνσις: plur. 128, 16; 

136, 17. Conf. σννανατολή. 
άντικαταφέρεσθαι 182,6 (7. em.) ; 

άντικαταφέρεται 166, 2 . 
άντιστρέφειν: άντεστραμαένην 
32,12; άντεστραμμένων 30,22. 
άνω: άνω τε καί κάτω 94, 2; 

άνωτέρω 182, 8 . 
άνωθεν: τα άνωθεν άστρον 
τινός 20, 9 Ε.; 112,5.8.9 Ε. 
17 Ε.; 114, 2 Ε. 
άνώννμος 74,23; 76,3; 78,23; 
80, 13. 

αξιόλογος: superl. 2 , 12 . 
άξιοπιστί a 6 , 1 . 
αξιόπιστος 6 , 7. 
άξιος: ούκ άξιον sc. Ιστί c. inf. 
6 , 8 . 

άπας: τό ,,άπασα“ 156, 1. 4; 
άπαν ψευδές 66,20; άπαντα 
126, 10 ; άπαντα τά άστρα 
32, 15; των άλλων απάντων 
6 , 20; τοντοις δ 9 άπασι 4,14; 
τούς μαθηματικούς άπαντας 
90, 21. 

άπειρος 148, 10 Α. 


άπεκδέχεσθαι , perperam inter - 
pretari , 60, 12 ; άπεκδέχεται 
66 , 20; άπεκδεξάμενος 72, 4 
(7. em.). 

άπέχειν 82, 7. 17; απέχει pas¬ 
sim: 34,11.16; 56,8; 58,21. 
23; 60, 24cet.; άπέχη 86,5; 
άπέχονσι 58, 20; 84,8; 270, 
12 . — Occurrit viginti locis 
άπέχειν άπό τον πόλου (34, 
11 7. em.): absolute 58, 23; 
72, 22; 82, 27; 84, 1. 8 . 9; 
104, 13; 112 , 17. Ceteri 
loci sunt: άπεχειν άπό των 
Πλειάδων 60, 24; άπ’ άνα- 
τολής καί δνσεως 86,5; άπ 9 
άΧλήλων 270, 12; άπό τούτου 
του άστέρος 270,22; denique 
μικρόν αύτών απέχει i. e. a 
duobus sideribus 56, 8 . 
άπίθανος , incredibilis , 32, 15. 
άπλανής: των άπλανών άστρων 
6 , 17; 8 , 1; 182, 20; των 
άπλανών άστέρων 216, 24; 
270, 12; των άλλων άπλανών 
200 , 16 (I. snsp.); τούς μεσον- 
ρανούντας άπλανεις άστέρας 
184, 17. 

άπλατής: άπλατέες 88 , 12 Ar.; 
άπλατεις dicuntur circuli 90, 
14. 21; 92, 6 . 12. 16; 96, 1; 
άπλατοϋς 94, 20; άπλατή 
90, 25; 94, 15. 17. 
απλούς 4, 6 . 

άπό c. gen. passim : μετά 
τριάκ. ημέρας άπό της θερι¬ 
νής τροπής 132, 3; ή άπό 
τής γής σκιά 90, 4; ό άπό 
του ’£Ιρίωνος Ποταμός: vide 
Ποταμός ; τά άπό τών ωμων 
μέχρι τής ζώνης 160, 23; 
similiter άπό — έως passim : 
vide έως ; άφ’ εαυτόν 26, 24. 
27; ό τρίτος άπό τον λαμ¬ 
πρού επί τά επόμενα 250, 22 ; 
ό τρίτος άπό τού δεξιού 
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ώμον 234, 4; sim. 258, 18; 
ό τρίτος άπό της ονρας λαμ¬ 
πρός 232, 15; ό δεύτ. άπ’ 
άκρας της ονρας 260, 17; ό 
δεντ . των άπό τής ονρας 
λαμπρών 208, 24. — άπ’ 
άνατολής , άπ’ άρκτον , άπ’ 
άρκτων, άπό δύσεως, άπο 
μεσημβρίας, άπό νότον: Tide 
haec substantiva; άπέχειν, 
άρι&μεϊσ&αι, άρχεσδαι άπό 
τίνος: yide haec Terba. 
άποδεικνύναι: άποδεικνύωμεν 
24,23; άποδεδείχαμεν 128,5; 
άποδείκννταί 150, 15; άπο- 
δέδεικται 150, 20. 
άπόδειζις 148,15; plur. 184,2. 
άποδίδόναί: άποδίδωσί 132,18; 
άποδίδομεν 24, 20Α.; άπο- 
διδόασι 140, 14; άποδώσομεν 
216, 14; 244, 15; άποδονναι 
80, 10 ; άποδέδωκε 104, 15; 
άποδεδώκαμεν 244,14; άπο- 
δεδωκέναί 80, 11 ; άποδιδο- 
μενας 136, 16. 

άποκλένειν: άποκλινούσης 98,26. 
άπολαμβάνειν: νπό τον δρίξον- 
τος άπολαμβάνεσ&αι 144, 10. 
άπολείπειν.άπολείπεσδαι 152,4. 
άποπλανασ&αι 4, 24; άποπε- 
πλάνηνταί 146, 14. 
άπορείν: τούτον δ 3 άπορον- 
μένον 168, 17. 

άποσφάλλεο&αί: άποσφάλλεται 
τής άληδείας 98, 18. 
άποτείνείν: άπυτείνων 18, 1 ; 

άποτεταμενη 40, 11 (I . tm.). 
άποτεμνειν : άποτεμνομέντην 

, 130 ’ 21 * 

άποτομή: οί έν τή άποτ. τον 
πλοίον 74, 12; 230, 23; τής 
’Αργονς ό βορ. των εν τή 
άποτ. 240, 21; οί έν τή άποτ 
sc. τον Ταύρον 230, 27; 
256, 9; 268, 14; cf. 206, 7. 
άποφαινεσ&αι: άποφαίνεται 


106,20; 152,7; 172,5; άπο- 
φαίνονται 34, 1; άπεφήνατο 
118, 16. 

άπόφασις 178, 27; plur. 6 , 20; 

122 , 4; 146, 22 A. 
άποφερειν: άπενέγκασδαι 4 , 20 . 
άρα 68,27; 98,21.22; 116,23. 
28; 118, 6 ; 132, 4; 140, 12; 
150, 3. 8 . 17; πλήν εΐ άρα 
108, 14 (7. sus ρ.). 

"Αρατος passim: 2 , 9. 14; 4 , 1 . 
13 cet. Vide Consp. Tersuum 
Arateorum. 

’Αργώ , Argo navis : Tide Ind. 
astron. 

άρι&μεΐν : άρι&μούμενος άπό 
τίνος 198, 29; 250, 1 ; 252, 7; 
278, 5. 


άριστερός passim : άρια τερόν 
μέρος άστρον 32, 19; τα 
άριστερά 38, 8 ; 180, 23. 

Praeterea Tide subst. άγκών, 
γόνν , κεράς, κνήμη,κρόταφος, 
μετωπον, πούς, πτέρνξ , μηρός, 
σκέλος, χείρ, ώμος, 
άρκείν πρός τί 124,6; άρκέοει 
και ταντα 18, 21 . 
άρκτικός: έκτος τον αρκτικού 
κύκλον 66 , 13 Α.; επί τον 
άρκτικον κύκλον 112 , 3 Ε.; 
εν τω άρκτικω φέρεται 74, 5 
„ ( ι wsp.). 

Αρκτος, Ursus: η μιγάλη “Αρκ¬ 
τος, Ursus maior, 10, 1. 14; 
12 , 13. 15 Ε.·, 14, 2 Ε.·, 32, 
2. 12 ; 41, 6 Ε. 13.; 54 , 21 ; 
56, 1 . iE. 7. 11 ; 112 , 10; 
114,8; 116,4; 210,4; 222,17; 
238, 22;^ 244, 6 ; 250,4; 272, 
12 . ή ’ 'Αρκτος om. μεγάλη 
12 , 17 Ε. ; 44, 4—48, 21 sae- 
pius; 112 , 10 (l.int.)·, 114,12; 
116, 13. 17; 132, 25 Ε.·, 186 , 
27; 208, 7; 238, 9; 240,8.18; 
242, 2. 18; 266, 17; 268, 4; 
270, 24. — ή μικρά “Αρκτος, 
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Ursus minor, 10, 2; 14, 14; 
30, 11; 32, 1; 46, 10; 56, 13; 
66,2; 68,18.21.28; 116,12; 
118, 15; 274, 25. ή Άρκτος 
Om. μικρά 52, 2; 68. 7. — 
αιΆρκτοι 8, 22 E. ; 30, 21 Ar.; 
32, 6; 6 διά των "Άρκτων 
"Οφις: videOqpig. Cet. Tide 
Ind. astron. 

άρκτος: &π άρκτον παρακεί¬ 
μενός τινι 56, 21; 226, 26; 
άπ* άρκτον κείμενός τίνος 
198, 3; 268,18; om. κείμενος 
224, 2; ό δεύτερος άπ’ άρκτον 
188, 28; sim. 104,1; ό δεύτ. 
των άπ’ άρκτον 206, 6; άπ 9 
άρκτον νεφέλη πεπιεσμένον 
84, 11. — άπ* άρκτων παρα¬ 
κείμενός τινι 190,19; 204, 27; 
252, 9; 254, 9; ό τρίτος άπ* 
άρκτων 268, 7; προς άρκτονς 
καϊ προς μεσημβρίαν 90, 3; 
εις το πρός άρκτονς μέρος 
168, 24; τα προς άρκτονς 
BC. άστρα 142,9.14.17; άπό 
μεσημβρίας προς άρκτονς 
168, 22; ώς προς άνατολάς 
καϊ άρκτονς τίνος κείμενος 
186, 22; προς άρκτονς τίνος 
είναι 98, 25 ( I . em.); κείμενος 
102, 25; om. κείμ. 104, 13. 
Άρκτονρος , Arcturus i. e. a 
Boot is, 42, 23; 82, 6—84, 7 
eaepius; 146,3; 192,9; 194,3. 
Άρκτοφύλαξ , Custos Arcti , 10, 
14 JS7.; 112, 5 E. 11. 13; 118, 
18 E. 25; 136, 23 Ar.-, 138, 
8£.; 140,24—144, 8 saepius; 
t 148, A. 24. Vide Ind. astr. 
άρμόξειν: ήρμοσμένη 32, 22. 
άρπη, ensis falcatns, ό εν τη 
άρπη νεφελοειδής 198, 10; 
200, 20; 218, 14; add. ων 
264, 27. 

άρρενικώς, constanter (?), 52,19 
(I. susp.). 


άρτίως 148, 7 Α. 
άρχαΐος: οί άρχαίοι 46, 8; τις 
των άρχ. 80, 17; νπό των 
άρχ. μαθηματικών 132, 7; 
om. μαθ. 184, 23. 
άρχεσθαι 64,21; 142,1; 146 
23. 25; άρχεται passim : 70, 2. 
13. 25; 128, 3 cet. ; άρχηται 
146, 1; άρχωνται 134, 23; 
άρχόμενος 128,23; άρχομένου 
passim: 70, 9. 20; 138, 6 cet. ; 
άρχομένης 152, 25; 156, 23; 
άρχομένων 158, 8; 172, 8; 
174, 8; 182, 9; άρχηται 64,3; 
άρξάμένος 20, 18; 76, 15; 
άρξάμενον 182,23; άρξασθαι 
176, 1. — άρχεσθαι semper 
cum inf. coniungitur praeter 
τής δύσεως άρχ. 64, 21 Α. 
Ubi άρχεσθαι άπό τίνος 
dicitur, infinitivus suppleri 
potest: 20,18; 76,15; 128,23; 
146, 25; 182, 23. 
άρχή passim*, ίν τή άρχή, άπό 
τής άρχής, περ\ την άρχήν , 
έως άρχής ξωδίον τινός: vide 
nomina singulorum signo- 
rum; τάς άρχάς των ζωδίων 
vel την άρχήν ξωδίον τίνος 
έπϊ τής άνατολής νποτίθε- 
σθαι, τά σημεία άρχάς είναι 
των ζωδίων et similia: vide 
ξωδίον. — την άρχήν τής δν¬ 
σεως vel άνατολής ποιείσθαι 
66, 15 Α .; 142, 24; 146, 16; 
άρχή ννκτός 124, 18^4.; έν 
άρχή τής ννκτός 124, 22 Α.; 
κατά τήν άρχήν τής ννκτός 
124, 24^4.; εν ταίς άρχαίς 
καϊ τελενταίς των άνατ. καϊ 
δύσεων 184, 18; έν τή άρχή 
τής άνατολής 186, 24; έν τή 
&°χή δύσεως 240, 4; 

260, 2; om. τής δύσεως 234, 
20—244, 2 et 258,15 (?. int.) 
— 270, 1 saepius; έν άρχή 
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sc. τής δνσεως 210,3; 214,21; 
216,6; 232,14; 234,1; 236,23; 
εν zfj άρχή του περί των 
ανατολών λόγον 142, 11; εξ 
άρχής 174, δ. 
άσέληνος 62, 13. 
άστερίζειν: ήστέριαται 32, 16; 
84, 24; τον ήστερισμένον 
Καρκίνον 126, 23; τα ήστε- 
ρισμένα 128, 18; των ήστε- 
ρισμένων ζωδίων 126, 5; 
184, 9. Conf. καταστερίζειν. 
άστερίσκος 272,3; plur. 280,4. 
άστερισμός 74, 7; 128, 10. 
άστήρ passim: άατ. δ καλού¬ 
μενος Άρκτ. 82, 13; ό εξ Αίγ. 
δρώμενος άΰτ. 114, 18; δ 
ηγούμενος ίν αντή άστ. 116, 
27 et sim. passim. — άστέ- 
ρεςανώνυμοι 80,13; cf. 74,23; 
ω παράκεινται τρεις άστέρες 
30, 6; οι εν τω *Οφει άστί- 
ρες 42, 1; των άλλων άστε¬ 
ρών 6, 24; 202, 3. 16; 204, 
lcet.; των λοιπών αστέρων 
214, 7 (I . susp .); τα αμαυρούς 
αστέρας εχοντα 42, 2δ; sim. 
76, 18. 21 JE.; πολλούς και 
λαμπρούς άστ. εχει 62,21 et 
sim. passim. Vide praeterea 
άπλανης. 

άστροθετείν , stellis conformare : 

άστροθετείται 36, 4. 
αστρολογία 184, 25; 270, 17. 
άστρολόγος: plur. 88, 14; 90, 7. 
άστρον: δεξιόν η άριστερόν 
μέρος άστρου 32, 20; οίονδή- 
ποτε άστρου 184, 19; ίν ον- 
δενί άστρω καταριθμούνται 
78, 23 Α. — plur. passim, 
velut τα βορειότερα άστρα 
τον ζωδιακού 18,25; 184,7; 
200, 7; 216, 21; τα βορ. τού 
ζωδ. άστρα 216,13; τα νοτιώ- 
τερα άστρα τού ζωδ. 74,17; 
τα νοτ. τού ζ. άστρα 218,4; 


τά επ’ αυτού φερόμενα άστρα 
114, 14; των έκτος τού ζωδ. 
άστρων 134, 7 et sim. passim. 
Vide praeterea άπλανης. 
άσννέτως 80, 10. 
άσχολίαι , negotia, aerumnae, 
2 , 11 . 

άτάκτως 128, 9. 
άτενίζει.ν, acriter intueri: άτε- 
νίσαντι 62, 12. 

ν Ατταλος passim: 4, 3. 15; 24, 
5 cet. Vide Consp. fragmen- 
torum Attali. 
αντίκα 64, 14. 
αντόθεν 110, 25. 
αυτός , αντη , αυτό passim: ή 
ποίησις αυτού 6, 7; την ίξή- 
γησιν αυτού 24, 15 Α.; τον 
δεξιόν πόδα αυτού 40, 15; 
αυτής τό άπό τής πρώρας 
74, 8; at vero ό νότιος αυτού 
όφθ. 34, 13; ποιος αυτού 
πούς 36, 12; τά άλλα αυτού 
μέρη 36, 17; τό λοιπόν αυτού 
σώμα 50,1; ίν τοίς όπισΰίοις 
αυτής ποσίν 46, 24; την όλην 
αυτών σύνταξιν 28, 20 et 
sim. passim. — αυτός , ipse : 
και αυτός δέ 50, 2; αυτό 
τούτο 134, 24; αυτός δ ποιη¬ 
τής 66, 23; αυτός δ "Αρ. 76,8; 
88, 3; 164, 10 cet.; αυτός δ 
άριστ. ώμος 164, 8; αυτό τό 
δεξ. μέρος 36, 3; αυτού τού 
Σκορπ. 84,2; έπ’ αυτού τού 
ίσημ. 108, 6; sim. 104, 12; 
118,27; ίν αύτώ τω άφανείκ. 
114, 21; αυτών τι τών δώδ. 
ζωδ. 122, 19; σύν αντοίς τοίς 
δώδ. ζιοδ. 6, 18; 8,1; et ipse : 
όπερ ίστι μεν καί αυτό ψεύ¬ 
δος 104, 24; τότε καί αυτή 
άναφέρεται 180, 7. — δ αυ¬ 
τός, idem , passim : τον αυτόν , 
όν 26, 6; τον αυτόν, οίον 
22, 22 (Ζ. susp.)·, τό αυτό 
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86, 6; 152, 10; 156, 9; ταύ- 
τόν 70, 1; τα αντά 154,8; 
218, 3; περί των αυτών 26,1; 
προς το αυτό τούτο μόνον 
110, 21; κατά τόν αυτόν τό¬ 
πον 30, 4; κα#’ εν κο Λ το 
αυτό σημειον 130, 7; κατά 
την αυτήν διαίρεσιν 48, 22; 
επί τον αυτόν παραλλήλου 
82, 19; sim. 88, 16; τόν αυ¬ 
τόν τρόπον 136, 11 et sim. 
passim; την αύτήν τω Άρ. 
σύνταξιν 6, 4; τον αύτόν αύ- 
τω κύκλον 60, 9 A. sim. 14. 
αυτόν: vide εαυτού, 
αύχήν , cervix , 20, 9. 11 Ε. ; 
104, 27 Ε.; 106,3 Ε.; 116,5. 
9 Ε. 20; 118, 6; 136, 23 Ar. 
αφανής: ό άεί αφανής κύκλος 
114, 13. 24 ( I. em.) ; om. κύ- 
κλος 90, 23; ό αφανής κύκλος 
114, 21. 27; ο αφανής πόλος 
82,12.4.; 116, 6R; 118,21#.; 
άφανή γένεσδαι 56, 18. 
άφορίξειν: άφορίζει passim: 
270, 25; 272, 6. 10. 15 cet.; 
άφορίζονσι 8,4; άφορίζοντος 
272, 4. 14 27. 

άχρηστος: ονκ άχρηστον c. inf. 
8, 14; 148, 18. 

άχρι: άχρι προς τόν ωμόν 

112, 11 Ε. 

Βαίνειν: βεβηκε 40, 11; βεβη- 
κώς 150, 22; βεβηκότα 40,9. 
βάσις: οι έν τή β. τού Τριγ. 
212, 24; τού Κρατ. 218, 27; 
232, 29; 240,24; τού Θνμιατ. 
222, 27; 236, 9. 
βέλτιον: vide άγα&ός. 
βιβλίον 24, 13. 19; plur. 8, 16; 
36, 7. 

βιωτικός 2, 11. 

βλεπειν: βλέπη 126, 2; βλέπε- 
σ&αι 114, 28 βλεπομένων 
68, 1; 126, 5. 


βοη&ειν: βοη&ήσει 32,22 (I. em .) ; 
ονδε τούτ 9 έστι βοη&οϋν αύ- 
τω 50, 14. 

βολή: ή β. τού όφ&. 94, 16 .dr. 
βόρ£*ο$: ό βόρ. πόλος passim: 
30, 2; 58, 19. 21 cet.; έπϊ 
τού βορ. πέρατος 280,6; vide 
praeterea σιαγών , χελννιον, 
χηλή. — comp, passim: ό 
βορειότερος κρόταφος 260, 6; 
ό βορ. πονς 228, 23; ό βορ. 
ωμός 190, 10; τό βορ. μέρος 
τής ήγονμ. πλευράς 214, 12; 
τά βορ. άστρα τού ζωδ.: vide 
άστρον ; ό βορ. Ίχδύς: vide 
’Ιχ&νς; ό βορ. των ηγουμένων 
passim: 44, 22; 190,5; 228, 
16; 246, 13 cet.; cf. ό ηγού¬ 
μενος των βορειοτέρων 226, 
23; 228,10 {locis SUSp.); ό βορ. 
των επομένων 222, 15; ό 
βορ. των έν τοις γονατίοις 
198, 15 cet.; των έν τή κε¬ 
φαλή 196, 20 cet. ; των έν τή 
ούρα 58, 24 cet. et similia 
passim; βορειοτέρας ποιει- 
σδαι τάς τροπάς 88, 25; 
cf. 88, 17; οι πόδες βορειό¬ 
τεροι φέρονται τού άεϊ φαν. 
κύκλον 114, 8; cf. 112, 23; 
βορειότερον είναι τού Ισημ. 
vel τού τροπικού 96, 21— 
104, 9 saepius. — superl. ό 
βορειότατος των έν τώ στή¬ 
νει 204, 5; 226, 13 (cf.'comp. 
264, 14) et similiter 192, 5; 
198,2; 200.15; 210,6; 216,8; 
238, 19; 248, 27. 
βορράρ: των Ιχ&ύων ύπερ τού 
προς βορράν 16, 4 Ε. 
βούλεσ&αι: βούλεται 62,2; 78, 
20; 80, 12; 156, 11; βονλό- 
μενος 36, 11; 64, 4; 122, 5. 
βούλημα: τό βούλημα τού ποιη- 
τού 34, 26; 72, 5; 168, 20; 
174, 15. 
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Βοώτης , Bootes, 10,13; 146,14; 
150, 17. 19. 21. 22; 158, 8; 
180, 22; 182, 6 atque inde 
semper Βοώτης , nusquam 
’Λρκτοφ. occurrit; cf. *Αρκτο- 
φύλαξ. Cet. vide Ind. astron. 
βραχέων : έν τω βραχίονι 198,14; 
234, 4 ; ό iv τω δεξιώ βρ. 
258, 17. 

βραχύς: βραχνν χρόνον 34, 9. 
20.4.; την νπερ γης φοράν 
βραχειαν είναι 82, 15.4.; διά 
βραχέων 148,18; βραχν παν¬ 
τελώς παραλλάσσειν 176, 3^4. 

Γαλάξιος: περί τον γαλ. κύκλον 
96, 3. 

γάρ: huius coniunctionis usus 
omnino congruit cum reliqua 
graecitate. 

γαστήρ: τά νπερ τήνγ. 136,21; 
τό άπό τής γαστρός μέρος 
140, 12; ο έν τν γαστρί 
214, 22. 

γέ: καϊ πολλω γε μάλλον 2, 10; 
και μάλιστά γε 154, 9; καί 
ον μόνον γε 84, 1; κατά γε 
τούτο 26, 29; 174,10 (1. em.). 
Vide praeterea καίτοι, δη, 
μέντοι, μην. 

γή: ή άπό τής γής σκιά 90,4; 
νπερ γής 82, 15; 114, 28; 
138, δ; 140,19; 146,4; 150,1; 
152, 14; νπερ γήν 28, 11; 
140, 2. 8; 144, 9. 13. 14; 
158, 13 (Ζ. em.); 162, 8; 178, 
3. 20; 180, 5. 19; νπό γής 
158, 10; νπό γήν 28, 12; 
144, 10. 12. 14. 

γίνεσδαι passim: 34, 9; 52,8; 
56, 18 cet. ; γίνεται passim: 
12,3; 38,11; 40,6; 46,9cet.; 
γίνονται 132, 12. 15. 17; 
216, 25; γινομένον 90, 5; 
γινομένας 6, 17; γινόμενα 
4,14; έγίνετο 124, 9; 144,11; 


γένηται 36, 3; 64, 24; 66, 17; 
84, 11; γένοιτο 70, 11. 24. 
γινώσκειν: τον γινώσκοντα 122, 
20; τω γινώσκοντι 124, 19; 
γνώσεται 124, 27. 
γλνφίς , crena: οι έν τή γλ. 

196, 5; 212, 1. 
γλωσσά 32, 11. 
γνωμονικός 92, 11. 
γνώμων 26, 12; 34, 15. 
γονάτιον: οι έν τοίςγον. 198,15; 
264, 10. 

γόνν: πλήν τον γόν. 178, δ; 
εως τον γόν. 158, 12; ό έν 
τω γόν. 204,20; τό άριστερόν 
vel δεξιόν γόνν passim, velut 
18, 1; 60, 24; 152, 14 cet.; 
152, 15; 164, 4; 166, 1 cet.; 
ό έν τω άρ. vel δ. γόνατι 
214,11; 178,6; 188,9; 214,20. 
— τά γόνατα τον *Ηνιόχου 
20, 15; 104, 19; τοΰ Όφιού- 
χον 108, 20; έως των γον. 
160, 25; μέσφ* αυτών γονά¬ 
των 182, 11.4?·.; έπι των 
γον. 98, 4. 10; ό vel οι έν 
τοίς γόνασι 206,21; 210,24; 
228, 2; 254, 13; 262, 15; 
280, 11; τά οπίσθια sive 
εμπρόσθια γόν. 12, 18; 118, 
21; ό έν τοίς όπισδ. sive 
έμπροσδ. γόνασι 238, 27; 
240, 8; 208, 8; 270, 24. 
γοργόνιον: ό vel οι έν τώ γοργ. 

178, 7; 214, 19; 278,'ΐ7. 
γονν 24, 12; 42, 20; 50, 19; 

52, 21; 88, 19; 170, 28. 
γραμμή, linea, 90, 25; άποδεί- 
κννται διά των γραμμών 
150, 15. 

γράφειν 168,18; 180,12; γρά¬ 
φει 30, 19; 64, 15; 96, 14; 
110,11; 142,8; 162,6; 178,17; 
γράφονσι 92, 11; γράφων 36, 

1; γράφοντος 28, 11; f ■γράφε 
50, 21; γράιραι 2,15; γέγραφε 
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6,10; 26, 25. 27; γράφεσθαι 
116, 10; 174, 11. 18; γράφε¬ 
ται .36, 7; 174,4; γράφονται 
132,20; γραφόμενος 148,27; 
γραφόμενου 88, 11; 150,25; 
170, 6; 176, 9; 180, 10; 270, 
19; 278, 8; γραφόμενων 92, 
13; γραφήναι 110, 26; τοίς 
γεγραμμένοις 24, 16. 
γωνία 272, 11. Conf. όρΌ’όί. 

Δάκτυλος 90,10; 272, 2 (Ζ. em.). 
δέ passim: δε και in conti- 
nuanda oratione 26, 26; 30, 
9.19; 54,1.12; 58,10; 70,16; 
82, 8; 86, 20; 90, 26; 92, 
15cet.; δε — καί 22, 18; 
24,6; 28,13; 32,3.18; 36,10; 
40, 2. 17; 58, 11. 13. 24cet.; 
καί — δέ, velut και άλλως δέ 
32, 21; καί τουτω δέ 32,22; 
και αυτός δέ 50,2; και Εύδ. 
δέ 76, 13; 136, 10; και οι 
πόδες δέ 114, 7; και άλλων 
δε πλειόνων δντων 18, 20; 
sim. 38, 7; 94, 22 et alia 
similiter passim; ουδέ — δέ 
40, 14 (Z. susp.). 
δεικνύναι 24, 3; έδείκνυμεν 
146, 18; δεικνυμενος 46, 7; 
δεικνυμένων 54, 6. 
δείν C. inf. 4, 21; 56, 19; 60, 25 
(Ζ. em.); 64,3; 88, 25; 168,18; 
174, 18; δει passim: 26, 1; 
46,22; 48,19; 66,26; 70,17; 
76, 11 cet.; έ'δει 48, 1. 10. 15; 
90, 5; 110,18; 166,4; δεόν¬ 
τως 76, 23; 122, 3. 

Δελφίς, Delphinus : vide Ind. 
astron. 

δεξιός passim: δεξιόν ή άρ. 
μέρος άστρου 32, 19; το 
δεξιόν μέρος τής κεφαλής 
36, 3; τά δεξιά μέρη 170, 19; 
178, 19; τά δεξιά 38, 8; 
172, 25; 178, 18. Praeterea 


vide subst. βραχέων , γόνυ , 
κέρας , κνήμη , κρόταφος , μη¬ 
ρός, πούς, πτέρυξ , σκέλος , 
χειρ, ωμός. 

δεόντως: vide δείν. 

δέχεσθαι 60, 25 A. ( ΐ. em .); δέ- 
ξηται 156, 10 Λ. 

δή: in progressu demonstra¬ 
tion^ 8,21; 26,11; 66,12 A; 
88, 11; εκεί δή τοίνυν 26,13; 
διά δή τούτο 148, 27; διό 
δή 24, 13 Α.; και δή καί 
114, 29; πλάτος γε δή έ'χον- 
τος αύτού 92, 10; υποτιθε¬ 
μένων γε δή αυτών 90, 8; 
εν πασί γε δή 170,5. Prae¬ 
terea vide επειδήπερ, οίος- 
δήποτε, ος. 

δ ήλος: δήλον ότι 90,4; 124,19; 
126, 21; 138, 17; 152, 8; 
156, 12; 162, 16; δήλον ουν 
ότι 34, 17; 40, 1; 60, 2; 70, 
18; 72, 24; 76, 11; 100, 25; 
104, 3. 14; 114, 26; 116, 19; 
128, 7; 142,18; 178,11; δή¬ 
λον ουν εκ τούτων, ότι 100,8; 
130, 18; δήλον ουν εκ των 
είρημ ., έφ’ όσον 106, 1; δή¬ 
λον τοίνυν ότι 26, 19; δήλον 
δε έκ των είρημ., διότι 48,17; 
έξ ών δήλον ότι 166, 17. — 
0τι δέ —, δήλον γίνεται έκ 
των λοιπών 38, 11; ότι δέ 
—, δήλον ποιεί διά τούτων 
132, 11; ότι —, δήλον αν 
γένοιτο διά τούτων 70, 24; 
δήλον δε τούτο γίνεται καί 
έκ τού λέγειν 68, 5; δήλον 
δε ποιεί τούτο και έπί τής 
άνατ. 134, 9. 

δηλούν: δηλοί 134t, 22; δηλώσαι 
78, 21 Α. 

διά C. gen., per: διά τών "Αρκ¬ 
των , διά τών ζωδίων , διά 
τών πόλων , διά τών ισημερι¬ 
νών vel τροπικών σημείων, 
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διά μήκους: vide haec subst.; 
δια τού σώματος 20, 7; διά 
του Τοξότου 22,8; διά μέσον 
τέμνεσ&αι 116, 26; διά άστέ- 
ρων vel άστρου διήκει, φέ¬ 
ρεται, γράφεται κύκλος 110, 
12. 15 Α. 22. 26; 116, 9. 11; 
148, 28; 150, 24; διά τινός 
τι άποδεικννναι 150, 15; 
άποδιδόναι 132, 18; δεικνν- 
ναι 24, 3; διασαφειν 60, 7. 
9 Α.; δήλον γίνεσΰαι 70, 24; 
δήλον ποιειν 132,11; δηλούν 
134, 22; έπιγινώσκειν 2, 6; 
122, 6; 124, 16 Α.; έπισκέπ- 
τεσ&αι 110, 16 Α.; σημαίνειν 
92, 6; φανερόν είναι 60, 14; 
φανερόν γίνεσ&αι et φανε¬ 
ρόν ποιειν: vide φανερός; 
δι’ ών πειδόμεδα 148, 18; 
δι Ολίγων 8,14; διά βραχέων 
148, 18; διά πλειόνων 8,12; 
32, 19; 144, 15; διά παν¬ 
τός 138, 19. — διά c. acc., 
propter , 2,11; 42,24; 56,18; 
122, 24 bis; 180, 3; διά τούτο 
42,14; 88, 25; 90,18; 148, 27; 
168, 28; διά την αυτήν αι¬ 
τίαν 32, 2; δι’ ήν αιτίαν 
80, 20; διά το sequente in¬ 
finitive) 8, 15; 42, 9. 11. 13; 
68, 12; 110, 15 A.; 128, 8; 
146, 4; 176, 2.4.; 180, 8. 15. 

διαβεβαιοϋσ&αΐ: διαβεβαιονται 
146, 19. 

διαιρείν: διαιρεί 56, 15; διαι- 
ρεδέντος 94, 1 ; διήρηται 
(med.) 128,25; διήρητο (pass.) 
132, 9. 

διαίρεσις 18,23; 48,12.17.22; 
128, 21; 138, 27. 

διακρονειν , dissolvere : δια- 
κρονοιτο (med.) 26, 29. 

διαλαμβάνειν 26,1; διαλαμβά- 
νονσι 82, 16; διειληφέναι 
94,15; 138,22; διαλαμβάνε- 


ται 6, 7; διειλήφ&αι 176,15; 
διαλαμβανέσ&ω 152,10; δια- 
ληπτέον 104, 16; 138, 20; 
144, 1. 

διαλείπειν: διαλείπονσα 56,4 Ε. 
διάληψις, perciptio , 24, 22. 
διαλλάττειν: ό έτερος αύτών 
παρά τον έτερον διαλλάττει 
106, 2. 

διαμαρτάνειν 66, 6; διαμαρτά- 
νει 24, 7; διαμαρτάνονσι 
30, 9; διαμαρτάνων 6, 13; 
διαμαρτήσεται 128, 9; διη- 
μαρτήκασι 28, 18; διημαρτη- 
κέναι 34, 23; διημαρτήσ&αι 
4, 18; διημαρτημένως 4, 10; 
26, 2; 54, 20; 66, 4. 
διάμετρος: ‘/.ατά διάμετρον 124, 
23^1.; 148, 6 Α. 
διαμορφοϋν: διαμορφώσαι 80, 
18; διαιιορφω&ήναι 80, 15. 
διάνοια 4, 5; 78, 19; 80, 8. 9; 

82, 10; 154, 25. 
διαπίπτειν: διαπίπτονσι 24,4; 
διεπίπτομεν 126, 8; διαπίπ- 
των 6, 9. 

διαπλάσσειν: διαπλάσαι 80,22. 
διαπορείν: διαπορών 178, 26; 
διαπορήσειε 62, 14; τά παρά 
σοϋ διαπορη&έντα 2,17; διη- 
πορήσδαι 178, 14. 
διαπορενεσϋ'αι 64, 4. 
διάπτωμα 62, 16. 
διαρρίπτειν: διερριμμένων 80, 
19. 

διασαφειν 36, 11; 60, 9. 13 Α.; 
110, 17 Α.; διασαφώ 6, 21; 

8, 3; διασαφεί 32, 20; 40,14; 
110, 12 Α.; 112, 4; 116, 1; 
134, δ; διασαφών 36, 17 (I. 
int.); 38, 8; 60, 16; 168, 13; 
διασαφήσω 2, 13; διασαφή- 
σομεν 184, 21; διασαφήσας 
26, 27. 

διασημαίνειν 80, 5 Α. 
διάστημα: τό μεταξύ των ποδών 
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διάστ. 14, 23; των προς την 
ουράν διαστημάτων 14, 24; 
πηχυαίον διάστ. 190, 11; 
ώριαίον διάΰτ. 270, 22 et 
inde saepius; plur. 8, 5; 
274, 3; 276, 9; 278, 14; 

ώρ. ίσημερινά διαστη ιιατα 
270, 13. 

διατάσσειν: διατάζας 80, ΙΑ. 
διατυποϋν: διετνπουν 46, 9; 
διετνπωσε 80, 17; διατετν- 
πωμένος 60, 6 Α. 
διαφορά 38,20; 124,11; 180, 3; 
plur. 184, 5. 

διάφορος 146, 21 Α.; 178, 2ό. 
διαφόρως 28, 10. 
διαφωνεϊν 48,27; 90,6; 170,25; 
διαφωνεί 34, 9; 70,6; 90,17; 
138, 17; διαφωνοϋσι 90, 10; 
164, 17; 172, 11; διαφωνούν- 
τες 122, 3 ( I . em.)\ διαφω¬ 
νούντο: 4, 13; 24, 24. — 
Dicitur διαφωνεϊν πρός τι 
praeter 90, 10. 17; 138, 17, 
ubi verbum absolute usur- 
patur. 

διαφώνως 34, 2; 66, 6; 70,23; 
128, 19, ubi semper συμφώ- 
νως antecedit. 

διατρενδειν : τη διεψευσμένη 
νπο&έσει 28, 22. 

Δίδυμοι , Gemini : ό ηγούμενος 
Δίδ ; 210, 5; 220, 15; 256,24; 
ό επόμενος Δίδ. 220, 16; 
256, 25; 268, 29; περί την 
άρχην των Δ. 280, 2; περί 
μέσους τους Δ. 280, 10; μέ¬ 
σων μάλιστα των Δ. 140,21; 
τιατά μέσον το των Δ. δωδε- 
κατημ όριον 138, 18. Cet. 
vide Ind. astron. 
διέρχεσ&αι 110,14 A.; διελ&ών 
142, 11. 

διέχειν: διέχονσα 54, 24 Ε. 
διην.ειν 110, 15-4.; διήκει 110, 
13 Α. 


διημαρτημένως: vide διαμαρτά- 
νειν. 

διιστάναι: διεστηκασι 86, 3; 

διεστηκότων 272, 23. 
δίμοιρον 120, 5 (1. susp.). 
διό 24, 13 Α.; 42,3; 82, 14-4.; 
164, 13. 

δίοπτρα 110, 16 Λ. 23. 
διοργυιοϋσ&αι , ulnas extendere: 
ως άν διωργνιωμένον αυτού 
74, 1; 164, 10. 

διορδούν: διωρ&ωμένον 24, 
14.4. 

διόρ&ωσις 24, 19 Α. 
διότι 24, 8; 26, 11; 28, 5; 40, 6; 
48, 18; 50, 14; 66,17; 72,10; 
76, 24; 78, 21; 84, 10; 110, 
22. 25; 122, 21; 138, 20; 
148, 9; 176, 7; initio enun- 
tiationis διότι γάρ 8, 5; 
184, 22. 

διπλούς sc. άστηρ 230, 9; 236, 8; 
242, 12. 

διστάξειν 176, 16; διστάζει 176, 
4 -4.; διστάξεσ&αι 8, 15; 
διστάξοιτο 114, 20; 176, 23; 
δισταξόμενον 178,27; διστα- 
ξόμενα 176, 26. 

δίφρος , sella : ό vel οι έν τώ 
δ. 204, 5; 226, 12; 264, 13.' 
δίχα 132, 22 Ε. 
διχοτομείν: διχοτομεισ&αι 92,1 
116, 28; δεδιχοτομημένην 
154, 22. 

δίχως 88, 11; 180, 10. 
δον.είν c. inf.: δοχεϊ, plerumque 
μοι add., passim: 4,2; 26,3; 
34, 26; 40, 17 cet.; δοτιοϋσιν 
34, 22; 44, 4; 140, 24; τά 
δον,ούντά μοι διημαρτήσ&αι 
4, 18; έδόκει 182, 17; έ'δοξε 
80, 21; δόζαι 130, 22; δόξειεν 
18,20; 100,20 (1. em.); 176,25. 
δορά, pellis : οι έν τη δ. 278, 22. 
Διάκων, Draco : vide Ind. 
astron. Conf. Όφις, "Τδρος. 
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δύεσδαι 64, 17. 23 A ; 148, 5 A 
δύνασδαι c. inf. 184, 4; δύνα- 
ται 68, 16; 102, 2; 114, 28; 
δύναιτο 124, 16; δυνάμενος 
78, 19 A; 154, 24; δυνάμενοι 
146, 21 Α; δυνάμενα 64, 
23 A; δυναμένων 42, 23; 
110, 14 Α; δυναμένους 60, 
6 A; 80, 4 A; ήδυνήδη 80, 
3 A; έδυνήδη 80, 19. 
δυνατός: ον δυνατόν sc. io τι 
c. inf. 26, 20; 94, 2. 22; 
110, 25; 138, 21; ούκ άρα 
δυνατόν 116, 28; 118, 6; οΰ 
δυνατόν ήν 66, 25; ουδέ γάρ 
έπινοήσαι δυνατόν έστι 90,24; 
ούδ αν —, δυνατόν έστι 
126, 2; πώς εατι δυνατόν 
46, 19; πώς αν είή δυνατόν 
126, 16; πώς ούν δυνατόν 
86, 18; 116, 16. 
δύνειν passim: 50, 25; 70, 13. 
25 cet.; δύνει 8, 3; 34, 20; 
70, 8 cet.; δύνουσι 6, 24; 
72, 18; 140, 11 cet.; δύνη 
204, 9; 232, 8; 236,17; 238, 
27; δυναηΗ 260, 24; δύνων 
154, 15; δύνοντος 140, 8. 10; 
150, 7 cet.; δυνούσης 70, 14. 
15; 204, 22 cet.; δυνοντες 
72,19; δύνοντα 70,27 (Ζ. em.); 
72,2 (Lent.); δυνόντων 266, 7; 
268, 24; δέδυκε 140, 6. 13; 
160, 4; δεδυκέναι 64, 22; 
72, 2; 136, 19; 152, 2. 4; 
166, 5; 170, 16; 180, 21; 
dfduxobs γίνεται 148, 3 Α; 
δεδυκότων 66, 14. 
δύο passim: nom. 96,4; 240,6; 
266, 19; gen. 44, 14; 130,4; 
160, 8; 178, 24; 276, 21; 
280, 8; acc. 182, 1; ώ$ δύο 
μέρη πήχεως: vide πήχυς; 
dat. δυσί 90, 11; 142, 22; 
170, 9; 186, 15 cet. 
δύσις: ήλιου δύσις 124, 18 A ; 


έν τη άρχή τής δ. 240, 4; 
260, 2; πρός αυτήν την δ. 
αυτού τείνοντα 144, 20; τής 
δυα. άρχεσ&αι 64, 20 Α.; την 
άρχήν τής δ. ποιεϊσ&αι 66, 
16 Α; 142, 24; 146, 17; δύ- 
σιν ποιεΐβδαι 64,18Α; πρός 
τή δύσει κείμενος 148, 22; 
πρός τή δ. υπάρχη 148, 7 Α; 
ή πρός τή δ. κνήμη 38, 24; 
οί πρός δύσιν 188,3; 258,11; 
266, 20; τα πρό$ δύσιν μέρη 
52, 20; ό μάλιστα πρός δ. 
κείμενος 118, 4; πρός δ. 
κα&ήκει 76, 6; επιστρέφει 
πρός μεσημβρίαν και δ. 76,8; 
τό άπό του μεσημβρινού έως 
δυσεως 150, 4; ό άπό δύσεως 
220, 29; ό δεύτ. vel τρίτος 
άπό δ. 188, 14. 25; 206, 20; 
210, 23; 220, 3. 17; 250, 6. 
Vide praeterea άνατολή. 
δύσκριτος 180, 3. 
δωδεκατημορίου 56, 9 (Ζ. em.); 
116,16; 126, 6—128,16 sae- 
pius; 130,3; 134,9; 138,19; 
168, 26; 170, 2; 184, 11. 14. 

’Εάν: vide εί. 
έαρ 92, 21. 

έαρινός 276, 9; 278, 13 (Ζ. int.), 
εαυτού: άφ’ εαυτού 26,24.27; 
κα&’ εαυτό 74, 3; κα&’ αύ- 
τάς 42, 24; παραλλήλως έαν- 
τοις 130, 6. 

έγγιον , έγγιστα: vide εγγύς, 
έγγραπτος 148, 14. 
εγγύς c. gen., prope, 50, 9; 
112, 23; 124, 2; 226, 22; 
άντϊ τού έγγύς 62, 1 Α.; 
πολλω έγγιον 102, 7; έγγιον 
ούν ην είπειν 56,11; έγγίων 
50, 19 (Ζ. em.); έγγίονες 62,6; 
έγγυτάτω 62,1.2 Α; 114,14 Ε. 
— έγγιστα , fere, numero 
vel mensurae appositum, 
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passim: 26, 15; 30, 7. 15; 
58,9; 62,22; 102,11; 104,15; 
138, 12 cet.; ως έγγιστα 26, 
16. 19; 96, 21; 102, 11; 104, 
14. 26; 128, 12 cet. 
έγκλημα, crimen, culpa , 26, 29. 
έ'γκλιμα: το έγκλ. των τόπων 
τούτων 28, 17; τοΰ κόσμον 
26, 4; 74, 3. Conf. έγκλισις, 
κλίμα. 

έγκλένειν: έγκλίνει 150, 22; εγ- 
κεκλιμένον τον κόσμον 94, 3. 
Εγκλισις: η προειρ. έγκλ. τον 
κόσμον 26, 28; sim. 200, 9. 
έγώ: δοκεί μοι vel μ οι δοκει 
passim, cf. δοκείν; ένέφαινέ 
μοι 2, 10. — ημείς 24, 20; 
76, 13; 98, 10; 146, 18; 174, 
16; ημών 24, 14; 42, 23; 
46, 10; 98, 9; 148, 1; ημιν 
28, 24; 36, 10; 66, 8. 26; 
68, 5; 148, 10; 150, 16; 270, 
14; ημάς 4, 21; 32, 17; 122, 
18; 124, 3; 270, 12; ό καθ’ 
ημάς μαθηματικός 4, 3. 
έδαφος, carina , 114, 16 Ε. 
έθιζειν: εϊθισται 44, 1. 
εΐ c. ind. praes. 32,17; 48,7; 
66, 27; 68, 5; 70, 16. 18; 
90, 1; 98,4; c. imperf. 32,4; 
92,21; 124, 9; 126, 4; 148,12; 
c. ind. aor. 80, 4i.; c. ind. 
perf. 26,26; 144,3; 156,11; 
c. opt. praes. 122, 23; πλην 
ε i c. opt. aor. 68, 15; πλην 
ει άρα c. ind. praes. 108,14 
(i l.susp .); είπερ c. ind. praes. 
46, 21; cum imperf. 46, 26; 
50,21; 110,19. — έάν c. coni. 
82,21; 86,4; 122,19; 124,3; 
156, 10; καν 6, 9; 28, 23; 
74, 3; 86, 7; ονδ’ αν 126,2. 
εέκός sc. εστι c. inf. 174, 4 
είναι, έστί, εστι , είσί passim; 
ωσι 148, 8; ειη 122, 24; 
126, 16; 148, 18; 150, 21; 
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ων 14, 3; 164, 24; 202, 2; 
250, 2; 258, 18; 264, 27; 
δντος 66, 15. 24; 140, 27; 
146, 2; 148, 4; 158, 14; 
166, 8; δντα 150, 23; οντις 
58, 18; 194, 27; 204, 14; 
ίίντων 18, 20; 74, 2; 80, 18; 
96, 4 (I. ein.); 100,5; 280,4; 
ovGcc 34, 20; 156, 24; ονοης 
50, 8; 68, 4; 176, 17; 178, 
19. 25; 180, 6; ουααι 64,22; 
ονα&ν 160, 5; δντα η. ρΐ. 
184,12; ην 50,22; 66,10.25; 
έστω 68,2; εσται 2,17; 138, 
28; εσεσθαι 60, 14; 66, 27. 

εέπειν , εέρηκέναι cet.: vide 
λέγειν. 

είπερ: vide εέ. 

εις , ad, im εές τα εντός τον 
κόσμον έπεστραμμένην32 ,14; 
sim. 36, 4; εές τό προς τη 
άνατ. ζωδ. άναβλέ'ψαν τας 
128, 13; εές τό προς αρκτονς 
μέρος 168, 24; καταλείπεται 
εές την τον ηλ. άνατ. 124, 8; 
διαιρεθέντος εές όκτώ 94, 1; 
άναφέρεται εές τον Εϋδ. δύο 
βιβλία 8, 16. 

εις, μία, εν: ούδε εις 30,5; 
εις μόνος 46, 6; ό εις αύτών 
58, 17; 84, 24; sim. 60, 3; 
έπι τον ενός αντών 116, 3; 
έπι τον ενός η έπ’ άμφο- 
τέρων 86, 2; έφ’ ενός καί 
θατέρον 24, 11; τό μεν εν 
— τό δε έτερον 8, 18; cf. 76, 
13; sim. 54, 22; μέρει ενός 
ζωδέον 98, 1; 102, 9; ένι 
σχηματι μεταλαβείν 80, 19; 
καθ 9 'έν σημείον 92, 5; sim. 
130, 7; έν δωδεκατ. 126, 6; 
έν ωρα μια 202, 9; 220,6 cet. ; 
έν μια ημέρα 92, 8; έπϊ μίαν 
μόνον ημέραν 92, 20. 

εϊτα 20,16 Ε. ; 22,8 Ε. ; 112, 
9 JE.; 114, 16 Ε.; 116, 6 Ε.; 

21 
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118, 19 JE.; 132, 25 E.; 146, 
24 A. Conf. πρώτον, 
είτε — είτε 156, 5 Α. 
εκ: εξ Αίγυπτον δρώμενος 114, 
18; εξ έκατέρον μέρους 32, 4; 
190, 23 (I. int); 272, 7; έξ 
άρχής 174, 5; έκ των έναν- 
τίων 64, ISA.; 66, 16 A. (I 
int.); 72, 4: Α.; έκ τής συμ¬ 
φωνίας 6, 6; έκ τής δέσεως 
80, 15; sim. 150,21; έκ των 
έπι τον ”Ορν. λεγομένων 100, 
15; λαβών έξ αυτών τους 
δνναμένονς 80, 4; έξ άστέ- 
ρων διατνποϋν τι 46, 8; εκ 
τινός τι άπενέγκασ&αι 4,19; 
έμφαίνειν 130, 23; σημειού- 
σ&αι 42, 23; 56, 20; 58, 7; 
σνλλογίζεσδαι 126, 16. 22; 
134, 8; δήλον vel φανερόν 
έκ τίνος: vide haec adi. ; έκ 
τον sequente infinitivo 4,19; 
44, 18; 68, 6; 92, 16. 22. 
έκαστος 6, 17. 19. 23; 8, 1. 5; 
24,7; 90,25; 94,19; 110,13; 
124, 4. 9; 126, 4; 130, 6; 
134, 3; 150, 14; 182, 20; 
184, 15. 20. 21; 216, 22; 

218, 2; plur. 6, 19; 24, 15; 

^ 80, 2. 

εκάτερ&ε c. gen. 30, 21 Ar. 
έκάτερος 12,4; 14, 22. 24; 32, 4; 
38, 12; 52, 7; 92, 2; 96, 13; 
112, 20; 138, 21; lyO, 11. 23 
{l. int.); 272, 7. 
εκατέρωθεν c. gen. 30, 22. 
έκατέρως 180, 8. 
έκδέχεσ&αι: έκδέχεται 66, 9; 
170, 3. 

έκδηλος 176, 2 A. 
έκει 26, 13. 17; 72, 23; 74, 4. 
έκεινος 40, 1; 46, 11; 98, 10; 
174, 11; κάκεινος 98, 11; 
κάκείνο 138, 22; του καιρού 
έκεινου 66, 26; παρ' έκείνοις 
28, 7 Α. 


έκλειπτικός 270, 16. 
έκλειψις, defectio lunae: plur. 
90, 6. 17. 

έκπίπτειν: έκπίπτοντα 168,23. 
έκτι&έναι: έκτί&εται 66, 26; 
έκ&ησόμε&α 24, 6; 184, 6; 
έκ&έμενος 156,2; έκδεμένου 
28, 10. 

έκτος c. gen. 66, 13; 124, 1; 

134, 6; 194, 27; 244, 13. 
έκφανής , conspicuus: ό Περσεύς 
έκφανής γίνεται 174, 24 Α.; 
έκφ. έστι τού Π. ή ζώνη 
176, 8.Α.; και έν τή πανσε- 
λήνω έκφανεις είναι 54, 8; 
έκφανέστερον δ 9 έτι δια τού¬ 
των άπ οδίδωσιν 132, 18. 
Ceteris locis έκφανεις di- 
cuntur etellae quartae vel 
quintaemagnitudinis: 46, 13; 
58,11; 186,26; 200,4; 232,1; 
240, 31; 278, 24; 280, 4; 6 
έκφανέστερος 206, 3. Conf. 
not am germ. 4. 
έκφέρειν: έξενεγκείν 78, 20 Λ.; 
έξενηνοχέναι 80, 10; έκφέ- 
ρεσ&αι 180, 15. 
έκφορά , enuntiatio, oratio : το 
σχήμα τούτο τής έκφ. 180,16; 
τοντω τώ σχήματι τής έκφ. 
158,1. 

έκφνσις, exort us : δ έπί της 
έκφ. vel έν τή έκφ. vel μετά 
τήν έκφ. τού τραχήλου 208, 
11; 270, 23; 244, 4; δ έν τή 
έκφ. τού δεξιού κέρατος 266, 
14; τον άριστ. vel δεξιού 
μηρού 234, 6; 254, 8; τών 
έμπρ. μερών 220, 18. 
έλάσσων , έλάχιστος: vide όλίγος. 
έλέγχειν 4,19; έλεγχομένοις 146, 
26 ^4.; έλεγχομένονς 148,13. 
'Ελλάς: έν τή, 'Ελλ. 28, 20. 24; 
114, 27; έν τοίς περί τήν 
'Ελλ. τόποις 26, 4. 11. 20 
(I. int.); 28, 2. 6. 16; 68, 25; 
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70, 12; 72, 15; 112, 15; 138, 
13; 182, 24. 

'Ελλήσποντος: έν τοίς περί τον 
'Ελλ. τόποις 26, 22. 

έμπειρία 4, 11. 

έμπείρως 176,11Α; 178,12^1.; 
έμπειρότερον 6, 4. 

έμπροσθεν c. gen. 16, 2. 3 Ε.; 
adv. 10, 4 Ε. 

έμπρόσθιος: τα έμπρόσθια sc. 
μέρη 142, 16; 172, 9; των 
έμπρ. μερών 220, 18. Prae- 
terea vide γόνν, πούς, σκέλος. 

έν passim, velut £ν Άθήναις, 
εν 'Ρόδιο, εν τοϊς περί την 
'Ελλάδα vel τον 'Ελλήσπ. vel 
την'Ρόδον τόποις: vide haec 
nomina ; έν παντϊ τόπω 184,3 ; 
τα εν τώ κόσμια φαινόμενα 
128, 19; των μεγίστων εν τη 
σφαίρα κύκλων 90, 27; έν 
τώ άρκτικώ vel έν τώ άφα- 
νεί κύκλω φέρεσθαι 74, 5; 
114,21; vide praeterea τμή¬ 
μα; έν τώ ξωδιακώ μεσον- 
ρανείν 68, 23; 150, 10; έν 
τώ νποκειμ. όρίξοντι 126,25; 
150, 13 et sim. passim; έν 
co έστι ξωδίω ό ήλιος 122,20; 
τον ήλ. δντος έν τώ Τοξ. 
66, 24; ό έν τη καρδία, τη 
κεφαλή, τη ούρα etc.: vide 
sing, subst.; έν τώ προοιμίω 
24, 12; έν τώ προ τούτον 
σνντάγματι 216, 20; έν τώ 
ένϊ σνντάγμ. 54, 21; 76, 13; 
sim. 178,16; έν τώ’Ενόπτρω, 
έν ταίς Σννανατολαίς , ίν 
τοις Φαινομένοις et sim. : vide 
haec subst.; έν τοις ούρα- 
νίοις 6, 12; των έν τοις 
μαθήμασι vel έν άστρολογία 
θεωρημάτων 8, 6; 270, 17; 
τής έν ταίς σννανατολαίς 
θεωρίας 270,10; έν τοις περί 
τόν Κριόν 60, 4; έν τώ περί 


αυτού λόγω 150,20; έν πασι 
τοίς βιβλίοις 36, 7; έν πασι 
τοις άντιγράφοις 170, 5; έν 
μέν τισιν άντιγράφοις — έν 
δέ τισι 180, 10; έν οΐς μέν 
— έν οΐς δέ 88, 11; έν πολ- 
λοίς 52, 20; έν τούτοις: vide 
οντος; έν άλλοις 184, 3; έν 
τοίς άλλοις 154, 11; έν τοίς 
λοιποίς 152,12; έν τοίς εξής 
vel έφεξής: vide haec ad- 
verbia; έν τώ έχομένω 216, 
13; έν τοίς έχομένοις 124,15; 
έν τη άρχή, έν ταίς άρχαίς, 
έν ταίς άνατολαίς , έν πάση 
ννκτί, έν αίθρίω καί άσελήνω 
ννκτί , έν πανσελήνω , έν 
σελήνη , έν ώραις δυσίν et 
similia: vide haec sing, 
subst.; έν ταύτη τή τροπή 
132, 5; έν ω καιρώ 146, 2; 
έν μια ημέρα 92, 8; έν ίαφ 
χρόνφ 124, 9; έν άνίσοις 
χρόνοις 128, 7; έν ονδενΐ 
άστρω καταριθμούνται 78, 
22 Λ. ; έν τινι άγνοείν 82, 5; 
88, 23; 102, 6; 162, 18; 176, 
13 ( 7. em.) cet. ; διαμαρτάνειν 
6, 13 ( I . em.); 24, 6; 30, 9; 
διαπίπτειν 6, 9; διαφωνείν 
48, 27; 164, 18; σνμφωνείν 
164,6 et alia similia passim. 

έναντίος: τουναντίον 4, 21; 
52, 19; 66,4; 94,15; 172,14; 
παν τουναντίον 80, 7; έκ 
των έναντίων 64, 18 Λ..; 66, 
16 int.); 72, 4 Λ. 

ένεκα , ενεκεν ante voc., c. gen. 
4, 16. 22; ένεκα τον sequ. 
infin. 4, 23. 

9 Ενγόνασι , Hercules: in Eudoxi 
verbis Ένγούνασι scripsi, 
velut 10,23; 12,8; 20,10 cet. 
Vide Ind. astron. 

ενιοι 146, 19. 24 Λ.; ένίων 
78, 24 A. 
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Ανιστάναι: Irt τής ννκτος Av- 
εβτηκυίας 68, 1. 
έ'νννχον 144, 14 Ar. 

"Ενοπτρον , Eudoxi liber, 8, 19; 
22,20; 56,2; 88,19; 170,22; 
178, 21. 

Ανταϋ&α 10, 3 Ε. 

εντός c. gen. 32, 14; 36, 4. 

εξάκι 94, 17. 

Αξαποστέλλειν: Αξαπεστάλκαμεν 
24, 14 Α. 

εξαρι&μείΰ&αι: Αξαρι&μείται 
134,1; εξαριδμούμένος 138,5. 
έξαρμα: το έ’ξ. του πόλον 26, 
15. 18; 28, 27. 

εξηγεΐαδαί: Αξηγούμενος 62,15; 
82, 9; 176, 12 Λ.; εξιηγού¬ 
μενον 178,13^4.; Αξηγονμενοι 
6, 2; Αξηγήσαο&αι 4, 4. 
Αξήγησις 2, 2; 4, 1 (Ζ. em .); 
r 24, 15 A . ; 120, 21; 216, 17. 
εξής: initio enuntiationis posi- 
tum εξής δε 40, 8; 42, 6; 
52, 1 (Z. em.); 80,24; 98, 15; 
100,11; 102,3.12; 108,8.23; 
182, 19; 232, 6; και πάλιν 
εξής 24, 17; postpositum 
84, 12; 142, 13; 244, 15. — 
εν δε τοις εξής 44,4; 52, 10 
(Ζ. int.); 60, 20; 64, 2; 88, 7; 
96, 3; 132, 28; posteriore 
loco εν τοις εξής 24, 12; 
50, 2; 62, 17; 66, 11. — και 
τά εξής, et cetera, 20, 27; 
68, 14; κατά το εξής 270, 13; 
ό εξής λόγος 156, 22. 
εξω c. gen. 36, 2. 
Απαγγέλλεσ&αι: Απαγγελλόμενος 
. 6 , 12 . 

Απακολον&είν: Απακολονϋ'ήαας 
24, 2. 

Απάν c. coniunct. 84, 11. 

Απεί 66, 24; 114,19; 124,10.17; 
126, 8. 23 (Ζ. int.); 148, 17; 
168, 26; 174, 23; 244, 13. 
Απειδήπερ 184, 10. 


Απείπερ 138, 17. 

έπειτα 20, 1; 82, 21; 90, 17; 
110, 21; 184, 8. Conf. πρώτον. 

Απέρχεο&αΐ: Απελλών 74, 16. 

επεσ&αι: ό επόμενος και λαμ¬ 
πρός 242, 12; 6 επόμενος sc. 
αυτών 114, 10; 280, 4; ό 
επ. τών Απ’ εύ&είας τριών 
278, 20; ό επόμ. τών Αν τή 
κεφαλή sive τών Αν τώ νώτω 
sive τών Αν τή ουρά sive 
τών Αν τή ζώνη et multa 
alia sim. passim, velut 200, 
20; 240, 7; 230,1; 246,16 cet.; 
ό επ. τών Αμπρ. ποδών 220,26; 
τής νοτιάς σιαγόνος ό επ. 
222, 1; cf. 214, 9; ή επόμενη 
κεφαλή 96, 22; του επ. Αι- 
δνμον: vide Αίδ.; τής επομ. 
περιφέρειας 202, 2; Αν τή 
επομ. πλευρά του ρόμβον 
214, 6; ό τρίτος απο τον 
λαμπρού Απϊ τά επόμενα 
250, 23; ό βορίιότίρος vel 
νοτιώτερος τών επόμενων pas¬ 
sim: vide βόρειος et νότιος. 

Απέχειν , obtinere : Απέχει pas¬ 
sim, velut 44, 23. 25; 46, 25; 
48, 5. 11. 21 cet.; Απέχονΰΐ 
116, 18; 118, 11; Αφέξονσι 
48,16. Peculiaris usus huius 
verbi his definitur exemplis: 
Απέχει άΰτήρ τις κατά τον 
παράλληλον τώ ίαημερινώ 
κύκλον την τελευτήν τού 
Σκορπ. 68, 21; vel κατά 
παράλλ. τώ ίσημ. κύκλον Απ¬ 
έχει Χηλών μοίρας δ ' 48, 5; 
brevius : Απέχει ώς κατά 
παράλλ. κύκλον του Αέοντος 
μοίρας γ' 44, 23; brevissime: 
Απέχει Παρ 4Κ μοίρας κ&' 86, 
14; sim. 116, 27 (Ζ. em.); 118, 
13; 120, 9; vel Χηλών περί 
μοίρας ι&' 48, 21; sim. 86,17; 
120, 4. 5 7; vel Καρκίνον 







Index graecitatis. 


ηλείον ή μοίρας ιγ' 116, 18; 
sim. 22(1. (tn,); 118, 5 (l. em.). 
11; vel τον Λεοντος μικρω 
ίλασσον των γ' μοιρών 44, 25; 
sim. 46, 25. De ipso sole: 
0 ήλιος την αρχήν Ιπίχξΐ του 
Καρκ. 132, 6; de constella- 
tionibus signorum: ό Καρκ. 
οϋδε το τρίτον μέρος επίχει 
τον δωδεκατημορίου 126,13; 
sim. 184, 10. 

επί c. gen., tn, iuxta: ini τής 
κεφαλής 12,5; 30, 14; 36, 12 
cet.; ini μέσης τής κεφ . 34, 
24; επί τον στήθους 40, 16; 
ini τοϋ άριστ. vel δεξιόν 
ώμον, ini των ώμων, ίπΐ τοϋ 
εμπρ. π οδός vel των εμπρ. 
ηοδών , ini των γονάτων , ini 
των ισχίων, ini τής όσφνος , 
ini τής λοφίας, ini τοϋ μετ¬ 
ώπου, επί τοϋ άρ. κροτάφου , 
in I τοϋ ρύγχονς, ini τοϋ 
τρίτον σφόνδυλόν , item ini 
τής άκίδος , ini τής κορυφής , 
ini τής όρ&ής γωνίας, ini 
τοϋ βορείου περατος, ini τής 
ανατολής: vide haec sing. 
8ubst. ; ini κύκλον τινός φέ- 
ρεσ&αι 20, 4; 34, 3; 90, 9; 
94, 20; 108, 6; 114, 3. 13; 
116, 24; 118, 27; conf. iv; 
ini κύκλον τίνος κεισϋ'αι 
22, 17; 82, 19; 96, 13. 19; 
98, 5 cet. passim; ini κύκλον 
τινός ώραν άφορίξειν 272,20 
et inde saepius; ini παρ¬ 
αλλήλου τινός μεσονρανειν 
68, 23 (I int.); 150, 9; ini 
τον μεσημβρ. γίνεσδαι 216, 
25; τάς τροπάς μη άεΐ ini 
τοϋ αύτοϋ κύκλον ποιεϊσ&αι 
88,16; τον κρόταφον εχονσα 
επ αντοϋ τοϋ κύκλον y 34, 
19; ini τοϋ πόλον κεϊσ&αι 
30,5; ε’π* ευθείας: vide εν&νς. 
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— apud , quod attinet: ini 
τοϋ Ένγόν. φησι 10, 22 et 
sim. passim; ini τοϋ Αράκ. 
άγνοει 30, 20; sim. 56, 17; 
cf. 62, 17; ini πάντων των 
άστρων 50, 6; sim. 174, 7; 
176,23; τά ini τοϋ &ερινοϋ 
ποιήματα 28, 4; τά όμοια 
σημεία τοίς ini τοϋ Θυτη- 
ρίον 86, 7; δήλον vel φανε¬ 
ρόν ποιειν τι επί τίνος: vide 
haec adi.; εφ’ ενός και Πά¬ 
τερου 24,11; ini κεφαλαίου 
182,20; ini άλλων πλειόνων 
36,15; 38,7; ίφ* ών —, ini 
πάντων 32,19. — επί c.dat., 
ad, in: ini ταις όπλαις τι- 
&εναι100,14; in 9 άρκτον ρω 
λέγονται 146, 3; καί ini 
τοντω 174, 16 A. (Ζ. susp.); 
ini πασιν 8, 3. — ini c. acc., 
ad, versus: καδήκειν ini τι 
40,7; λήγειν επί τι 146,25 A. ; 
ίλΰειν ini τι 176, 6 A.; ini 
την αυτήν διάνοιαν ίπιφερό- 
μενος 78,19 Α.; μεταβιβάξειν 
τι ίπί τι 156, 5. 9 Α.; άνα- 
φερειν τι επί τι 174, 14; επί 
τά επόμενα 250, 22; ini 
τοσοντον 90,17; ώς ini πολν 
44, 1; ini μίαν ήμεραν 92, 
20; επι πλειον 148, 20; ^φ’ 
όσον 106, 1. 

ίπιβάλλειν, se immittere: ini- 
βάλλει τω Ισημερινώ 110, δ; 
med. operam dare: έπεβάλετο 
80, 17. 

ίπιγίνεσ&αι: επιγενηται 86, 7. 

in ιγινώσκειν 124, 17 A.; im - 
γνωσόμε&α 122, 7; &ιγνώ- 
σεσϋ'αι 122, 18; 124, 3; in- 
εγνων 2,6; επιγνώναι 124, 
7. 21; 128, 13; ίπεγνωκώς 
124, 25 Α. 

επίγνωσις, notitia , 80, 3 Α. 

in ιγράφειν: &ιγράφεται 8,18; 
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54, 22; 178, 21; έν τώ έπι- 
γραφομένω Ένόπτρω 22, 20; 
56, 2. 

έπιδεικννναι: έπιδεδείχαμεν 
176, 21. 

έπιζητειν: έπιζητήσονσι 24,18; 
των έπιζητη&έντων υπό σου 

, 2 - *· 

επι&ετως 156, 20. 
έπιλαμβάνειν, pertinere in: ή 
Παρ&. καϊ τοϋ Λέοντος και 
των Χηλών έπιλαμβάνει 126, 
14; έπιλαμβάνεσύ'αί τίνος , 
vituperarc , 28, 23; επιλαμ¬ 
βάνεται 76, 23. 

επιλογίξεσ&αι, ratiocinari : έπι- 
λογισΰείη 34, 10. 
έπιμεμφής 42, 10. 15 Ar. 
επιμελής: έπιμελέστατα 4, 2. 
επίμονος , constanter permanens : 
το ίπίμονόν σου τής προς 
φιλομα&ίαν οίκειωσεως 2, 6. 
έπινοεΐν: έπινοήσαι 90, 23. 
έπιπορενεσ&αι: έιτιπορενεται 
130, 22. 

έπίπνρον , focus: ό επϊ τον έπι- 
πνρον 222, 26. 

έπισημαίνεσ&αι: έπισημαίνεται 
60, 15; έπισημαινώμε&α 138, 
19. 

έπισκέπτεσ&αι: έπεσκεψάμε&α 
28, 20; έπισκεψώμε&α 128, 
18; 136, 15; έπισκέ'ψασ&αι 
182, 19; έπεσκεμμένον 110, 
? 16 Α. 

έπίσκεψις, consideration 28, 25. 
έπίστασις , haesitatio , 168, 10. 
έπιστολή 2, 6. 

έπιστρέφειν: έπιστρέφει 76, 7; 
έπιστρέψας 76, 7; έπεστραμ- 
ιιένην 32, 14; έπεστραμμένα 
, 36, 5. 

επιστροφή , versutia, 4, 5. 
επιτολή 126, 17 (Ζ. susp.). 
ίπίτριτος , ΖοΖο ei ZeriZa ZoZms 
parte tantus: ό γνώμων έπί- 


τριτός έστι τής Iσημερινής 
σκιάς 34, 15. 

επιφερειν: επιφέρει 40,20; 42, 
20; 48, 24; 52, 21; 56, 24; 
60,16 (Ζ. em.)n 74,17; 78,17; 
84, 12; 96,4; 134,14; 156,3; 
έπιφερόμενος 78, 19 A .; τό 
επιφερύμενον παρ’ αύτοϋ 86, 
22; τά έπιφερόμενα 144,19. 

"Εριφοι, Ilacdi i. e. ηζ Aurigae , 
162, 29; 180, 20. 

’ερχεσ&αι: έλ&η 176, 7 Α. 

έσπέριος 86, 6 Ar. 

έσχατος 48, 4; 56, 14; 156, 2. 3; 
174, 4; 202, 2; 214, 26; τή 
έσχατη μοίρα 70, 17; τοίς 
έσχατοις μέρεσι ζωδίου τινός 
88,2; 166, 18. 22; 168,5; τά 
έσχατα 142, 20; περί τά 
έσχατα τής νυκτδς 68, 6; 
άπδ των έσχατων άρξάμενος 
20,17. — adi. έσχατος prae- 
dicative appositum ad verba 
oriundi et sim.: έσχατος άνα- 
τέλλει 166, 23; sim. 182, 28 
(Z. em.); ό έσχατος άναφερό- 
μενος 164, 23; έσχατη συν- 
αναφέρεται 172, 22; πρώτοι 
τε και έσχατοι άνατέλλουσι 
6, 23; και πρώτος μεν άστήρ 
άνατέλλει vel δννει — έσχα¬ 
τος δε 186, 7. 21 cet. ; 200, 
14; 202,1 cet. passim; simi¬ 
liter μεσουρανεί δε πρώτος 
μεν — έσχατος δε 188, 14. 
28; 190, 9 cet. passim. — 
neutr. έσχατον eodem sensu 
usurpatur, ubi verbis έν μεν 
T V UQXV vel έν άρχή μέν 
responded 234, 23; 236,13; 
258, 16; 260, 5 cet.; 210, 6; 
232, 20; 234,6; 236,25; conf. 
άρχή. Talibus locis saepius 
έσχατον restituendum esse 
videbatur: 186, 25; 214,26; 
216,8; 238,24; 242,3; 244,5; 
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266, 1. Similiter έσχατον 
usurpatur: αρχεται μεν δν- 
νειν — έσχατον δε δννει 70, 
14; 140, 4; sim. 170,11; aliter 
46, 36 ( I . susp.). 
έτερος sine art. 10,3 E. ; 132, 
21 E .; έτερα ηλει'ονα 270,16. 

— cum art. 28, 10; 76, 18; 
118, 17; 132, 28; 178, 20; 
180, 1; τό μεν εν — τό dfc 
έτερον 8, 19; χωρίς του ετέ¬ 
ρου 6 εΐς 84, 23; ό έτερος 
παρα τον έτερον 106, 2. 

έτι, adhuc , 68,1.4; 76,3; 124, 
8.28 (lern.); 140,7; 144,19; 
152,3. 14; 172,6. 9; 176,21; 
έτι πρότερον 66, 6; 104, 20; 
180, 26; έτι ύστερον 140, 11; 
έηφανέστερον δ 9 έτι 132,18. 

— έτι δέ 4, 7; 20, 5. 15; 
32,5; 114,17; 134,24; 164,1; 
218, 1; hi δε ν,αί 20, 12; 
90,26; 104,18; 184,11; και 
έτι 16, 19; 36, 20; 62, 5; 
84, 4; 110, 4; 184, 19. 

ευ: εν λέγειν 62,4.16; 86,21; 
96, 9. 

Εύδοξος passim: 6,4. 10.15cet.; 
οι περί τον Εύδ. καί *Λρατον 
34,1. Vide Consp. fragmen- 
torum Eudoxi. 

εύ&έως 24, 6; 42, 20; 52, 20; 

126, 12.23; 144,16; 176,2 A. 
εύ&νς: ή βολή τοϋ δφΌ. εύΰ’εΐά 
έστι 94, 16; έπ 9 εύ&είας 194, 
26; 210, 9; 212, δ; 252, 22; 
276, 20; 278, 20; έπ εύ&. 
τινί 32, 10; 258, 11; 280, 2. 
εύτιατανόητος 8, 7; 184, 25. 
εύλογος: εύλογον sc. έστι cum 
inf. 68, 3. 

εύλόγως 4, 26; 6, 5; 36, 11; 

114, 11; 144, 9; 178, 26. 
εύπεριγράφως 78, 20 Λ. 
εύρος 86, 8 Ar. 
ενχαριστειν 4, 22 


εύχρηστος 270,11.14; εύχρηστο- 
τέρα 184, 24. 

εφάπτεσ&αί τίνος , vituperare , 
6, 9; tangere , 92, 4. 
έφαπτίς , paludamentum : οι έν 
τή έφαπτίδι 198,27; 232,23; 
262, 26. 

εφεξής: έν δέ τοις έφ. 74, 16; 
τοίς έφεξής τρισϊ ξωδ. 146, 
24 Α. 

έφιστάναι , offendere : έπέστησε 
28, 9; έπιστήσειε 42, 4. 
έχειν 22, 21; 26, 6; 28, 3; 60, 
10; 90, 13; 180, 8; έχει 
passim: 10, 2. 4; 12, 5; 14, 
3. 15 cet. ; έχων 10,24; 14,4; 
76, 18. 21; έχοντος 24, 22; 
92, 10; 94, 1. 21; έ'χοντι 
270,21; έ'χοντα 44,1; 60,6; 
94, 15. 18; έχοντας 90, 24; 
έχόντων 46,19; 80,1; 92,8; 
έχον 82,12; 90,25 ( I. susp .); 
είχε 92, 22; 148, 12; δ έχό- 
μενος c. gen. 100, 24; 194, 
14; 272,22 (l.em.); τον έχο- 
μένον ’Όφεως 20, 9 Ε. ; 138, 
9 Ε.\ έν τω έχομένω 216, 13; 
έν τοις έχομένοις 124, 15 Α. 
έχομένως 30, 9; 128, 15. 
έως c. gen. 72,15.16; 124, 28; 
134, 26; 136, 20. 22; 156, 1. 
21. 25; 158, 11; 160, 11; 
162,2; 182, 3; 184, 22. — 
άπό — έως 74, 9; 76, 6; 
130, 11; 134, 12; 140, 13; 
150,4; 158,20; 160,24; 162, 
25.28; 168, 1; 170, 14; 180, 
21; 182, 23; 186, 3 et inde 
passim. — έως αν c. con¬ 
junct. 154, 23; 156, 25. 

Ζευς: vide μά et νή. 

Ζυγόν , Libra , 222, 9 ( I . susp.). 
ζύγωμα , iugum Lyrae: οι έν 
τώ ζνγ. 190,21; 204,26; 224, 
18; 226, 2; 254, 24. 



— 
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ζωδιακός: ό ζωδ. κύκλος 56,16; 

' 88, 8; 124,2; 126,6.19; 128, 
17.22; 132,8; 168,23.25.27; 
184, 7. 16; 200, 8; 216, 21; 
218,6; 232,7; 244,13; multo 
saepius om. κύκλος , velut 
20,1; 48, 12.22; 68,24; 74, 
17; 88,15; 90,27 cet. passim. 
ζωδιον , signum zodiaci , pas¬ 
sim : το άνατέλλον ζωδιον 
122,23; 124,1.3; τό 'προς 
τή άνατολή ζ. 128, 14; τής 
άρχής τον ζ. ίπι τής άνατ. 
οϋσης 50, 8; το κατά διάμ. 
αύτω κείμ. ζ. 148, 6; τό μεσ¬ 
ουρανούν iv τω ζωδ. κύ¬ 
κλω ζ. 184, 16; τι ζ. μεσου¬ 
ρανεί 216, 23; iv τίνι τε ζ. 
ό 'ήλιος ίστι καί ίν πόστη 
μοίρα τού ζ. 124, 20 A .; cf. 
122, 20; άπό πόστης μοίρας 
τού ζ. άρξάμενον 182, 22; 
πεμπτω vel τρίτω μέρει ενός 
ζ. 98, 1; 102, 9'; sim. 120, 
9. 16. 19; ώς ήμισν μέρος 
ζωδίου 118, 26; sim. 98,22; 
150, 26; πλείοσι ή τρισι ζω- 
δίοις διαφωνεί 70, 6; δύο 
ζώδια παραλλάσσει 118, 14; 
πόσα ετι ζώδια καταλείπεται 
124, 8; τάς συγκαταδύσεις 
τοίς δώδ. ζ. των άλλων άστρων 
20, 2; τίνι τε των δώδ. ζ. 
συνανατέλλει 182, 21; sim. 
216, 22; cf. 134,5; συν αύτοίς 
τοίς δώδ. ζ. άνατελλει 8, 2; 
δυσίν ή και πλείοσι ζ. συν- 
ανατελλειν 176,24; τέσσαρσι 
ζ. άντικαταδύνειν 140, 25; 
142,21; 144,4. sim. 7; cf. 146, 
6. 15. 24; ίν πάση νυκτϊ εξ 
ζ. άνατελλει 122, 22; ϊξ ζ. 
προς τή άνατ. άνίσχονσι 124, 
26 Α .; ίν άνίσοις χρόνοις τά 
δώδ. ζ. άναωερεσθαι 128,8; 
cf. 124, 10; ίν ταίς άνατολαίς 


των δώδ. ζ. 124, 11; εκ τής 
τοιαύτης των δώδ. ζ. επι¬ 
τολής 126, 17; άνισομεγεθη 
είναι τά ζ. 128,9; ό φαινό- 
μενος άστερισμός των δώδ. ζ. 
128, 12; τά φαινόμενα ζ. 
126, 9.22; τοίς κατηστερισμε- 
νοις δώδ. ζ. 6, 18; των ήστε- . 
ρισμενων καί βλεπομενων ζ. 
126,5; cf. 184,9; τάς άρχάς 
έκαστον των δώδ. ζ. υπο¬ 
τιθέμενος ίπϊ τής άνατολής 
134,4; sim. 136,12; 168,11; 
174, 6; ταύτα τά σημεία 
άρχάς είναι ζωδίων 128,24; 
των τρυπ. και ίσημ. σημείων 
ίν ταίς άρχαίς των ζ. υπ¬ 
αρχόντων 48, 7; κατά μέσα 
τά ζ. 48, 8; 132, 11; ό διά 
μέσων των ζ. κύκλος 90, 2. 
10; om. κύκλ. 94, 21. 
ζώνη: ή ζ. sc. τής 1 'Ανδρομέδας 
16, 5; οι ίν τή ζ. 54, 14; 
56, 20; 58, 9. 19; 230, 15; 
246, 16; ό ίν τή ζ. sc. του 
Βοώτον 120, 6; 232, 17; 
252, 4; ή ζ. sc. τού Ηνιόχου 
162, 28; τον Κηφεως 72,10. 
16; 160, 23; τού Περσέως 
174, 14; 176, 2 —180, 5 sae¬ 
pius; τού Ώρίωνος 108, 12 
(1. SUSp .); 138, 2. 
ζωον: plur. 80, 16. 

"//, quam , passim, velut 68, 28 
(lint.); 70,2; 90,10; 96,11; 
104, 8.10. 25 cet.; aut , 2,16; 

6, 11. 22. 23; 32, 19 cet.; 
ή — aut aut , 86, 1; 
110, 26; 122, 24; 174, 11; 
ή καί , vel etiam , 176, 24; 
άκριβώς ή ώς ίγγιστα 128,12; 
πάντων σχεδόν ή των πλεί- 
στων 132, 8. Vide jjraeterea 
ήπερ , πότερον. 

ηγείσθαι, putare: ήγήσαιτ 9 άν 
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τις 4, 11. — praeire: ο ηγού¬ 
μενος passim: ό ήγ. εν αντω 
άστήρ 116, 27; sim. 118, 2; 
ή ηγούμενη sc. κεφαλή 96,23; 
τοϋ ήγουμ. Αιδύμον: vide 
Αίδ.; τής ηγούμενης πλευράς 
214, 13; ό έν τή ηγούμενη 
χειρί 220, 14; ό ήγουμ. των 
εν τή άριστ. χειρί 252, 17; 
264, 24; ό έν τω ήγ ον μένω 
των οπισθίων ποδών 222,10; 
ό ήγ. των έν τοίς όπισ&ίοις 
ποσί 242, 2; 268, 4; ό ήγ. 
των άμανροτέρων 260, 18; 
ό ήγ. των βορειότερων 226, 
23; 228,10 [locis susp.); ο ήγ. 
των έν τή κεφαλή vel των 
έν τω νώτω vel των έν τή 
ούρα vel των έν τή πρώτη 
σπείρα et multa alia sim. 
passim, velut 214,5; 234,24; 
276, 13; 278, 10 cet.; οΓ 
ήγούμενοι αύτής 116, 14 ( l. 
em.); οι ήγούμενοι των έν τω 
πλιν&έω vel των έν τω ρόμβω: 
vide haec substantiva ; ό βο¬ 
ρειότερος vel νοτιώτερος των 
ή γουμένων passim: vide βό¬ 
ρειος et νότιος . 
ήδέως 2, 6. 

ήδη 68, 11; 70, 3; 176, 6. 18; 

180, 5. 6; ήδη μέν 66, 14 Α. 
ήλΐΛΪα 80, 20 Ar. 
ήλίκος 130, 9. 

ήλιος 64, 3; 66, 24; 68, 1. 10; 
88, 16 — 92, 13 saepius; 94, 
20; 122,21—124,28 saepius; 
132, 4; 146, 2. 

ήμαρτημένως: vide αμαρτάνειν. 
ήμάτιον 144, 13 Ar. 
ήμερα: ή μεγίστη ήμέρα 26, δ. 
16.21; 28, 2.26; 68,26; 70, 
13; 72, 22; 74, 4; 184, 1; 
ή μακροτάτη ήμ. 28, 7 A .; 
έν μια ήμ . 92, 8; πλείονας 
τής μιας ήμ. 92, 10; έπϊ 


μίαν μόνον ήμ. 92, 20; καθ’’ 
έκάστην ήμ. 94,19; όλην την 
ήμ. 146, 3; μετά τριάκ. vel 
τοσαύτας ήμ. 132, 3. 4. 

ήμέτερος 32, 16; 92, 14. 

ήμικύκλιον 94, 19; 270, 21. 

ήμιπήχιον: ως ήμιπ. προηγού¬ 
μενος vel ύπολειπόμενος τον 
μεσηαβρ.: vide μεσημβρινός; 
ως ήμ. διεστηκότων 272, 23. 

ήμιστίχιον 34, 26. 

ήμισνς: ήμίσεια ονσα 156, 24; 
έ'λασσον ή ήμίσει 142, 23; 
έν ώραις τρισΐ καϊ ήμίσει 
198, 18; sim. 240, 10; ώ$ 
έγγιστα ήμίσονς 150, 5; το 
ήμισν σχεδόν αντον μέρος 
170, 27; τό ήμισν μέρος 70, 3; 
ως ήμισν μέρος ζωδίου et 
sim.: vide ζωδιον; πλέον μέ¬ 
ρος ή τό ήμισν 138, 1; τό 
ήμισύ τίνος 136, 20; 138, 7; 
146, δ; 150, 3; 158 17. 

ήμιώριον 184, 2; 190, 14; 210, 
25; 214,14; 224,5; έν τρισιν 
ήμιωρίοις 242, 7; τρισιν δλοις 
ήμιωρίοις άγνοήσει 128, 2. 

* Ηνίοχος , Auriga : vide Ind. 
astron. 

ήπερ, quam , 62, 7; 102, 8; 

? 138, 27. 

ήώς: προ τής ήοϋς 68, 10. 

θάτερος: έφ’ ενός και &ατέρου 
24, 11 ( I. em.). 

δανμάζειν: δανμάσειε 28, 9; 
124, 13. 

θερινός: ό θερινός sc. τροπι¬ 
κός κύκλος 20, 6; praeterea 
vide τροπικός; άπό τής θε¬ 
ρινής τροπής 132,3; δεριναϊ 
τροπαί 132,12 Ε. Praeterea 
vide σημείον. 

&έσις, situs, positio, 12,13; 30, 
10; 32, 25; 36, 11. 14; 56, 
20; 60,8.13; 80,15; 150, 
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21; zfj θέσει κείσθαι vel 
έγκλίνειν 40, 9; 98,24; 150, 
22; 168, 21. 

θεωρείν, conspicere: θεωρώμεν 
122, 19; θεωρών 126, 26; 
θεωρείσθαι 40, 20; 60, 7 A.; 
66, 25; 90, 26; θεωρείται 
114, 29. 

θεώρημα, theorema: plur. 8,6; 
184, 25; 270, 17; τα yvco- 
μονικά θεωρήματα 92, 11. 
θεωρία, doctrina , 4, 25; 270, 
11; contemplatio 32, 16. 
Θηρίον, Lupus : το Θ., δ εχει 
ό Κεντ. 106, 23; 160, 28; 
222, 6. Cet. vide Ind. astr. 
θρόνος: ό εν τώ θρ. 192, 30. 
Θνμιατήριον, Ara: ό μέσος των 
εν τώ Θ. 82, 23; ό έν μέσω 
τω Θ. 82, 25; 198, 13. Cet. 
vide Ind. astron. 
θύρσος: οί εν τω θ’. 198, 2; 
οί έν τώ νοτιωτάτω μέρει 
τον θ’. 272, 22. 

Θντήριον, Ara, 86, 8 Ar. Vide 
Ind. astron. 

''Ιδιος, prop Hus, suns, 2, 13; 
126, 10; το ίδιον έκαστον 
90, 24; μαθηματικής ίδιον 
Εμπειρίας 4, 11. — ίδια, pro 
virili parte, per se, 4, 22; 
24, 7; 30, 19; 106, 3; κατ' 
ίδιαν 6, 11; 80, 19. 
ίδίως = ίδια 40, 8. 
ικανός: ικανόν διεστήκασι 86,2; 

ίκανωτέραν 2, 9. 
ίκανώς 24, 3; 42, 5; 100, 9; 

146, 18; 170, 29. 
ΐνα c. coniunct. 6, 19; 36, 3. 14; 

66, 17; 138, 19; 148, 15. 
"Ιππαρχος 2, 1.5; 120,20; 216,16. 
"Ιππος, Pegasus, praeter τα 
ίμπρ. οκελη τον ίππον sc. 
τον Κένταυρον 86, 13. Vide 
Ind. astron. 


ίππονραιος: τα ίππονραια sc. 

μέρη τον Κεντ. 86, 19 Ar. 
ισημερία, aequinoctium , 92, 8. 

20; plur. 132, 14 Ε. 
ισημερινός: ό ίσημ. κύκλος 22, 
17; 148, 25; κύκλος e sequ. 
suppl. esse vid. 88, 7; om. 
κνκλ. 20, 5; 88,15; 90,20— 
92, 17 saep ; 96, 10—102,10 
saep.; 106,26—110, 8 saep.; 
110, 26; 130, 4; 148, 28. — 
ή ίσημ. σκιά 26, 12; 34, 16; 
iv πόσαις ίσημ. ώραις 8, 2; 
218, 2; έν πόσαις ώραις ίσημ. 
184, 20; έν ώραις ίσημ. δνσίν 
186, 14; sim. 200, 22; ή μεγ. 
ήμερα ωρών ίσημ. ιδ'*τί 68, 
26; 184,1; sim. 26,14; 28,26; 
ωριαία ίσημερινά διαστήματα 
270, 13. Praeterea vide ση- 
μείον. 

ίσόπ?.ενρος14ο,1ο; 52,3; 278,24. 
ίσος 62,23; 90,13; 96,5; 124,9; 
126, 9; ίσον άπέχειν καί 
82, 16; 86, 5. 
ισοσκελής 52, 8. 
ιστός, malus, 22, 6; 116, 6; 
154, 23; έως τον ίστον 74,9; 
136, 1; 156, 25; έως μέσον 
τον ίστον 156, 1. 22 Α.\ οί 
έν μέσω τώ ΐστώ 218, 20; 
242, 29 (Ζ. em.) ; 248, 19. 
ίσχία, coxae : τα ισχία τής Κασσ. 
56, 3 Ε.; ό έπϊ των ίσχ. 186, 
13. 25. 

ίσως, fortasse , 6, 8. 

’Ιχθύς: ό νότιος ’Ιχθνς, Piscis 
austrinus: vide Ind. astron. 
— οί Ίχθνες, Pisces: άπό 
τής αρχής των ’Ιχθ. 200, 26; 
περί την άρχήν των *Ιχθ. 
276, 25; περί μέσους τους 
9 Ιχθύ ας 278, 4; ό Σύνδεσμος 
των 9 Ιχθύων: vide Σύνδ. — 
ό βορειότερος των 9 Ιχ\ϊ. 110,8; 
126, 21; των 9 Ιχθ. ό βορ. 
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110, 4; 228, 2 (7. em.); ό 
βορειότερος ’ΐχ&νς 204, 19 
(7. em.); 266, 12; των 7y0\ 
υπέρ τον προςβορραν 16,4 Ε.; 
βορειότ. έστιν ο εις των ’Ιχ&. 
60, 3; των *Ι%&. ό νοτιώτερος 
126, 15; 202, 4; 236, 24; 6 
νοτιώτερος Ίχ&νς 254, 5 (7. 
em.); 266, 11 (7. int.). Cet. 
vide Ind. astron. 

Καδάπερ 30, 8; 32,14; 36, 16; 
40, 24; 46, 14; 126, 12. 20; 
144,11.15; 160,13; 164,10; 
176, 21; 178, 1. 
χαΰήκειν έπί c. acc. 40, 7; 

προς δνσιν χα&ηχει 76, 6. 
χα&όλον, omnino, 2, 15; 46,7; 
90, 20; 138, 20; 148,1; 150, 
16; 158, 27; 184, 1. 
xaC passim: in continuanda 
demonstratione v.ccl έτι, καί 
μην, καί μετ όλίγον , χαϊ 
πάλιν: vide haec verba; χαϊ 
οΐ): vide ου; χαϊ ον μά , καί 
νη: vide μά et νη ; conf. χαί- 
τοι; χαί — χαί 124, 21-4. 
27 Α.; 126,14; 128,8; 134,1; 
144, 9; 148, 21; 158, 16; 
164, 4; 168, 2; τέ — καί: vide 
τέ. — etiam , 2, 17; 4, 1. 7; 
6,6.16.20; 8,3.7; 12,11 cet. 
passim; χαί — δέ et δε χαί: 
vide δέ: χαί — γέ: vide γέ ; 
ίτι δε χαί : vide έτι; χαϊ νυν: 
vide νυν; χάν: vide εί; ου 
μόνον — άλλα και: vide μόνον, 
χαιρός 64, 4; 66, 25; χατά 
τούτον τον κ. 66, 12 Α.; 
156, 13-4.; χατά τον χ τού¬ 
τον 64, 17-4.; καθ'* ον κ. 
64, 21 Α.; έν ω κ. 146, 2; 
περί τον κ. τούτον 66, 20. 
χαίτοι ye 6, 8; 26, 24. Conf. 
τοί. 

χαχώς 2, 16. 


χαλείν 44, 1; χαλεί 52, 19. 20; 
ό χαλοίψενος 82, 13-4.; 114, 
20; 268, 28 

χαλώς 2, 16; 58, 11; 148, 12. 
χάλπις, situla: ό έν μέση τη κ. 
204, 18; των έν τη κ. ό μέ¬ 
σος 226, 11; sim. 256, 15; ό 
έπ. των έν τη κ. 264, 25. 
καμπή: η κ. 8C. του Όφεως 
10,1.3 Ε.; 14, 16 Ε.; 30,10; 
116, 11 Ε.; 118, 14; τον 

Ποταμού ή κ. 22, 4 Ε.; 106, 
21 Ε.; 118, 22 Ε. 

Κάνωπος, Canopus i. e. a Argus, 
114, 20; 242, 27. 
χαρδία: ό έν τη χ. 192, 7; 
240, 20; 272, 1; ον δη τινες 
έν τη κ. τι&έασι 102, 23. 
Καρκίνος, Cancer : του ηστερισ- 
μένον Καρχ. 126, 24; η αρχή 
του Κ. 116, 17; 130, 19; 
132, 6; 136, 19; 138, 17; 
τον Κ. το μέσον 116,4 Ε.; 
132,26 Ε.; τά μέσα του Κ. 
20, 7 Er, 132,13 Er, cf. 128, 
26. Cet. vide Ind. astron. 
Κασσιέπεια, Cassiepeia: vide 
Ind. astron. 

χατά c. acc., iuxta, in: χατά 
τον πόδα 36, 4; χατά την 
κεφαλήν 44, 19; 120, 12 (7. 
em.); χατά άχραν την ούράν 
56, 13; χατά τον έν άκρα τη 
ουρά 44, 21; χατά τον ιστόν 
154, 22; χατά το μέσον αυ¬ 
τών, χατά μέσον το σώμα et 
sim.: vide μέσος ; καΌ* δ μέ¬ 
ρος 122, 21; χατά την y' 
τον Λέοντος μοίραν 46, 21; 
χατά το τών ’ϊχ&. δωδεχατη- 
μόριον 56, 8; χατά τον Κριόν 
56, 9; χατά την Κασσιέπ. 
56,6; καΌ’ όλην την "Αρκτον 
48, 1 et sim. passim; cf. το 
χατά τον Λέοντα δωδεκατη¬ 
μορίου 128, 1; τών χατά 
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ταύτ a δώδεκα r. 130, 3; των 
κατ’ αυτά δωδεκατ. 184, 14; 
καθ’* εν σημείον, in uno 
puncto, 92, 5; καθ’ εν καί 
το αυτό σημ. 130, 7; το σημ. 
το κατά τον πόλον 30, 7; 
μενών άεΐ κατά τον αυτόν 
τόπον 30, 3 Ε .; των κατά 
τάς τροπάς τόπων 88, 20 Ε.; 
τά φαιν. κατά τον κόσμον 
4, 25; των κατά αστρολογίαν 
θεωρημάτων 184,25.— secun¬ 
dum, per: κατά τον Εϋδ. vel 
* Άρ . 48, 19; 50, 11; 56, 10; 
138,12. 16. 26 cet. ; κατ αυ¬ 
τόν 50,5; 132,4; 138, 18cet. ; 
κατ’ αυτούς 30, 13; 44, 17; 
152, 9; κατά τούς προειρημ. 
άνδρας 44, 13; κατά την 
προειρ. διαίρεσιν 48, 12. 16; 
κατά τον προειρ. τρόπον 
126, 4; κατά δυο τρόπους 
182,1; κατά αλήθειαν 4, 14; 
6, 17; 176, 26; κατά το εξής 
270, 13; ώς κατά παράλλη¬ 
λον κύκλον: vide παράλληλος; 
κατά διάμετρον, κατά μήκος, 
κατά πλάτος, κατά συνεγγισ- 
μόν : vide haec subst. ; άγνοείν 
κατά τι 40, 18; 100, 3; 106, 
24; 160, 14 (?. em.); 180, 27; 
cf. τά κατά τον Όρνιθα 
ήγνόηται 166,13; διαμαρτά- 
νειν κατά τι 28,17; διαφω- 
νείν πρός τι κατά τι 170, 24; 
σύμφωνα κατά πάντα 8,17; 
κατά πάντα μαχόμενον 28,22; 
κατά γε τούτο 26, 29; 174,10; 
κατά τούτο — καθ’ όσον 
φησί 170, 24; sim. 180, 27; 
καθ’ δ φασι 160, 15. — 
sub: καθ’ ον καιρόν et. sim : 
vide καιρός; κατά την άνα- 
τολήν 66, 17. 22; sim. 176, 4; 
ό καθ’ ή μας μαθηματικός 
4,3. — distr. : καθ’ εκάστην 


ημέραν 94, 18; κατά συστά¬ 
σεις 80, 2 Α.; κατά μέρος, 
specialiter, 110, 11; 138, 29; 
184, 2; κατ’ ίδιαν 6, 11; 
80, 19; καθ’ εαυτό 74, 3; 
καθ’ αύτάς 42, 24. 
κατάγειν: κατάγουσι 134, 14 
(1. em.). 

καταγράφειν: των καταγεγραμ- 
μένων 120, 25. 

κατάγραφος, imaginem obli- 
quam praebens , 32, 17. 
καταδύνειν 50, 24; καταδύνει 
50, 16; 70, 20; 146, 2. 
κατάδυσις 232, 6; plur. 200,9. 
κατακολουθείν : κατ ακολουθεί 
170, 20; κατακολουθήσει 178, 
26; κατακολουθήσας 6, 10f 
26, 26; κατηκολούθηκε 8,11; 
136, 10; 164, 17; 178, 15; 
κατηκολουθηκέναι 101, 21. 
καταλείπειν : καταλείπεται 
124, 8. 

καταλλήλως, convenienter, 180, 
14. 

καταμετρειν: καταμετρεί 94,17. 
κατανοειν: κατανοών 60, 6Α.; 

κατανοήσαι 110, 22. 
καταριθμείν : καταριθμούνται 
78, 23 Λ. 

κατασκεύασμα, instrumentum , 
80, 16. 

καταστερίξειν: τοίς κατηστερισ- 
μένοις δώδ. ζωδίοις 6, 18. 
Conf. άστερίζειν. 
κατάστρωμα, constratum navis, 
74,13; οί εν τω κατ. 220, 29. 
καταφέρεσθαι: κατενηνεγμέναι 
ωσι 148, 8 Λ. 

καταχωρίξειν, litteris mandare: 

κατακεχωρίκαμεν 148, 21. 
κατέναντι c. gen. 14, 1 Ε. 
κατεχειν: τή υπό τού ήλ. κατ- 
εχομένη μοίρα 124, 23 Α. 
κατονομάξειν: κατωνόμασε 80, 
6 Α. 
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κάτω: vide άνω. 
καύμα: plur. 132, 1. 
κείσδαι passim: 12, 8; 34,25; 
40, 9. 15; 44, 19; 46,20cet.; 
κείται 30, 5; 36, 12; 44, 18. 
20 cet. ; κείνται 12,15; 30,15; 
44, 6; 46, 22 cet.; ίκειντο 
32, 5; κείμενος passim: 22, 
17; 30, 23; 38, 18; 40, 11; 
52, 18; 58, 8. 12. 23; 60, 1; 
66, 13 cet. 

κεκρατημένως: vide κρατείν. 
κενός , inanis , 4, 20; vacuus , 
30, 5. 

κενόσπουδος , nugatorius , 28,21. 
Κένταυρος , Centaurus : vide 
Ind. astron. Conf. Θηρίον. 
κέντρον , centrum circuli, 92, 2; 
solis, 92, 13. — aculeus 
Scorpii, 22, 7 Ε.; οί ίν τώ 
κ. 106, 16; 250, 1; 254, 10. 
κενώς , inane , 156, 2. 
κεράς: επ’ εν&είας άκρω τω 
δεξιω κ. 280, 3; ό εν άκρω 
τω δεξ. vel άριστ. κ. 14, 5; 
256, 10; 268, 15; 6 ίν τη 
εκφύσει του δ. κ. 266, 14; 
οί ίν τοίς κεράσι 236, 14; 
250,29 {Jlocis ein.) ; οί ίν άκροις 
τοίς κ. 278, 26; ό εν μέσοις 
τοίς κ. 278, 24. 

κεφάλαιον: ίπι κεφαλαίου , sum¬ 
matim , 182, 21. 
κεφαλή passim, velut 12, 12; 
20,11; 34,18 cet. ; το δεξιόν 
μέρος τής κ. 36, 3; τό προς 
τη κ. 140, 2; cf. 138, 11; 
τά προς τη κ. μέρη 98, 24; 
192, 13; τά περί την κ. μέρη 
206, 24; τά περί τής κ. 66,2; 
τά κατά τό στή&ος και την 
κ. μέρη 168, 22; τά vel τό 
άπό τής κ. εως τής πρώτης 
σπείρας 134, 11; 168, 1; 

cf. 162, 2; similia 140, 13; 
162, 25; του διά των πόλων 


και τής κ. αυτοϋ γραφομ. 
κύκλου 150, 25; ό ίπι τής κ. 
άστήρ 120, 4; τον ίν τή κ. 
άστ. 16, 6; ό vel οί ίν τή κ. 
passim, velut 116,14; 118,10; 
140, 17; 186, 7; 198, 24 cet.; 
τής κ. οί ηγούμενοι 116, 18; 
ό προηγ. τής κ. vel των ίν 
τή κ.: vide προηγείσ&αι ; αί 
κεφαλαι των Διδ. 20, 16; 
96, 19; 104, 19. 

Κήτος , Cetus: vide Ind. astr. 
Κηφεύς , Cepheus: vide Ind. astr. 
κίνησις , motus , 90, 16. 
κλίμα: τό κλ. του κόσμου 22,18. 

Conf. έγκλιμα , ίίγκλισις. 
κνήμη, crus: ή άρ. vel δεξιά 
κν. 20, 15; 40, 11; 178, 10; 
158, 11; ό ίν τή άρ. κν. 62, 6; 
οί ίν τή δ. κν. 252, 10; ό 
ίν μέση τή δ. κν. 274, 21; 
ή πρός τή δύσει κν. 38, 24. 
κοιλία , alvus: ό τής κ. του 
r Ίππου 16, 7. 

κοινός 4,17. 22; κοινόν τι έχειν 
τινί 14,4; 16,6; κοινόν είναι 
καί τίνος 40, 23; 204, 13; 
κοινή 168, 4. 
κοινώς 24, 24. 

κολλόροβον , clava , 70, 16; οί 
ίν τώ κολλ. 200, 15; 238, 20; 
cf. 280, 5. 

κόλουρος , colurus: ίν τω έτέρω 
κολ. 118,17 Ε.; ίπι vel περί 
των κολούρων λεγομένων κύ¬ 
κλων 116, 2; 132, 19. 

Κόραξ , Corvus: vide Ind. astr. 
κορυφή , vertex trianguli: ό ίπι 
τής κορυφής 278, 9. 
κόσμος: πόλος vel πόλοι του 
κόσμου 30, 4 Ε.; 132, 23. 
25 Ε. ; τά φαινόμενα κατά 
τόν κ. 4, 25; τά ίν τω κ. 
φαιν. 128, 19; τό υπέρ γήν 
τον κ. 144, 14; είς τά εντός 
τον κ. 32, 14; sim. 36, 5; 
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Έξω τον κ. 36, 2. Vide prae- 
terea Έγκλιμα, έγκλίνειν, Έγ- 
κλισις, κλίμα. 

κρατείν: κρατησαι 154, 24; 
κεκρατηκέναι 80, 8; κεκρατη- 
μένως 80, 11. 

Κρατηρ, Crater : vide lad. astr. 

κρίνειν , deccrnere : Έκρινα 4,16. 

Κριός , Anes: ή άρχή τοΰ #ρ. 
176, 3. 17; 178, 18; 180, 6; 
τά του #ρ. μέσα 132,15 #.; 
cf. 128, 27; του Κρ. τα νώτα 
118 23 #.; 120, 14 Κ; 134, 
2 JE7. ; περί μέσον τον Κρ. 
278, 16 ( I . int.). Cet. vide 
Ind. astron. 

κρίσις, sententia , 2, 13; 6, 12; 
26, 24. 

κρόταφος , tempus: ο δ εξ. vel 
άρίΟτίρό? κρ. 32,10; 34,19; 
ό επί τον άρ. κρ. 112, 25; 
ό νότιος vel νοτιώτερος κρ. 
34,13; 232, 21; ό βορειότερος 
κρ 260, 6. 

κύκλος passim: οίων έστιν όλος 
ό κ. τμημάτων κδ' 150, 3; 
κ., εν ω αΐ &ερ. τροπαϊ vel 
αί ίσηαερίαι γίνονται 132, 
12. 14 #; cf. 132, 16#.; διά 
των τον αυτόν αντω κύκλον 
φερομένων 60,9.4. sim. 14; 
τάς τροπάς μη άεΐ έπϊ τον 
αντοϋ κ. ποιεΐσΌ'αι 88, 16; 
επ’ αντοϋ τον κ. 34, 19 (I. 
int); έπϊ τον περί μέσας τάς 
Χηλ. κ. 274,4; sim. 276,11; 
278,16 ( locis int); νπολείπε- 
σ&αι κ. τινός 116,20—120,19 
eaepius; 276, 7; 278, 12; τον 
μέγιστόν και άπλατή κ. 94,17; 
των μεγίστων είναι έν τη 
σφαίρα κύκλων 92, 1; τους 
κ. πλατείς υποτίδεσδαι 90, 
1. 13; 92, 12; 96, 2; είσϊ δνο 
κ. τέμνοντες άλληλονς δίχα 
καί πρός όρ&άς 132, 22 #.; 


οϋ φέρονται κύκλοι διά των 
είρημ. άστέρων 110. 22; όν- 
των τεσσ. κύκλων 96, 4; έν 
τοίς είρημ. κνκλοις 110, 10 
et similia passim. Vide 
praeterea subst. ξωδιον, πό¬ 
λος, σημείον et adi. άρκτικός, 
άφανής, γαλάξιος, ζωδιακός, 
ισημερινός, κόλουρος, παράλ¬ 
ληλος , τροπικός, φανερός, 
κύτος , plenior orbis vasculi: οι 
εν τω κύτει 218, 28; 232, 30. 
Κνων, Canismaior : stella, quae 
Sirius dicitur, notari videtur 
132,1. Cet. vide Jnd. astron. 

Λαγών, inguina , 104, 5. 
Ααγωός, Lepus: vide Ind. astr. 
λαμβάνειν 80, 4 A.; λάβωμεν 
66, 19; λαβών 80, 4.4. 
λαμπρός, lucidus , passim: 12, 
18 ( l . int) = 46, 2; 40, 19; 
42, 5. 16; λαμπρούς άστέρας 
εχοντα 60, 6. sim. 10. Dicun- 
tur λαμπροί vel λαμπρότατοι 
stellae primae , secundae, 
tertiae magnitudinis, velut 
ό έν τη καρδία λαμπρός 
192, 8; ό έπϊ τοϋ άρ. ωμού 
λ. 248, 4 cet. — compar. 
12, 18#.; 42, 3 (l. susp.); 
54, 6. 12; 58, 8. — superl. 
30, 12; 56, 14; 102,23; 154, 
19; 186, 21. 23 cet. Vide 
no tarn germ. 4. 
λαμπρότης 42, 2. 
λαμπρώς 60, 7 Λ. 
λαν&άνειν τινά: λανθάνει 62, 
12; 168, 19; λέληΰε 126, 1; 
174, 14. 

λάρνγξ, guttur , gula: ό έν τω 
λάρνγγι 100, 24; 254, 13. 
λέγειν passim: 32, 12; 42, 10; 
44,18; 50, 23 cet. ; λέγω 48,5; 
180,28; 184,9; λέγει 16,22; 
24, 12; 26, 7; 40, 24 cet.; 
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λέγωσι 90, 26; λέγων 28, 1; 
30, 3; 32, 6 ; 34, 4 cet.; έλεγε 
90, 19; 148, 13; έροϋιμεν 32, 
24; 232, 6 ; είπείν 52, 18; 
56, 12; 86 , 2; 98, 8 ; 180, 8; 
είπών 52, 21; 64, 2; 84, 10; 
96,3; 134,11; είπόντες 34,24; 
είρηκε 64, 15; 66 , 5; 110, 1; 
είρήκασι 168, 4; είρηκότος 
62, 16; 86 , 21 ; είρηκότες 
216, 12 ; είρηκέναι 66 , 3 ; 76, 
23; 102,21. — λέγεσ&αι 96,9; 
λέγεται 32, 4; 58, 13; 62, 8 ; 
114, 21; 156, 20; 166, 12; 
180, 14; λέγοιτο 92,7; λεγό¬ 
μενος passim, velut το λεγό¬ 
μενον 2 , 16; 82, 23; υπό 
τίνος 46, 9; 66 , 19; τα παρά 
τινι vel νπό τίνος λεγάμενα 
2, 9. 14; 4, 8 ;^ 6 , 3; 24,9.24; 
38, 12 cet.; οι άνώννμοι λε¬ 
γόμενοι 76,4; των κόλουρων 
λεγομ. κύκλων 116,2; 132,19; 
τους υφ* ημών λεγομ. άστέρας 
98, 9; διά των λεγομ. άστέ- 
ρων 110 , 26. — είρηται 70, δ; 
112, 18; 114, 20; 116, 21; 
122, 3; 158, 25; 182, 14; 
είρημένος passim, velut ό 
είρημ. άστήρ 44, 24; 150, 6 ; 
του είρημ. κύκλον 116, 20 — 
120, 19 saepius; τά είρημ. 
άστρα 138, 2; 152, 8 ; τά 

είρημ. σημεία 48, 7 (I. int.); 
66 , 8 . 21 ; 128, 25; 130, 2 ; 
των είρ. στίχων 82, 10 ; διά 
των είρ. άστέρων 110 , 22 et 
similia ; τω επί του Τοξ. 
είρημένω 68 , 13; δήλον vel 
φανερόν έκ των είρημ . 48,18; 
70, 7; 106, 1 ; 128,14; χωρίς 
των είρημ. 72, 8 ; έκαστον 
των είρημ. 150, 15; τά ύπό 
τίνος είρημ. 154, 10. — εκ 
των κατά μέρος περί αυτών 
ρη^ησομένων 138, 29. 


λείπειν: περιφέρειαν τμημάτων 
ιε' λείπονσαν κ ' μέρει 150,2; 
μοίρας μικρό 5 λειπονσας τών 
οη 58, 23; έν ώραις τέσσ. 
λειπονσαις όγδόω μέρει 238, 
13; sim. 250, 9; τω ια ' μέρει 
λείπονται αυτών 96, 11 ; ον 
vel ον πολύ λειπόμενοί τίνος 
42, 2; 58, 10 (1. sitsp.). 
λέξις: plur. 8 , 14; 66 , 10. 
λεπτός 44, 2 Ar. 

Λέων , Leo : από τής άρχής 
του Λ. 192, 4; έν τή άρχή 
του Λ. 132,5; περί την αρχήν 
του Λ. 270, 26 ( I. int.); περί 
μέσον τον Λ. 272, 6 . Cet. 
vide Ind. astron. 
ληγειν 146, 25 A.; λήγει cum 
participio 70, 27 (l. em.); 
152, 19; 154, 15; λήγοντος 
186, 12 ; λήγοντα 174,7; λη- 
γύντων 174, 9; τό „ λήγοντι “ 
et τό „ λήγουσα “ 174,5.13 Ar. ; 
ληγονσης τής νυκτός 68 , 3 . 
λινός: vide Σύνδεσμος, 
λόγος , sermo , disputatio : τον λ. 
ποιεισ&αι περί τίνος 4 4 · 
82, 11 A. ; om. art. 146,14; 
τον έπι πλείον περί αύτοϋ λ. 
148,20; sim. 122, 2 ; 142 ,11 ,· 
150, 20; ποιών τον λ. τοιοϋ- 
τον 156, 6 A ; ό εξής λ. 156, 
22 ; ο κατά μέρος λ. 110 , 11 ; 
τον λ. ευπεριγράφως έξ- 
ενεγκειν 78, 20 A. — ratio: 
τίνι λόγω πεισδέντες 24 
A. — proportio: λόγον 
h* ιν, ον έχει τά ε' προς 
τά γ' et sim. 22 , 22 ; 26,12. 
16; 28, 3. 12; τον προειρ. 
είναι λόγον τής μεγ. ημέρας 
προς την έλαχ 26, 21 . 
λοιπός: τό λοιπόν αντοϋ σώμα 
vel τό λοιπόν σώμα: vide 
σώμα; μετά του λ. σώματος 
176,9 Α.; τό λοιπόν του Στεφ. 
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160, 25; sim. 142, 10; υς 
έστι λοιπός τών τεσσ. ζωδίων 
144,7; πόσον έ'τι λοιπόν 124, 
28. — ο ί λοιποί 84, 8 ; 108, 
19; οι λοιποί πάντες 44,11; 
οί λοιποί μαδηματ. πάντες 
146, 12; παρά τους λοιπούς 
αστέρας 62, 3 Λ .; τούς λ. των 
φιλομαδούντων 4, 24; cf. 110, 
18; τά λ. άστρα 80, 16; των 
λ. αστέρων 214, 7 ( I. susp.); 
τά λ. μέρη τον Ποτ. 160, 21 
et alia similiter; τά λοιπά 
του Γ 'Τδρον 170,16; sim. 134, 
26; 152, 4; τά λοιπά 64, 
15.4.; 158, 25 cet. ; περί των 
λοιπών 216, 13; εν τοις λοι- 
ποις 152,12; εκ των λοιπών 
τών λεγομένων 38,12 etnon- 
nulla alia similiter. 
λοξός, obliquus , 14, 3 Ε. 
λοφία , pinna dorsi: έως της λ. 
158, 20; 160, 11; 180, 21; 
182, 3; επί τής λ. 120, 13; 
ό επί τής λ. 264, 17 ( I. int.). 
Αύρα , Lyra : vide Ind. astron. 

Μά: καί ον , μά Αία 68, 10. 
μαδήματα , τά , mathematica 
disciplina : τών έν τοις μα- 
δήμασι δεωρημάτων 8 , 6 . 
μαδηματικός 4, 3. 11; 6, 11; of 
μαδηαατικοί 6, 6; 90, 19. 20; 
92,15; 96,2; 132,7; 146, 13. 
μακρύς: ή μακροτάτη ήμερα 
28, 7 Λ. 

μάλα, valde: vipi μάλα 68, 17. 
19 Ar.; 70, 1 Ar. — μάλλον , 
magis, 104, 25; 106, 2; 138, 
27; 166, 14; 176, 6; πολλώ 
μάλλον 98, 22; 126, 21; 

πολλώ γε μάλλον , όσω 2 , 10 ; 
έτι δε μάλλον 28, 9; φανε¬ 
ρόν δε μάλλον 46, 9; potius , 
106, 18; άλλά μάλλον 26, 22; 
70, 1. — μάλιστα , maxiine , 


122, 18; 124, 13; 130, 1; 
132, 2; 134, 7; ό επόμενος 
μάλιστα 86,14; ό ηγούμενος 
μάλιστα 154, 18; ό μάλ. ήγ. 
116,22; οί ήγ. μάλ. 118,10; 
ό μάλ. προς δύσιν κείμ. 118,4; 
fere , 82, 22; 140, 21; 150, 
14; 162, 15 (lern.); 172, 22. 
μανδάνειν: μάδοι 8,11; 92,16. 
Μασσαλιώτης: vide Πυδέας. 
μάχεσδαι: τό μαχόμενον 28,22. 
μέγας 76, 21 Ε. ; μεγάλω 46, 
14; μεγάλη 4, 5; 124, 10; 
206, 4; 226, 21; praeterea 
vide άρκτος. — μείζον 74,2; 
μείζονα 126, 12; 184, 10. — 
μέγιστος: vide ήμερα , κύκλος, 
μέγεδος 40, 18; 80, 14; plur. 

78, 24 A; 90, 16. 
μεΐον: vide μικρός, 
μέλλειν c. inf.: μέλλει 66 , 27; 
68,5; μέλλονσι 64,22; μέλλη 
148, 5; μέλλοντος 162, 21; 
174, 23; 176, 5. 7; μελλονσης 
154, 26; τό μέλλον 134, 8 . 
Sequitur infin. praes. praeter 
66 , 27 (έσεσδαι). 
μέν passim; conf. μέντοι. 
μένειν: μένων 30, 3 Ε. 
μέντοι 118, 14; 156, 24; 174, 
16; μέντοι γε 26, 29; 34, 25; 
48, 7; 80, 11; 104, 16. 21; 
122,24; 138,16.25; 144,19; 
154, 24; 174, 14; μέν Τ 
μέντοι 100,15; 104,24; μέν 
— μέντοι γε 106, 16; 160,9; 
1.74, 4. 

μέρος , pars sideris: δεξιόν ή 
άριστερόν μέρος άστρου 32, 
19; του Βοώτον τι μέρος 180, 
22 ; sim. 162,16; τό άπό τής 
πρώρας μέρος έως τού ίστοϋ 
74, 8 ; sim. 140, 13. Vide 
praeterea πλειστός ; conf.^u- 
σνς. — plur. passim, velut 
τά άλλα αυτόν μέρη 36, 17; 
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τά προς δύσιν μέρη 52, 20; 
τα πρώτα μέρη τον ’Λρκτοφ. 
142, 19; τα δεξιά μέρη 170, 
19; 178,20; τα προς τη κε¬ 
φαλή μέρη 98, 25; 192, 13; 
cf. 206,25; των εμπρόσθιων 
μερών 220, 18 et similiter 
alia. — pars corporis vel 
rei: το δεξιόν μέρος τής κε¬ 
φαλής 36,3; το βόρειότ. μέ¬ 
ρος τής ήγονμένης πλευράς 
214,12; έν τω νοτιωτ. μέρει 
του θύρσον 272, 22; τον 
κατά μέρος λόγον 110, 11; 
sim. 138,29; 184,2. — pars 
circumferentiae circuli: τω 
ια μέρει sc. κύκλον 96, 11; 
κ μέρει sc. τμήματος 150, 2; 
ως κ' μέρος ωριαίου δια¬ 
στήματος 272,26; τρίτω μέρει 
μοίρας 148, 26; το τρίτον 
μέρος τον δωδεκατημορίου 
126, 13; καθ' ο μέρος sc. 
ζωδίου 122, 21; μέρος τών 
Χηλών 48, 2; πέμπτω vel 
τρίτω μέρει ενός ζωδίου et 
similia: vide ζωδιον; ώς δυο 
μέρη πήχεως: vide πήχνς ; 
Από τοίς έσχάτοις μέρεσι του 
Σκορπίου 88, 3; sim. 166, 
19. 22 ; 168, 6. — pars horae: 
vide ώρα. — pars in quam 
aliquid spectat: εις το έντός 
του κόσμον μέρος 36, δ; εις 
το προς άρκτους μέρος 168, 
24; εξ έκατέρον μέρους 32, 5; 
190, 23 (I. int); 272, 7. 
μεσημβρία: άπό μεσημβρίας 168, 
22; 240,1; προς μεσημβρίαν 
76, 2. 3. 8; 90, 3; 98, 26; 
100, 7; 202, 23; 246, 2. 
μεσημβρινός , meridianus : 6 

μεσημβρ. SC. κύκλος 92, 4; 
έπϊ του μεσημβρ. γίνεσθαι 
216, 25; το άπό του μεσημβρ. 
έως δνσεως 150, 4; ώς ήμι- 
Hippabchus. 


πήχιον vel μικρόν Απολειπό¬ 
μενος του μεσημβρ. passim: 
190, 9. 27; 192, 10. 22; 202, 
20 cet. ; 196, 8; 204, 7; 208, 

6 9. 12 cet.; item ώς ήμ. 
vel μικρόν προηγ. του με- 
σηαβρ. 186,12; 192,23; 194, 
28; 198, 4. 17 cet.; 196,9; 
212,10; 214, 9; 228, 28 cet.; 
rarius προηγ. τον αεσ. ώς ημ. 
206,22; 212, 7. 25 (I. int.); 
234, δ. 21; 238, 11; 264, 2; 
semel προηγ. ώς ήμ. του μεσ. 
234, 23; νπολ. του μεσ. ώς 
ήμ. 206, 7; 248, 7; Απολ. ώς 
ημ. vel μικρόν του μεσ. 262, 
14; 242, 19. — ώς δυο μέρη 
πήχεως Απολειπόμενος του 
μεσ. 268, 8; 270, 6; item 
προηγούμενος του μεσ. 254, 
26; νπολ. τοϋ μεσ. ώς δυο 
μ. π. 206,4; 242,6; 262,18; 
264, 16; cf. 254, 11; προηγ. 
τοϋ μεσ. ώς δυο μ. π. 206, 9; 
ώς πηχναίον διάστ. τοϋ μεσ. 
Απολειπόμενος 190, 11; όλος 
προηγείται τοϋ μεσημβρ. 70, 
4 ( I. int.). 

μέσος: ό μέσος τών έν τοίς γό- 
νασι 280,10; ό μέσος τών έν 
τη κεφαλή 212, 22; 236, 26 
cet. ; ό μέσος τών έν τω 
τραχήλω 210, 8 et similia 
passim: vide Θνμιατήριον, 
κάλπις, νώτος, τόξον , χηλή. 
— ό εν μέση τη νοτία πλευρά 
268, 3; ό έν μέση τη άριστερα 
πτέρνγι 268, 20 cet.; vide 
praeter subst. modo allata 
ιστός , κεράς, κνήμη, οΑρά, 
σώμα, τοίχος. — τό μέσον 
τής σκιάς 90, 9; τό μέσον τοϋ 
έν τω δωδεκατημ. μήκους 
170, 2; τό μέσον αντοϋ 14, 
16 Ε.; τα μέσα αντοϋ 168, 
26; κατά τό μέσον αυτών 
22 
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220, 2; το μέσον τον Όϊστοϋ 
110, 8 Ε.; το μέσον τής Μεγ. 
"Αρκτου 110, 3 Ε. 10; 132, 
25 Ε.; το μέσον του Λίγό- 
κερω et similia: vide Αίγό- 
κε ρως, Καρκίνος , Χρως, Σκόρ¬ 
πιός , Χηλαί. — έπι μέσης τής 
κεφ. 34, 24; έως μέσον τοϋ 
ιστού 150,1.22; μέσης τής β' 
μοίρας , ε' μοίρας μέσης et 
sim. : vide μοίρα; μέσον αύτοϋ 
το σώμα 120,2; κατά μέσον 
αυτού το σώμα 240,3; κατά 
μέσον τό σώμα 108,28 (Lern.); 
κατά μέσον πως το στήθος 
272, 24; κατά μέσον 12, 15 
(I. int.); 44, 7; διά μέσον 
τέμνεσϋαι 110,20; κατά μέσα 
τά ζώδια, ό διά μέσων τών ζ.: 
vide ζωδιον; κατά μέσον τό 
τών Αιδ. δωδεκατ., μέσων 
μάλιστα τών Αιδ., μέσαις ταίς 
Χηλαίς, τω Σκορπ. μέσω μά¬ 
λιστα, τόν'Τδροχ. μέσον: vide 
haec signa; περί μέσον τον 
Κριόν et sim.: vide hoc si- 
gnum et praeterea Λέων, 
Παρθένος, Χηλαί , Τοξότης , 

* Τδροχόος, Ίχ&νες, Ταύρος, 
Αίδνμοι. 

μεσοϋν: μεσούντα 174, 7; με- 
σούντων 174, 8. 

μεσονρανείν 150, 8.11; μεσου¬ 
ρανεί 08, 24; 180,4 et inde 
passim ; μεσονρανούσι 0, 24; 
80, 1; 180, 9; 200, 17 et inde 
saepius; μεσονρανή 08, 28; 
μεσουρανούν 184,15; μεσου- 
ρανούντος 80,0; μεσουρανον- 
σης 08,19. 23. 25; 150, 10.13; 
μεσουρανούντας 184, 17. 

μέσφι c. gen., usque ad, 182, 

10 Ar. 

μετά c. gen., cum: μετά τών 
ώμων 178, 28; μετά τοϋ λοι¬ 
πού σώματος 170,8-4.; μετ* 


άλλήλων 80, 5 Α.; μετά τον 
εν άκρα τή ούρα τρίγωνον 
ίσόπΐ.ενρον περιέχονσι 52, 2; 
sim. 30, 0; 278, 25. — μετά 
c. acc., post: ό μετά τούτον 
102, 24; ό μετά τους εν τω 
στή&ει 250, 2; ό μετά την 
εκφνσιν τοϋ τραχήλου 244, 4; 
ό τρίτος τών μετά τον λαα- 
πρόν 210, 9; 214, 24; sim. 
250, δ; μετά τό στήθος 84, 
4. 5; 234, 3; 258, 20; μετά 
τό δεξιόν γόνυ 274, 13 (I. 
susp.); μετά τον άφανή πό¬ 
λον 116, 6 Ε.; 118, 21 Ε.; 
μετά ταϋτα 2,13; 70,7; 126,1; 
μετ όλίγον. vide όλίγος. 
μεταβιβάζειν: μεταβιβάσειε 
156, 5 Α. 

μεταλαμβάνειν: μεταλαβείν 80, 
20 (1. em.). 

μεταξύ c. gen. 8, 22 Ε .; 30, 
24; 40, 10; 74, 22; 70,1. 12. 
16 Ε. 10Ε.; 78, 214.; 80,26; 
112,10 Ε. (l.int.); 114, 1\Ε.; 
110, 5 Ε.; 206, 1. 7; 210,19; 
274, 1; 276, 8; 278, 13; τό 
μεταξύ τών ποδών 14, 23; 
20, 13 Ε.; οί μεταξύ τούτων 
αστέρες 56,1 Ε. ; adv. 16,6 Ε. ; 
οί μεταξύ άστέρες 56, 5 Ε. 
μετατιδέναι, tr ansmut or e , 34, 
26; 170, 4; μετατί&εσ&αι, 
sententiam mutare , 148, 14; 
μετατιδεμένοις 148, 1 A. 
μετέωρος, suhlimis, 134, 13; 
μετέωρον φαένεσ&αι 158, 15; 
178, 29. 

μετρίως 4, 7; 64, 15; 68,16 Α.: 
70, 4 Α. 

μέτωπον, frons, 40, 12; 84, 3; 
οί έν τώ μετ. 194, 4; 248, 
15. 27; 262, 11; 274, 17; οί 
εν τω άριστερω μετ. 210, 20; 
οί έπι τοϋ άρ. μ. 206, 2. 
μέχρι c. gen. 'lOO, 23; 174, 
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24 A.; μέχρι πρός c. acc. 
170, 23 E. 

μη adiect. vel participio ap- 
positum 42,16; 138, 20; in- 
finitivo app. 18, 21; 42, 5 
(Z. int). 9. 12. 24; 60, 25; 

72, 3; 80, 7; 170, 4; 180, 8; 
cum vi opponendi καί μη 
50,24; 52,8; 128,17; 166,6; 
μη μόνον — άλλά και 164, 
26; 176,19; εΐ μη μόνον — 
άλλά ν.αί 148, 12; si μη 32, 
17; '80, 4; 90, 1; 122, 24; 
ίάν μη 156, 10; ίνα δέ μη 
138, 19. 

μηδέ, ne — quidem , infin. ap- 
positum 80, 10; όταν μηδέ 
— άλλα 126, 18. 
μηδείς: μηδέν 42, 13. 14. 15. 
μηκέτι ad infin. appositum 
64, 2; 144, 9. 

μήκος: τό μέσον τον έν τώ 
δωδεκατ. μήκους 170,3; διά 
μήκους 30, 24; 104, 4; κατά 
μήκος 20, 8 Ε.; 118, 19 Ε .; 
120, 2 Ε.; 170, 19. 
μηκννειν, longum esse , 18, 22. 
μήν: γέ μήν initio enuntiatio- 
nis inter artic. et subst. po- 
situm 90,12; 98,3; 118,8; 
ότι γε μήν 182,6; άλλά μήν 
καί 94, 3; 188, 23; καί μήν 
ούδέ τούτ έ'στιν 50, 14; 52, 
17; ουδέ μήν τοΰτ * εστιν 
98,8; και μήν ούδέ — άλλά 
120, 14. 

μηρός , femur: ό άριστερός μη¬ 
ρός 178, 9; ό έν τή έκφνσει 
τον άρ. Tel δεξιού μηρόν 
234, 7; 254, 8; ό έν τώ άρ. 
vel δ. μηρώ 194.28; 230,26; 
236, 11; 252, 23; 274, 25; 
206, 18; 230, 1; ό vel οι έν 
τοίς μηροίς 102, 26; 104, 1; 
ό έν τοίς δπισ&ίοις μηροϊς 
234, 17. 


μήτε — μήτε infinitivo appos. 
4, 23. 

μικρός: διά το μικρούς είναι 
τους άστέρας 42, 9; των μι¬ 
κρών τινας άμανρονς 98, 4. 
Dicuntur μικροί stellae quar- 
tae et quintae magnitudinis, 
velut ό έν τώ δίφριο μικρός 
204,5; 226,13; sim.196, 17; 
212, 18; 244, 5; 268, 22; 
272, 2; 280, 4; conf. notam 
german. 4. — μικρώ ante 
compar. 34,7; 44,25; 58,18; 
102, 24. 25; 216, 10; 272, 1; 
^τά)> μικρόν άνωθεν 20, 9; 
μικρόν άπέχειν vel άποκλί- 
νειν 56, 7; 98, 26; δ? μικρόν 
προηγείται του άρ. μηρόν 
178,8; μικρόν προηγούμενος 
vel υπολειπ. τον μεσ.: vide 
μεσημβρινός ; παρά μικρόν 
118, 13; 170, 18; πλήν μι¬ 
κρού τίνος 170,22. — compar. 
μείον 272,1 ( I. em ). — superl. 
τήν μικροτάτην νύκτα 28,8 Α. 
μικρότης 42,24; 56,19; 180,3. 
μικρόψυχος, pusillanimis , 4, 20. 
μιμνήσκειν: έμνήσδη 76, 22. 
μοίρα , gradus i. e. tricesima 
pars signi, passim: ή γ'μοίρα 
τού Τοξ. 68, 24; sim. 70,16. 
17.26; 126,26; 128, 5; 138, 
14 ( I . em.); 140, 4 ( l . em.). 9; 
150, 14.18 cet.; κατά τήν γ ' 
τού Λ. μοίραν 46, 22; sim. 
56,11.15; περί τήν a ' μοί¬ 
ραν των Χηλ. 150, 7 (Ζ. em.); 
sim. 88, 1 (Ζ. em.); μέσης τής 
β' μοίρας τον Αέοντος 154, 
15; sim. 154,14; 160,9; cf. 
138,16; 140,5; 144,1; 150,9; 
170, 13. 14; 172, 17. 23 ( loci 
em.); cf.not. germ. 18. — Sine 
artic.: δννονσης Ταύρον μοί¬ 
ρας ζ' 70, 14; άπό Παρθένον 
μοίρας ιβ' 188, 6; άπό Χη- 
22 * 
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λών μοίρας η' 190, 2 et sic 
abhinc passim; at etiam έως 
δίδυμων κζ' μοίρας 186, 6; 
sim. 188,8 cet.; Κριόν μοίρας 
ιγ' μέσης 128, 4; Καρκ. μοί¬ 
ρας ιβ' μέσης 162, 20 ( l.em .); 
έως Καρκ. μοίρας ε' μέσης 
186, 20 et sic abhinc pas¬ 
sim; at etiam To|. s' μοίρα 
μέση 164,25 (l.em.); sim. 160, 
19 (l. em.); έως Χηλών ε' 
μοίρας μέσης 186, 18; άπδ 
Αιδ. ζ’ καί κ μοίρας μέσης 
186, 19; sim. 192, 2. 4; 208, 
29; 230,6; 234, 15 cet. Vide 
praeterea έπέχειν. 

μόνον, solum, tantum , passim: 
34,19; 40,11; 42,11; 48,28; 
50,12; 62,9; 72,17; 90,18; 
140, 2. 6. 20 (l. int .); 142, 22; 
152, 23 cet.; ου μόνον — 
άλλα καί 4, 15; 92,20; 146, 
12; 152, 13. 16; 154, 12; 
160,5; 162,11 (Lint); 168,7; 
176, 11. 22; μη μόνον — άλλα 
καί: vide μη; ου μόνον — έτι 
δε καί 6, 21; καί ού μόνον 
γε — άλλα καί 84, 1; ου 
μόνον δέ — άλλα καί 160, 14. 

μόνος , solus , 46, 23; 108, 19; 
εΐς μόνος 46, 6; μόνος ό 
108,5; μόνη ή 178,10; μόνα 
τά 192, 13; το αυτό τούτο 
μόνον 110, 21; παρ' αυτήν 
μόνην την άνισότητα 126, 7; 
έκ των επτά μόνων άστέρων 
46, 8. 

μορφοϋν , formare: ήλι&α μορ- 
φώσας 80, 20 Ar. 

Νεφέλη, nubes , 84, 11. 

Νεφέλιον , nebula , quae Prae- 
sepe dicitur, i. e. ε Cancri: 
οι περί το Νεφ. sc. του Καρκ. 
vel το έν τώ Καρκ. 104,6.11; 
188, 2; 208, δ; 258, 12; οι 


περί το Νεφ. το εν αύτώ 
266, 19 (I. em.). 

νεφελοειδής: vide άρπη. 

νέφος: plur. 122, 24. 

νή C. acc.: καί νή Αία 48, 2; 
ή νή Αία 174, 12. 

νοειν: νοεί 92, 16; νοείσ&ω 
148, 22. 

νομίζειν: νομίζω 4, 6; 8, 7; 
148, 9 Α.; 184, 26; 270, 11; 
νομίζομεν 104, 21; νομίζων 
26,4; 76, 23; 176,14; νομί- 
ζοντες 146, 15. 

νότιος: ο νότιος πόλος 82, 8. 
18. 26; 84,6; 114, 23 (I. int.); 
ό εν μέση τή νοτιά πλευρά 
268,4; vide praeterea *Ιχ&νς, 
κρόταφος, όφ&αλμός, πονς, 
σιαγών, χηλή. — comp, pas¬ 
sim: ό νοτιώτερος κρόταφος 
vel ωμός 232, 21; 242, δ; 
τά νοτιώτερα του ζωδ. κύ¬ 
κλου sc. άστρα 218,6; 232,6; 
vide praeterea άστρον ; τά 
νοτ. αυτού μέρη του άεί φαν. 
κύκλον 70,25; ό νοτ. Ίχ&νς: 
vide Ίχ&νς; ό νοτιώτερος 
των ηγουμένων vel των επο¬ 
μένων passim: 44, 27; 46, 5; 
218, 18; 244, 2 cet ; 46, 24; 
48,11; 202,22; 212,23; 224, 
27 cet.; ό νοτ. των προηγου¬ 
μένων 200,3; 276, 16; ό νοτ. 
των έμπροσϋ'. ποδών 194, 22; 
ό νοτ. των έν τοΐς όπισ&. 
σκέλεσι vel ποσί 86,16; 228, 
11 cet.; των έν τή κεφαλή 
160,17 cet.; των έν τή ούρα 
172, 15 cet. et similia pas¬ 
sim; νοτιώτερον είναι κύκλου 
τινός 102, 9 —112, 20 sae- 
pius; 168, 25. — superl. οι 
έν τω νοτιωτάτω μέρει του 
Ο'ύρσου 272, 22; ό νοτ ιώτα - 
τος πάντων 222, 12; δ νοτ. 
αύτών 84,8; των έν τώ στή&ει 
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ό νοτ. χαί λαμπρότατος 102, 
22; sim. 242, 27; ό νοτ. των 
εν αύτω 154, 18; ό νοτ. των 
εν τω άρ. ποδί 148, 23; 200, 
14; ό νοτ. των iv τή άρ. 
πτερνγι 192, 6 ( I. int.); 204, 
3 (I. em.); ό νοτ. των iv τή 
δεξ. πτερ. 262, 2 et similiter 
230, 23. 26; 240, 24. 30; 

248, 15; 256, 9; 268, 14 (i I. 
em.). 17. 

νότος , notus, 84, 12; 86, 8; 
από νότον 200, 18; 238, 23; 
προς νότον 138,10; 142,10. 
15; 202, 5. 

ννχτοπλοείν 64, 3 ( I. em.). 

νυν 2, 15; 24, 6; 46, 6; 110, 
17 Α.; 122, 1; 136, 15; 148, 
22; 218, 3; χαί ννν 8, 14; 

148, 14. 

ννξ: την μιχροτάτην νύχτα 
28, 8 Α. ; αί νύχτες fa* 
Αρχτούρω λέγονται 146,2; την 
ώραν της ννχτός 122, 7; 124, 
7.17 Α. ; 126,3; 270,15; την 
τής ν. οίραν 122, 23; 124, 12; 
126, 18 (lem.); 128,13; άρχη 
ννχτός, εν άρχή τής ν. % χατά 
την άρχήν τής ν. 124, 18. 
22. 24 Α.; ετι τής ν. ενεστη - 
ανίας, ληγούσης τής ν., ετι 
ννχτός οϋσης, περί τά ϊσχατα 
τής ν. 68, 1. 3. 4. 8; πόσον 
τής ν. παρεληλν&ός ίΰτι 124, 
27 A . ; iv 7 τάση ννχτί 122, 
21; 124, 26 Α.; χα&’ εχάστην 
ήμ. χαί νύχτα 94, 19; iv 
αί&ρίω χαί άαελήνω ννχτί 
62, 13. 

νώτος, ter gum, 12, 8 Ε.; 22, 
6 Ε.; τον Κριού τά νώτα: vide 
Κριός; ό iv τω νώτω 212, 6; ό 
iv μεοω τω ν. 120,16; 260, 7; 
οι iv τώ ν. 240, 7; 248, 20; 
254, 25; 264, 1; 276, 13; ό 
μέσος των iv τω ν. 198, 28. 


Ό, ή , τό. In articuli usu nihil 
cum reliquis scriptoribus 
discrepans occurrit. διά , ix, 
ενεχα, παρά, περί, πρός, χά- 
ριν, χωρίς sequente infinitivo : 
vide has praepositiones. Ar- 
ticulus praedicato appositus : 
ή πρός τή δύσει χνήμη ίστϊν 
ή προανατελλονσα 38, 24; 
εστι γάρ οντος ό νοτιώτερος 
114, 22. Nomina signorum 
et μοίρα sine articulo usur- 
pata: vide μοίρα; praeterea 
conf. άπας , πας, άχρος , μέσος, 
όλος, μόνος, αυτός, ούτος. 
όδε: άστρα τάδε 132, 24 Ε. 
ό&εν χαί 62, 14; 174, 9. 
οίεσ&αι: οϊμαι 24, 3; 90, 20; 
οί'ομαι 4, 21; οίόμε&α 174, 
18 Α. 

οίχεΐν: τής οίχονμενης 184, 4. 
οίχείωσις, famüiaritas, 2, 7. 
οΐον, velut, exempli causa, 50, 
7; ονχ οΐον — άλλα χαί 50, 
18; ούχ οΐον — άλλ* ονδε 
72, 15. 

οίονεί, velutsi: οΐονεί παρα- 
γεγράφ&αι 18, 20. Conf. ώσ- 
ανεί. 

οΐος: τον αύτόν, οΐον 22, 22 
(1. susp.); οΐά ίστι τά λοιπά 
άστρα 80, 16; οίών εστίν sc. 
μοιρών 148,26; sim. 150, 2. 
οΐοσδήποτε: οΐονδήποτε άστρου 
1.84, 19. 

Όίστός, Sagitta: vide Ind. astr. 
όλίγος: παντελώς όλίγην 88,22; 
όλίγοι τω πληγεί 80, 14; 
πλήν όλίγον 178, 22; πλήν 
όλίγων 8, 18; 138, 23; δι * 
όλίγων 8, 14; μετ* όλίγον 
136, 5; χαί μετ* όλ. 16, 10; 
18, 8; 56, 24; 132, 26. — 
comp, ίλάσσων 52, 7; ίλάσ- 
σονες 96, 5. 10; ίλάσσονα 
126, 11; 184, 11; ϊλασσον 
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14,24; 44,26; 46,26; 84,8; 
96, 11; 104, 8. 10; 142, 22; 
144, 12; 272, 13. — superl. 
την έλαχίστην sc. ημέραν 26, 
w 6. 17. 22; 28, 2. 
δλος : την δλην πραγματείαν 
vel ϋννταξιν 23, 5. 19; τοις 
ολοις sc. άστράσι 46,26; κα#·* 
δλην την "Αρκτον 48, 1. sim. 
18; έν όλω τώ σώματι 60, 1; 
ολην την ημέραν 146, 3; ον 
περϊ δλον sc. τον Ήν. λέγει 
50, 15; δλα τμήματα 94, 2; 
τρισιν ολοις ήμιωρίοις 128, 2. 
— δλος ό Ώρέων καταδννει 
70,20; δλος ό Κηφενς έν τω 
άρκτικώ φέρεται 74, 4; sim. 
178, 4;' 186, 14; 136, 1; 154, 
23; 156, 10. 14. 25; δλος 
postposition passim, velut 
δ Ώρίων δλος δννει 70, 8; 
ό Οϊστός δλος υπολείπεται 
116, 25; ό ’Όρνις δλος κείται 
118, 1; sim. 70, 3; 86, 27; 
126,15.19; 150,28; 156,12; 
160, 24 cet.; subiectum e 
praeced. sappl. 86,11; 108,4; 
138, 15; 142, 25 cet. 
όλοσχερώς 86, 9; 110, 14 A.; 
116, 13; 140, 24; 158, 26; 
172, 18; 176, 19. — comp. 
όλοσχερέστερον 112, 18. 
δλως 118, 9 ( l. susp.); 144, 3. 
όμηγερης 80, 22 Ar. 
δμοιος 42, 14; 80, 1 A.; 86, 
7. IS. 

όμοιότης 42, 12. 
όμοίως c. dat. 20, 3; 22, 16; 
28,13; 58, 24; 106,20; 146, 
14; 152, 7. — adv. dat. om. 
80,15; 90,5; 110, 1; 138, 
20. 23; όμοίως δε καί initio 
enuntiationis 30, 19; 82, 8; 
116, 29; 120, 17; 158, 22; 
264, 29; 274, 16; όμοίως 
όε . καί 182, 1; conf. 


22,16; 28,13; 58,24; και..., 
δέ όμοίως 52, 14. 

όμολογείν: έπϊ τό μάλλον όμο- 
λογονμενον έλδειν 176, 7. 

όμολογονμένως 28, 1; 46, 10; 
64, 16 Α.; 66, 12; 156, 8; 
174, 24 

όμφαλός: ό εν τω όμφ. 264, 4. 

ονομα 80, 2 Α. 22 (I. susp.). 

όνοματοποιείν: όνοματοποιηβαι 
80, 22. 

οξύς 210, 19; superl. τον όξν- 
τάτον 206, 1. Conf. notam 
germ. 4. 

όπισθεν c. gen. 10, 13 Ε. 
56, 2 E. 

όπίΰ&ιος: τα όπίσ&ια sc. μέρη 
158, 27; 166, 27. Praeterea 
vide γόνυ , μηρός , πούς, 
ϋκέλος. 

οπλή, ungula : plur. 100, 14. 

δπον 26, 16; 34, 15 (I. int.)·, 
68, 26; 70, 12; 72,22; 74,4; 
184, 1. 

όραν: ίδωμεν 124, 3 (I. susp.)·, 
όραται 114, 14; δρώμενος 
114, 18 Ε. 

όρ&ογώνιος 222, 18; 272, 10. 

ορθό? 40, 14; όρΟ'όί βεβηκώς 
150, 21; sim. 40, 9; υ έπϊ 
τής όρΰής γωνίας 272, 11; 
om. γων 222, 19; τέμνοντες 
άλλήλους δίχα και προς όρ- 
&άς 132, 23 Ε. 

όρ&ώς 66, 3; 114,21; 118, 15; 
174, 10. 

όρίζων 34, 8; 50, 9; 92, 3; 
124, 2; 126, 25; 128,4; 130, 
9. 21; 144, 10; 148,22; 172, 
9; 180, 6; έπεσκε'ψάμεΰ'α 

προς την έν τή Έλλάδι ορί¬ 
ζοντα 28,21; νποκείσϋ'ω ήμίν 
όρίζων προς την επίσκεψιν 
ό έν Άδήναις 28, 25. 

’Όρνις , Cygnus: nom. 62, 21; 
118, 1; 192, 11; 206, 23; 
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acc. Όρνι&α 116, 10. 13; 
passim gen. Όρνι&ος. Cet. 
vide Ind. astron. 
όρος : plar. 122, 24. 
ος, η, ο: ός 48, 3; 114, 6; 
120, 12; 144,7; 178,8; 186, 
26; 232, 1; ου, ubi , 28, 25; 

ου 12, 3; περί ον 32,24; 
ης 68, 24; περί ης 54, 14; 
ώ 30, 6; 104, 20; 136, 10; 
178, 15; iv ώ 122, 20; 132. 
12. 14. 16; 146, 2; νφ’ ώ 
84,2; iv η 180,20; ον 08,10; 
118,12; 242,27; praet. vide 
λόγος, ”Οφις; κα&’ ον 64,21; 
ην 80, 9; 278, 22; δι’ rjv 
80, 20; παρ’ rjv 178, 15; ο 
16,5; 54,22; 70, 16; 98,21; 
178, 21; 278,17; praet. vide 
Θηρίον; dt’ ο: vide δω; κα-ίΚ 
ο 122, 21; 160, 15. — plur. 
οΓ 96, 13; 132, 20; 272, 23; 
274, 13; ά 66, 26; 80, 17; 
168, 4; 182, 17; ά μεν — ά 
δέ 138, 3; 152, 9; 184, 10; 
ών 24, 5; 30, 13; 74, 13; 
146, 26; 162, 29; δι’ ών 
110,15; 148 18; εξ ών 2,17; 
130, 23; 166,17; εφ’ ών 32, 
19; 46, 24; με&’ ών 30, 6; 
περί ών 12, 11; οίς 44, 11; 
132, 29; 144, 8; εν οις 24, 
4. 6; 110, 12; 122, 3; εν οΐς 
μεν — iv οϊς δε 88, 11; αίς 
148, 8; υνς 42, 12; 54, 7. — 
Pron. rel. in quaestione in¬ 
directa usurpatur: 122,3. 20. 
21; 24,4. 6; 110,12 (l.susp.); 
in oratione obliqua cum 
infin. coniungitur 42, 12; 
exempla attractionis rela- 
tivae reperiuntur: κα#’ o 
φαοιν 160, 15; ίξ ών φησι 
130, 23; gvv τοΐς άλλοις , οίς 
εξαρι&μεϊτ ca 132, 29. — δς 
δη καί 154, 19; 166, 23; ω 


δη καί 170, 20; ον δη 102, 23 ; 
α δη καί 24, 11. 

OG ος: όσον — τοσοντον 82, 6; 
καϊ πολλω γε μάλλον , δΰω 
2, 10; πάντες , ogol 4, 22; 
146, 13; oGag καί 84, 7; 
112, 26; δΰα 50, 5; 122, 2; 
134,5; 138, 5; 142, 12; όσα 
αν c. coniuncfc. 24, 22. — 
πλην ogov 86, 11; εφ’ ogov 
106, 1; καΌ·’ ogov 170, 25; 
^ 180, 28. 

όβπερ: όπερ 4, 26; 36, 15; 68, 
9. 28; 86,5; 104,23; 106,5; 
156, 11; απερ 18, 20 
όΰφνς^ coxa , 110, 4; 222, 13; 
ό επί της όσφ. 110, 6; 
188, 16; 190, 24; 194, 23; 
210, 17; 220. 12; 222, 17; 
228, 14; 238, 23; 242, 3; 
272, 8. 12. 

όταν c.coniunct. 64,3.23; 68,27; 
90, 26; 126, 18; 134, 23; 
136, 1; 142, 8. 13; 146, 1; 
148,5; 218,7 et inde passim. 
ότε μεν — ότε δέ 94, 4. 
ότι 8, 10; 24, 2; 28, 11; 32, 12; 
40, 14; 50, 11. 15; 52,1.18; 
54, 2; 80, 12; 88, 18; 92, 15; 
96, 4. 9; 98, 9; 104, 16; 

110, 13; 128, 21; 134, 3. 11; 
144, 2; 148, 3. 16; 150, 18; 
154, 26; 156, 10. 20. 21; 

178, 17; 182, 6; πλην ότι 
28, 14 (I. ein.); 168,5. Vide 
praeterea δήλος , φανερός, 
oi): και ον opponendi causa 
passim: 12,6; 30,22; 40,16; 
70, 23; 100, 9 cet,; καϊ ουχ 
34, 20; 38, 11; 140, 19; 152, 
22 cet.; και ούχί 32, 14; 
104,22; 140,2; 170,2; 174,7; 
άλλ’ ον (ονχί) et ον — αλλά: 
vide άλλα. Ad litotetis figu- 
ram efficiendam adhibitum 
4, 5; 54, 24 E.; 56, 4 
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62, 4; 76, 17. 21 E.; 96, 9; 
116,21; ούκ άλλο τι ή 134,23; 
ούκ άξ,ιον, ούκ άχρηστον , ον 
δυνατόν , ον χρεία: vide ha ec 
verba; ου μόνον — αλλά καί: 
vide μόνον, 
ούδαμώς 84, 23. 
ούδέ , ne — quidem , 70,8 (7. em.) ; 
90, 23; 96,9; 98,3; 126,12; 
180, 14; 182,6 (l.ew.); ούδέ 
— δέ 40, 13 (7. susp.); ονδ 9 
όντως 68, 15; 82, 23; ονδ 9 
αν 126, 2; και μην ουδέ et 
ούδε μην: vide μην. 
ούδείς 272, 16; ούδέν 92, 6; 
144, 19; ούδέν άγαυά 44, 
2 Ar.; εν ούδενϊ άστρω 78, 
22 Α. 

ού&είς: ούδέν 142, ΙΑ Ε. 
ούκέτι 80, 17; 90, 20; 134, 13 
(7. int.). 

ονν passim: 2, 12; 4, 1; 6, 6; 
24, 22; 30, 16; 34, 17 cet. ; 
saepissime μεν ονν 8,10.18; 
24,2; 26,3; 30,2; 70, 4 cet.; 
conf. πρώτον; δ 9 ονν 4, 12. 
Conf. γονν. 

ουρά passim, velut 8, 23; 22,3; 
30, 24 cet.; προς vel κατά 
άκραν την ουράν 14, 15 Ε.; 
56, 13; τά προς την ουράν 
108, 15; 158, 10; το άπό τής 
ούράς έως τής λοφίας 158, 20; 
180, 21; ό vel οί εν τή ουρά 
passim, velut 58, 21; 60, 1; 
62, 22; 116,22; 152, 22 cet.; 
οί νπίρ την ουράν 212, 5; 
ό μέσος των έν τή ούρα 
204, 29; ό έν μέση τή ούρα 
200, 17; 256, 12; 262, 16; 
ό έν άκρα τή ούρα 44, 19; 
48,3.21; 140,22 cet.; ό δεύτ. 
vel τρίτος άπ 9 άκρας τής 
ούράς άριδμ. 198,29; 252,7; 
om. άριδμ. 260,17; ό τρίτος 
άπό τής ούράς 232, 15; ό 


δεντ. τών άπό τής ούράς 
λαμπρών 208, 24. 
ούράνιος: τά ούράνια 4, 8; 

6, 12; 24, 9. 
ούρανός 76, 21 Ε. 
ονς: οί εν τοις ώσί 228, 10. 
ούτε — ούτε 56,5; 60,5; 72,19; 
102, 1; 118, 6 (7. em.); 126, 
8 (7. em.); 142, 21; 146, 20; 
^ούτε δέ — τέ 110, 5. 
οντος, αύτη, τούτο passim: 
ουτος 114, 22. 23; αύτη 38, 
25; 94, 17; 132, 2; τούτο 
32,4; 50,14. 17; 64,19 cet.; 
τούτον 12, 12; 84, 8; 90, 5; 
168, 17; έκ τούτου 136, 13; 
περί τούτον 26, 26; 148,10; 
τούτον χάριν 60, 15; προ 
τούτου 216,20; ταύτης 16,2; 
30, 13; 56, 13; 68,18; τούτω 
28, 13; 58,24; 106,20; 110, 
27; εν τούτω 20,7, 132,13. 
15. 17; έπι τούτω 174, 16; 
προς τούτίο 36, 10; τούτον 
90, 3; μετά τούτον 102, 24; 
ταύτην 80, 10; τούτο 4, 10; 
8, 15; 32,18; 44,18; 52,18; 
54,1; 62,4; 66,9; 82,21 cet.; 
κατά τούτο 100, 3; 164, 17; 
170, 25; 174, 10; 180, 27; 
διά τούτο: ν. διά. — plur. 
ούτοι 142,22; 160,7; 164,28; 
172,20; 280,5; ταντα 18,21; 
50, 5; 58,13; 108, 27; 112,19; 
182, 13. 19; 200, 8; τούτων 
46,19; 60, 2; 76, 4; 96, 4; 114, 
19; έκ τούτων 44, 12; 58, 7; 
100, 8; διά τούτων 70,11. 24; 
92, 6; 130, 1; περί τούτων 
14; χωρίς τούτων 18,23; 
22, 18; 66, 11; 86, 9; τούτοις 
4, 14; 22, 16; 40, 2; έν τού- 
τοις passim: 6, 21; 48, 27; 
74, 2178, 18; 82, 5 cet.; 
προς τούτοις 184,17; τούτους 
90, 24; ταντα 10, 5; 78, 17; 
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102, 21; 110, 12; ταντί 28, 5; 
48, 24; 64,15; 74,17; 122,7; 
142, 3; 156, 4; κατά ταϋτα 
130, 3; μετά ταϋτα 2, 13; 
76, 7; 126, 1. — οντος ό 
passim: 8, 21; 28,19; 30,4; 
62,16; 132,5; 142,2; 148,24; 
158, 1; 270, 21; 272, 3 cet. ; 
ό — οντος 6, 2; 28,17; 114, 
27; 180, 16; vide praeterea 
καιρός et τρόπος. — Spectat 
ad sequentia, idem igitur 
significat, quod apud vetu- 
stiores οδε : ονδΐ τοϋτο , διότι 
vel ότι 50, 14; 96, 9; 98, 8; 
και τοϋτο, ότι 54, 1; 134,3; 
sim. 148, 2; κατά τοϋτο μό¬ 
νον , κα&* όσον 170, 25; 
sim. 180, 27; ταϋτα 58, 13; 
110, 12; έκ τούτων 44, 12; 
διά τούτων 70,11. 24; 130,1; 
132,11; iv τοντοις 76,24; 98, 
11; 146, 8; semper ταντί et 
τον τρόπον τοϋτον; ci. τρόπος. 

όντως passim: 8,22; 14,6. 13; 
16, 22; 20, 1. 6; 22, 2. 9. 
21 cet.; οντω 76, 13; ονδ* 
όντως 68, 15. 

ονχί: vide ον. 

όφ&αλμός: ό νότιος ύφ-Ο. 34,13; 
ή βολή τοϋ όφ&. 94, 16; εν 
τοις όφ&. 40, 10. 

Όφιοϋχος , Ophiuchus: videlnd. 
astr. Conf. Όφις. 

Όφις, Serpens: υ Όφις, όν ϊχει 
υ Όφιοϋχος plerumque: vide 
Ind. astr. Bre viter ό Όφις 
40, 24; 188, 24; 190, 13; 
204, 21; 274, 13; τοϋ εχο- 
μένον Όφεως 20, 10 Ε.; 138, 
9 Ε. — Όφις = Λράκων 
8, 23 Ε.; 10, 23 Ε.; 32, 11; 
116, 11 jE 7. ; 118, 15; ό διά 
των "Αρκτων Όφις 14, 17 Er, 
112, 7 Ε. 23; 252, 6. 

όψις, visus, oculus , 92, 14. 


Πάλιν , rnrsus , 10,4 Ε.; 76,7; 
130, 7; 158, 18; 218, 1. — 
Initio enuntiationis ad conti- 
nuandam demonstrationem 
16,1; 128,2; πάλιν δε 38,19; 
48,23; 54,20; 62,17; 116,1; 
166, 8; 258, 6; και πάλιν 
10, 18; 14, 9; 16, 13. 16; 
18, δ; 24, 17; 38, 1; 58, 1; 
92, 22; 132, 13. 

πανσέληνος: εν πανσεληνω 40, 
20; εν τηπανσ. 54,8; 56,18. 

παντελώς 4, 21; 44,4; 88,21 Ε.·, 
148, 10 Λ .; 176, 3 4. 

πάντως 66, 24. 

παρά c. gen., ab: τά παρά σοϋ 
διαπορη&έντα 2, 17; το επι- 
φερόμενον παρ 9 αύτοϋ 86,23. 

— παρά cum dat., apud: 
περί των παρά ’Αράτω λεγο¬ 
μένων 2, 8; τάς παρά τώ 
Ενδ. λέξεις 8, 13 (I. em.j ; 
παρά τω Ενδ. vel 9 Λράτω 
54, 20; 176, 22; παρά τοις 
πολλοίς 8, 15; παρ* έκατέρω 
αύτών ήγνόηται 12, 4; sim. 
14, 22; παρ* εκείνοις 28, 7 Λ. 

— παρά c. acc., iuccta: παρά 
την κεφαλήν, τους πόδας, 
την δ εξ. χειρα , τά Ισχία , την 
ονράν, τον δεξιόν ωμόν et 
similia 10, 2 Ε. 23 Ε.; 16, 
23 Ε .; 18, 12 Ε.·, 56, 3 JE7. ; 
116, 11 Er, 194,26; 252,21; 
praeter: παρά τό βούλημα 
τοϋ ποιητοϋ 34, 25; παρά 
τονς λοιπούς αστέρας 62,3 Λ. ; 
ό ετερος αντών παρά τον 
ετερον διαλλάττει 106, 2; 
propter: παρά την τοϋ ήλιον 
κίνησιν η παρά την τής σελ. 
90, 15; παρ* αντήν μόνην 
την ανισότητα 126, 6; παρά 
την αντήν αιτίαν, παρ* ήν 
178, 14; ον παρά τό δύσ- 
κριτον είναι —, άλλά ζπαρά} 
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το ISO, 2 ss.; παρά μιχρόν 
118, 13; 170, 18. 
παραγράφειν: παραγράφων 10, 
5; 154, 10; παραγέγραφε 22, 
10; 158,23; παραγεγράφθ'αι 
18, 21. 

παραδιδόναι: παραδεδόσ&αι 

180, 8. 

παράδοξος: comp, παραδοξό- 
τερον 50, 23. 
παρά&εσις: plur. 38, 7. 
παραχείσ&αΐ: παράχειται 38,9; 
παράχεινται 30, 0; 46, 13; 
παραχείμενος 56, 21; 60, 8; 
80, 21; 190, 19; 200, 18; 
204, 27; 226, 26; 238, 24; 
240,1; 252,9; 254,9; 272, 7. 
Hoc verbum semper cum 
dat. coniungitur praeter 38, 
9; 60, 8. 

παραχολον&είν 184, 4; 270,11; 
παραχολου&ώμεν 36 , 15 ; 
παρηχολον&ει 110, 19; παρ- 
αχολον&ών 6,19; παραχολον- 
&ονντες 146, 20 Λ .; παρη- 
χολον&ηχέναι 110, 16 Α.; 
παρηχολου&ηχόσι 4, 7. 
παραλείπειν: παραλέλοιπε 148, 
17. 

παραλλαγή, discrepantia, 184,22. 
παραλλάσσειν, declinare, dis- 
crepare , 176,3; παραλλάσσει 
90, 3. 5; 118, 9. 14; παραλ- 
λάσσονσι 74, 15; παραλλάσ- 
σων 274, 22; 276, 3. Dici- 
tur παραλλάσσειν (declinare) 
χνχλον προς άρχτονς χαϊ 
μεσημβρ. 90, 3. 5; προς άνα- 
τολάς 118, 9; om. χύχλ. 74, 
15; 274, 22; 276, 3; absol. 
118, 14. Aliter: ή φάσις 
άστρου παραλλάσσει ( discre - 
pat) τής του Κριοϋ άρχής 
176, 3. 

παραλληλόγραμμον 202,5; 226, 

22 . 


παράλληλος: ό γραφόμενος παρ¬ 
άλληλος τω ίσημερινω χόχλος 
148, 27; η τον Ισημερινόν ή 
παράλληλόν τινα τοντω χυ- 
χλον 110, 27 (Ζ. etn.)· άστήρ 
χατα παράλληλον τω ίσημ. 
χνχλον έπέχει Χηλών μοίρας 
δ' 48, 4 (Ζ. ern.)\ sim. χατα 
τον παρ. τω ίσημ. χ. 68,21; 
ώς χατα παράλληλον χνχλον 
44, 24; 150, 6. 8; omisso 
χνχλος: επί τοϋ αυτόν παρ¬ 
αλλήλου 82, 19; ταύτης δε 
έπϊ τοϋ παρ. μεσονρανονσης 
68, 23 (Ζ. int); 150, 10; εχα- 
στος των τριών παραλλήλων 
110, 13 Α. 

παραλλήλως 30, 15. 23; 130,6. 
παραπεμπειν , praetermittere 

coniventia : παραπέμπει 86, 
20; 110, 11. 13 (Ζ. SUSp .); 

παρέπεμψε 62, 15; παρα- 
πέμψαντες 28, 19; 82, 21. 
παρατείνειν: παρατεταται 10, 

2 Ε .; 30, 24. 

παρατηρείν: παρατηρήσας 6,11. 
παρατι&έναΐ: παρατί&ησι 36, 
13; παρατι&είς 8, 12. 
παρατυγχάνειν: παρατέτευχας 
146, 26 Α. 


παραχωρείν: παραχωρεί 130,10. 
παρεπεσθ'αι: το παρεπόμενον 
60, 16. 


παρερχεσ freu: παρεληλν&ός 124, 
27 Α. ’ 


παρεχειν: παρέχει 168, 10. 
Παρθένος, Virgo : άπό τής 
ά 9Χν? τΐ]ς Π. 186, 3; περί 
την^ αρχήν τής Π. 272, 10; 
περί μέσην την Π. 272, 16. 
Cet. vide Ind. astron. 
παρ ιέ ναι: παρήχα 110, 17 Α. 
παρόραμα , error, 38,10; 76,22. 
παροράν , praetermittere negle- 
gentia: παρεωραχέναι 34, 22· 
74, 21. 
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πας passim: εν πανύ τόπω 
184,3; iv πάση νυκτί 12*2,21; 
124,26-4.; διά παντός 138, 
19; παν καθόλου 2,15; παν 
τουναντίον 80, 7; plur. of 
λοιποί πάντες 44, 11; sim. 
46, 8; 146, 13; τά άστρα 
πάντα 36, 4; τά άλλα παντα 
106, 15; τά τοιαϋτα πάντα 
128, 6; πάντα τά μέρη 64, 22; 
επϊ πάντων των άστρων 50,6; 
sim. 176, 23; περί πάντων 
των βορ. 216, 12; ίν πασι 
τοις βιβλίοις 36, 7; sim. 
170, 5; εν πασι τοις περί τάς 
άνατολάς 178, 23; cf. 138,22; 
πασι τοις λεγομένοις 24, 8; 
πάντας τους κύκλους 92,12; 
τέσσαρας μόνον είναι τους 
πάντας 42, 12-4.; ό νοτιώ- 
τατος πάντων 222, 12; 226, 
24; εκ πάντων 40, 6; επϊ 
πάντων 32,20; επϊ πασι 8,3; 
184, 9; κατά πάντα 8, 17; 
28, 22. 

πάσχειν: πεπόν&ασι 4, 26. 
πεί&ειν: πειδόμε&α 148, 19; 
πεισ&ωσι 148,16; πεισδεντες 
24, 18 -4. 

πειρασδαί: πείραται 60,8-4.; 
124, 15 Α. 

πέλεσ&αι: πέλονται 180, 12. 

13-4?*. ; πέλοιτο 180,11.12.4?·. 
πεμπτημόριον passim: ωρών 
ίσημ. ιδ' και τριών πεμπτη¬ 
μορίων 26,15; 28,26; μοίρας 
λδ' καί τρία πεμπτ. 34, 12; 
εν ώρα ις τέσσ. καί τρισί 
πεμπτ. 188, 18; 202, 25; 

sim. 132, 24; 220, 20 cet.; 
εν τεσσαρσι πεαπτ. 190, 28; 
236, 28; 248,9; εν δνσϊ πεμπτ. 
192, 12; 196, 21; 256, 3. 
πέρ: vide ε ίπε ρ, έπειδήπερ, επεί- 
περ, ήπερ, κα&άπερ, όσπερ. 
πέρας, extremitas , 280, 6. 


περί c. gen., de: scribere, dis- 
serere, dicere, errare de ali- 
qua re passim: 2,8. 12. 14; 
4, 3. 8; 8, 21 cet.; τη περί 
των φαινομένων αναγραφή 
8, 10; εν τοις περί τον Κη- 
φέως 164, 18; τά περί τής 
ζώνης 176, 11 4L.; τά περί 
του Κήτους 182, 1 et sim. 
passim; περί του sequente 
infin. 146,16. — περί c. acc., 
circa: εν τοις περί την Ελ¬ 
λάδα τόποις et sim.: vide 
τόπος; περί την κεφαλήν 
30, 11; τά περί την κεφ. 
μέρη 206,24; οι περί Φίλιπ¬ 
πον 28, 13; sim. 34, 1; οί 
περί το δεξιόν γόνυ 278,19; 
of περί την νοτίαν χηλήν 
208, 10; of περί τον λαμπρόν 
188,15; οί περϊτό Νεφέλιον: 
vide Νεφέλιον; περί την 
άρχήν et περί τά μέσα: vide 
singula signa; περί την του 
Κυνός άνατολήν 132,1; περί 
τον καιρόν τούτον 66, 20; 
περί τά έσχατα τής νυκτός 
68,8; περί μοίρας λζ' 34,16; 
Παρθένου περί μοίρας ιγ' 
86, 17; περί την α μοίραν 
των Χηλ. 150, 7 et similia 
passim; τής περί τά φαινό¬ 
μενα θεωρίας 4, 25; τά περί 
τάς Πλειάδας 62,15; εν τοις 
περί τον Κριόν 60, 4; τω 
περί τον άριστερόν πόδα 
32, 23; sim. 38, 11; τά περί 
τάς άνατολάς 138, 24; sim. 
178, 23; έν τοις πρότερον 
περί την του Σκορπ. άνα¬ 
τολήν 164, 13; περί τάς 
άνατολάς ταϋτα συμβαίνει 
200, 7; cf. 244, 14 et sic 
similia passim. 

περιέχειν 62,9; περιέχει 30,8; 
180,2; περιέχουσι 52,3; dat. 
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plur. part. 46, 13; π^ηχύ- 
μενοι G2, 13. 

περιλαμβάνεις : περιλαμβάνει 
32 , 1 ; περιλαμβανόμενους 
46, 15. 

περινοητικός , qui mente com - 
prehenditur , 90, 25. 
περισπάν , circumflectere : περι- 
σπάσδαι 180, 14 (Ζ. sw^.). 
περιτι&έναι: περιτίδησι 6, 1; 

περι&είς 80, 2 Α. 
περιφέρεια , arcus, 202 2 ; 

206, 5; 226, 21. — circum¬ 
ferential (i. e. pars totius cir- 
culi circumferentiae) : την 
νπερ γης περιφ. 150, 1. 4; 
περιφ. του όρίζοντος 130, 
8. 22. 

Περσεύς , Perseus: vide Ind. astr. 
Πηδάλιου sc. τής Άργους , Guber- 
naculum , 74, 22; 76, 1. 12; 
78,22; 80,12; 114,22; 268,3! 
— το πηδ. τής Άργους 76, 
4.16.20; 114, 16; οι έν τώ 
πηδ. 242, 27. 
πηχυαίος 190, 10. 
πήχυς 272, 1; ώς δύο μέρη 
πήχεως ύπολειπόμενος vel 
προηγούμενος του μεσημβρ.: 
vide μεσημβρινός, 
πιέζειν: πεπιεσμένου 84, 11 Ar. 
πλανάσ&αι: έπλανή&η 68, 12; 

72, 3; πεπλανήσ&αι 156, 19. 
πλασματώδης , ficticius , 32, 21. 
πλάτος 90,13 — 94,21 saepius; 
κατά πλάτος 118, 20. 23 Ε.; 
132, 25 Έ.; 134, 1. 2 Ε. 
πλατύς: πλατέες 88,12. 13 Ar.; 

πλατείς 88, 14; 90, 1. 18. 
Πλειάς , Pleias , 198,11; ό όξύ- 
τατος vel όξνς τής Πλ. i. e. 
η Tauri , 206,1; 210,19; 

Πλ. το βορειότερου μέρος τής 
ήγουμένης πλευράς 214, 12. 

— αί Πλειάδες , Pleiades , 
18,1; 60,25—62,15 saepius. 


πλειον sive πλέον , Trlfftfrog: 
vide πολύς. 

πλέονάζειν, abunde versari in 
aliqua re: πεπλεόνακας 2,11. 
πλευρά , latus: ό εν μέση τή 
νοτιά πλευρά 268, 4; vide 
praeterea Πλειάς , ρόμβος. — 
οι εν ταις πλευραίς 140, 12. 
πλήθος 80, 14. 

πλη&υντικώς , plurali numero , 
180, 15. 

πλτί* c. gen. 54, 13; 142, 25; 
152, 22; 158, 12; 160, 27; 
162, 3; 178, 4; πλήν ολίγου 
178, 22; πλήν ολίγων 8, 18; 
13S, 23; πλην μικρού τίνος 
170,22. — πλήν adv. 16,5; 
24,11; 160,24; 182,5; πλήν 
ει 68, 15; π?.ήν εί άρα 108, 
14; πλήν έπεί 148,17; πλήν 
ΐνα 66,17; πλήν όσον 86,11; 
πλήν ότι 28, 14 (I. ein.): 
168, 5. 

πλησίον c. gen. 12, 11 Ε. 
πλιν&ίον , plinthus , scutula : 
του πλιν&ίου 240,18 ( l.susp .); 
τω μεγάλω πλινδίω 46, 14; 
ό είρημ. άστήρ έν τω πλ. 44, 
25; οι ηγούμενοι των έν τώ 
πλ. * 30, 12 ; 48, 16; 274, 26; 
at ο βορειότερος vel νοτ. των 
ηγουμένων έν τω πλ. 44,15. 
22. 28; 46, 5; ό νοτ. των 
επομένων έν τω πλ. 46, 25; 
48, 11; conf. ρόμβος ; τοίς το 
πλ. περιέχουσι 46, 12. 
πλοίον: vide άποτομή. 
ποιείν: ποιεί passim, velut 18, 
24; 28, 5; 32, 18; 36, 16; 
44, 28 cet.; ποιούσι 44, 18; 
ποιων 156, 6; 278, 25; ποι- 
ονντας 14, 16; ποιήσαντες 
24, 16; ποιήσαι 4, 18; ποι¬ 
είσαι 30, 11; 88, 17. 25; 
130, 9; 146, 17; ποιείται 
64,19; 66,15; 142,24; ποι - 
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ώμεθα 82, 21; έποιείτο 92, 
10; ποιούμενος 82,11; 88,21; 
128, 11; ποίησεται 124, 25; 
ποιησάμενος 10, 4; πεποίηται 
28, 6; 128, 22; πεποίηνται 
122, 4; 146, 14. 22; πεποιή- 
σθαι 4, 4; 24, 20. 

ποίημα, singulua versus , 174, 
ISA.; 176, 10-4.; plur. 8,12; 
28, 4. — totum poema: την 
έν τοίς ποιήμαοι διάνοιαν 
4, 5; ή των ποιημάτων χά¬ 
ρις 4, 26; δι’ αυτών των 
ποιημάτων φανερόν 64,19 Λ. 

ποίησις , poesis , poema , 6, 7; 
8 , 20 . 

ποιητής, i. e. Aratus, 4,7; 6,2; 
24, 16. 19. 21 A.; 64, 16 A.; 
66, 24; 78, 18 A.; 80, 8; 146, 
21 A.; 148, 2 A.; 154, 25; 
156, 20; 176, 11 A. Vide 
praeterea βούλημα. 

ποιος : ποιος αυτόν πονς 36,12; 
ποιον ωμόν 84, 22; ποιον 
ξωδιον 124,21 Α.; ποια μοίρα 
124, 22 Α. ; ποια άποφάσει 
178, 26; ποια των άστρων 
124, 4; εν ποίοις <(τόποις\ 
26, 27. 

πολλάκις 78, 18 Α. 

πόλος: πόλος τον κόσμου 30, 
4 Ε.; έπΐ τού πόλον κείσθαι 
30, 5; το σημείον το κατά 
τον π. 30, 7; άπέχειν άπο 
του πόλον (sc. τον βορ.) 34 , 
12. 16; 72, 21. 24; 112, 25; 
114, 7. 25; conf. άπεχειν. 
Vide praeterea έ'ξαρμα, αφα¬ 
νής et φανερός, βόρειος et 
νότιος. — plur ό διά των 
πόλων κύκλος 148,26; 272,3; 
274, 9. 16; 276, 22; 278, 2; 
280, 12; οι διά των πόλων 
κύκλοι 132, 29; είσϊ δύο 
κύκλοι διά των πόλων τον 
κόσμον 132, 23 Ε.; κύκλοι , 


οϊ γράφονται διά τε των 
πόλων και διά των τροπ. και 
Ισημερ. σημείων 132, 20 Ε.; 
ό διά των τροπ. σημ. και 
διά των πόλων γραφόμενος 
κύκλος 270, 19; ό διά των 
ίσημ. σημ. και <(διά y των 
πόλων γραφ. κ. 278, 8; ό διά 
των πόλων και τής κεφαλής 
αντοϋ γραφ. κ. 150, 24. 
πολύς: τόπος εστϊν ον πολύς 
76, 18 Ε.; ον πολύ αυτού 
sc. μέρος 144, 9; την νπέρ 
γης φοράν πολλήν είναι 82, 
15 Α.; πολλω ante compar. 
passim, velut 2, 10; 42, 3; 
50, 22; 62, 6 cet.; post comp. 
άδηλοτεραν δε πολλω 88, 
21 Ε .; πολύ διαφωνείν vel 
άποσφάλλεσθαι 90,6; 98,18; 
πολύ προανατέλλειν vel προ- 
τερείν 50, 10; 184, 13; πολύ 
άπεχειν 60, 24 et sim. 32, 2; 
54, 24 Ε.; 56, 4 Ε.; 58,10 
(I. Slisp.); 74, 14; 118, 8; 
120, 11; 128,9; 164, 9; 168, 
23; ως επί πολύ 44, 1. — 
plur. πολλοί 4, 26; πολλά των 
θεωρημάτων 184,24; πολλών 
υπαρχόντων vel οντων άστε- 
ρων 78, 23 Α.; 80, 18; εν 
πολλοις sc. άστροις 52, 20; 
πολλούς και λαμπρούς άστε- 
ρας 62, 21; πολλά και χρή¬ 
σιμα 8, 6; οϊ τε πολλοί και 
ό ν Λττ. 170,3; παρά τοίς πολ- 
λοίς 8,15. — comp, τό πλείον 
sc. μέρος 144, 12; πλείονα 
χρόνον ή 146, 5; πλείον sc. 
μέρος ή 70, 2; sim. 138, 1 
(πλέον); πλείον ή 90, 10 
(πλέον); 106,17 (πλέον); 108, 
22; 110, 7; 112, 15; 116, 19. 
23; 118, 5; 216, 10; om. ή 
98,21; 100,6; 150, 25; 272, 
17 (πλέον); c. gen. comp. 82, 
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27 (πλέον); 84, 1; άδιαφό- 
ρως πλειον 274, 7; τον έπί 
πλειον λόγον 148, 20; plur. 
καί άλλοι πλείονες 4, 2; και 
άλλα πλειονα τοιαϋτα 92,5; 
και έτερα πλειονα 270, 16; 
και άλλων δε πλειόνων δν- 
των 18, 20; καί άλλων πλει- 
όνων 28, 14; καί επί άλλων 
πλειόνων 36, 16; 38, 7; καί 
έξ άλλων δε πλειόνων 96,1; 
δνσί ή καί πλείοσι ζωδίοις 
176,24; πλείοσι ή τρισί ζωδ. 
70, 6; έν πλείοσι sc. ήμέ- 
ραις 92,9; πλείονας τής μιας 
ημέρας 92, 9. sim. 21. — 
super], το πλε ιστόν μέρος 
140,1; 158, 22 ; 1 72 , 14 (I. em .) ; 
τά πλείστα μέρη 86, 27; οι 
πλείστοι των εν αντώ sc. 
άστέρων 54, 6; πάντων σχε¬ 
δόν ή των πλείστων 132, 8; 
εν τοις πλείστοις καί χρησι- 
μωτάτοις 4, 12. 

πονειν 4, 22. 

πόσος: πόσον τής ννκτός 124, 
27.28^1.; πόσω sc. νοτιώτε- 
ρον 110,21; πόσα έτι ζώδια 
καταλείπεται 124, 8; εν πό- 
σαις ώραις ίσημ.: vide Ιση¬ 
μερινός. 

πόστος: άπό πόστης μοίρας — 
έως πόστης 1η2, 22; έν πόστη 
μοίρα 124, 20 Α. 

Ποταμός , Eridanus fluvius : ό 
άπό τον &Ιρίωνος Ποταμός 
154, 16; 206, 5; 226, 17; 
238, 27; breviter ό Ποτααός 
76, 1. 6. 11. 15 16. 19 Ε.; 
158, 22; 160, 21; 182, 12; 
228, 4; 240, 10; του νδα- 
τος του Ποτ. τά άκρα 114, 
15 Ε.; τον Ποτ. ή καμπή: 
vide καμπή. Cet. vide Ind. 
astron. 

ποτέ 90, 11; ποτέ μέν — ποτέ 


δέ 88,17. 24. Vide praeterea 
οίοσδήποτε et πως. 
πότερον — ή 38, 8; 90, 15; 

176, 4. 17; 178, 28; 180, 4. 
πονς passim: ό δεξιός sive 
άριστερός πονς 166,1; 178, δ; 
50,13; 150, 17. 19 cet.; ό εν 
τώ δ. vel άρ. ποδί 50, 20; 
120, 5; 202, 15. 31; 212, 21 
cet. ; ύ εμπρόσθιος πονς 208, 
21; ό εν τω £μπρ. ποδί 262, 
25; ό εν άκρω τω έμπρ. ποδί 
228, 24; ό £πί του έμπρ. π. 
254,21; οί έμπρύσθιοι πόδες 
46, 21; 152, 6. 23 cet.; ό £ν 
τοις έμπρ. ποσί 58, 12; 60, 
12; 222, 16; 240, 16 cet.; 
ό νοτιώτερος vel επόμενος 
των έμπρ. π οδών 194, 23; 
220, 17; είναι vel κείσθαι 
έπί των έμπρ. ποδών 30,15; 

44, 15. 26; προ των έμπρ. π. 

12, 17; 46, 1; κατά vel υπό 
τους έμπρ. π. 48,15; 112,10; 

6 έν τοις όπισθίοις ποσί 46, « 

24; 108,6; 224, 16; 246,14; 
250, 15 cet.; ό νοτιώτερος 
vel ηγούμενος των έν τοις 
όπισθ. ποσί 228,12; 242,3; 
268, 5; ό έν τώ ήγουμ. των 
όπισθ. ποδών 222, 11; υπό 
τους όπισθ. πόδας 12, 16; 

44, 8; 48, 9; ό έν τοις ποσί 
208,19; 214, 28; 220,13 cet.; 
ό .... έν τοις νοτίοις ποσί 
186, 27 (lint.); 232, 2; 266, 

20 (1. em.); δ τρίτος άπό δν- 
σεως πονς 210, 23; τών έν 
τοις ποσί τεσσάρων ό δεντ. 
άπό δνσ. 188, 13; 220, 4. — 
το περί τον πόδα 38, 11; 
sim. 32, 23; τό vel τά άπό 
τών ποδών έως . .. 160, 24; 
162, 28; τά προς τοις ποσί 
50, 12. 18; τά προς τους πό¬ 
δας 164, 3; τά κατά τούς 
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πόδας 168, 25; τό vel ή 
μεταξύ των ποδών 14, 23; 
20, 14; 52, 7. 

πραγματεία, tractatio , 28, 6; 
148, 21; 184, 23; plur. 90, 
8. 12; 150, 17. 

πραγματεύειν: πεπραγματεν- 
σ&αι 128, 17. 

πρό c. gen. 12, IG Ε.; 46, 1 Ε.; 
250, 5 ( I. susp.); ίν τώ προ 
τούτον σνντάγματι 216, 20; 
προ τής ανατολής 66, 27; 
sim. 68, 10. 

προαιρείσδαι : προαιρούμενος 
4, 20. 

προαίρεσις , propositum , 24,19. 

προανατέλλειν : προανατελλει 
50, 10; προανατίλλονσα 38, 
24. 

προγράφειν: εκ των προγεγραμ- 
μενων 66, 10. 

πρόδηλος: πρόδηλον ονν ότι 
50, 11. 

προδιαλαμβάνειν: προδιειλή- 
φΟω 128,21; προδιαληπτεον 
24, 8; 134, 3. 

προειπών, προειρηκα cet. : vide 
προλεγειν. 

προεκτιδέναι: προεκ&εμενος 

28, 3. 

προερχεσ^αι: προελ&όντες 32, 
24. 

προηγ είσδαι 150, 24; προηγεί¬ 
ται 46, 6; 70, 4 (I. int .); 

178,8; 272,2; προηγούμενος 
passim: ό προηγ. τον λαμ¬ 
πρόν 186, 21; 194, 5 ( I. em.); 
274,14; sim. 232, 18; 252, 5; 
ό προηγ. τής τον ”Τδρον 
κεφαλής 186, 25; 230, 27; ό 
τβί οι προηγ. τον δεξιόν 
ωμόν 198,13; 200, 3; 276,17; 
ό προηγ. μικρώ μείον ή πή~ 
χνν τον εν τή καρδία 270, 26; 
ό προηγ. των ίν τή βορ. 
σιαγόνι 212, 26 (I. int.); ο 


προηγ. των ίν τη κεφαλή 
τριών 192,18 (I. int); 256,13; 
sim. 164, 22; πολν προηγ. 
τής χειρός 164, 9; ως λ' μέ¬ 
ρος ώρας προηγ. τον διά 
των πόλων κύκλον 274, 8; 
276, 22; 280, 12; ώς ήμιπή- 
χιον vel μικρόν προηγ. τον 
μεσημβρ.: vide μεσημβρινός. 

προϊστορείν: προϊστορηκώς 124, 
25 Α. 

πρόκαταδύνειν: προκαταδύνει 
50, 19. 

προκείσ&αι: προεκειτο 46, 26; 
τό προκείμενον 12, 3; 18, 24; 
136, 13. 

Προκύων , Canis minor : vide 
Ind. astron. 

προλεγειν: προειπών 136, 2; 
προειρηκα 72, 5; προείρηκε 
178,1; προειρήκαμεν 160,14; 
182, 7; προειρηκότες 216, 
20; προειρημένος passim: ή 
προειρ. ίγκλισις vel νπό&εας 
vel διαίρεσις et sim. 26,28; 
32, 20; 48, 12. 17 cet.; ό 
προειρ. λόγος vel άστήρ vel 
κύκλος et sim. 26, 20; 44,17; 
116, 24. 26. 29 cet.; κατά 
τονς προειρ. άνδρας 44, 13; 
κατα τον προειρ. τρόπον 
126, 4; τοίς προειρηαενοις 
σννάψωμεν 120,24, διά των 
προειρ. 24, 4; ονδεν των 
προειρημ. 92, 7. 

προοίμιον , praefatio , 24, 12. 

Πρόπονς , Propus i. e. η Gemi- 
norum , 240, 4; 268, 28. 

πρόρρησις.ρταεάϊοϋο'.ρλχχΐ'Μ,Ι. 

πρός c. acc., ad, ad — versus: 
προς ημάς ίατραμμενα 32,17; 
ποός την ήμετεραν θεωρίαν 
32, 16; τής πρός φιλομα&ίαν 
οίκειώσεως 2, 7; τό πρός την 
κεφαλήν 138, 11; τά πρός 
τονς πόδας 164, 3; τά πρός 
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την ουράν 108, 15; 158, 10; 
των προς την ουράν διαστη- 
μάτων14,24; προς άκραν την 
ουράν τρίγωνον ποιείν 14, 
15 Ε. ; κείσθαι προς τον πόλον 
82, 12. 13 Α. ; σημεία τιθέναι 
προς την ανατολήν 66, 21; 
τέμνειν προς όρθάς 132,22; 
εϋχρηστον πρός τι 270,14. 15; 
ύποκείσθω προς την έπί- 
σκεψιν 28, 25; άρκείν πρός 
τι 124, 5; συντάσσειν , επι- 
σκέ'ψασθαι, πραγματεύειν τι 
πρός τι 8,20; 28,20; 128,16; 
σύγκρισιν vel συλλογισμόν 
ποιεΐσθαι πρός τι 82, 22; 
128,10; λόγον εχειν πρός τι: 
vide λόγος ; διαφωνειν πρός 
τι: vide διαφωνειν ; τό δια- 
φώνως λεγόμενον πρός τά 
φαιν. 128, 19; την πρός τά 
φαιν. συμφωνίαν 24,21; την 
χείρα vel τό γόνυ άποτείνειν 
πρός τι 16, 24 Ε.; 18, 1 Ε.; 
συντείνει τι πρός τι 8, 5; 
134, 7; 184,24; eodem sensu 
τείνει πρός τι 144,19; κύκλος 
συνάπτει πρός τι 20, 16 Ε. 
(l.em.); 22, SE . ; πρό$ άνατο- 
λάς,πρός άρκτους,πρός δύσιν, 
πρός μεσημβρίαν , πρός νότον: 
vide liaec subst. ; άχρι πρός 
112, 11 J57. ; μέχρι πρός 170, 
23 JB7. ; ως πρός 186, 22; πρός 
τό sequente infin. 110, 21; 
124, 6; 134, 7; 270, 14. 15. 
— πρός c. dat., ad, iuxta: 
πρός τη ανατολή , πρός τη 
δύσει: vide ανατολή et δύσις; 
πρός τω άνατέλλειν 156,13 A ; 
πρός τω όρίζοντι 180, 6; πρός 
τη καμπή 14,16 J57. ; τό πρός 
τη Λύρα σκέλος 38, 18; τά 
πρός τη κεφαλή μέρη 98, 24; 
192, 13; οηι. μέρη 140, 2; 
τά πρός τοίς ποσϊ μέρη 50,17 ; 


οιη. μέρη 50, 12; πρός τούτω 
36, 10 (Ζ. em.)\ πρός τούτοις 
184, 17. 

προσαγορεύειν: προσαγορεύουσι 
242, 28. 

προσαναπληρωμα 156, 4 Α. 
προσδεισ&αι 4, 6. 
προσδέχεσ&αι 84, 12; 86, 8. 
προσδιασαφείν: προσδιασαφή- 
σομεν 184, 15. 
προσκείσδαι 156, 2. 
προσλαμβάνειν: προσλαβείν 70, 
17 · 

προστιδέναι: προστίθενται 6 , 2 . 
πρόσωπον : οι ίν τω πρ. 236, 2. 
προτερείν: προτερεί 184, 13. 
πρότερον: ως πρότερον ύποδε- 
δείχαμεν 114,1; ετι πρότερον 
66, 6; 104, 20; 180, 26; ίν 
τοίς πρότερον 164, 13. 
πρότερος: πρότερος καταδννει 
50,16. 24 ; πρότερα 52,19.20. 
προτιθέναι: προεθέμην 4, 18; 
προέθετο 80,9; προτέθειμ ca 
2, 15. 

Προτρνγητηρ , Vindemiatrix 
i. e. ε Virqinis , 190,9; 222,2; 
270, 2; 272, 17. 
προϋποδεικνύναι: τούτων δε 
προυποδεδειγμένων 136, 15. 
προφέρεσθαι 6,13 (Lem.); προ- 
φερόμενος 26,25; προενεγκά- 
μενος 64, 14; 78, 17. 
πρύμνα 22, 5 Ε.; 116, 6 Ε.; 
134,25; 154,21.26; 156,24; 
164, 5; 166, 5. 
πρώρα 74, 8 Ar. 
πρώτον 18, 25; 128, 21; 146, 
23 Α.; πρώτον μέν 30, 20; 
82, 18; 84,22; 118,17; πρώ¬ 
τον μέν ονν 26, 3; 110, 17; 
122,5; 124,6; 176,13;184,6. 
liespondet έπειτα 18, 25; 
82,18; 184,6; ειτα 118 17 Ε.; 
146, 23 Α. 

πρώτος passim: 84, 4; 134, 12; 
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162, 3; 168, 1; 260, 5; το 
πρώτον έστι ψευδός 14, 22 
(I. em.); πρώτη μεν γάρ ουν- 
ανατέλλει 172, 21; καί πρώ¬ 
τος μεν άστήρ άνατέλλει yel 
δννει, μεσουρανεί δε πρώτος 
μέν: vide έσχατος. Taiibus 
locis πρώτος restituendum 
videbatur 190, 7; 220, 11; 
254, 23 ( I. int.). — τα πρώτα 
μέρη 142, 19; om. μέρη 
182, 12. 

πρώτως: 6 πρώτως διατάξας 
τα άστρα 80, 1 Α.; πρώτως 
συγκαταδύνειν 148, 19; sim. 
180, 29. 

πτέρυξ passim: η δεξιά vel 
άριστερά πτ. 18, 14; 20, 12; 
104, 27 cet.; ό vel οΐ εν άκρα 
τη δ. vel άρ. πτ. 100, 21; 
114,4; 118,4; 166,21.23 cet.; 
ο έν τώ άγκώνι τής δ. vel 
άρ. πτ' 254, 14; 262, 29; ό 
έν μέση τή άρ. πτ. 268, 21; 
ό μέσος τών έν τή δ. πτ. 
262, 13; ό βορειότατος τών 
έν τή δ. πτ. 192,5; compar. 
198, 16; δ νοτιώτατος τών 
έν τή άρ. vel δ. πτ. 192, 6 
(I. int .); 204, 3^ (7. cm.); 262, 
3 (Ζ. cm.). — οι έν ταΐς πτέ- 
ρυξι 196, 16; 212, 18. 

Πυθέας δ Μασσαλιώτης 30, 8. 

πώς 42, 4; 62, 14; 122, 6; 
124, 14. 16; 168, 10; πώς 
ποτέ 28, 9; vide praeterea 
δυνατός. 

πώς 80, 21; 272, 24. 

* Ράδιος: ράδιόν έστι c. infin. 
124, 21 λ. 

ραδίως 42, 24; 122, 22. 

ράχις, spina dorsi, 136, 21 Ar. 

ρητώς, expresse, 66, 11. 

'Ρόδος: ένΡόδω 114, 26; έν τοΐς 
περί την * Ρ. τόποις 114, 29. 

Hipparchus. 
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ρόμβος , rhombus : οι έν τή 
επομένη πλευρά του ρόμβου 
214,6; τών έν τω ρ. δ νοτιώ- 
τερος τών επομένων 260, 21; 
οΐ ηγούμενοι τών έν τω ρ. 
196,27; at δ βορειότερος τών 
ηγουμένων έν τω ρ. 276, 12. 
Conf. πλινθίον. 

ρόγχος , rostrum , 100, 22; ό έν 
τώ ρύγχει 172, 17; 200, 1; 
208, 25; 210, 4; 236, 22; 
256, 29; 266, 3; ό vel οΐ έν 
άκρω τώ ρ. 224, 11; 254, 5; 
266, 11; οΐ vel δ έπι του ρ. 
58, 18 23; ό έπ' άκρου του 
ρ. 118, 3. 

Σαφής 4, 7; comp, σαφέστερου 
66, 17. 

σαφώς 80, 10; 148, 3 Α. 

σελήνη 90, 4. 6. 16. 17; 270, 16; 
έν σελήνη 60, 7 Α. 

σημαίνειν: σημαίνει 38,8; 50,7; 
144, 13; αημαίνονσι 92, 6; 
σημαίνοι 36, 12; σημήναι 
48, 1. 

σημειον, punctum: το σημ. το 
κατά τον πόλον 30, 7; καθ’ 
έν σημ. 92, 5; sim. 130, 7; 
το θερινόν τροπικόν σημ. 
270, 21; μεταξύ τοϋ ( έαρ .)> 
ίσημερινοϋ και τοϋ θερινού 
(τροπ.'} σημ. 278,14; μεταξύ 
τοϋ φθινοπωρινού ίσημ. σημ. 
και τοϋ χειμερινού τροπικού 
274, 2; μεταξύ τοϋ χειμ. τροπ. 
σημ. και τού έαρινοϋ ((σημ.} 
276, 8. — τά τροπικά σημεία 
130, 18; 132, 10; τά τροπ. τε 
και ίσημερινά σημεία 48, 6; 
128, 23; 132, 21; ο διά τών 
τροπικών σημείων κύκλος 
276, 5; ό διά τών (σημ. ση¬ 
μείων κύκλος 118,28; 272,21; 
locos, ubi και διά τών πό¬ 
λων accedit, vide πόλος. — 
23 
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σημείον, signum alicuius rei, 
68, 2; plur. 64, 4—68, 5 sae- 
pius; 86, 7. 

σημειοΰσδαι 56, 19; 58, 7; ση- 
μειοϋται 84, 23; σημειώσα- 
σ&αι 42, 23. 

σιαγών , maxilla: τής νοτιάς 
σιανόνος ο επόμενος 222, 1; 
οί εν τή νοτιά vel βορεία σια- 
γόνι 212, 8. 11. 26; 214, 10. 
σκέλος, femur : το άριστ. vel 
δεξιόν σκέλος 40, 7. 13; τό 
πρός τή Λύρα σκ. 38, 18. — 
ό τρίτος και ίν τοίς σκέλεσι 
104, 2; οί έν τοίς μηροίς και 
σκέλεσι 102, 27; τα έμπρό- 
σ&ια σκ. 86, 13; ό vel οί έν 
τοίς έμπρ. σκ. 46, 7; 238, 10; 
266, 18; τα όπίσδια σκ. 
114, 18 (Ζ. em.); οί vel ό 
έν τοίς όπισ&. σκ. 86, 17; 
240, 23. 

σκιά: τό μέσον τής σκιάς 90, 9. 

Praeterea vide γή, ισημερινός. 
Σκόρπιός, Scorpio : περί την 
άρχήν του Σκ. 274,11; περί 
τό μέσον του Σκ. 274, 20; 
τα μέσα του Σκ. 106, 18; τω 
Σκ. μέσω μάλιστα 162, 15 
(Ζ. cm.); ή τελευτή του Σκ. 
68, 22. Cet. vide Ind. astr. 
σός 4, 16. 
σπανίως 90, 11. 
σπείρα 32, 1; 108,13; σπείρης 
30, ZI Ar. ; σπείρας 30, 22; 
32, 5; 46, 16 ( locis em.); έως 
τής πρώτης σπείρας 134, 12; 
162, 3; 168, 2; οί έν τή πρώ¬ 
τη σπείρα 234, 24. 
σποράδην 80, 3 Α. 

Στάχυς, Spica i. e. a Virginis , 
196, 8. 19; 250, 6. 

Στέφανος, Corona borealis: vide 
Ind. astron. 

στήθος passim: 40,10. 12. 16; 
104, 5 cet.; οί έν τω στή&ει 


84, 3; 102, 22; 204, 6; 250, 
2 cet.; plur. 22, 7. Vide 
praeterea σφόνδυλος, 
στίχος, versus, 156, 2; 170, 5; 
174, 4; plur. 80, 9; 82, 10; 
156, 3. 

στόμα: ο έν τω στ ό μάτι 210,16; 
262, 3; 276, 15; ό έν άκρω 
τω στ. 34, 11. 

στοχάξεσϋ'αΐ: στοχαξόμενοι 216, 
14. 

στρέφειν : στρέφων 36 , 3 ; 

έστραμμένα 32, 17. 
συ 146, 2 0 Α.; σου 2, 6. 8. 17; 
σοί 2,13. 15. 17; 6,16; 8,7; 
24, 14 Α.; 124, 26; σέ 4,24; 
110, 16 Α. 

συγκαταδυνειν 146, 1. 15. 23; 
148, 16. 19; σνγκαταδύνει 
50, 20; 70, 18. 19; 146, 6; 
182, 22; 200, 10 et inde 
passim. 

συγκατάδυσ ις: vide συν ανατολή, 
συγκατατί&εσ&αι, assentiri : 

συγκατ ατί&εται 124, 14. 
συγκαταφέρεσ&αι1£&,&Α .; σνγ- 
καταφερόμενον 146, 17 Α. 
σύγκρισις, comparatio , 82, 22. 
συγχωρείν: συγχωρήσειε 68,15. 
συλλογίξεσ&αι, concludere , 134, 
8; 270, 15; συλλογίσ ac&ai 
124, 7; 126, 3. 18. 
συλλογισμός, conclusio, 124,13; 

126, 23; 128, 11. 
συμβαίνειν 94, 22; συμβαίνει 
66, 19; 124,10; 200,8; συν έ¬ 
βαινε 32, 4; τα συμβαίνοντα 
244,14; συμβήσεται 156,10.4.; 
συμβέβηκε 90,26; 14S, 11 X; 
συμβεβηκός 144, 20. 
συμμετρία 216, 14. 
συμπληροϋν 42, 12; med. συν- 
. επληροϋτο 126, 5. 
συμφανής 84, 11. 
συμφωνείν 138, 21; συμφωνεί 
32, 20; 106, 15; 138, 13; 
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150,27; 1G4, 6; 168,4; σνμ- 
φωνουσι 138, 25; 152, 12; 
154, 11; σύμφωνων 40, 1; 
σνμφωνούντων 178,24; συμ- 
φωνείται 26, 11. Dicitur 
συμφωνεί τις τοίς φαιν. 150, 
27 (Ζ. em.); 152,12; 154,11; 
sim. 32, 20; 40, 1; συμφωνεί 
τι τοίς φαιν. 106, 15; 164, 6; 
168,4; sim. 138, 25; 178,24; 
absol. 138, 13. Aliter : ου 
δυνατόν εκατερω αυτών συμ- 
φωνείν το φαιν. 138, 21. 
συμφωνία 6, 7; 24, 21. 
σύμφωνος: σύμφωνα άλλήλοις 
8,17; τοίς φαιν. εκαστα σύμ¬ 
φωνα ποιησαντες 24, 15 Α. 
σνμφώνως: τω ποιητή συμφώ- 
* νως γράφειν 174,17.4.; hoc 
loco excepto semper τοίς 
φαιν. (τω φαιν. 34,1; 140,14) 
συμφώνως άναγράφειν 162, 
10; άποδιδόναι 104, 15; 140, 
14; άποφαίνεσ&αι 34,1; γρά¬ 
φει ν 4, 9; λεγειν 24, 10; 
28,23; 66,5; 70,22; 102,21; 
144, 2; 166, 12; 182, 13; 
aliter: το εν αύταίς συμφώ¬ 
νως η διαφώνως λεγόμενον 
προς τά ίν τω κόσμω φαινό¬ 
μενα 128, 18. 

σύν 6,18; 8,1; 132,29; 140,6; 

152, 2; 176, 18; 182, 4. 
συνανατέλλειν passim: 146, 4; 
150, 29; 154, 21; 160, 1 cet. ; 
συνανατελλει 50, 2. 12; 124, 
4 cet.; συνανατέλλουσι 152, 
23; 166,22; συνανατελλούσης 
126, 25; 152, 20; συνανα- 
τελλόντων 176, 24; συνανα- 
τειλάντων 50, 15; συνανα- 
τέταλκε 134, 6; συνανατεταλ- 
ν,εναι 166, 25. 

συνανατολη: τον περί συνανα- 
τολής και συγκαταδύσεως των 
άστρων λόγον 122, 1; δια- 
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σαφειν την σννανατ. η συγ- 
κατ. 6, 22; ταίς διαφοραίς 
των συνανατ. και συγκατα- 
δύσεων 184, δ; της εν ταίς 
συνανατ. καί (συγκατα^δύ- 
σεσι θεωρίας 270, 10; τάς 
συνανατ. τε και σνγκαταδύ- 
σεις 20, 1; 28, 15; 184, 7; 
244, 16; om. τε 6, 18; τάς 
συνανατ. καϊ τάς άντικατα- 
δύσεις 128, 15; τάς συναν. 
τε καϊ άντικατ. 136, 16. — 
αί ύπ* αύτών άναγεγραμ- 
μέναι συνανατολαί 138, 26; 
£ν τοίς περί των σννανατο- 
λών 128,6; ίν τη των συνανατ. 
πραγματεία , i. e. in libro ab 
Hipparcho* de hac re scripto, 
148, 21; ίν ταίς Συνανατο- 
λαίς, i. e. in posteriore parte 
Phaenomenorum Arati vel 
Eudoxi, 2, 9; 42, 17; 50, 7; 
136, 4 Hi. 

συναναφέρεσ&αι 50,5; 166,19; 
180,29; συναναφερεται 162, 
15; 164,12; 166, 24; 172,1. 
15. 23; 178,9; 180,25; συν - 
αναφερονται 50, 1. 
συναποφαίνεσδαί: συναποφαί- 
νεται 70, 10; συναποφαινό- 
μενος 26, 2; 72, 9; 82, 8. 
σννάπτειν trans. , adiungere , 
68, 13; συνάψωμεν 122, 1; 
intr. , coniungi , continuari : 
συνάπτει 20, 16 JB7. (Ζ. em.)\ 
22 , 21 Ε. 

Σύνδεσμος , Nodus i. e. a Pis - 
cium: 6 Σύνδ. των 9 Ιχθύων 
120, 11; 218, 14; των λινών 
200, 21; 254, 6. 
σύνδεσμος , coniunctio , parti - 
cula : τω άν συνδεσμω 180,13. 
συνεγγίξειν , appropinqaare , 
100, 20; συνεγγίξει 104, 24; 
106,5; 108,15.19.27; 112,19. 
Dicitur συνεγγίξειν τη άλη- 
, 23* 
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&SLCC 100, 20; 108, 27; τω 
φαινομένω 106, 5; ceteris 
locis κύκλω τινί. 
συνεγγισμός, appropinquatio : 
κατά σννεγγισμόν 114, 19; 
184, 22. 

συνεπιγράφεσ&αι, astipulari : 
συν επιγράφεται 24, 9; σνν- 
επιγραφόμενον 4,16; οί σνν- 
επιγρ. 24, 5; των σννεπιγρ. 
6, 15. 

συνεχής 202, 19. 
συνήθης 180, 16. 
σννιέναι, intellegere : συνιείς 
156, 19; σννήσειν 122, 22; 
συνείναι 4, 8; 146, 21 Α. 
σννιστάναι, confirmare : του 
φαιν. τοϋτο συνιστάντος 148, 
2 Α. 

συνοραν: αυνεώρακε 174, 10. 
σύνταγμα, commentarius , liber , 
8, 21; 28, 10; 54, 22; 76, 
13. 19; 170, 20; 178, *6. 21; 
216, 14; εν τω προ τούτον 
σνντάγματι 216, 21; plur. 
178, 24; 180, 2. 
σύνταξίς, compositio , 6, 5. 10; 
28, 20. 

συντάσσειν, componere : συν- 
τεταχε 8, 20; 24, 3; gw - 
τετάχαμεν 184, 3; σνντε- 
τάχαοί 4, 2; 28, 14 (Ζ. em.)·, 
συντασσομένας 90, 7; τάς 
ΰυντεταγμένας πραγματείας 
90,12; sim. 150, 16; 184,24. 
συντείνειν, pertinere : συντείνει 
8, 5; 134, 7; 184, 25. 
σύντομος, concisus , 4, 6. 
σύστασις: κατά συστάσεις 80,2 Α. 
συστέλλειν, contrallere : σνν- 
εσταλμένον 40, 13. 
συστροφή, conglobatio: οί εν 
τή τέταρτη συστροφή 202,18. 
συσχηματίζειν, effingere : συ- 
σχηματίσαι 46, 14. 
σφαίρα, sphaera , 92, 1 bis. 


σφοδρά, vdlde, 8, 18; 62, 22; 
90, 11; 236, 22. 

σφόνδυλος, sphondylus , verti- 
cula: 6 πρώτος σφόνδ. 260, 5; 
ό τρίτος σφόνδ. 250, 1; ό 
ίπι του τρίτον σφ. 262, 10; 
ό πρώτος vel δεύτ. μετά το 
στή&ος σφ. 84, 5.6; sim. τών 
μετά το οττ}&ος 234, 3; 258, 
19 vel τών μετά τους ίν τω 
, στήνει 250, 2. 

σχεδόν , fere , 4,15; 6,2; 8,17; 
24,8; 54,12; 86,11; 104, 
12; 126, 15; 132,8; 146, 13; 
168, 4; 170, 27; 178, 4. 23; 
182, 4; 184, 4. 

σχήμα, fxgura : τετράγωνον 
έγγιστα σχήμα 30, 7; ενι σχή- 
ματι μεταλαβείν τι 80, 19* 
Vide praeterea ίκφορά. 

σχηματισμός, configuratio, ha¬ 
bitus, 36, 10. 

σώζειν: τά φαινόμενα σω&η- 
σεται 176, 10 Α.\ σωδήσε- 
σ&αι 178, 12 Α. 

σώμα passim: 20, 8; 40, 15; 
158, 18 cet.; το 7.οιπον αυτού 
οώ ( αα50,1; 134,13; 158,12; 
166, 17; om. αυτού 50, 13; 
140, 7; 160, 10. 27; μέσον 
αύτοϋ τό σώμα et similia: 
vide μέσος. — ό vel οί ίν 
τω σώμ. 256, 27; 202, 19; 
204, 13; 212, 19 cet.; οί εν 
δλω τω σ. 60, 1; ό vel οί ίν 
μέσω τώ σ. 170, 28; 202, 6; 
212,10;' 214,8; 260,20; 268, 
22; 240,7; 280,8 cet.; ό ίν 
άκρω τω σ. 222, 13 (Ζ. int.). 

Τάξις, locus : τάξιν ί'χειν τινός 
1ό$, 5. 9 Α. 

τάσσειν, collocare : τάξαι 48,2; 
τέταχεν 20, 3; τετάχ&αι 46, 
23; τεταγμένοι 78, 22 Α. 

Ταύρος, Taurus : περί την άρ- 
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χήν τον Τ. 278, 19; περί 
μέσον τον Τ. 278, 22; τή 
έσχάτΊ] μοίρα τον Τ. 70, 18. 
Cet. vide lnd. astron. 
τάχα , fortasse , 24, 17; 26, 28; 
168, 20. 

τέ — καί passim: 2,7; 4, 6. 9; 
24,13.15; 34,23; 36,4; 40, 
11. 12; 44, 11; 46, 11 cet.; 
τέ — ν.αί — και 6,15; 88,14; 
112,4; 114,15; 158,18 cet. ; καί 
— τέ 8,1; 62,22; τέ καί 4,14; 
6, 23; 20, 2; 24, 4; 28, 15; 
94,2 cet.; τέ καί — καί 158, 
21 Ar. ; τέ — τέ 92, 8. 11; 
94, 16.18; 164, 19.21; οϋτε 
δέ — τέ 110,5; τέ nihil ante- 
cedente nec sequente.· v.aft- 
όλον τε 46, 7; 90, 20. 
τείνειν, pertinere : τείνοντα 144, 
20; extmdere : τέτανται 86, 
13. 

τελευτή, mors , finis, 2, 12; 68, 
22; plur. 184, 18. 
τελέως, plane , 32, 15; 102, 6; 
176, 24. 

τέμνεινι τέμνοντες 132,22 Ε.; 
τέμνεοδαι 22,21 Ε.; 120,3 Ε .; 
τέμνεται 104, 4; 116, 26. 
τεταρτημόριον 192, 24. 
τετράγωνος: vide σχήμα, 
τετράπλενρον: τον έν τώ Κήτει 
τετρ. δ ... 202,11; 236,27; 
246, 17; τον Κ . δ . . . έν τώ 
τετρ . 212, 23; 230, 16; τον 
Κ. των έν τώ τετρ. ό . . . 
228, 16; siml 246, 4; om. 
τον Κ. 224,27; τον Τοξ. των 
έν τώ τετρ. δ ήγονμ. των 
άμανρ. 260, 18. 
τηλικοντος 6, 6; 90, 12. 
τηρειν: τετηρημένων 28, 17. 
τιδέναι 48, 10; τί'Όησι 66, 22; 
98, 5. 10; 132, 11; τι&έασι 
102,23; 118,13; έτίδει 100, 
14; 148, 14; τιδείς 130, 2; 
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τε&εικέναι 48, 15; τίθενται 
46, 12. 

τις in quaestione indirecta: τί 
ξωδιον 216, 23; έν τίνι ξω - 
δέω 124, 20; τίνι ξωδέω των 
δώδεκα 216, 22; τίνι των 
δώδ. ξωδ. 182, 21; τίνι λόγω 
πειο^έντες 24, 18 Λ..; τίνες 
άστέρες 6, 22; 8, 3; τίνες 
των άλλων άατ. vel απλανών 
άοτ. 6, 24; 216,24; 270, 12; 
τίνες αυτών 110, 19; τίνα 
sc. λεγάμενα 4, 9. 10; τίνα 
sc. άστρα 50, 8; διά τίνων 
άστέρων 110, 12; τίνας άστ. 
100, 14. 

τις , aliquis , quidam : subiectum 
indefinitum ήγήσαιτ’ άν τις 
4, 11; μά&οι άν τις 8, 12; 
92, 16; διαπορήσειεν άν τις 
62, 14; έτι δε μάλλον 
μάσειεν άν τις 28, 9; μάλιστα 
δέ άν τις ft αν μ. 124, 13 et 
similiter 42, 4; 124, 16; 

126, 2; 156, 5. 10; 178, 26; 
τις τών άρχαίων 80, 17; τϊς 
άστήρ 30, 3; εν τινι τών 
δώδ. ξωδ. 124, 18; κατα¬ 
σκεύασμά τι 80, 16; μέρος 
τι 162, 16; τι μέρος 180, 22; 
άξ,ιοπιστίαν τινά 6,1; τρόπον 
τινά 158, 23 et alia similia. 
— τινές = ένι οι: 24, 17; 
72, 27; 102, 23; 118, 12; 
242, 27; τινές μεν — ένιοι 
δέ 146, 22; πλήν όλίγων τι - 
νών 138, 23; τών μικρών 
τινας άμανρονς 98, 4; τινά 
μέν — τινά δέ 126,10; 174, 8; 
184, 12; έν μέν τισιν — έν 
δέ τισι 180, 10; έ'ν τισι δια- 
πίπτων 6, 9; ών τισι 146,26; 
παρέχει δέ τισιν έπίστασιν 
168, 10. 

τμήμα , segmentum circumfercn - 
tiae circuli , 28,12; 186,5.17; 
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plur. 22, 21; 94, 2; 150, 1. 
3. 5. — segmentum sphaerae: 
iv τώ αεί φανερώ τμήματι 
34,17 (Ζ. em.); 72,18; 160,13; 
164, 21. 

τού: καί δει τοι 174,11. Conf. 
καίτοι, μεντοι. 

τοίννν, igitur, 26,13.19; 72,1; 

132, 5; 136, 18; 138, 3. 
τοιοϋτος, talis : η τοιαύτη πραγ¬ 
ματεία 184, 23; ίκ ζής τοι- 
αύτης επιτολής 126, 17; iv 
zfj τοιαύτη περιφερεία 130, 8; 
ό εξής λόγος έστί τοιοϋτος 
156, 22; ι to ιών τον λόγον 
τοιοϋτον 156, 6; τοιαύτην 
Ζχονζος ζην διάληψιν 24, 22; 
τό εγκλιμα ζοϋ κόσμον νομί- 
ξων ζοιονζον είναι, ώστε 
26, 5; τοιούτων ζμημάζων 
. . . ., οίών 150,1; περί ζών 
ζοιονζων 26, 25; 150, 16; 
και άλλα πλείονα ζοιαϋζα 
92, 5; ζά ζοιαϋζα πάνζα 
128,6; ζά ζοιαϋζα ad sequen- 
tia spectat 200, 9. 
τοίχος , latus navis: 6 εν μεσω 
ζω ζοίχω 208, 12; 238, 11 / 
τόξον: ο ,εν μεσω ζω ζ. 224,13; 
ο μέσος vel βορειότερος των 
εν ζω ζ. 236, 12; 252, 21. 
Τοξότης, Sagittarius : iv ζή 
άρχή ζοϋ Τ. 68, 11 (Ζ. em.) ; 
περί ζην αρχήν ζοϋ Τ. 274, 
24; εως, Τοξ. άρχής 232,28; 
περί μέσον ζον Τ. 276, 2. 
Cet. vide Ind. astron. 
τόπος: τόπος ίστίν ον πολύς 
76, 17 Ε.; iv πανζι τό πω 
τής οίκονμίνης 184, 3; μεί- 
ξονα τόπον επεχειν 184, 10; 
κατά τον αυτόν τόπον 30,4 Ε .; 
ζών τόπων τούτων 28, 17; 
των κατά τάς τροπάς τόπων 
88, 20 Ε.·, εν τοις ίδίοις τό- 
ποις 126, 10; εν τοις περί 


3 Αθήνας τόποις et sim.: vide 
’Αθήναι, Ελλάς, ' Ελλήσπον¬ 
τος, * Ρόδος. 

τοσοϋτος , tantus : τοσοϋτον 116, 
23; ini τοσοϋτον 90, 17; 
176, 14; όσον — τοσοϋτον 
82, 7; ^κ τής τοσοντων και 
τηλικούτων μαθηματικών 
συμφωνίας 6, 6; in plurali 
tot significat: μετά τοσαύτας 
ήμερας 132, 3. 

τότε 64, 19 Λ.; 70, 1; 84, 12; 
86, 8; 180, 7. 

τράχηλος, collum , 102,1; οι εν 
τώ τραχ. 188, 27; 210, 8; 
268, 7. 17; 276, 21. Vide 
praeterea ϊ'κφυσις. 

Τρίγωνον, Triangulum : vide 
Ind. astron. 

τρίγωνον: τρ. ίσόπ?.ενρον 14,15; 
52, 3; 278, 25; τρ. ισοσκελές 
52,8; τρ. ορθογώνιον 222,18; 
272, 11. 

τριπλούς sc. άστήρ 230, 23. 

τροπή: από τής θερινής τροπής 
132, 3; iv zavzj] zjj τροπή 
132, 5; θερινοί vel χειμερι¬ 
νοί τροπαί 132, 12. 17 Ε.; 
τάς τροπάς ποιεΐσθαι 88, 
16 Α. 25; ζών κατά τάς τρο¬ 
πάς τόπων 88, 20 Ε. 

τροπικός: ό τροπικός sc. κύκλος 
22, 20; 28, 11; 92, 22; 98,5 
—106, 22 saepius; οι τροπι¬ 
κοί sc. κύκλοι 88, 7. 14; 90, 
18. 22; 92, 5; 96, 10. 14; 
130, 4. — ο θερινός τροπι¬ 
κός 20, 4; 26, 7; 28, 4; 96, 
20 bis; 98, 2. 23; 102, 26; 
104, 9 (Ζ. em.). 25; 110, 20; 
supplendo τροπικός 20, 6; 
semel κύκλος additur in fine 
enuntiationis: ίπί τοϋ θερ. 
τρ. κείσθαι κύκλον 102, 2; 
ό χειμερινός τροπικός 20, δ; 
22, 1; 106, 7. 17. 25; semel 
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ut supra: επί του χειμ. τρ. 
κείται κύκλου 106, 18. — το 
θερινόν τροπ. vel το χει¬ 
μερινόν τροπ. σημειον , τά 
τροπικά σημεία: vide σημειον. 
τρόπις , carina : iv τη τρόπει 
74, 14; 214, 26. 
τρόπος: τον αυτόν τρόπον 136, 
11; τρόπον τινά 158, 23; 
κατά τον προειρημ. τρόπον 
126, 4; κατά δύο τρόπους 
182,1; semper ad sequentia 
spectat τον τρόπον τούτον 
24,13; 54,23; 76,14; 84,13; 
124, 15; 146, 19; 174, 18.Α.; 
ad praecedentia τούτον τον 
τρόπον 132, 8; 176, 9 Α.; 

praeter 96, 15 ( I . susp.). 
τροχάειν 68, 17j.r.; 70, ί Ar. 
τνγχάνειν cum part.: τυγχά- 
νουσι 4, 23; τυγχάνη 6,9; 
126, 19; τύχη 28, 23. 

' Τάδες , Hyades, 206,1; 210, 20; 
266, 3; τών'Τάδων ό λαμπρό¬ 
τατος i. e. α Tauri 246,18; 
των 'Τάδων ό έν τω ρύγχει 
i. e. γ Tauri 266, 3. 
υγιής: υγιές τό λεγόμενον 82,23. 
ύγιώς: ύγιώς αν λέγοιτο 92, 
7; ύγιώς είρηται 116, 21; 
158, 25. 

" Τδρος , Hydra : pro 'Τδρος loco 
suspecto Αράκων 108, 13. 
Cet. vide Ind. astron. 
'Τδροχόος, Aquarius: περί την 
άρχην του 'Τδρ. 276, 15; 
περί μέσον τον'Τδρ. 276,19; 
τον 'Τδρ. μέσον άνατέλλειν 
168,13 ; τά μέσα αύτοϋ 168,26. 
Cet. vide Ind. astron. 
νδωρ: του ίν τω 'Τδρ. ύδατος 
202 , 17 ; του ύδατος του Ποτ. 
τα άκρα 114, 15 Ε. 
ύπάρχειν 42, 14; ύπάρχη 148, 
7 (I. erd ) ; υπαρχόντων 48,7; 
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78,24 Α.; 110,24; υπάρχον¬ 
τας 92, 16. 

υπέρ c. gen.: ύπερ τής κεφαλής 
8, 23; 10, 24: Ε .; των Ιχθύων 
ύπερ του πρός βορράν 16,4 Ε.; 
ύπερ του Κριοϋ 16, ό Ε .; 
ύπερ γής: vide γή. — ύπέρ 
c. acc. : ύπερ τό σώμα 40,15 Ε .; 
ύπερ τούς πόδας 14, 3 Ε.; 
ύπέρ τον Περσέα 54, 23 Ε. 
(I. em.); ύπέρ την κεφαλήν 
172, 3; ύπέρ την γαστέρα 
136, 21; ύπέρ την ουράν 
212, 5; ύπέρ τον ορίζοντα 
172, 9; ύπέρ την Πλειάδα 
198, 11; ύπέρ τον Κριόν 
278, 9; ύπέρ γήν: vide γή. 

υπό c. gen.: passivo verbi 
appositum περί τών ύπό 
Άράτου λεγομένων 2, 14 et 
similiter passim; περιλαμ- 
βανομένους ύπό τής σπείρας 
46,15; ύπό κύκλου τίνος άπο- 
λαμβάνεσ&αι 144, 10; διχο- 
τομεΐσ&αι 92, 2; It 6, 29; 
τέμνεσ&αι 104, 4; 116, 26; 
120, 2; ύπό σημείων άπο- 
τέμνεσ&αι 130, 20; κύκλοι 
ύπό του κέντρου του ήλιου 
γραφόμενοι vel ύπό τής ήμε- 
τέρας οψεως 92, 13. 14; τή 
ύπό τοϋ ήλιου κατεχομένη 
μοίρα 124, 23^4.; ύπό γής 
158, 10. — ύπό c. dat., sub: 
τούς ύπό τω Λαγωώ άστέρας 
76, 11; ύφ’ ω κειται τό 
Θυμιατήριον 84, 2; ύπό τω 
Σκορπ. καί ταις Χηλαις κεί- 
σ&αι 86, 10. sim. 11. 19. 20. 
— ύπό c. acc., sub , apud 
Eud. saepius, velut ύπό τήν 
κεφαλήν 12, 14; 44, 5; ύπό 
τον νώτον 12, 7; ύπό τά 
όπίσ&ια γόνατα 12, 18; ύπό 
τούς πόδας 10, 3. 18; ύπό 
τούς όπισ&ίονς πόδας 44, 7; 
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48, 9; νπο τονς εμπρ. πόδας 
112, 9; Από την ούράν 14,13; 
νπο το Κήτος 76, 14; νπο 
τον Ααγωόν 76, 17. 20. — 
Similiter apud Hipparchum 
οι Από τον δεξιόν ωμόν 
192, 9; 194, 2; 222, 11; ό 
νπο τον άριστ. ωμόν 196,9; 
ό νπο τον ίν άκρα τη ούρζί 
230, 22; νπο τον Ααγωόν 
80, 13; 220, 4; νπο τον 

Κρατήρα 222, 18; 272, 10; 
Από τάς Χηλάς τέτανται 86, 
13; νπο τήν ν Αργ.τον ν,εί üVai 
46, 19; sim. 48, 2. 18; νπο 
τόν ορίζοντα γίνεσναι 34,8; 
128, 4; νπο γην: vide γή. 

Απογράφειν 66, 8; 68, 4; Απο- 
γραΊρομεν 218,3; ΑπογραΊραι 
182, 19. 

Αποδεικννναι: Αποδεικννειν 

124,16-4.; υποδεικνύει 170,5; 
Αποδεικνύων 2, 16; Αποδει- 
κνύντες 122,2; Αποδείξομεν 
24, 6. 12; Αποδειξαι 64, 4; 
110, 19; 122,5; Αποδεδείχα- 
μεν 114, 1. 

νπό&εας 28, 22; 32, 21 bis; 
142, 2. 

υποκάτω c. gen. 78, 22 A. 

Αποκε ZoVai: νποκείο&ω 28, 24; 
'υποκείμενος 222,13 (7. svsp.); 
ίν τώ Αποκειμενω ορίζοντι 
126, 25; 150, 13. ' 

Απολαμβάνειν: Απολαμβάνει 42, 
25; 50, 22; 70, 24; 152, 17; 
162, 12 (7. int.); Απο?.αμβά- 
νονοι 180, 28; Απελάμβανε 
122, 22; Απολαμβάνων 60,13; 
66, 7; 82, 5; 88, 24; 124, 6; 
126, 27; 150, 28; 172, 2; 
176,26; Απολαμβάνοντες 30, 
10; 172,13; 180,23; Απόλαβε 
180, 4; Απολαβών 72, 6; 74, 
22; 154, 25. 

Απολείπ eoVai 172, 6; Απολεί¬ 


πεται 116, 20. 24; 118, 25; 
120, 8. 10. 15; 254, 10; 272, 
13.26; 274,15; Απολείπονται 
120, 18; Απολειπόμενος pas¬ 
sim: 272,17; 274,7; 276,7; 
278,2. 11. Cet. vide μεσημ- 
βρινός. 

Απομιμνήσκειν: Απομνήσαι 8, 

^ 14; 148, 18. 

Αποτάσσειν: Αποτάξω 182, 20. 

Αποτίδεο^αι 90, 1.14. 22; νπο- 
τίθεται 22.19; 32,13; 130,19; 
136, 11; 168, 13. 27; 174,6; 
Αποτί&ενται 88, 14; Απετί- 
&εντο 90, 19; Αποτινόμενος 
96, 2; 134, 4; 168, 11; Απο¬ 
τινόμενοι 92, 12; Αποτινε- 
μενων 90,8; Απονήται 176,6 ; 
Απονώμεν a 74, 3; Απονό- 
μενος 136, 18; Απονόμενοι 
128, 15. 

Αστερείν: υστερεί 50,18; 184,13. 

ύστερον 50, 24. 25; 140, 11. 

ν'ψι 68, 17. 18 Αν.·, 70, 1 Ar. 

Φαίνεσναι , apparere, conspi- 
cuum este y 144, 13; 158, 15; 
162, 9; 178, 20; 180, 18; 
φαίνεται 50, 9; 178, 2. 29; 
180, δ; ίφαίνοντο 110, 20; 
το φαινόμενου , apparentia, 
passim: 34,10; 70,6; 106,6; 
138, 22; 140, 15; 148, 2cet.; 
saepius τα φαινόμενα 4,9.13. 
25; 6, 5; 8, 10. 17; 24, 10. 15. 
21. 24 cet.; τά εν τώ κόσμω 
φαιν. 128, 20; τόν φαινό- 
μενον αστερισμόν 128,10; τά 
φαιν. ζώδια 126,9.22. — φαί¬ 
νεσναι cum part., apparere , 
der i: φαίνεται διαφοράν 
• · · · ο ήλιος ποιούμενος 
88,19 JE.; φαίνονται ίν αυτή 
περιεχόμενοι 62, 13; ίξηγού- 
μενος άν φαίνοιτο 176, 12-4. 

Φαινόμενα , über Arati aut 






Index graecitatis. 


Eudoxi, 2, 2. 15; 4, 1; 6, 10. 
14; 8, 19. 20; 24, 3; 54, 22; 
120, 21. 25; 176, 14. 20; 

182, 18; 216, 17. 
φάναι: φηοί et φααί passim; 
φαμίν 24, 18; 76,13; 98,10; 
ίφην 36, 5; ίφαμεν 60, 11; 
φήσας 40, 19; 64, 17. 
φανερός: ό άεϊ φανερός κύκλος 
34, 4. 8. 14; 70, 26; 72, 23. 
25; 112, 16. 19. 23. 26. 27; 
114, 3 (i lern .). 8; omisso κύ¬ 
κλος 90, 23; 112,14; 114,11; 
εν τω άεϊ φανερω τμήματι: 
Tide τμήμα; ό πόλος ό άεϊ 
φαν. τον κύαμον 132,24 Έ.; 
άπεχειν άπό τον άεϊ φαν. 
πόλον 82, 6; προς τον φα¬ 
νερόν κείται πόλον 82,13 Α. 
— άατρον τι φανερόν εοτι 
τβΐ γίνεται 122, 24; 138, 7; 
176, 6. 18; ίκ τβΐ διά τίνος 
φανερός ίστι Tel γίνεται ό 
*Άρατος cum part. 96,1; 154, 
9; 130, 1; φανερόν εσται τι 
εκ τίνος 2, 17; 60, 14; 138, 
28. — φανερόν τοίννν ότι 
72,1; ώ$ μεν ...., φανερόν 
εκ των είρ. 70, 7; φανερόν 
ίΰτιν, ότι 66,14.4.; φανερόν 
είναι νομίζω , διότι 148, 9 Α.; 
ότι δε .. . ., ίκ τούτων εοτι 
φανερόν 44,12; sim. 128,14; 
ότι δε .. . .* φανερόν δ 9 άν 
ειη και εκ .... 150, 20; ότι 
μεν ...., φανερόν μεν ήν 
και έκ ... 66, 9; φανερόν τι 
γίνεται εκ τίνος 12, 3; 136, 
13; διά τίνος 64, 20 Α.; επί 
τίνος 46, 9; φανερόν ίκ πάν¬ 
των γίνεται , διότι 40, 6; 
αντόθεν άναβλέψαντι φανε¬ 
ρόν γίνεται , διότι 110, 25; 
ότι δε . . .., φανερόν άν γε- 
νοιτο διά τούτων 70, 11; ή 
διαίρεοις φανερόν ποιεί το 
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προκείμ. 18, 24; φανερόν δε 
τοντο ποιεί και ο ”Αρ. διά 
πλειόνων 32, 18; sim. 144, 
15; similiter επί τίνος 134, 
24; διά τούτον φανερόν ποιεί\ 
διότι 28, 5 Α. ; ότι μεν ...., 
φανερόν τοντο ποιοναν ίκ 
τον λεγειν 44, 18; οτι δε ..., 
φανερόν ποιεί αντός 66,23; 
sim. φαν. ποιεί ίν τούτοις 
146, 7; sim. φαν. ποιεί λί¬ 
γων όντως 44, 28. 
φαντασία , nimbus , gloria , 4,19. 
φάος: plur. 42, 10. 15 Ar. 
φάσις , sententia , 148,13; plur. 

6,16. — apparitio , 176, 4 Α. 
φάσκειν 30,20; φάσκων 66,1. 
φέρεσ&αι , ferri , 30, 21; 34, 4 
(lern.); 90,9; 112,12(Z.ttt*.); 
114, 11. 21; φερεται 34, 18; 
74,5; 90,2; 108,7; 112,24; 
114, 3; 116, 25; 118, 27; 
146, 4; φέρονται 72, 19.25; 
110, 22; 114, 8; 164, 21; 
φερόμενος 114, 28; φερομε- 
rov 94, 21; φερομίντ,ς 68,19 ; 
φερόμενα 114, 14; φερομε- 
νων 20, 5; 60, 10. 15. 
φθινοπωρινός 276, 1. 
φθινόπωρον , autumnus , 92, 21. 
φιλαλήθης 28, 21. 

Φίλιππος: οι περί Φιλ. 28, 13. 
φιλομαθείν: των φιλομαθούν - 
των 4, 24; 110, 18. 
φιλομαθία 2, 7; 4, 16. 
φίλοτεχνία 2, 10. 
φορά: την νπερ γης φοράν 82, 
io Α. 

φνσικός: τά φνοικά των ίπι- 
ζητηθεντων νπό gov 2, 7. 

Χαίρειν sc. λεγει, salutem ι licit , 
2, 5. 

χαρίεις: χαριεΰτατα 90, 11. 
χάριν c. gen. 60, 15; 110, 18; 
χάριν τον sequente inf. 18,21. 
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χάρις, suavitas, 6, 1. 
χάσμα, rictus: ό vel of iv τω 
χάσματι 234, 20; 218, 11; 
232, 12; 248, 6. 
χείλος, labrum: οί εν τώ χείλει 
236, 8. 

χειμερινός: vide σημειον, τρο- 
παί, τροπικός. 

χείρ passim: 140, 7; 158, 21; 
164, 9 cet. ; i] δεξιά vel αρι¬ 
στερά χείρ 20, 10. 13; 50, 11 
cet.; 118, 8. 24; 162, 19; 
164, 7 cet.; ο vel οί εν τη 
δεξιά vel αριστερά χειρί 
120,8; 194,12; 274, 12 (I. 
SUSJ).) cet.; 118, 12; 164, 1; 
252, 17; 256, 1 cet.; ό iv 
άκρα τή δεξιά vel άριστ. 
χειρί 202, 14; 262, 28; 188, 
11; 194, 12; ό εν τή ηγού¬ 
μενη χειρί 220, 15. — plur. 
160, 5; 162, 1; οί εν ταις 
χερσί 40, 17. 23; 72, 27. 
χελύνιον, testudo: 6 iv άκρω 
τω χελ. 182,5; οί εν τω βο- 
ρείω χελ. 238, 6. 

Χηλαί, brachia Scorpionis, nunc 
Libra: άπό τής αρχής των X. 
242, 10; τά μέσα των X. 118, 
19; 128,27; 132,16; 134,1; 
των X. τά μέσα 110, 2; περί 
μεσας τάς X. 274, 4; μίσαις 
ταις X. 166, 4. Cet. vide 
Ind. astron. 

χηλή 274, 7; ό προηγ. άκρας 
τής βόρειας χηλής 252, 5 (?. 
SUSp.)-, ό προηγ. του iv άκρα 
τή βόρεια χηλή 232, 18; ό iv 
άκρα τή βορ. χ. 244, 22; 
258, 13; 270, 4; om. άκρα 
108,18; ό εν μίση τή βορ. χ. 
260,29; ό iv άκρα τή νοτία 
χηλή 244, 22; 258, 16; 260, 
28; 274, 6; ό νοτ. των εν 
άκραις ταις χηλαίς λαμπρών 
248, 14; ό εν μίση τή νοτία 


χ. 194, 25; 216, 9; ό μίσος 
των περί την νοτίαν χ. 208,10. 
χρεία: ον χρεία sc. εστί c. inf. 
58, 7; ον χρεία διόπτρας 
110, 23. 

χρήσ&αΐ: χρώμενος 124, 13; 

148, 13; κεχρηται 158, 1. 
χρήσιμος 8,6; 182,17; ίν τοίς 
πλείστοις καί χρησιμωτάτοις 
4, 12. 

χρόνος: βραχνν χρόνον 34, 9. 
20 A .; πλείονα χρ. 146, 5; 
ίν ίσω χρ. 124,9; εν άνίσοις 
χρ. 128, 7; ή των χρόνων 
άνισότης 126, 7; τούς εκ¬ 
λειπτικούς τής σελήνης γο. 
270, 16. 

χρώμα: plur. 80, 1 A. 
χωρίξειν: κεχώρισται 32, 2. 
χωρίς c. gen. 6, 14; 72, 8; 
84, 3. 23; 112, 2; 164, 4; 
270, 10; χωρίς τούτων 18, 
23; 22, 18; 66, 10; 86, 9; 
164, 21; χωρίς τού sequente 
infin. 60, 10; 90, 14; 128, 7; 
176, 19. — adv. ^ωρί^ τούτ 
άποδίδεικται 150, 19. 

Ψευδής: άπαν ψενδες 66, 21. 
ψεύδος 14, 22; 30, 16; 50, 17; 
104, 24. 

ψευδώς 54, 1; 58, 13; 62, 8; 
82, 16. 

Ωμοπλάτη, scapula: ό εν τή 

ώμ· 206, 8; 210, 21; 266, 1. 

ωμός passim: 84, 22; 86, 4; 
112, 11; 118, 12 cet.; ό δεξιός 
vel αριστερός ώμος 50, 10; 
86, 12; 102, 10 cet.; 20, 14; 
98, 23; 112, 5. 13 cet.; ό vel 
οι εν τω δεξιώ vel άριστερώ 
ωμω 72, 20; 100, 4; 212, 4; 
224,14; 258,1; 274,27; 72, 
21; 220,26; ό επί του δεξιού 
vel άριστ. ώμον 86,15; 272, 
18; 274, 20; 164, 1; 248, 4; 
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οι υπό τον δεξιόν ωμόν 192/9; 
194, 2; 222, 12; ό υπό τον 
άρ. ωμόν 196, 10; οί παρά 
τον δεξιόν ωμόν 194, 26; 
252, 22; ό τρίτος από τον δ. 
ώμου 234, 4; sim. 258, 18; 
ό vel οι προηγ. του δ. ώμου 
198, 14; 200, 4; 276, 17; ό 
βορειότερος vel νοτιώτερος 
ώΐχος 190,10; 242, δ. — plur. 
14,3; 16,24; 86, 3; 104,22. 
25 cet. ; οΓ εν τοϊς ώμοις 40,19; 
42, 2. 3; 54, 7; 72, 26; 220, 
17; ό ίπϊ των ώμων 240,18. 

ωμός , praematurus, 2,12 (J.em.). 

ώρα passim: την τετάρτην vel 
πεμπτην vel εκτην etc. ώραν 
άφορίξειν 272, 14. 15. 20; 
274, 19; 276, 1. 4; ίν ώρα 
μια passim: 194, 6; 202, 9; 
224, 20 (Ζ. int.); 228, 17; 
230, 3 cet.; ίν τρίτω μερει 
ώρας 196, 11; 198, 19; 208, 
13 (I. int.)] 212, 13. 27 cet.; 
ώς λ ' vel κ μέρος ώρας 
274, 8 (Ζ. int.). 15. 22; 276, 
3. 22; 278, 1. 11; τω δεκάτω 
μερει ώρας 272, 17; ίν δνσϊ 
μερεσι αίας ώρας 188,4; sim. 
190,29; 198,5; 220,21; 224, 
21; 276, 7; ώρας μιας 192, 
25; της ώρας 196,21 (l.susp.)] 
την ώραν της ννκτός: vide 
νυξ. — plur. του τάς εξ ώρας 
άφορίξοντος κύκλον 272,27; 
ίν ώραις δναίν vel τρισίν etc. 
passim: 188, 29; 194, 29; 
198, 18; 200, 5 cet.; ίν πό- 
οαις Ισημεριναις ώραις et 
similia: vide ίοημερινός. 

ωριαίος: vide διάστημα. 

1 Ώρίων , Orion: vide Ind. astron. 
Conf. Ποταμός . 

ώς, ut , sicnt: ώς ό "Απαλός 
φησι 34, 20; 70, 5; sim. 68, 
16; 70,23; 162,12; ώς εφην 


vel ί'φαμεν 36, 5; 60, 11; 
sim. 76, 13; ώς προείρηκα 
72, 5; ώς πρότερον ύπο- 
δεδείχαμεν 114, 1; ώς φασι 
140, 1; 182, 3. 7; sim. 142, 
22; 164, 28; 172, 20 cet.; 
ούτως ί'χον, ώς 82, 12 Α.] 
ώς τά ε' προς τά y' 28, 8 A. 

— ώς καί, ut etiam: ώς καί 

ό "Αρατός φησι 52, 3; sim. 
88, 3; καϊ γάρ Εϋδ. ώς και 
"Αρ. 18, 24; ώς και η σελήνή 
90, 4; ώς καϊ ίχει τη άλη- 
&εία 40, 16; και ώς 36, 22; 
38, 4. — ώς, tamquam , cum 
part, praes. 24, 10; 48, 6; 
cum part. perf. 6, 16; 144, 
20; ώς ευ είρηκότος αυτοϋ 
62, 16; 86, 21. — ώς αν cum 
part, praes. 10, 5; 42, 23; 
82, 8; 92,12; 100,24; part, 
supplendo 42, 16; 68, 8; 

cum part. perf. 32,17; 74,1. 

— ώς, fere , circiter , nuraero 
vel mensurae appositum pas¬ 
sim : vide ί'γγιστα, ημιπηχιον, 
ημισν, μέρος, πηχνς] ώς κατά 
παράλληλον κύκλον: vide 
παράλληλος ; ώς προς άνατο- 
λάς, ώς απ' ανατολής, ώς ίπι 
πολν: vide άνατολη , 7Γολνς. 

— ώς =3 ότι 70, 4; e sensu 
causali 84, 23. 

ώσανεί cum part., idem quod 
ώς av, 30,23; 151,9; 164,10. 

ώστε c. inf. 34, 8; 40, 20; 46, 
14; 52, 8; 86, 1; 98, 1. 24; 
128,23; 136,12; 142,1; 164, 
25; 174, 13; 178, 18; ούτως 

— ώστε 22, 21; 80, 15; 128, 
25; 150,22; 184,3; τοιοΰτον 
ώστε 26, 5; ίπϊ τοσοϋτον — 
ώστε 176, 15. 

ώφελεια 4, 17. 22. 

ωφέλιμος: τοΰτ ώφελιμώτατον 
ήγήσαιτ’ αν τις 4, 10. 







Index astronomicus. 

(Catalogue stellarum.) 

übicunque nomini nihil adscriptum est, graecitatis indes 
silentio citatur. Omissi sunt loci, ubi nominibus signorum 
zodiaci numeri eingulorum graduum adiecti sunt. 


Andromeda (ή Άνδρομΐδα) 16, 
3. 23; 18, 2; 20, 13; 54, 12; 
98, 28; 100, 1 ss.; 104, 28; 
158,19; 160,3ss. 22; 170,18; 
172, 18 ss.; 194, 7ss.; 208, 
28 ss. 

or 16, 6; 54, 13; 210, 1; 

244, 23; cent'. Pegasus. 
ß 54, 13; 58, 18; 230, 14; 
246, 16. 

βμν 56, 20; 58, 9. 

7 212, 21; 236, 25; 246, 5; 

264, 28. 

S 172, 22; 194, 12; 202, 7. 
t 100, 7; 276, 25. 

X 172, 21; 194, 11. 

π 204, 5; 226, 13; 264, 14. 

ρ 258, 1. 

a 100, 5. 

φ Persei 210, 1; 228, 26. 
Aquarius (ό Υδροχόος): sidus 
22,3; 168, 10 ss.; 252, 13ss.; 
264, 20 ss. — signum 68, 20; 
70, 2; 126, 15; 134, 12; 146, 
26; 166, 25; 170, 27—172, 
23saep.; 276, 15. 19. 
δ 252, 18; 256, 28. 

f 252, 17; 264, 23. 

S 204,17; 226,11; 266,16. 


Aquarius 
V 264, 24. 

μ 254, 27. 

6 4 202, 17. 

Aquila (ό ’Αϊτός) 110, 3. 5; 

152, 3; 196, 12 SS.; 212,14 SS. 
ß 196, 17. 

7 212, 18; 276, 6. 

μ 196, 16. 

μα 212, 18. 

Ara (ιό Θνμιατήριον, semel τό 
Θνττίριον) 80, 24; 82, δ ss.; 
86, 8. 26; 88, 2; 114, 17; 
166,11; 222, 22 ss.; 236, 4ss. 
a 82, 22. 25; 198, 12. 
βγ 236. 7. 

ί 222, 26. 

& 222, 26. 

X* 236, 8. 

Arctophylax. 

Arcturus. 

Argo navis (ή Αργώ) 22, 5; 
74, 7 ss.; 76, 4. 16. 20; 114, 
16; 116, 5. 21; 134, 24 ss.; 
164, 21 ss.; 158, 9; 164, 5; 
166, 2ss. 9; 230,18ss.; 242, 
23 ss. 

114, 18. 20 ss.; 242, 26. 

P 74, 14; 214, 26; 230, 23. 
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Argo navis ] 
γ 208, 11; 238, 11. 

ζ 220, 29. 

ι 190, 7; 208, 6; 248, 5. 

κ 74, 13; 240, 20. 

ο 3 218,19; 242,28; 248,18. 

τ 268, 3. 

s 230, 22. 

Aries (ό Κριός): sidus 16, 5. 16; 
52, 21; 56, 17—60, 17; 108, 

4 ss.; 118, 23; 120, 14 ss. ; 
134,2; 254,17 ss.; 266, 22 ss.; 
278, 9. — signum 50, 2. 6. 
14; 56,10; 128,27; 132,15; 
140, 26 —144, 4; 172, 24 — 
180, 9 saepius; 278, 16. 
a 58, 22; 200, 20; 218, 16. 

ß 212,22; 236,26; 264,29. 

y 246, 1; 278, 10. 
aßy 58, 7ss.; 60, 11. 

£ 204, 29. 

v 120, 16; 212, 6. 

τ 58, 24; 206, 19; 230, 1; 

254, 21; 266, 27. 
v 108, 5. 

η Piscium 58, 11; 60, 11; 254, 
20; 266, 26. 
b Muscae 212, 4. 

Auriga (6 'Ηνίοχος ) 14, Iss.; 
20, 15; 48, 23 ss.; 98, 3ss.; 
104, 19; 162, 27 ss.; 180, 19. 
23 ss.; 198, 20 ss.; 216, Iss. 
a 162, 28; 248, 4; 266, 15. 
ß 50, 10; 180, 24. 

ö 238, 8. 

dg 198, 24; 216, 5; 220, 1. 
ε 246, 19. 

ξη 162, 29; 180, 20. 
ι 50, 10. 13; 98, 6; 216, 4. 
g 180, 26. 

ß Tauri 50,19; 98,7; 198,24; 
238, 9; conf. Taurus. 

Bootes (ό Βοώτης sive ό 'Αρκτο· 
φνλαξ) 10,13. 14; 112,5.11. 
12; 118, 18. 25; 136, 23; 


Bootes ^ 

138, 8; 140, 24-144, 13; 
146, 12 — 150, 26; 158, 8; 
180, 22; 182, 6; 186, 2 SS.; 
200, 10 ss. 

a 42,23; 82, 6 -84, 7 saep.; 

146, 3; 192, 9; 194, 3. 
ß 120, 4; 150, 25; 186, 7; 
252, 19. 

y 112, 4. 11 ss.; 274, 5. 
ε 120, 6; 232, 17; 252, 4. 
ξ 120, 5; 186, 7; 258, 15. 

7] 242, 19; 244, 7. 

κ 118, 28. 

κιθ 142,26. 
λ 142, 26. 

ν 200, 14. 

τ 242, 14; 272, 25. 

ν 148, 23 ss.; 150,6. 17. 19; 

200, 14; 222, 29. 

Cancer (ό Καρκίνος): sidus 
44,7; 104, 5 ss. 16; 126, 12. 
23; 244, 18 ss. ; 258, 6 ss. — 
signum 20, 7; 46, 20; 116, 
4. 17; 130, 11. 19; 132, 6. 
13.26; 128,26; 136,19; 138, 
6.17; 140, 26 —144, 6 saep.; 
152, 1 —154, 14 saepius. 
a 208, 9; 244, 22. 
β 186, 26; 232, 1; 258, 10; 

266, 20; conf. Hydra. 
y 104, 12. 

Ö 104, 11; 208, 4. 

ε vide Praesepe. 

η 104, 8. 

104, 6. 

r]& 188, 2; 258, 11; 266, 18. 

μ vide Gemini. 

<x 244, 21; 258, 13. 

Canis maior (ό Κνων) 22, 5; 
106,22; 142,15; 152,7.21 ss.; 
156, 23; 162, 26; 228, 19ss.; 
240, 26 ss. 
a 132, 1. 

β 228, 23. 
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Canis maior 
y 240, 30. 

ö 180, 13. 25. 

ξ 240, 29; 280, 13. 

η 152,22; 228, 24; 230, 22; 

268, 2; 270, 19. 

■9· 210, 5. 

o' 220, 18. 

Canis minor (ό Προχνων) 142, 
16; 152,6; 166,10; 230, 5 SS.; 
242, 8 ss. 

α 230, 9; 242, 12. 

βγ 230, 9; 242, 11. 

Canopus. 

Cape 11a: ride Ail ;. 
Capricornus (ό Αίγόχερως): 
sidus 250, 25 ss.; 264, 0 ss. 
— signum 22, 2. 8; 116, 8; 
128,26; 130,10.20; 132,18. 
28; 166, 8. 26; 168, 7; 170, 
8. 10; 172, 20. 22; 276, 11. 
a 250, 29. 

β 236, 13. 

y 262, 17. 

ö 204, 2; 252, 1; 264, 11. 

£ 200, 18. 

η 256, 1. 

9· 276, 13. 

t 264, 1. 

ft 226, 26. 

ρ 236, 1. 

198, 15; 262, 15. 
ω 254, 12; 264, 10. 
Cassiepeia (ή Καοαιέπετα) 16, 

1. 2. 24; 52, 11. 13; 54, Iss. 
23; 56, 3 SS.; 112,9; 114, 

2. 6; 160, 24; 168, 2; 170, 

7 ss.; 192, 26 ss.; 208, 14 ss. 

v 202, 6; 230, 12; 278, 4. 
ö 204, 20; 228, 2. 

£ 114, 5; 208, 18; 228, 25. 

ξ 192, 31; 204, 4; 208, 18. 
x 204, 4; 226, 11; 264, 13. 

X* 192, 30. 

Centaurus (ό Κένταυρος ) 22,6; 
84, 13 — 88, 5; 118, 20; 120, 


Centaurus 

7ss.; 158,17. 25ss.; 160,26; 
166,27; 170,17; 172,3.6ss.; 
220, 22 ss. 
a 220, 26. 
ß 224, 1. 

V 86, 26; 88, 1; 120, 7ss.; 
192, 8; 194, 2. 

9 86, 15; 172, 10; 242, 21; 

244, 9. 

t 160, 2; 220, 25; 250, 7. 
μν 272, 22. 
φ 272, 22. 

■ψ 222, 11; conf. Lupus. 
c 198, 1. 
ghik 172, 9. 

h 86, 13; 196, 20; 242, 15. 

x* 196, 9. 
ß Crucis 86, 16. 

Cepheus (ό Κηφενς) 14,13ss.; 
18, 13; 52, 1 ss ; 64, 16 ss.; 
70, 22 — 74, 5; 112, 8. 27; 
116, 10; 118, 8 SS.; 158, 21; 
160, 12 ss. 23; 162, 25; 164, 
17ss.; 192, 13ss.; 206, 24ss. 

<* 72, 20. 

ß 256, 27. 

y 228, 14; 264, 3. 

yx 52, 2. 

£ 70, 25; 160, 17; 164, 23; 

192, 19; 206, 28. 
ξ 276, 19. 

£* 118, 10. 

η 200, 3; 276, 16. 

I 72, 21; 118, 12; 202, 19. 

* 204, 16; 226, 10; 256,13; 

conf. y x. 
λ 208, 1. 

ft 164, 22; 192, 18; 256,13. 

X* 18,13; 262,28; cf. 116,10. 
Cetus (το Κήτος) 22,3; 74,23; 
76, 6. 9. 14; 78, 21; 80, 13; 
118,22; 120, lOss.; 158, 20; 
160, 6 ss. 22; 180,21; 182, 
Iss. 11; 224, 22 ss.; 226, 22; 
238, 1 ss. 


- 









Index astronomicus. 


367 


Cetus 

cc 182, δ; 212, 11; 214, 9. 
ß 160, 8; 204, 6; 238, 5. 
δ 212, 8. 
η 230, 15; 246, 17. 
it 228, 16. 
ι 224, 26. 
λ 238, 6. 

!> 212, 26. 

ο 160, 11; 182, 3; 264, 17. 
ρ vide Eridanus. 

τ 202,22; 212,22; 224,27; 

236, 27; 246, 4. 
φ Γ ’φ 4 230, 13. 
χ* 202, 22; 246, 2. 

Corona borealis ( ό Στέφα¬ 
νος) 12, 7; 112, 6. 17; 136, 
19; 138, 7. 12 ss. ; 158, 17; 
160,26; 186,16 ss.; 200, 24ss. 
a 202, 1; conf. β, '/, δ, c. 

β 186, 21; 194, 5; 274, 14. 

y 194, 14. 

δ 250, 22. 

s 186, 22. 

i 202, 1; 216,8. 

Corvus (ό Χόραξ) 108, 13 ss.; 

170, 23; 220, 8 ss.; 234, 9. 
a 208, 24. 

β 214, 27; 220, 12; 242, 4. 

y 220, 12. 

δ 192, 20; 214, 27. 

i 188, 28; 208, 25. 

ξ 268, 22. 

Crater (ό Κρατηρ) 108, 13; 
218,22 ss.; 222,18; 232,25 ss.; 
250, δ; 272, 10. 

β 240, 24. 

η 218, 27; 232, 29. 

it 232, 30. 

ν Hydrae 218, 26; 232, 29. 
e Hydrae 222, 18; 272, 11; 
cf. 306 Ntr. 

Cygnns (ό "Ορνις) 18, 12 ss.; 
20,11; 38,4; 62, 17 ss.; 

100, 15 ss.; 104, 26; 112, 7; 
114, Iss.; 116, 8; 118, Iss.; 


Cygnus 

158,19; 166,10ss.; 192,Iss.; 
206, 11 ss. 

a 62, 22; 200, 17; 226, 3; 

256, 12; 262, 16. 
ß 100, 22; 118, 2; 206, 15. 

y 260, 19. 

δ 254, 14. 

« 262, 29. 

J 100,20; 166, 22 ss.; 192, 
6; 204, 3. 

η 100, 24; 254, 13. 

Ό 262, 2. 

&ix 166, 21. 

t 262, 13. 

x 114, 4; 118, 4; 192, 5; 

198, 16; 206, 15; 234, 25. 
μ vide Pegasus, 

ρ 200, 2. 

A 226, 27. 

Delphinns (ό Αιλφίς) 168, 3; 

170, 8ss.; 196,23ss.; 214, Iss. 
a 276, 11. 

aß 196, 27. 

y 214, 5. 

δ 260, 20. 

f 214, 5; 256, 2. 

k 196, 28. 

Draco (ό Αράχων sive ό διά 
τ&ν "Αρκτων Όφις) 8, 21 ss. ; 
10, 23; 12, 5; 14, 17; 30, 9 
— 40, 7; 46, 16; 108, 13 (I. 
SUSp .); 112, 6. 22 88.; 116,11; 
118, 15. 

a 232, 15; 252, 6. 

β 34, 13. 

γ 32,10; 34,13.18; 112,24; 

232, 21. 
κ 208, 23. 

λ 8, 23; 44, 19ss.; 210, 7; 

216, 7; 240, 19. 
μ 32, 11; 34, 11; 234, 20. 

I 260, 6. 

ψ 234, 23. 

14, 16, 19 vide 306 Ntr. 
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Eridanus (ό άπο του ’Ω,ριωνος 
Ποτααός) 22,4; 76,1.6.12 ss.; 
106, 21; 114, 1.5; 118, 22; 
154, 16 ss.; 158,22; 160,21; 
182,12; 226,17 ss. ; 238, 27 ss. 
δ 206, 4. 

# 154, 18; 226,23; 238,31. 

λ 240, 1. 

ρ Ceti 226, 21. 

Gemini (of Λιδνμοι): sidus 
12, 15; 14, 4; 20, 16; 44,6; 
96,19 ss. ; 104,19; 256,19ss.; 
268, 24 ss. — signum 46,20; 
138, 3. 18; 140, 16. 21. 26; 
144, 5. 11; 150, 28; 152, 18; 
182, 9; 280, 2. 10. 
α 96, 23; 210, 4. 

ß 96, 22 

y 206, 20; 210, 23. 

ε 206, 21; 210, 24. 

ξ 280, 10. 

η 240, 4; 268, 28. 

& 220, 14; 256, 23. 

v 188, 13; 220, 3. 

ξ 220, 15. 

v 220, 17. 

μ Cancri 256, 24; 268, 28. 

Guberiiaculum: vide 'Πηδά¬ 
λιου. 

Hacdi: vide Έριφοι. 

Hercules (ό Ένγόνααι) 10,22 — 
12,12; 20, 10; 32,23; 34,22 
—40,7; 52,17;106,4; 136,21; 
138, 6; 140, öss.; 144, 16; 
152,3; 158,2.11 ss.; 162,3.22; 
164,7 ss.; 188,5 ss.; 202,10 ss. 
a 140, 6; 254, 10. 

ß 140, 6; 252, 9; 274, 20. 
y 198, 13. 

δ 140, 10;· 164, 8. 

εξ 140, 12. 

η 254, 8. 

# 152, 13. 

ι 152, 14; 202, 15. 

κ 234, 4; 253, 17. 


■ 


Hercules 

μ 194, 14; 234, 21. 

ο 164, 7; 188, 10. 

π 194,27; 236, 11; 252,23; 
274, 24. 

τ 152, 15; 188, 10. 

ν 252, 9. 

φ 274, 21. 

χ 188, 9;, 260, 2. 

d 234, 6. 

γ Serpentis 20, 10; 106, 4; 

202, 14. 

Hyades. 

Hydra (ό^Τδρος, seinel ό Λρά- 
κων) 108, 13; 116, 5. 18 ss.; 
134, 11 ss.; 142, 16; 152, 5; 
158, 9; 160, 26; 168, 1. 5; 
170, 16. 23; 172, 1 ss.; 218, 
7 as.; 232, 8 ss. 
a 208, 23; conf. τ 1 , tr, l 2 . 
δ 218, 10; 248, 6. 

δ g 116, 18; 168, δ. 

ξ 208, 10; 270, 22. 

η 222 , 1 . 

# 244, 4. 

λ 2 214, 23. 

ν vide Crater. 

π 172, 3; 218, 11; 232, 12; 

242, 20; 244, 8. 

Ο 232, 12; conf. δ ο. 

τ 1 268, 17. 

ν 2 210, 9; 250, 4. 

e vide Crater. 

β Cancri 186,25; 230,27; conf. 
Cancer. 

y Librae 232, 19. 

Leo (ό Λέων): sidus 12, 16; 
20, 8; 44, 8; 102, 22 ss.; 

104, 17; 112, 11; 114, 12; 
126, 20. 24. 27; 246, 9 ss.; 
258, 23 S3. — signum 40,2; 
46, 23; 48, 10. 20; 116, 15; 
126, 14; 130, 23; 132, 5; 
148, 4; 152, 1; 154, 12. 16. 
22; 160, 7; 270, 26; 272, 6. 
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Leo 

a 102, 22; 192, 7; 240, 20; 
272, 1. 

β 190, 25; 258, 28. 

y 188, 27; 210, 7. 

δ 242, 3; conf. b. 

η 102, 24; 268, 6. 

104, 1. 

l 104, 2; 240, 23. 

κ 246, 12. 

λ 218, 18; 244, 2; 248, 17. 

μ 208, 21; 222, 15. 

v 270, 26. 

ο 208,21; 222,16; 258,27. 

ρ 214, 22. 

σ 240, 22; 246, 14. 

b 188,15; 190,22; 238,23; 

272, 6. 

W 2 240, 7; 248, 19. 

LepiiS (ό Λαγωός) 22,4; 76,2. 
11. 17. 20; 78, 22; 80, 13; 
142, 15; 152, 5. 16 ss.; 162, 
27; 228, 6ss.; 240, 12 ss. 
αβ 240,5. 

β 280, 7. 

y 228, 11. 

ε 240, 15. 

240, 16. 
ι 228, 10. 

a Columbae 220, 4. 

Libra (αΐ Χηλαί, seme] το 
Τ,νγόν): sidus 42, 6ss.; 248, 
10 ss.; 260, 24 ss. — signum 
48, 3. 20; 64, 21; 86, 10.13. 
20; 110,2; 118,19; 126,14; 
128, 27; 132, 16; 134, 1; 
146, 1. 18; 148, 7. 16; 156, 
12; 158, 8 — 166, 22 saep.; 
274, 4. 

a 248,13; 258,16; 260,28; 
274, 6. 

β 108, 18; 270, 4; conf. δ. 

y vide Hydra. 

δ 232, 17; 252, 5. 

l 194, 25; 216, 8. 

ξ Scorp. 260, 29. 

Hipparchus. 


Luna: Tide σελήνή. 

Lupus (τό Θηρίον, δ 'έχει δ 
Κένταυρος) 22, 7; 86, 27; 
106, 23 88.; 114,16; 142,10; 
160, 28; 167, 7. 11 ss.; 222, 

6 ss.; 234, 13 S8. 
ξ 222, 12; 234, 17. 

λ 234, 18. 

ίΙ> Centauri 222,10; conf. Cent. 
Lyra (ή Λνρα) 36, 20; 38,13 ss. ; 
52, 14 ss.; 62, 23; 112, 7. 
18. 21; 162, 25; 190, 15 ss.; 
204, 22 ss. 

a 62, 23; conf. e. 
β 204, 25; 224, 17; 226, 1; 

254, 24. 
y 190, 20. 

ε 112, 20; 190, 19; 204,26. 

Nodus: Tide Σύνδεσμος. 

Opliinclius (ό Όφωνχος) 12, 
12; 20,11; 40,8 — 42,6; 
54, 6; 102, 6 ss.; 104, 21 ss.; 
108, 20 ss.; 136,22.23; 138, 
8; 140, 14 ss.; 162, 1. 6. 18. 
23; 182, 10; 188, 19ss.; 202, 
27 ss. 

a 20, 11; 104, 22 ss.; 140, 

16; 202, 31. 
β 102, 10; 274, 27. 

ßy, tx 40, 19; 140, 15. 

y 224, 13. 

δ 250, 20. 

δε 40,17ss.; 188,23; 204,13. 

£ 108, 21; 260, 3. 

η 108, 22. 

# 188, 24. 

ι 102 , 11 . 

ντ 40, 17 88. 

ψ 202, 30. 

box Tauri Ροη. 194,26; 252,21. 
Orion (ό Ώρίων) 66, 3; 68, 9; 
70, 8 ss. ; 72, 7; 76, 2. 5. 16; 
108, 12; 138, 2. 10; 150, 27; 
162,27; 226, 588.; 238,15 ss. 
24 








— 
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Index astronomicus. 


Orion 

a 70, 15. 

β 70, 14; 180, 11; 238, 18; 

240, 2. 
y 180, 10. 

öet 108, 12. 

* 220, 9. 

o' 220, 8. 
ο-π 3 278, 23. 

Z'z‘ 70, 10; 238, 19. 

z“ 280, 4; conf. Taurus. 

Pegasus (ό Ίππος) 10, 7; 18, 
15; 20,12; 100, 15; 104,18; 
110, 3. 0; 158, 18; 100, 20; 
108,7.18; 170,1; 194, 1888.; 
210, 12 ss. 

y 110, 0; 194, 23; 210, 10; 

228, 14. 

f 200,1; 210, 1G; 202,3; 

270, 15. 
ξ 270, 21. 

τ 202, 18. 

a Andr. 10, 0; 204,4; cf. Andr. 
μ Cygni 194, 22. 

Perseus (ό Περσινς) ίο, 22 ss· 
20,14; 30,22; 54, 23-50, 
12; 00, 20 ss.; 98, 19 ss.; 
104, 18; 118, 23; 120, 18; 
104, 4. 27 ss.; 170, 19 — 

172, 1; 174, 23 — 180, 9. 18; 
198, G ss.; 214, 15 ss. 
a 98, 19; 170, 28; 212, 9; 

214, 8. 

β 178 7; 278, 1G. 

y 212,4. 

ä 200, 18; 228, 28. 

s GO, 24 SS.; 214, 11. 

ζο 02, 4; 198, 10. 

η 120, 18. 

& 98, 22; 204, 15. 

μ. 278, 19. 

v 178, 9; 230, 20. 

έ 02, 5; 178, 10. 

π 214, 19. 

τ 120, 18. 


Perseus 

φ vide Andromeda. 

%h 198, 10; 200,19; 218,14; 
204, 27. 

b 100, 1; 178, 0; 214, 20. 

x* 160, 1; 178,5. 

Pisces (οι Ίχ&ύίς): eidus 58, 
16ss.; 110,4.8; 126, 15.21; 
254,1 ss.; 260, 7ss. — signum 
50,1; 52,22; 134,10.14.23; 
170, 15; 172, 8. 10. 19. 25; 
178, 17.21; 180, 27; 182, 3; 
276, 25; 278, 4. 
a 120,11; 200,21; 218,14; 
254, 6. 

β 254, 5; 260, 10. 

η vide Aries. 

rg 58, 17; 200, 11. 

X 204, 19; 228, 2. 

Ψ 58, 20. 

c o 202, 4. 

c 236, 24. 

pr 202, 5. 

Piscis austrinus (ό Νότιος 
Ίχ&ύς) 116,7.22 ss.; 132,27; 
136,20; 138,10; 140,1; 170, 
17; 172, 11 ss.; 224, 0 SS.; 
236, 17 ss. 

cc 172,16; 224,11; 236,22; 

256, 29. 

l 116, 22; 224, 10. 

y Gruis 172, 15; 236, 21 

Pleias. 

Pracsepe: vide Νιφέλιον. 

Procyon. 

Propus. 

Sagitta (ό Όϊατός) 116,8.25 ss.; 
154, 12ss. ; 166,11; 190, lss.; 
210, 26 ss. 
a 116, 27. 

ccß 196, 5; 212, 1. 

7 , 196, 5; 212, 1; 234, 26. 

Sagittarius (ό Τοξότης): sidus 
22 . 8; 114, 17; 250, 11 ss.; 
262, 21 ss. — signum 64,2; 


* 
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Index astronomicus. 

Sagittarius 

66, 8 — 72, 6 saep.; 158, 15; 

162, 8.21; 164, 2.27; 166, 1 
—170, 16 saepius; 274, 24; 

276, 2. 

ß 262, 25. 

234, 7; 250, 15. 


δ 224, 13; 236, 12. 

κ 224, 15; 250, 15. 

λ 252, 20. 

π 276, 2. 

ν 262, 25. 

φ 260, 17. 

χ 198, 27; 260, 7. 

(I 198, 26; 232, 23. 

h'h* 254, 25. 

Scorpio (ό Σκόρπιός): sidus 
22,7; 40, 10.12.15; 84, 2 ss. ; 
106, 16 ss.; 128, 2ss.; 248, 
23 ss.; 262, 6 ss. — eignem 
64, 23; 66, 23; 68, 2. 22; 
70, 1 - 72, 1 saep.; 86, 10. 
19.27; 88, 3; 146, 17 -148, 
19 saep.; 158, 13; 160, 20 - 
166, 19 saep.; 274, 11. 20. 
α 250, 20. 

ß 248, 27; 262, 10. 

δ 194, 4; 274, 16. 

f 84, 4; 260, 4. 

εμζ 234, 2; 258, 18. 

£ 262, 9. 

84, 8. 

i 250, 1. 

λν 106, 16; 250, 1; 254, 9 

μ 84, 5. 

ξ vide Libra. 

π 248, 15. 

γ Tubi 254, 9. 

Serpens (ό Όφις, ον ϋχει ό 
Όφιονχος ) 20,10; 40, 24 ss.; 
106, 3; 136,22; 138,9; 140, 
18 ss.; 162, 2. 24; 190, Iss.; 
204, 9 ss. 
α 274, 11. 

η 260, 16. 


Serpens 

O' 140, 22; 190, 6; 198, 28; 

204, 15; 232, 22. 
ι 190, 5. 
ικγ 140, 20. 

δε Ophiuchi: vide Ophiuchus. 
δ Antinoi 224, 17. 

Sirius: vide Κνων. 

Sol: vide ήλιος. 

Spica: vide Στάχνς. 

Taurus (ό Ταύρος): sidus 14,5; 
256, 5 ss.; 268, 10 ss. — 
signum 48, 28—50, 20 saep.; 
70, 18. 19; 140, 26. 27; 144, 
5; 148, 5; 174, 12; 176, 7; 
180, 1. 7. 17; 182, 7; 278, 
19. 22. 

a 246, 18. 

β 14.4; 268,15; cf. Auriga. 

278,25. 
y 266, 3. 

J 256, 10; 280, 3. 

η 206, 1; 210, 19. 

t 266, 14; 278, 24. 

λ 206, 8; 210, 21; 266, 1. 

o 230, 26; 256, 9; 268, 14. 

A 206, 1; 210, 19. 

e 206, 7. 

χ- Orionis 280, 4; conf. Orion. 
Triangulum (ιό Τρίγωνον) 
16,5; 56, 22; 58,10; 278,9. 
a 278, 8. 

y 212, 24. 

Ursa inaior (ή μεγάλη Άρκτος) 
10, 1; 12, 13 ss.; 14, 2; 30, 
21 ss.; 44, 4 — 48, 22 saep.; 
54, 20ss.; 112,10; 114, 7ss.; 
116, 4. 13 ss.; 132, 25. 


a 

10, 

1; 

44, 12ss. 

24; 

54, 


22- 

-56 

, 11 saep ; 

240, 

18. 

ß 

44, 

16. 

27; 46, 5; 

112. 

, «; 

114, 

i 9; 

250, 4. 



a ß 

44, 

14 

; 46, 21; 

48, 

15; 

116 






24 * 
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Index astronomicus. 


Ursa maior 

V 46, 24; 48, 10; 114, 10. 

5 48, 13; 222, 16; 272, 12. 

η 32,11; 48,8.81; 242, 18; 

244, 6. 

6 12, 17; 46, 1. 6; 208, 7; 
238, 9; 270, 24. 

» 186, 27; 266, 17. 

λ 268, 4. 

v 242, 2. 

ο 210, 4. 

X 12, 18. 

ll ’ 12, 19; 238, 22; 240, 8. 

Ursa minor (ή μικρά ’νίρχτος) 
30, 11 .ss. 21 ss.; 46, 10 SS.; 
6«, 2; 68, 5 ss. 

α 14, 14 ss.; 52, 2; 56, 14. 

ß 10, 2; 30, 11. 13; 66, 2; 

68, 5 — 70, 4 saep. 
βγ 30, 12; 274, 25. 

βγηξ 46, 12. 
y 30, 14. 

£ 110,11:118,15. 


Via lactea: vide Γαλάζιος. 
Vindemiatrix: vide Προτρν- 

γητήρ. 

Virgo ( ή ΓΙαρ&ένος): sidus 
10, 19; 20, 8; 104, 17; 126, 
13; 246, 23 ss.; 260, 10 ss. — 
signum 48, 2. 10. 20; 86, 11; 
134,25; 136.1; 146,4.7.23; 
152, 25; 154, 18 — 156, 25 

saep. ; 160,1—16 saep.; 186, 
3; 272, 10. 16. 

« 196, 8. 19; 250, 6. 

ß 190, 25; 260, 13. 

y 238, 24; 242, 5. 

d 190, 10; 270, 2; 272, 18. 

f 190, 9; 222, 2; 270 2· 

272, 17. 
η 268, 20. 

& 192, 22; 196, 6; 250, 18. 

λ 196, 29. 

μ 248, 1; 260, 14. 

£ 246, 27. 

φ 198, 2; 224, 2. 


CL· 






Index ceterorum nominum. 


Aegyptus. 

Aeschrion. 

Aratus. 

Athenae. 

Attalus. 

Enoptrum, Eudoxi liber. 
Eudoxus. 

Graecia. 

Hellespontus. 


Hipparchus. 

Iuppiter. 

Phaenomena, liber Arati et 
Eudoxi. 

Philippus. 

Pytheas Massaliotes. 

Rhodus. 

Synanatolae, pars Phaenome- 
norum Arati et Eudoxi. 







Conspectus versuum Arateorum. 


Citantur tantummodo paginae, quibus versus reperiuntur. 


v. 49 — 54: p. 10. 
v. 52. 53: p. 30. 46. 
v. 58—60: p. 32. 
v. 61. 62: p. 34. 
v. 69. 70: p. 12. 36. 
v. 74. 75: p. 12. 36. 
v. 77—79: p. 54. 
v. 79. 80: p. 40. 
v. 82: p. 40. 
v. 90: p. 42. 
v. 91. 92: p. 10. 
v. 96. 97: p. 10. 
v. 143. 144: p. 46. 
v. 143—145: p. 12. 
v. 147. 148: p. 12. 44. 
v. 149—151: p. 130. 
v. 161. 162: p. 14. 
v. 174—176: p. 14. 98. 
v. 177. 178: p. 48. 
v. 184. 185: p. 52. 
v. 184-187: p. 14. 
v. 188: p. 52. 
v. 188. 189: p. 16. 
v. 188-190: p. 54. 
v. 197. 198: p. 16. 
v. 198—201: p. 54. 
v. 206. 207: p. 16. 
v. 225: p. 56. 
v. 228—230: p. 56. 
v. 229. 230: p. 16. 
v. 231. 232: p. 60. 
v. 233. 235—238: p. 58. 
V, 239. 240: p. 52. 58. 


v. 246. 247: p. 16. 
v. 248. 249: p. 18. 
v. 251. 252: p. 18. 38. 
v. 254. 255: p. 36. 60. 
v. 254-256: p. 18. 
v. 258: p. 62. 
v. 261: p. 62. 
v. 270: p. 52. 
v. 270—272: p. 38. 
v. 272: p. 36. 
v. 276. 277: p. 62. 
v. 279 — 281: p. 18. 100 
v. 279. 280: p. 38. 
v. 303—310: p. 64. 
v. 349. 350: p. 74. 
v. 358: p. 76. 
v. 367—369: p. 74. 
v. 367 — 385: p. 76. 78. 
v. 402. 403: p. 88. 
v. 402-407: p. 80. 82 
v. 431-438: p. 84. 
v. 439. 440: p. 86. 
v. 467. 468: p. 88.* 
v. 477—479: p. 96. 
v. 480—482: p 96. 
v. 481—488: p. 20 
V. 483. 484: p. 98. 
v. 484. 485: p. 100. 
v. 487. 488: p. 100. 
v. 488. 489: p. 102. 
v. 490—496: p. 102. 
v. 497-499: p. 26. 92. 
v. 501—506: p. 22. 106. 
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v. 513. 514: p. 92. 
y. 515-517: p. 108. 
v. 518—520: p. 108. 
v. 520. 521: p. 108. 
y. 522—524: p 108. 
v. 534-539: p. 130. 
v. 541—543: p. 94. 
v. 553-558: p. 94. 
y. 559—568: p. 122 
v. 575. 576: p. 144. 
v. 579-582: p. 142. 
y. 582—585: p. 144. 
y. 591—593: p. 40. 
v. 596. 597: p. 136. 


v. 597—606: p. 152. 154. 
v. 603—606: p. 136. 
v. 607-609: p. 42. 146. 
v. 607-610: p. 156. 
v. 612. 614. 615: p. 38. 
v. 618-622: p. 158. 
v. 650-652: p. 72. 
v. 672. 673: p. 164. 
v. 693. 694: p. 168. 
v. 704—709: p. 134. 
v. 708-713: p. 172. 174. 
v. 712—714: p. 174. 
v. 718. 719: p. 50. 
v. 721. 722: p. 140. 
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Conspectus fragmentorum Attali et Eudoxi. - 


Ailali fragnicnia 24, 13 - 21; 
28,6—8; GO, 5—10; 02, 
2—4; 04, 16 — 24; 00, 
12-16; 78, 17-80, 0; 
82, 10-16; 88, 13—18; 
110, 12-17; 124, 16- 
28; 140, 19 148, 11; 

150,4-18; 174,16- 
170, 12. 

Eudoxi fragmenta 

a. Phaenomenorum 8, 22 — 


10, 5. 13. 14. 18 19. 23. 
24; 12, 11. 12. 14—19; 9 
14, 1-6. 13-17; 10, 

I- 7. 23-18, 1. 12-15; 
20,7-17; 22,2-9; 30, 

3 4: 44, 5-8; 40, 1. 2;' 
54, 23—56, 1; 76,14— 

18; 114, 14-18; 132, 

II- 18. 21-28; 142, δ- 
ΙΟ. 13-18. 

b. Enoptri 50, 2 — 5; 70, 
19—21; 88, 19—22. 


Corrigenda. 

72, 5 lege βονλημα pro βηνλίνμα. 

77, nota 25 lege μιτρίω B. pro μετριω B. 

180, 11; 181, 13 lege quater κα l κ* &μφ. pro xal κ* αμφ. 
243, nota 27 lege of τινις A. pro of τινις A. 
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SSerfag eon B. (©♦ ®cuirnec in Setyjig. 

Unfere 2]Iutterfprad?e, 

tl?r Serben u η δ i r We fen. 

, . „ „ prof. Dr. 3 , 

Peutfd?<> Spracfy unb Sttllefyre 

con prof. Dr. 3 , BDEtfB. 

(£inc Anleitung 

3um E>erji<5nbnts unb 3um (ßebraudje unferer 2]Tutterfprad?e. 
[XIV unb \<)2 S.] 8« J90J. 3n £etnn>aub gebunben 2 DTP, 

Ltn,‘ f Φ f f T* D °V nbctin Spw*M|«n namentlid, 

gefprodfen unb ·*£μ£ Ä ta’AÄ *"!" 5 

Vfr^ältn^mi^ilr^^Iancfen^ödjte^ 11 ^^ 0 ^ bnal > i * t > *>" "«(««s 

Jimna. 3?ειιί)ϊί]ε ©εΰιεηΓααεη 

bBm bBuffrfjBn BoIftB unb fBtnfcr Jugsnb loirbErErrälilf 
»on jtarC $et«rid? ^eefi. 

— , 2BoI)lfeile «Ιιι80αίε. =——= 

®icr Xeiie, in 2 teilen iieintüonbbänbcn. <ßrei3 4 Sftf. 60 2$f. 

I Τ>{Γ· AithriiH «η ? «Αί Π φ· 4 ifi i? W fartonierten Seilen: 

2 ^\Λ 0 Π Ι 4 ^Γ* 6 ®ν'^ 1 ® aueln^'Ä^lff*^ 

rirnjeitliie 

® e / e Äe be Ml? r" k n ® tl>, We« Ü&rrliefetune. in fietem ©iniHrt auf “ie^bee 

8üVS&e Uetenben leI ' 8,4,en ni · bie ·*«“«* “Älfdie" 







Berlangbwftfranblung B> (E>. CEcubner in Itttpjig. 


fTn ecftfiopfenber flHnemcinücrflänbltcftcc ‘ffcfranb* 

j^Tto^bcn in aftflcfdjlofftnen OSanbtfjen auf 
toitTenftfioftlitfitt Grundlage rufjcntte _ jPat» 

ftrliunncn Wichtiger Qtbittt tw ptenboilcc 33 t* 

M.r.nft.1 ^Tmü allen Stetigen beg iPiffcng 

neb otcn, bie toirnlidje r>cfncQtguno unb bauctiu 
ben .nutscii >u qgtoäijren bcrniöQcn unb fotnit 
auf allgemeines ^ntereffe rctfjnen Rönnen.«»^ 

3tu^ jßatut unb (jpcljtcpltidt. 

Ä<»mmltiriiT tutffcnf«8aftUcö^genieintierflänbIi®tr «Earfteüungcn 
au$ allen Gebieten öc# »iffenj. 

>*>*>*>*>* jüJlonatlicff erfdjeint ein 35änörfjen bon 13° 

3U 1 Mit., in gefcömaciiboüem €inbanb 3« 1 Alm 25 $f. 
gebe# SSanörfjen ift in flcfj aßgcfrijloffcn unb είΠ3εΙη ßäuflirij. 



ßuft, ©Mer, fiiit unb UBarmc. 

5ϊφ t ©orträge au3 ber ®jpert= 
mental s ©ijemic toon Sßtof. Dr. 
©Ιοφηιαηη. 9JUt 103 5Ϊ66. 


SIdjt Vorträge au« bem ©ebiete ber ©£· 
perimental-©hemie. Sührt unter bei onberer 
©erüdfuhtigung ber alltäglichen ©richei- 
nungen beä praftifefjen ßeben« in ba« Ver* 
jidnbittS ber chemiichcn ©rfcheinungen ent. 


Φίε bcutfrfjen ©olfeflamme unb 
ßinbfdjaftcn bon ©rof. Dr. £). 
©Seife. 2flit 26 5166. 

Sthilbert, burch eine gute Auswahl bon 
©täbte·, Üanbicbaite· unb anberen Silbern 
unterftüfct, bie ©igenart ber beutfdjen ©aue 
u. (Stämme. 


Sie Sd6e8itfiunßen unb il)rt ®c* 
bcutunß für btc ©cfunb^eit uon 

9ßtof. Dr. 9Ϊ. Sauber. 9Rit 19 
Slbb. im ϊφ unb auf 2 Safcln. 

ggiti barüber auiftären, weshalb unb 
unter welchen Umftdnben bie ßeibeS· 
Übungen fegcnSveicf) wirten, inbem es ihr 
SBeien, anberweit bie in Vetradjt torn* 
menben Drgane befpridht 


Unicrc toid)ti 0 ften Äulturpflan$en 

bon ^rioatbojent Dr. (liefen; 
tyagen. 2ftit jal)tr.5l66.im Χφ. 

Vermittelt burd) bie ©chilberung ber 
wichtigften ßulturpftonjen ber betreibe· 
pflanjen, jugleidj in anfibaultcber gorm 
allgemeine botantfebe Äcnntniffe. 

©au unb ßcben bc§ Sure* bon 

Dr. SS. §aade. ffltit jaf)lr. 
5166. im iejt. 

Vermag ju einem heileren VerftänbniS 
unterer Umgebung, unterer greunbe in 

t auS unb £of unb Selb u. ©alb, ju fuhren. 

)cr iiantpf jtmfd) η SDlenfib unb 
Xter bon $tof. Dr. Äarl ©cf ; 
ftein. 5ftit 31 5166. im Xe£t. 

®er hohe wirtidjaitliche Vcbcutung 
bcanipruchenbe ßampi erfahrt eine ein· 
gehenbe, ebenfo intereffante wie lehrreiche 
S)arfteHung. 

$a0 Xffeater bon ^ribatbojentDr 
©orinSfi. 9flit 8 ©ilbniffett. 
ßäfet bei ber Vorführung ber broma« 
tifchen ©attungen bie bramatiichcn Stuftet 
ber Völfcr unb feiten thuniid)ftfetbftreben. 

%ct ©au bc0 Sßcltalie b. ^prof. Dr. 
3. 6 φ einer. 9Jlit ja^lr. 5166. 

©ill in ba8 Hauptproblem ber Slftro· 
nomie, b. ©rtenntnis b. ©eltaUS, einführen- 


bv Kluäfüörli^e ifluflrUrte !ftof}ic!te unentßrtiliifi «ul» fioflftei. "»* 

































SSertag bon 3 . (§. iEculmor in Seipjig. 


Kcallcribit its Maffiftijcu lltcttums. 

Siebente »erfcefferte Auflage bon Sßrof. Dr. irtar (Erkr. 

3Tiit jai;(ieid)cn Sibbitbungen. 

2ej.=8. «ßreis geheftet 14 ffllf., retd) gebuttbett 16 3RI. 50 tpfg. 


Sdjrifion iron % B>. Stoll. 

= SBoblftile SluSgobcn ju bcbeutcnb crmafjigten greifen. = 

DU (Batter unk ijcraen krs klafltfrijrn Zttitrtnms. populäre ©anbo· 

toflie ber ©rieeben unb Körner, »ou φ. SB. ©toll. 7.Stuflage. ©at 42 Slbbilbungen 
nacb antifen flunftroerten. 8. SBoblf eile SluSgabe. ©ebunben JC 8.60. 

DU Sngen kCS klantfltjCtt 2ttUrtUruS. ©rjablungen aus bcc alten SBelt. 
®ou φ. 8®. ©toil. 5. Auflage. flioei ©dnbe mit 02 Slbbilbungen ηαφ antiten 
ftunftroerien. 8. SB oblf eile «uSgabe. ©ebunben JC 4.50. 

(Sefrijtrijte ker (SrUrijcn unk ftämtr tn tftagrapljUtt, ©οηφ.5Β.©ίοΐι. 

2 öänbe. 8. Auflage. 

L S)ic gelben ©rtec^cnlanbS im ßrieg unb Stieben, ©efebiebte bet ©riechen 
in btograpbikbcr Sotm. ©at 1 ©tablfticb· 8. SBoblfeileSluäg. ©ebunben vH 3. — 
Π. ©ie Selben SR Dm3 im flrieg unb Stieben, ©efebiebte ber töömer in bio* 
- grapbtfcber Sotm. ©at l ©tablfticb· 8. SBolftfeile Sluägabe. ©cbuuben JC 3.60. 

(Erfüllungen aus ker alten <Serri}tttjte* ©on φ. sb. ©ton. 2 ©änbeben. 

8. 3n 1 ©anb gebunben JC 3.75. 

Dttker aus kein altgrierijtfrijen Ceken* ©on φ. ss.etott seit aabireteben 

«bbilbungen. 2. Auflage. 8. SBoblfeile WuSgabe. ©ebunben vH ».— 

Düker aus kem altrömtfrljen Ceken. ©on φ. sb. ©toil, ©at jabi- 

teicben «bbilbungen. 2. Huf läge. 8. SBoblfeile Ausgabe, ©ebunben JC 8.60. 

Bit ffleijter ker grteitjifdjen Cttteratur* ©ine überfiebt ber fiafftfcben ßitte- 
ratur ber ©riechen für bie reifere Sugenb unb Steunbe beS SHtertumS. ©on 
φ. 8®. ©toll, ©at einem ©tablfticb· 8. SBotftfeile »uSgabe. ©ebunben JC 2.70. 

DU #lctjler ker römifltjen Citteratun ©ine überfiebt ber flaffifcben Sitte· 
ratur ber ©ömet für bie reifere Sugcnb unb Sreunbe beS Altertums, ©on φ. 
SB. ©toll, ©tit einem ©tablfticb· 8. SBoblfeile SluSgabe. ©ebunben JC 2.70. 

ftlankerungen kurrij 3üt-(Briritjenlank* ©on φ. sb. © toil, ©at jabireicben 

flatten, ©lünen unb Slbbilbungcn. $n amei Seilen. I. Seil: Ser©elot>onne8 
Π. Xcil: ©tittel· unb ©otb* ©riccbenlanb. 8. SBobIfeile Ausgabe. $ebet 
©anb geb. JC 3.— 




































